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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Америкийн их зохиолч Жеймс Фенимор Купер (1789 — 1851)-ийн «Сүүлчийн могикан» гэдэг зохиол бол түүний зохиолоос хамгийн алдартай нь юм. Эл роман 1757 онд франц, индианчууд хамтын хүчээр Уильям-Генрийн цайзыг бүслэн авч дайран тулалдаж байгаа үйл явдал гарна. Зохиолын гол баатар Аварга Могой буюу Чингачгук, Хурдан Буга буюу Ункас нар үнэнч шударга, чин зоригтой хүмүүс бөгөөд хамгийн сүүлд Ункас алагдаж байгаа нь хөрөнгөтний соёл иргэншлийн харгайгаар эртний нэгэн могикан аймаг бүхэл бүтнээрээ сөнөн мөхсөнийг үзүүлжээ. Ункас, могикан аймгийнхнаас хамгийн сүүлд үлдсэн ганц хүн байсан тул америк, европ зэрэгт аливаа устан үгүй болж байгаа үзэгдлийн эцсийн төлөөлөгчийг «сүүлчийн могикан» хэмээн нэрлэдэг заншилтай нь даруй энэ зохиолын нэрийг авч хэрэглэсэн нь билээ. 

	Г. АМАР



	




	I БҮЛЭГ

	Умард Америк дахь Францын эзэмшлийг Английн колонийн газар нутгаас заагласан асар урт хилийн дагууд 1755 — 1763 онуудад болсон хатуу ширүүн тулалдааны тод томруун үлдэгдэл Гузон болон түүний ойр хавийн нууруудын ойролцоогоос олдохоос бус өөр газраас бараг үл олдоно.

	Энэ нутаг цэрэг зэвсгийг ийш тийш нь хөдөлгөн явуулахад тун ч зохимжтой тул түүнийг ашиглахгүй өнгөрч яахин болох билээ. Булингар уст гонзгойвтор Шамплен нуур Канадаас аваад Нью-Йорк гэдэг колонийн нутаг руу гүнзгий түрэн орсон тул холбоо барих хамгийн тохиромжтой зам болж, францчууд дайснаа хүртэлх газрын тэн хагаст энэ усаар явж болох байлаа. 

	Шамплен нуурын өмнөд эрэг орчим Горикан буюу Ариг нуур болор мэт тунгалаг усаараа дээрх нууртай холболдон тогтжээ. 

	Тэр Ариг хэмээх нуур тоо томшгүй олон жижиг аралтай, эргэн тойрон бяцхан уулсаар хүрээлүүлжээ. Нуур дов толгод, арлын завсраар тахирлан өмнөд зүг нэлээд хошууран гонзойж өндөрлөг уулст тулсан нь чухамхүү эндээс аяны хүн Гузоны эрэг тийш аялах урт аянаа эхлэх агаад нуурын ус намуухан тул гол даган сэлэхэд туйлаас зохимжтой ажээ. 

	Францчууд байлдаанч дайчин төлөвлөгөөгөө биелүүлэхдээ Аллеганы уул нуруудын хамгийн алслагдсан, хүний хөл хүрээгүй хавцал жалгад нэвтрэхийг оролдож, ер дээр өгүүлсэн нутгийн зохимжтой талыг гүйцэд ашиглахаар анхаарсан байна. Үнэхээр ч удалгүй тэр нутаг, колонио булаацалдсан дайсагнагч хоёр этгээдийн олон тулалдааны цуст талбар болон хувирч билээ. 

	Эндхийн чухал чухал газарт зам дагуулан хэрэм шилтгээн босгосон нь нэгэн үед францчуудын гарт орж, нөгөө үе англичуудын гарт орж, хэн ялснаас хамааран нурахдаа нурж, сэргэхдээ сэргэж байлаа. 

	Чухам ийм үед энгийн номхон газар эзэмшигчид аюул бүхий уулын хавцал ангалаас аль болохоор холхон шиг байхыг хичээж, эрт цагийн балгас сууринд бүгэх бөгөөд цэргийн их хүч онгон зэрлэг ойн гүнд улам улам гүнзгийрэн орсоор авай. Харин тэндээ ядарч туйлдан сэтгэл санаагаар унаж, амжилт олоогүйдээ гутарсан цөөн тооны хүн эргэж ирдэг байв. 

	Тэглээ ч гэсэн тэрхүү заяа муут нутгийн балар харанхуй ойд хүн төрөлхтөн аж амьдралаа зохиосоор байжээ. Тийнхүү ойн цоорхой, талбарт цэргийн хөгжим хангинаж шархтны ёолох, амрахыг яаран яваа бодох санах юмгүй эрэлхэг залуусын хөгжилдөн хашхиралдах зэрэг нь хаданд цуурайтан байсан билээ. 

	Цус урсгасан дайны чухамхүү энэ талбар дээр бидний өгүүлэхээр завдан буй үйл явдал болж өнгөрсөн юм. Бидний өгүүлэх зүйл Франц, Англи хоёрын дайтаж эхэлсний гурав дахь үед холбогдоно. Энэ хоёр улс нэгэн нутгийг булаалдан тэмцээд аль нь ч авч чадалгүй өнгөрөх тавилантай байсан юм санжээ. 

	Англи цэрэг, цөөхөн тооны франц, индиан хүмүүст санамсаргүй зад цохиулж ихэнх хилийн хамгаалалт харуулаа алджээ. Бас үнэн тохиолдсон сүйрлийн дараа аюул айсуй гэсэн өдий төдий худал мэдээ тархлаа. Хязгаар төгсгөлгүй ойн зүгээс үлээх салхин болгоныг айсан хүмүүс зэрлэг хүний муухай зэвүүн дуу, орилох бархирах лугаа адилтган үзэх боллоо. 

	Айхын эрхээр аюул улам нэмэгдэж, учир тоймгүй ихсэн, эрүүл зөв санаа дэмий айн хирдхийх санааг эсэргүүцэн тэмцэж чадахаа больжээ. Түүгээр ч үл барам хамгийн зоригтой, бие хүчиндээ итгэсэн эрчүүд боловч хэрэг явдал сайнаар төгсөхөд эргэлзэж эхэллээ. Аймхай хулчгар хүмүүс өгүүлшгүй олширч, тун удахгүй Америк дахь Английн бүх эзэмшил францчуудын олз болох юм уу францын холбоотон индиан овогтонд цөлбөн тонуулна гэж өдрийн бодол, шөнийн зүүд болцгоох болов. 

	Ийм ч учраас Гузон болон бусад нуурын хоорондох өндөрлөгийн өмнөд хэсэгт байрласан английн бэхлэлтэд Шамплений орчим Монкальм тайж ирсэн чимээ дуулдаж, тэр генерал «ой модны навч шиг олон цэрэгтэй» явна гэнэ гэж илүү үгэнд дурлагчид тараасанд англичууд үхтлээ айжээ. Монкальмын довтолгооны сургийг зуны ид халуун өдрийн үдэш оройхон болж байхад нэгэн индиан хүн дуулгасан байна. Тэр тахар индиан аймшигт сонин дуулгахын сацуу Ариг нуурын эргийн нэгэн хориглолтын комендант Мунрогоос илгээсэн нэн даруй нэмэгдэл хүч явуулна уу гэсэн хүсэлтийг лагерийн даргад гардуулав. Тэр хориглолт, хэрэм хоёрын хооронд оршин суугчид хоёрхон цаг явдаг байхад ачаа хөсөг бүхий цэргийн отряд хоёр нарны хооронд л явах байжээ. Нэг хэрмийг английн талыг итгэлтэй сахигчид Уильям-Генрийн хориглолт хэмээн нэрийдэж, нөгөөг Эдуардын хориглолт гэж нэрлэсэн байлаа. Шотланд гарлын хашир дарга Мунро, Уильям-Генрийн хориглолтыг удирдах бөгөөд тэнд нэгэн байнгын хороо, сайн дурын хүмүүсээр бүрдсэн бас нэгэн бага шиг отряд байсан нь ойртон буй Монкальмын өөдөөс тэмцэхэд даанч юм болохооргүй өчүүхэн хүч байжээ. 

	Хоёр дахь хэрмийн комендант нь Вэбб генерал бөгөөд түүний захиргаанд таван мянга орчим хүн байв. Хэрэв Вэбб энд тэндгүй тархсан отрядынхаа хамаг хүчийг цуглуулан нэгтгэж чадваас холын бодлоготой франц даргын цэргээс хоёр дахин илүү олон цэргийг өөдөөс нь хөдөлгөж болох байлаа. 

	Гэтэл амжилт олоогүйдээ айж балмагдсан англи генерал, тэдний мэдлийн хүмүүс Монкальмын өөдөөс угтаж очсоноос хүлээж байгаад нэгийгээ үзэж дайсныг зогсоох нь дээр гэж үзээд эрэлхэг хүчтэй дайснаа ойртохыг хүлээн байсан юм. 

	Хориглолтыг далдалсан битүү бэхлэлтийг Гузоны эрэг дагуу хийсэн тул лагерийн дотор үүссэн айн хэлмэгдэх явдал ялимгүй намджээ. Үүний дараахан мянга таван зуун хүнтэй отряд Уильям-Генрийн хориглолтын зүг өглөө үүрээр хөдлөх гэж байна гэсэн яриа гарч, удсан ч үгүй энэ яриа үнэн болох нь батлагдав. Хэд хэдэн отрядыг аянд яаралтай бэлтгэ гэсэн тушаал ирсэн байлаа. Ингээд огт эргэлзэх зүйлгүй болж, хоёр гуравхан цагийн дотор лагерь даяар яаран гүйлдэх, бодол болсон хүмүүсийн нүүр царай үзэгдэн хөл хөөрцөг болов. Шинэ дайчид айн түгшиж, дэмий л ийш тийшээ хөлхөж байгаа нь аянд бэлтгэхэд саад болох нь их байлаа. Харин хашир догь хүмүүс дажгүй тайван зэхэх боловч ойд болох аймшигт тэмцэл сэтгэлийг нь баярлуулахгүй байгааг тэдний хөмхий зууж, хөмсөг атируулан ширтэхийг харахад л ил байв. 

	Эцэст нар баруунаа уулсын цаагуур далд ороход лагерийг шөнийн харанхуй нөмрөн авав. Аянд бэлтгэсэн хөл хөдөлгөөн, чимээ шуугиан намдаж, дарга нарын суух дүнзэн гэрүүдийн гэрэл унтрав. Моддын хар бараан сүүдэр газар шороо, шоржигнох горхи дээр тусаж, бүх юм лүглийн харанхуйлаад хэдхэн минут болоход лагерь даяар яг л зэргэлдээх үүрэглэж буй ой шигээ анир чимээгүй боллоо. 

	Манан бүрхсэн өглөөний агаарт бөмбөр чанга дэлдэх нь удтал цуурайтаж сонсогдов. Энэ дуу гүн нойронд дарагдсан цэрэг эрсийг сэрээжээ. Гэгээ гарч, үүлгүй тэнгэр саруул болоход саглагар нарсны орой улам бүр тодрон харагдах болов. Нэгэн хором болоход лагерьд хүн амьтан бужигнаж, хамгийн хойрго цэрэг ч гэсэн босож нөхдийн хамт отряд хөдлөхийг сонирхохыг хүсжээ. Удаж түдсэнгүй жагсаал жигдэрч цэргүүд байлдааны отряд болон зэхэж, хааны хөлсний цэрэг баруун гарын жигүүрт гял цал болон зогсож, нутгийн хүмүүсээр бүрдсэн сайн дурынхан гял цал юмгүй ч адилхан зүүн жигүүрийг эзлэн зогсоцгоов. 

	Эхлээд тагнуулын хэсэг хөдлөв. Үүнд хүчирхэг цуваа аяны хэрэгсэл ачсан тэргийг дагалдан хөдөлж, нар цухуймагц олон эгнээ нэгэн цуваа болоод замдаа гарлаа. Энэ цуваа лагериас гарч байхыг харахад сүрлэг дайчин байдалтай байв. Лагерь далд ороогүй байхад явж буй цэргүүдийн царайнд эрэлхэг дайчин зориг тодрон байжээ. Гэвч удалгүй цэргийн хөгжмийн төгсгөл ая холдон холдсоор намдахад лагерьд үлдсэн хүмүүст юу ч дуулдахаа байв. Отряд ойн гүн рүү орсоор бараа тасрах нь тэр ээ. 

	Одоо нэгэнт хамгийн чанга дуу ч сонсогдохоо больж, сүүлчийн цэрэг өтгөн мөчир дунд орж харагдахаа болив. 

	Тэглээ ч гэсэн дарга нарын байр дотроос хамгийн том тохитой нэгэн байрны үүдэнд бас л хэдэн хүн аянд мордохоор бэлтгэн буй нь хартал ил байв. Вэббийн байшингийн өмнө цэмбийтэл зассан эмээлтэй хэдэн морь байх бөгөөд хоёр нь энэ хязгаар нутагт тэр болгон дайралддаггүй дээгүүр зиндааны эмэгтэй хүнд зориулсан бололтой ажээ. Гурав дахь морины эмээлд дарга хүний гар буу өлгөөстэй харагдаж, бусад морьдыг эмээл хазаар ганзагалсан богцоор нь шинжвэл доогуур албаны хүмүүсийнх бололтой. Үнэхээр чиг явахад яв цав бэлэн болсон жир хүмүүс мориндоо ухасхийн мордоход бэлхнээ даргын тушаалыг хүлээн байлаа. Хэсэг хүн нэлээд зайдуухан зогсох нь баяр хөөр болсон шинжтэй, нэг нь даргын морийг сайн үүлдрийн гэж байхад бусад нь аян замд мордохоор төхөөрөхийг дэмий л сонирхож байх ажгуу. 

	Харин тэдгээр сонирхогчдын дунд хөдлөх зангах, биеийн байдал тэргүүтнээр бусдаас содон нэгэн хүн байсан нь тийм ч муухай бус хэр нь яахын аргагүй эв хавгүй нэгэн байлаа. Тэр хүн зогсохдоо бусдаас хавьгүй өндөр боловч суухдаа онц ялгарах юмгүй ажээ. Түүний толгой нь хэтэрхий том, мөр нь дэндүү шувтан, гар урт болхи агаад хөөрхөн жижиг царвуутай, бас ер бусын урт хөл нь туйлын туранхай, өвдөгний нь үе харьцаагүй том зантгар, хувцас нь гайхмаар тэр ч байтугай муухай нь уг хүний болхи эвгүй байдлыг зориудаар үзүүлэх гэсэн мэт ажээ. Хөх цэнхэр цамцны нь намхан зах урт гооногор хүзүүг нь яавч далдлаагүй, гадуур цамцны богино хормой чөргөр урт хөлийг нь ил гарган амьтан хүний доог болгоно. Нангиад маягийн сүлжмэл шар өмд нь өвдөгтөө хүрээгүй богинохон, үнгэгдэж халтартсан том цагаан туузаар боогоостой, бор саарал өнгийн оймс, шаахай нь энэ биеийн доод хэсгийн гоёл болжээ. Бас өрөөсөн шаахайнд нь хайлмал мөнгөн давируул харагдана. Тэр хүний хэтэрхий хиртэж, хэрдээ гилэлзэн харагдах дотуур хантаазны хармаанаас үл мэдэгдэх зэвсэг цухуйж өндөр гурвалжин малгай нь гучаад жилийн өмнө лам нар өмсдөг байсантай адил бөгөөд тэр гайхлын толгойд байхдаа түүний цагаан цайлган царайг эрхэмсэг байдалтай болгох ажээ. 

	Нөгөө хэсэг жир хүмүүс Вэббийн байшингаас зэгсэн хол байх боловч бидний сая өгүүлсэн тэр хүн генералын зарц нарын дундуур хэнэггүй ийш тийш сүлжин явна. Тэр гайхалтай хүн морьдыг зовох юмгүй шинжин, нэг хэсгийг нь магтаж, нөгөө заримыг нь муулан үгээ барна. 

	Тэр хүн намуухан сайхан дуугаараа:

	— Та минь ээ, энэ морь эндхийнх биш байна, гадаадаас л авчирсан бололтой, магадгүй холын холд, их далайн цаадах арлаас авчирсан ч байж болох юм. Би биеэ магтах нь бус, иймэрхүү юмыг зоригтой хэлэх эрхтэй хүн шүү. Би тань Темза мөрний адагт байдаг хуучин английн нийслэлийн нэртэй газар, бас Нью-Хевен буюу Шинэ зогсоол гэдэг газрын аль алинд нь байж үзсэн хүн шүү. Мал адгуусыг том жижиг хөлөг онгоцонд хайрцагт хийх лугаа адилаар ачаад Ямайка арал руу аваачихыг нь харсан юм. Тэр газар дөрвөн хөлт амьтныг худалдах юм уу андалддаг байсан. Гэхдээ би ийм морь ер үзээгүй. Хуучин сударт юу гэж байдаг билээ дээ? «Хөндий талын хөрсийг хүчит дөрвөн туурайгаараа ээлжлэн цавчилж, хүч чадалдаа эрдэн баярлаж, хүн амьтны урдаас хуй салхи мэт довтолгон одно. Тэрээр бүрээн дуун завсраар «Ха, ха!» хэмээн дуугарч, тэртээ холоос тулалдааныг зөгнөн мэдэж, цэрэг эрсийн хашхирахыг мэддэг билээ» гэж байдаг сан. Энэ бол эрт цагийн үүлдэр байна, тийм бус уу, найз аа? гэж хэлэв. 

	Тэр гайхалтай хүн хэлсэн үгэнд нь нэг ч хүн хариу өгүүлсэнгүйд харцаа дээшлүүлж дөнгөж саяхан хандсан хүнийгээ ширтэв. Тийн лагерьд гунигт мэдээг дуулгаж ирсэн хурдан хөлт индиан эрийн хөдөлгөөнгүй зогсох өндөр чилгэр бие дээр хараагаа тусгалаа. 

	Хэдийгээр индиан эр хөшөө мэт хөдлөхгүй зогсоод эргэн тойрон болж буй чимээ шуугиан, хөл хөдөлгөөнийг өчүүхэн ч анхаарах төлөвгүй мэт боловч түүний харах царайнд хатуу догшин байдал илрэн авай. Тэр балт, хутга тэргүүтнээр биеэ өвч зэвсэглэсэн хэр нь жинхэнэ цэргийн хүнтэй хараахан адил бус ажээ. Түүний хөдөх зэрлэг царайнд цэргийн хүний сүржин байдал далдлагдан шингээд аймаар сүрлэг зэвүүн байдалтай болгожээ. Хоёр нүд нь бараан үүлэн цоорхойгоос үзэгдэх тод од мичид адил улалзан, нэгэнтээ өөр дээрээ тусах ажиглагч хүний харцыг баргар царайлан хармагцаа даруйхан хараагаа эргүүлж дээгүүр алсыг ширтэн гөлөрлөө. 

	Энэ завсар хэсэг зарц хөл хөдөлгөөн орж чихэнд чимэгтэй үгс аяархан хэлэлцэх нь сонсогдов. Даргын унах морийг сонирхож байсан нөгөө хүн гэнэт хагд өвс зулгаан буй туранхай навтгар сүүлийг нь боосон гүү рүүгээ гүйн очив. Тэрээр нэг гараараа эмээлийн нь оронд тохсон ноосон хөнжил дээрээ тохойлдоод мордож буй улсын хойноос ажиглан зогслоо. Энэхэн үед өөдөөс нь нэгэн унага хүрч ирээд түүний унах гэж буй гүүг хөхөж эхлэв. 

	Дарга хувцастай хархүү, хоёр залуу хүүхнийг морьд тийш дагуулан аваачиж буй нь тэдний хувцас хунарыг ажигласан ч ой дундуур хийх бэрх аянд мордохоор яваа нь илт байлаа. 

	Гэнэт хөдөлсөн салхи дүүмэд харагдах хүүхний нь (тэр хоёр хоёулаа маш залуухан ч) шляпдаа уясан урт ногоон нимгэн алчуурыг хийсгэн гэдрэг унагахад цав цагаан царай, алтан шаргал үс ширгүү цэнхэр нүд харагдав. Тэр хүүхэн, мориндоо мордоход нь туслан буй залуу хүнийг харан инээмсэглэхдээ өчүүхэн ч ичих зовох юмгүйгээр нүүрийн халхавч ногоон даавуугаа дэрвүүлэн хийсгэхдээ нүүр амаа ч халхалж барьсангүй. 

	Дарга, хоёр дахь хүүхэнд нь мөн л дээрхийн адил хандав. Энэ хүүхний нүүрийг хичээнгүйлэн боосон нимгэн алчуур халхалжээ. Энэ нь нөгөөдхөөс эгчмэд, арай ч бүдүүвтэр харагдах ажээ. 

	Хоёр хүүхнийг мориндоо мордонгуут, залуу эр мөн шаламгайлан мордож, гурвуулаа явагсдыг үдэхээр довжоон дээрээ гарч ирсэн Вэбб генералд мэхийн ёслоод морины жолоог залж лагериас умрыг барин хатируулцгаахад, бага тушаалын хэдэн хүн дагалдан давхив. Тэдгээр хүмүүс их зам хүртэлх жаахан чөлөөг хөндлөн гарч явахдаа нэгэн нь ч ам нээж үг хэлсэнгүй, харин дүүмэд бүсгүй нь хажуугаар хурдан хөлт индиан хүнийг шурдхийн өнгөрч, жигд хурдан алхаагаар цэргийн замд ороход үл мэдэг дуун алджээ. Эгчмэд нь хурдан хөлт индианыг үзээд нэг ч авиа гаргасангүй. Тэр бүсгүй гайхахдаа алчуураа сөхөж, нүүрээ ил гаргажээ. Түүний царайд өрөвдөх, харамсах, шагшрах айх шинж зэрэгцэн үзэгдэнэ. Энэ залуу бүсгүйн үс нь гялалзах өнгөөрөө хэрээний өд сөдийг санагдуулам, нүүр нь бор бус, эвгүй юм өчүүхэн ч үгүй хэр нь минчгэр улаандуу ажээ. Ер нь бүсгүйн намба төрх юмны учрыг сайн мэддэг, сайхан сэтгэлтэй, үлэмжийн гоо үзэсгэлэнтэй агаад инээмсэглэхэд нь уруулын завсраар жигд сайхан шүд яралзах нь ямар ч сайн чанарын зааны яс эн зэрэгцмээргүй цагаан ажээ.

	 


II БҮЛЭГ

	Хоёр бүсгүйн дүүмэд нь хоромхон зуур айснаа больж тэгж айсандаа өөрөө өөрийгөө шоолон хажуудаа яваа даргад:

	— Дункан гуай, эндхийн ойд явахад иймэрхүү юм олон тохиолдох уу? Ингэж олон тохиолдох юм бол нөгөө аймшигт Монкальмтай тулгарахаас өмнө Кора бид хоёрын хамаг зориг маань барагдаж гүйцэх юм байна даа гэж хэлэхэд нь залуу дарга:

	— Саяын хүн бол манай отрядын хурдан хөлт улаач байгаа юм, энэ хүний аймгийнхан өөрийг нь баатар эрд тооцдог юм билээ. Биднийг маш ойрын үл мэдэгдэх нэгэн жимээр нуурт хүргэнэ. Үүний ачаар бид отрядын араас явснаасаа хавьгүй түргэн зорьсон газраа хүрнэ гэж хариулав. 

	Дүүмэд бүсгүй нь:

	— Энэ хүн надад нэг л тааламжтай биш санагдаад байна гэж хариулаад айх байдал үзүүлж мөрөө хавчсанаа

	— Та энэ хүнийг сайн мэдэх үү, Дункан аа? Тэргүй бол та яалаа гэж энэ хүнд итгэх вэ дээ? гэж хэлэхдээ үнэндээ битүүхэн айж байжээ. 

	— Тийм ээ, би энэ индианыг сайн мэднэ, тэргүй бол яалаа гэж, тэгэх тусмаа ийм үед газарчнаар авах билээ дээ. Магуаг канад гаралтай хүн гэлцдэг юм, тэглээ яалаа ч бидний мэдэж байгаагаар холбоотон зургаан аймагт1 багтах манай нөхөд могаук аймгийнханд алба залгуулдаг хүн. Энэ хүнийг танай аавтай холбоотой ямар нэгэн хачин тохиолдлоор манай энд ирсэн гэлцдэг. Генералтан энэ хөөрхий индиан, даанч хатуу харьцсан шиг байгаа юм... Ямар юм болсныг нь би мартжээ. Одоо нэгэнт бидний нөхөр болсныг л санавал болоо биз гэж Дункан овогтыг хариулахад

	— Хэрэв манай аавын дайсан байсан бол бид бүхэнд улам ч муу юм болно. Хейворд хошууч, та түүнтэй юм яриач би түүний үг хэлэхийг нь сонсмоор байна. Миний энэ, тэнэг хэрэг ч байж болох юм, гэвч би хүнийг ганцхан дуугаар нь шинждэг юм гэж бүсгүй үнэнээсээ сэтгэл түгшин өгүүлэв. 

	— Би түүнтэй ярилаа ч гэсэн үр дүн гарахгүй биз. Миний үгэнд ганцхан л авиа гаргаад хариулчихна шүү дээ. Магуа англиар ойлгодог юм шиг санагддаг, гэтэл манай хэлийг мэдэхгүй дүр үзүүлдэг шиг байдаг. Түүнээс гадна, дайны цаг цэргийн хүнээс дээд зэргийн сахилга баттай, нарийн чанд байхыг шаардаж буй одоо үед надтай ярилцахыг бүр чиг хүсэхгүй байх... Хараарай, та минь ээ, газарчин маань зогслоо шүү. Бидний орвол зохих нөгөө зөрөг тэндээс эхэлж байгаа бололтой гэж Хейворд Дункан ярив. 

	Хейворд Дунканы хэлдэг зөв байжээ. Морьтой хүмүүс индиан хүн рүү дөхөж очиход, цаадах нь хөдлөлгүй зогсоод цэргийн замыг битүү эмжсэн өтгөн ширэнгийн зүг гараар зааж байгааг дагуулан харваас, цуварч явахаас өөр аргагүй маш нарийхан жим байлаа. 

	— Бид энэ жимд орох хэрэгтэй боллоо. Та минь айж сүрдсэн байдал битгий гаргагтун, хэрэв тийм байдал гаргавал яг тэр аюултайгаа тулгарна шүү гэж Хейворд шивгэнэн хэлэхэд алтан шаргал үстэй Алиса:

	— Кора эгч ээ, та юу гэж бодож байна, отрядтай цуг явснаас аюултай юм биш үү? гэж эгчээсээ асуув. 

	— Алиса, та зэрлэг хүний зан заншлыг муу мэдэж байна. Тийм ч учраас хэдий үед айвал зохихыг мэдэхгүй байна. Хэрэв дайсан нэгэнт хоёр голын хооронд хүрч ирсэн бол толгойн арьсан тулам нэлээн олонтой болохын тулд манай отрядыг бүслээд авна. Отрядын явах замыг хэн боловч мэднэ, харин бид цаг хүрэхтэй үгүйтэйн өмнө үүгээр явахаар тогтсон тул бидний явах замыг хэн ч мэдэхгүй шүү дээ гэж Хейворд няцаав. 

	— Энэ хүний хөдлөх аашлах нь биднээс өөр, нүүр царай нь цагаан арьстныхаас хар барааны төлөө бид энэ хүнд итгэхгүй ёстой болж байна уу? гэж Кора зэвүүцэн дүүгээ зэмлэв. 

	Цуг яваа хүмүүсээсээ ийм үг дуулсан Алиса эргэлзэхээ больж тэсвэрлэг үүлдрийг морио нэгэнтээ ташуурдан ухасхийлгэж хамгийн түрүүн зам гарган модны мөчир ярж хурдан хөлт индианы араас ойн бөглүү харанхуй зөргөөр орлоо. Хейворд Кораг шагшран ширтэж байгаад цагаан үст бүсгүйг ганцаараа ширэнгэ рүү орж явчихсаныг ч мэдсэнгүй байжээ. Зарц нар урьдаас авсан тушаал ёсоор ой руу орсонгүй, отрядын хойноос давхицгаав. Энэ бол болгоомжлохын тулд арга зальтай газарчны заавраар болсон юм гэж Хейворд бүсгүйчүүдэд тайлбарлав. Тэр индиан хүн, энэ газар канад омгийнхны тагнуул туршуул явж болзошгүй тул мөрөө цөөлөхийн тулд ингэж цөөхүүлээ явахыг зөвлөсөн юм байжээ. 

	Хэдэн минутын турш хэн нь ч ам нээсэнгүй. 

	Удалгүй аяны хүмүүс өтгөн ойд тохиолдсон өргөн цулгуйг өнгөрөөд том том моддын завсраар орлоо. Зам ч явахад таатай болж, хурдан хөлт индиан ч залуу бүсгүйчүүдийн мориндоо овоо сайжирсныг үзээд алхаагаа хурдасгасанд Кора Алиса хоёр хатируулахад хүрэв. Хейвордыг хар нүдэн Корад нэгэн юм хэлэхээр эргэхийг завдтал зөрөг дагуу ил гарсан үндэс ёзоор дамжин алсад морины туурайн чимээ гарах нь дуулджээ. Энэ дуу залуу эрийг мориныхоо амыг татахад хүргэж, Кора, Алиса хоёр хөлгийн жолоог татлаа. Юу болсныг мэдэх сэн гэж гурвуулаа л хүсэв. 

	Хэдэн хормын дараа тэд нарс модны завсраар ойн зэрлэг буга шиг харайлган яваа унагыг олж үзэв. Тэр унаганы араас бидний өмнөх бүлэгт бичсэн нөгөө гайхал эр гарч ирэх нь тэр ээ. Үл таних өнөө гайхал туранхай гүүнийхээ чадлаар ум хумгүй давхин айсуй бөгөөд байн байн өрөөсөн хөлөөрөө давирахад тэр муу гүү нь хойд хоёр хөлөөрөө цогих байдал гаргаж урд хоёроороо ямархан нэгэн өрөөл хатираа маягийн гүйдэл үзүүлж явлаа. Тэр хатирах, давхихыг хольж хутган яваа нь нүд хуурч учиргүй хурдан явах шиг харагдуулах боловч үнэндээ ер газар хороохгүй ажээ. Гэлээ ч гэсэн морь шинжихдээ төгс сайн Хейворд туйлбартай хэрсүү эзэндээ давируулсан хөөрхий адгуусан чухам ямар явдлаар давхин явааг хэлж мэдэхгүй байлаа. 

	Унаж яваа эзний нь эмээл дээрээ суусан байдал мөн л өөрийн бие, унуулсан мориныхоо давхиа шиг хачин гайхмаар байв. Унаж яваа адгуусныхаа хөлд тохируулан нэгэн үе дөрөөн дээрээ босож, нэгэн үе бүр дээшээ нуруугаа цэхлэн, тэгснээ доош сууж бөгтийн явахыг нь харсан хэн боловч түүний өндөр намыг тодорхойлон хэлж чадахааргүй байв. Энэ бүхэн дээр өрөөсөн талаасаа давируулсандаа өрөөл талаараа давхих шиг нэг талын хөл нь нөгөө талынхаасаа хурдан давхиж буй юм шиг үзэгдээд өтгөн сүүл нь давируулж байгаа эмзэг хавиргаа шарван гуядахыг нэмбэл бид унасан эзэн, унуулсан адгуус хоёрыг гүйцэд дүрсэлсэн болно. 

	Хейвордын эрэлхэг шинжийн сайхан тэнэгэр магнайн үрчлээс аяндаа арилж, уруулд нь инээвхийлэх байдал тодров. Алиса ч инээдээ барьж чадсангүй. Тэр ч байтугай Корагийн бодлогошронгуй хар нүдэнд инээх байдал үзэгджээ. 

	— Та биднүүсийн аль нэгэнтэй уулзах гээ юу? Бидэнд муу мэдээ дуулгахаар ирээгүй гэж танд итгэж болох уу? хэмээн Дункан нөгөө гайхал эрийг давхин ирж мориныхоо амыг татсан хойно хэллээ. 

	Үл таних хүн гурвалжин оройтой малгайгаараа ойн бүгчим агаарыг сэвэн сэрүүцэж, өөрийнхөө хэлэх үгийг дээрх хоёр асуултын алинд холбоотой болоход сонсогч хүмүүсийг анхааруулан байснаа: — Чухам аа та нарыг Уильям-Генрийн хориглолт орохоор яваа гэж дууллаа. Би бас тийшээ очиж яваа юм. Тийм ч учраас энэ аяныг цугаараа нийлээд хөгжилтэй өнгөрөөвөл аль алинд маань аятайхан болно гэж бодсон билээ хэмээн өчвэй. 

	— Гайхмаар санал байна даа. Бид гурван хүн яваа, гэтэл та өөрөө өөртэйгөө зөвлөсөн байна гэж Хейвордыг дургүйлхэхэд

	— Чухам тийм гэм. Хамгийн гол нь өөрийнхөө хүслийг мэдэх хэрэгтэй. Нэгэнт мэдээд орхивол биелүүлэх хэрэг л үлдэнэ шүү дээ. Тийм дээрээс ч та нарыг гүйцэж ирлээв шүү гэж тэр хүн хариулав. 

	— Та нуур луу яваа бол замаа андуурчээ. Их зам адаглаад хагас бээр хэртэй ард хоцорсон гэж Дункан ихэмсэг хэлбэл

	— Чухам аа чухам. Би Эдуардад ердөө л долоо хоносон хүн. Миний хэл хатчихаагүй байсан цагт би аль замаар явахаа асуухаа л асууна, хэлгүй болчихвол ч над шиг мэргэжилтэй хүн үхлээ гэсэн үг гэж тэр гайхалтай хүн Дунканы хүйтнээр уулзаж байгаад өчүүхэн ч юм санасан шинжгүй хэлээд жаахан дооглонгуй инээд алдах шиг болсноо

	— Миний мэт мэргэжлийн хүн, юм заавал зохих улстайгаа дэндүү задгай байх нь болгоомж алдсан хэрэг болох билээ. Миний отрядын хойноос яваагүйн шалтгаан энэ юм шүү. Түүнээс гадна тань шиг эрхэм хүн аяны улсыг бүхнээс сайнаар удирдана байх гэж би найдах байна. Ингэж бодоод би та нартай нийлье гэж шийдсэн юм. Адаглаад л та нартай хамт явбал надад хөгжөөнтэй байх шүү дээ. Бид юм хүм яриад л сайхан явж болох байна гэв. 

	Тэгэхлээр нь Хейворд уурлах, дооглохын алинаар нь үзэхээ шийдэж чадалгүй:

	— Юутай дураараа загнасан шийдвэр вэ! Та сая заах сургах, мэргэжлийн тухай дурдав уу, та чинь хэн гэгч байна даа? Яллах өмгөөлөхийн нигүүлсэнгүй ухаан заадаг багш биш биз? Эсвэл тоо бодлого бодож байгаа нь энэ гээд шулуун шугам, өнцөг гурвалжин зурж суудаг хүний нэгэн биш биз? гэж тохуурхлаа. 

	Үл таних хүн Хейвордыг туйлаас гайхсан байдалтай ширтсэнээ, биеэ магтах нь байтугай маш номхон хүлцэнгүйгээр:

	— Ямар ч яллахын тухай яриа гараагүй гэдэгт итгэж байна. Би бурхны авралаар тийм том нүгэл ер хийгээгүй учраас өмгөөлөх хамгаалах тухай ухааныхаа угт ч оруулахгүй байна. Харин таны тэр шулуун шугам, өнцөг гурвалжны тухай үг цухуйлгасныг би ер ойлгосонгүй. Ойр хавийн хүндээ юм заах нь энэ ариун хэргийг хийхээр сонгогдсон тэр хүмүүсийн ажил байх ёстой. Би зөвхөн уншлага унших, бурхан тэнгэрийг магтан дуулах л дуртай хүн дээ гэж жавхлантайяа хариулахад нь

	— Тэгвэл та чинь Аполлоны шавь байх нь ээ гэж Алиса инээн дуу алдаад

	— Би энэ хүнийг өөрийнхөө онцгой халамжид авъя. Хейворд гуай болигтун, битгий хөмхий зуугтун. Миний чих аятайхан дуу сонсох хүслэнтэй байгааг та бодооч, энэ гайхал эрийг хамт явахыг зөвшөөрөөч. Бас... гээд баргар царайт индианы хойноос сажлуулан яваа Кораг нэгэнтээ хяламхийн хараад

	— Хэрэгцээ гарвал танд ч гэсэн хань болно шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Алиса та намайг ямар нэгэн аюул тохиолдоно байх гэсэн зөргөөрөө хайртай хүмүүсээ дагуулаад явах хүн гэж бодож байгаа юм гэж үү дээ? гэж Дунканыг хэлэхэд

	— Үгүй, үгүй, би тэгж бодоогүй. Харин энэ гайхал хүн надад зугаатай байна, үнэхээр дуу хөгжимд дуртай юм бол өөрсдөөсөө ширүүлэн түлхээд юугаа хийх вэ гэж Алиса хариулав. 

	Алиса, үл таних хүнийг нааш ир гэж дуудаад морио шавдаж шогшууллаа. 

	— Найз минь, би тантай уулзсандаа баяртай байна. Намайг манай садан төрлийнхөн хоршин дуулахдаа овоо гэлцдэг юм гэж Алиса шогтойгоор хэлээд, — Тэгэхлээр бид хоёр хоёулынхаа дуртай урлагийг сонирхон энэ аянаа сайхан өнгөрөөж болох байна. Бас би хэрхэн дуулдгаа тан шиг эрхэм хүнээр цэгнүүлбэл сайн сан гэж хэлэв. 

	— Үнэндээ уншлага унших нь бие сэтгэлийг амруулдаг юм гэж нөгөө дууны багш Алисад ойртон хэлээд, — Тийм учраас догдолсон сэтгэлийг намжаахдаа хосгүй байдаг. Гэвч бүрэн бүтэн байлгая гэвэл дөрвөн хоолой байх хэрэгтэй. Та тунгалаг хоолойтой бололтой юм, би яаж ийж байгаад цээл хоолой гаргаж чадна. Гэтэл бидэнд эмэгтэй хүний цөлх хоолой, эрэгтэй хүний баргил хоолой дутна. Намайг та нартай явъя гэхэд удтал татгалзсан, энэ хааны цэргийн дарга аргил хоолой гаргаж чадах нь мэдээж. Ярих дуугарахыг нь чагнахад аргил хоолойтой хүн байна билээ гэв. 

	— Юмыг гадаад төрхөөр нь битгий яаран дүгнэгтүн. Тэгвэл хууртана шүү. Хейворд хошууч бүдүүн дуугаар ярих нь хааяа дуулддаг л юм, тэгэхдээ жинхэнэ хоолой нь таны дуулсан аргилаас арай л цээлдүү юм шиг байдаг юм гэж залуу бүсгүй инээмсэглэн хэлэхэд

	— Сайхан хоолой гэдэг бол бусад бүх авьяастай адил өөрийн дотнын нөхдийн сайн сайхны тулд зориулагдах ёстойгоос бус муу юманд ашиглаж болохгүй зүйл билээ гэж багш хэлэв. 

	— Та зөвхөн шашин бурхны уншлагыг дууддаг уу? гэж асуувал,

	— Чухам тийм. Давидын уншлага бусад бүх яруу найргаас давдаг шиг, зохиогдсон аялгуу нь мөн өөрцгүй эгэл бүх дуунаас дээгүүрт тооцогддог юм. Би хаа ч явлаа гэсэн, аль ч оронд очлоо гэсэн өдөр шөнө ялгалгүй, 1744 онд «Зонхилон Шинэ Англид байгаа нийгмийн ба хувийн амьдрал дахь үнэн сүсэгтнийг тайтгаруулан номлохын тулд англи шүлгээр орчуулсан. Хуучин ба шинэ гэрээслэлийн уншлага, дуулал, ариун дуун оршвой» гэдэг нэртэйгээр Бостон хотноо хэвлэгдэн гарсан хайртай номоосоо хагацдаггүй юм гэж ярив. 

	Нөгөө гайхал ийм үг хэлээд хармаанаасаа жижиг дэвтэр гаргаад төмөр хүрээтэй нүднийхээ шилийг зүүж нарийн нандин юманд гар хүрэхийн адил асар хүндэтгэлтэйгээр хуудсыг нь сөхөв. Тэгснээ цааш олон таван юм ярьсангүй, ямархан нэгэн хөгжмийн зэмсгийг амандаа зуулаа. Уртаар татсан чанга дуу гармагц гайхал эр маань нэгэн наймцаар доош дуулж эхлэв. Утга төгс уян сайхан аялгуу сонсогдсон тул морьдын алхаа гишгээ ч саад болсонгүй. 

	 

	Буян заяа нь дэлгэрсэн

	Буурал өвгөд эмгэд шиг

	Ахан дүүсэг эвтэй байхад

	Аяа, юутай сайхан бэ? 

	 

	Дуучин цаг үргэлж баруун гараа дууны айзамд тохируулан хөдөлгөх бөгөөд номын хуудсыг сөхөхдөө хальт хүрэх шиг болоод л өвөрмөц соньхноор гараа хөдөлгөн эргүүлнэ. Дуу дуусан дуустал түүний баруун гар дэвэн дэвсээр байлаа. 

	Ойн нам гүм эвдрэхэд Магуа, Дункад хандаж, англиар хазгай буруу хэдэн үг хэлэхчээ аядсанд, Хейворд Алисаг дуудаж дамжуулан хэлсэн тул үл таних хүний хөгжмийн хичээл тасалдав. 

	Одоогийн байдлаар тулгарах аюул алга юм байна. Гэхдээ л юмыг яаж мэдэх вэ, бид чимээ гаргалгүй явах нь зөв. Иймийн учир энэ эрхмийг аятай тохитой цагийг хүртэл арга буюу дуугаа хураа гэж гуйх, Алиса таныг ч гэсэн зугаатай юмнаас тань ангижруулахаас өөр аргагүй боллоо гэж Хейворд хэлэхэд залуу бүсгүй залирхгаар мушилзан инээмсэглэж:

	— Үнэндээ та намайг маш сайхан юмнаас салгах нь байна. Ийм утга учиргүй юмыг ийм сайхан эвлүүлэн үг болгон дуулдаг хүнийг энэ насандаа үзээгүй явжээ! Би бүр энэ хүнээс, ийм хачин тааруугүйн тухай асуухаар завдалхийлэн явтал таны аянга мэт аргил бүдүүн дуу бодлыг минь тасалдуулчихлаа гэж хариуллаа. 

	— Миний дууг та яагаад аянга мэт гэж хэлэх болсныг би ойлгохгүй байна гэж Хейворд үл мэдэг гоморхсон байдалтай хэлээд

	— Би ганцхан зүйлийг л мэдэж байна. Энэ нь юу гэвэл, таны аюулгүй байдал, эгчийн тань амгалан байдлыг Генделийн2 бүх аялгуу хөгжмөөс ч зүйргүй эрхэмд бодож байгаа хэрэг юм шүү гэж хэлэв. 

	Залуу дарга дуугүй болоод ширэнгийн зүг харснаа, урьдын адил санаа амар тайван яваа Магуагийн зүг сэжиглэсэн байдалтай харав. Гэвч залуу хүн өөрийгөө дэмий муу саналаа гэсэн байртай инээмсэглэн тайвширчээ. Тун саяхан нарны гэрэлд гялсхийн үзэгдсэн ямархан нэгэн жимсгэнийг модны мөчир дотор нуугдсан индиан хүний хурц нүд гялалзаж байна гэж бодсон байжээ. Одоо хошууч тайвширч, хий сэрдсэнээс тасалдсан яриагаа үргэлжлүүлэн ярилцсаар явлаа. 

	Гэтэл Хейворд болгоомжилбол зохих цагт залуугийн халуунд гэнэдсэнээрээ тоогүй алдаа алдсан байжээ. 

	Тэднийг дөнгөж өтгөн ургасан бут сөөгөөс өнгөрөн гарахад, модны мөчир алгуурхан хоёр тийш ярагдаж, тэр завсраар цэргийн янзаар сүртэй өнгөлөн будсан хүйтэн гэгчийн царай цухалзан үзэгдсэн билээ. 

	Ойд оршин суугч тэр хүн, санаа амар аялан яваа бяцхан отрядыг харцаараа үдэн хоцрохдоо их л тавлан ханасан маягтай байжээ. 

	Морь унасан залуу хүүхнүүд харах байдалд хөнгөн цэмцгэр, үзэсгэлэн гоо агаад нэгэн үе далд орж, нэгэн үе навч мөчрийн завсраар үзэгдэж явахад тэдний араас сайн морьтой хошууч салахгүй дагаж, хамгийн сүүлд нөгөө үл таних нэгэн бээр эв хавгүй таварган явна. Ийнхүү явсаар эцэст тэр гайхлын бие балар ойн гүн харанхуйд орж бараа нь тасарвай. 

	 


III БҮЛЭГ

	Бид Хейворд болон түүний нөхдөд дүнсийсэн ойн дундуур улам гүн орох бололцоог олгоод өгүүлэх зүйлийнхээ төвийг тэр газраас баруун тийш хэдэн бээр газар аваачъя. 

	Энэ өдөр бяцхан боловч маш түргэн урсгалт голын эрэг дээр хоёр хүн сууж байлаа. Энэ гол Вэббийн лагериас өдөрчийн газарт байх ажээ. Тэр хоёр ямар нэгэн хүнийг юм уу өөр юмыг хүлээх мэт сууцгаажээ. Өтгөн их ойн зах горхины эрэгт тулан тултал ургаж, паглагар саглагар мөчир нь усан дээрээс лүглийлдэн унжиж бараан сүүдрээ тусгана. Нарны илч харьж, өдрийн аагим халуун намдахад гол горхи дээгүүр мэдэгдэх төдий манан дэгдлээ. Их ойн энэ балар хэсэгт ноёрхон байсан мөнхийн нам гүм байдал тоншуулын мод тонших, гургуул жиргэх, алсад түрхрэх хүрхрээний дуу чимээнд байн байн эвдэгдэн авай. 

	Гэвч энэхүү бүдэг бадаг сонсогдох дуу чимээ ойр орчин суугч нарт сайн танил тул төдийлөн анхаарсангүй яриагаа ярьсаар л байжээ. Хоёр хүний нэг нь хүрэн арьстай агаад өмсгөл хувцас нь индиан цэрэг гэдгийг илтгэнэ. Нөгөө хүн нь бас л маш энгийн муухайвтар хувцастай боловч нүүр царайны өнгө нөгөөгийнхөөсөө хавьгүй цайвар тул европоос ирэгсдийн үр удам болох нь эргэлзээгүй байлаа. 

	Хүрэн арьст нь хаг хөвд бүрхсэн гуалингийн үзүүр сандайлаад үг ярих болгондоо гараа хөдөлгөн, яриагаа улам ойлгомжтой болгоно. Түүний бараг нүцгэн шахуу биеийг харахад аймшигт үхлийн бэлгэ тэмдэг мэт хамаг бие нь хар цагаан будгаар будаастай тул араг яс шиг харагдана. Индиан хүний үсээ хусуулсан толгойд ганцхан бөөн үс өрвийж, үсэндээ хатгасан бүргэдийн өд нь зүүн мөрөн дээгүүр нь унжиж, бүснийхээ цаагуур балт, хүний толгойн арьс өвчдөг англи хийцийн хутга тэргүүтэн хавчуулсан нь тун сүрдмээр. Тэрээр булчин шөрмөс зангирсан нүцгэн өвдөг дээгүүрээ англичуудаас өөрийн холбоотон хүрэн арьстнаа зэвсэглэдэг цэргийн оготор буу хөндлөн тавьжээ. Ер нь энэ хүний бүх юм, ханхар цээж, гоолиг ганган бие цогцос нь эр биеийн шинжийг төгс бүрдүүлж, өтлөх уруудах хараахан болоогүй явааг батлан илэрхийлнэ. 

	Цагаан арьст хүнийг төрх байдлаар нь үзвэл хар багаасаа хатуу хөтүү ажил, гачигдал зовлон үзсэн хүн байна гэж шууд хэлж болохоор байлаа. Тэр шөрмөслөг, туранхай талдаа орох биетэй, шар эмжээртэй анчны ногоон цамцтай, толгойдоо зуны ширэн шляп тавьжээ. Анч эрийн бүсэнд хутга хавчуулаастай боловч балт байсангүй. Хүрэн арьстны заншил ёсоор бойтог гутал нь эрээн мяраан угалз хатгамалласан, ширэн өмд нь хажуу өөдөө үдээстэй өвдөгнөөс дээш болохдоо бугын шөрмөсөн үдээстэй ажээ. Ширэн цүнх, хот зүүсэн нь түүний авч яваа хэрэгсэл бөгөөд ойрхны нэгэн модны дэргэд маш урт винтов буу түшүүлээстэй байв. Энэхүү анчин буюу тагнуулчийн нүд ухаалаг гярхай гялалзан, юм ярьж байхдаа цаг үргэлж ийш тийш харах нь ав шувуу харсан юм уу далдаас халдаар ирэх дайснаас болгоомжлон байгаа нь эс мэдэгдэнэ. 

	— Чингачгук аа, чиний аймгийнхны өгүүлдэг домог надад таалагддаг юм гэж тэр хүн хэлэв. 

	Энэ хоёр Гузон, Потомак голуудын хооронд орших уугуул цөмөөрөө мэддэг тэр хэлээр хэлэлцэж байв. 

	— Та нарын өвөг дээдэс жаргах нарны орноос Их мөрөн3 гаталж ирээд нутгийн хүмүүстэй байлдаж, тэдний газар орныг эзлэн авсан гэдэг. Тэгэхэд миний өвөг дээдэс ургах нарны зүгээс айсаж, Шорвог нуурыг хөндлөн гатлаад бас л чиний өвөг дээдэс шиг юм хийсэн гэдэг. Энэ талаар маргаж үгээ бараад яах вэ гэж цагаан арьстныг хэлэхэд 

	— Миний өвөг дээдэс мухар толгойт хүрэн арьстантай байлдсан юм. Шонхор Нүдэн минь, чулуун зэвтэй сум, чиний үхүүлдэг хар тугалган сум хоёрын ямар ялгаа байгааг чи үзэхгүй байна гэж үү? гэж индиан эр тэр хэлээр нь ширүүхэн хариулав. 

	— Индиан хүнд байгалиас хүрэн арьс заяажээ. Гэвч индианчууд өөрийн бодолтой улс гэж цагаан арьст хэлээд, — Би юм мэдэхгүй хүн, үүнийгээ ч нуудаггүй, гэхдээ буга хэрэм намнаж явахын цагт, миний гарт байгаа өвөг дээдсийн минь буу, индиан хүний хурц нүдээрээ шагайн тавьсан цахиур зэвтэй сумнаас яасан ч аюул багатай юм шиг санагддаг гэвэл хүрэн арьст нь:

	— Чи наадуулыгаа цөмийг эцэг өвгөдөөсөө дуулсан байна. Цаад өвгөчүүл чинь юу гэж ярилцдаг билээ дээ? Зэвхий царайтнууд чулуун сүх юм уу, модон буу бариад байлдаж явсан гэж залуу цэргүүдэд ярьдаг гэж үү? хэмээн хүйтнээр хэлэв. 

	— Надад давуулж ярих сонирхол алга, хэдийгээр миний заналт дайсан макуасууд намайг цэвэр цусны цагаан арьстан гэдгийг үгүйсгэж чадахгүй байлаа ч би өөрийнхөө яс үндсийг давуу гэж сайрхахгүй хэмээн анчин хэлээд, гандаж борлосон шөрмөслөг чөргөр гараа ажигланхан цааш өгүүлрүүн:

	— Гэлээ гэх нь ээ би эх орон нэгт хүмүүсийнхээ тун олон үйл ажлыг дэмждэггүй гэдгээ баяртайгаар хэлдэг. Ер нь би өрөөл бусдын хийсэн хэргийг биедээ хүлээж чадахгүй, ямар ч юмыг хоёр талаас нь авч үзэх хэрэгтэй гэж боддог. Чингачгук минь, чиний өвөг дээдэс, миний өвөг дээдэстэй анх уулзсан тухай танай хүрэн арьстны домогт юу гэж гардгийг надад хэлээч гэв. 

	Аль аль нь таг дуугүй болов. Индиан хүн удтал дуугүй сууснаа, эцэст миний ярих зүйл туйлын чухал гэж бүхнээ ухамсарласан бололтой үнэн сэтгэлээс баясгалантайгаар яриагаа эхэлжээ. 

	— Шонхор Нүдэн минь сонс, би чамд худал хуурмаг юм ярихгүй. За одоо миний өвөг дээдэс ярьсан нь, могиканчууд ямар гавьяа байгуулсан энэ байна! хэмээн үгээ эхлэв. 

	Бид бух гөрөөс сүрэглэн бэлчсэн өргөн талын цаагуур үдшийн наран шингэдэг нутгаас гараад өргөн их мөрөнд тултлаа тогтож торолгүй ирсэн билээ. Энд ирээд бид аллигев нартай үзэлцэж, тэдний цусанд газрын хөрс улаан харагдах болтол тулалдсан юм сан. Их мөрөнд, Шорвог нуурын хоорондох нутагт хэнтэй ч дайралдсангүй, ганцхан макуасууд биднийг алсаас харуулдан дагаж байсан сан. Бид энэ бүх нутаг манайх боллоо гэж зарласан юм. Бид тэгэхдээ энэ нутгийг эрэлхгээр байлдан эзэлж, хүч зоригтой эрчүүд шигээр хамгаалж байсан билээ. Бид макуасуудыг өлөн баавгай дүүрэн ой мод руу шахан хөөж оруулсан тул давсыг зөвхөн ширгэсэн булгийн хужир марцаас авч идэх болсоон. Тэр муухай ноход их нуураас ганц ч загас барьж чадахаа больж, бидний хаясан загасны ясаар амиа тэжээдэг болсон юм сан... гэж ярилаа. 

	— Энэ бүхнийг би нэгэнт дуулсан юм байна. Бүгдэд нь итгэнэ гэж цагаан арьст анчин, индианыг дуугүй болоход хэлээд

	— Гэхдээ чиний ярьж байгаа энэ бүх үйл явдал англичууд ирэхээс хамаагүй өмнийн юм шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Тэгэхэд нарс мод, одоо туулайн бөөр байгаа тэр газар ургадаг байж. Бидэн дээр анх ирсэн зэвхий царайтнууд англиар ярьдаггүй байсан. 

	Тэд бүдүүн модоор хийсэн ганц том завиар ирсэн гэдэг. Энэ бол миний өвөг дээдэс ойр орчмынхоо омог аймгийнхантай нийлж дайн дууссаны баяр хийж байсан өдөр таарчээ. Тэгэхэд гээд Чингачгукийн дуунд ихэд сэтгэл хөдөлсөн байдал илрээд

	— Тэр үед бид, нэгэн ард түмэн байжээ. Бид жаргалтай ч байж! Бидэнд Шорвог нуур загасаа өгдөг, ой мод гөрөөс бугаа өгдөг, агаар тэнгэр ав шувуугаа өгдөг байж. Бидэн эхнэр хүүхэдтэй ч байж. Бид эзэн тэнгэрт залбирч байхад макуасууд бидний ялалтын дуу сонсоод ухаа алдан айдаг байжээ... гэв. 

	— Тэр үед чиний өвөг дээдэс ямар янзтай байсныг чи мэдэж байна уу? гэж цагаан арьст асуугаад, — Тэд чинь эрэлхэг зоригтой, үнэнч дайчид байсан нь мэдээж, тэгээд л түүдэг гал тойрон суугаад зөвлөлдөж байхдаа үр ач нартаа мэргэн цэцэн заавар өгдөг байсан байж таарна гэхэд

	— Миний овог аймаг бол улс түмний элэнц хуланц нь юм. Миний судсанд холимог цус байхгүй, дан ганц удирдагч дээдсийн минь ариун тунгалаг цус бий, энэ л хэвээрээ үүрд мөнх байх болно... Тэгтэл манайхны суудаг эрэг орчим харь голландчууд иржээ. Тэдгээр цагаан арьстан миний ганц хуланцад хатуу ундааныг өгсөн байна. Элэнц хуланц маань тэр ундааг нь ховдоглон ууж, газар тэнгэрийг ялгахаа больтлоо согтсон гэдэг. Чухам тэгэхэд тэд маань эх орноосоо хагацжээ. Дайсан тэднийг минь элгэн халуун эрэг нутгаас нь алхам алхмаар шахан зайлуулж, одоо болоход индиан омгийн удирдагч, хүндтэй ахлагч нь болох би нарны гэрлийг зөвхөн модны навч мөчрийн завсраар харах болж, өөрийн өвөг дээдсийн шарилд очиж хүндэтгэн зогсдогоо нэгэнт больсон байна гэлээ. 

	— Энэ тань тун гунигтай хувь заяа байна даа гэж нөгөө хүн нь саяны ярианд сэтгэл хөдлөн 

	— За, чи тэгэхээр олон жилийн тэртээ Делавар нутагт ирсэн хүмүүсийн үр удам буюу чиний ураг төрлийн төлөөлөгч нар хаана байгааг хэл гэхэд

	— Тэгвэл чи надад, аль хэдийн өнгөрсөн зуны 9 цэцэг хаашаа арилав, хаана нуугдсаныг хэлээд өг л дөө. Тэр цэцэг унаж үгүй болсон биз дээ. Миний ураг төрөл түүн шиг л үхэж үрэгдээд хамаг могикан бие биеийнхээ хойноос бурхны оронд очжээ. Би одоохондоо уулын оройд зогсож байна, гэвч удахгүй бэлд нь буух цаг ирнэ. Хэзээ миний хойноос Ункас очсон цагт манай омгийн эцсийн дусал цус барагдах нь тэр. Миний хүү сүүлчийн ганц могикан хүн шүү дээ! гэлээ. 

	Тэгтэл:

	— Ункас чинь энд байна аа. Хэн Ункас гэж хэлэв ээ? гэх залуу хүний эелдэг дуу сонсогдов. 

	Цагаан арьст анчин цав хэмээн хутгаа сугалж, өөрийн мэдэлгүй винтов руугаа гар сарвайхад Чингачгук тэр дууг сонсоод эргэж ч харсангүй. 

	Дараагийн агшинд нэгэн залуу индиан эр ойн гүнээс гарч ирээд чимээгүйхэн алхалсаар хоёр хүний хоорондуур гараад түргэн урсгалт горхины эрэг дээр суув. Энэ үед эцэг индиан бээр огтхон ч гайхсан шинж мэдэгдсэнгүй. Хэдэн минутын турш асуух хариулахын аль нь ч гарсангүй, хүн бүхэн л биеэ барьж, авгай хүүхэн шиг тэвчээргүйтэн үг алдах вий гэж болгоомжлон ам нээх боломжтой үеийг хүлээн байх мэт. 

	Бас цагаан арьстан ч хүрэн арьстны зан заншлыг дагав бололтой буугаа тавиад бодлогошрон дуугүй суужээ. 

	Эцэст Чингачгук алгуухнаар хүү өөдөө хараагаа шилжүүлж

	— Энэ ой дотор макуасууд бойтгийнхоо мөрийг үлдээж зүрхэлсэнгүй юу? гэж асуухад

	— Би мөрийг нь дагаад байлаа, тэд миний хоёр гарын хуруу нийлүүлсэнтэй адил тооны улс байгаа нь мэдэгдсэн. Тэгээд аймхай болохоороо нуугдчихаад отож байна шүү дээ гэж залуу индиан хариуллаа. 

	— Муу луйварчид ширэнгэд шигдчихээд гэнэт уулгалан дайрч, хүний толгойн арьс хуулж, тонох дээрэмдэх аятай цагийг хүлээж байгаа байх нь ээ. Тэр Шонкальм гэгч франц хүн английн лагерь луу тагнуул тавьж, манайхны аль замаар явахыг ямар ч атугай мэдчихсэн байгаа даа гэж Шонхор Нүдэн хэлбээс,

	— Гайгүй биз ээ. Бид тэднийг буга намнахын адилаар ой модноос хөөж гаргана... Шонхор Нүдэн минь, өнөөдөр сайхан зоог барья, тэгээд маргааш аймхай эхнэрүүд биш гэдгээ муусайн макуасуудад үзүүлээд өгье гэж ахмад индиан нь жаргах нарны зүг харан хэлэв. 

	— Тэр болно оо. Тэгэхдээ ирокез нарыг хүйс тэмтрэх гэвэл эхлээд тэр муусайн зальтнуудын хаана нуугдсаныг мэдэж, юм идье гэвэл ав шувуу хаана байгааг мэдэх хэрэгтэй биз дээ? ... Аа тэр байгаа вий! Хараач, та минь, тэр хамгийн том буга нь байна. Энэ зун миний хараагүй том буга байна. Тэр бутан дундуур сүлжин явааг нь харав уу? Ункас аа, сонсоорой гээд тагнуулч дуугаа нам болгоод болгоомжилж сурсан хүний байдлаар чимээгүйхэн инээж, — Би энэ бугын хоёр нүдний хооронд, тэгэхдээ баруун нүдэнд ойрхон онож чадна гэж гурван тосгуур дариар нэг фунт тамхинд мөрий тавихад бэлэн байна гэж хэлэв. 

	— Яаж чадах вэ дээ! гэж залуу индиан хариулаад залуу насны омог нь бадран, суудлаасаа ухасхийн босож, — Бутан дээгүүр дөнгөж эвэр нь, бүр эврийн нь үзүүр цухалзаж байна шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Дүү минь, анчин хүн амьтны аль нэг хэсгийг хараад их бие нь хаанаа байгааг хэлж мэдэхгүй юм гэж чи санаж буй хэрэг үү? гэж Шонхор Нүдэн дооглон хэлжээ. 

	Тэрээр шагайж, тэгтлээ их бардамнан сайрхсан мэргэнээ үзүүлэхээр завдтал Чингачгук түүний бууг цохиж:

	— Шонхор Нүдэн минь чи үнэхээр макуасуудтай үзэлцэх хүсэлтэй байна уу? гэж асуулаа. 

	— Энэ индиан хүмүүс ширэнгэн дотор юу нуугдаж байгааг сэтгэлээрээ мэддэг ажээ хэмээн анчин буугаа дорогш буулгаж Чингачгук руу эргэж алдаагаа ухамсарлах мэт болоод

	— Өөр арга алга! Ункас аа, би чамд энэ бугыг харваж алах чөлөө олгоё, тэгэхгүй бол энэ амьтныг үнэхээр хулгайч ирокезуудын гарт өгөх нь байна... гэжээ. 

	Чингачгук цагаан арьстны хэлснийг дэмжиж бугын зүг гараар занган ойлгуулсанд Ункас буга руу мярааж эхэллээ. Бугын байгаа бургас бутанд хэдхэн метр дөхөж очоод чимээ гаргалгүйхэн нумаа ониллоо. Эвэр хөдлөхийг бодоход тэр эврийн эзэн дайсан ойртсоныг ухаарсан бололтой. Нэгэн хором өнгөрмөгц нум тавигдаж сум шунгинан нислээ. Шархадсан адгуус мөчир дотроос суга үсрэн гарч, нуугдсан дайсныг ховх мөргөхөөр толгойгоо духайлган дайрахад Ункас улангассан гөрөөснөөс хажуу тийш чадамгай зайлсхийн хүзүүн дундуур нь хутгаа шаалаа. Буга голын эрэг рүү нэгэнтээ үсрэн дүүлээд хөсөр унаж, усыг улаан нэлий болгов. 

	— Аргагүй л индиан хүн шиг хийлээ дээ гэж Шонхор Нүдэн чимээгүйхэн инээж, — Ийм юмыг харахад сайхан юм! Гэлээ ч гэсэн харвасан сум гэдэг ойрхон зайнд л сайн юм даа заавал хутгаар нэмж нэрмэх хэрэгтэй болдог юм байна даа гэж хэлтэл ахмад индиан нь

	— Ш-ш! гэж дуугарахад ангийн үнэр авсан нохой шиг хоромхонд эргэн харав. 

	— Бүхэл бүтэн сүрэг буга наашаа ирж байх шиг байна гэж Шонхор Нүдэн нүд гялалзуулан хэлээд, — Хэрэв буга, буудаж болохоор газар ирвэл ганц хоёр сум тавиад үзнэ ээ, холбоотон зургаан аймаг бууны дуу дуулбал дуултугай. Чингачгук чи юу сонсож байна? Миний чихэнд ойн ширэнгэ чимээгүй л байх шиг байна гэхэд

	— Бидэнд ойртсон ганц буга байснаа сая алуулчихлаа. Харин хөлийн чимээ гараад байна хэмээн индиан эр өрөөсөн чихээ газарт бараг наах шахан

	— Магадгүй энэ буга чононд хөөгдсөн байж болно, тэгээд тэр чононууд нь мөрдөж явж болох юм гэвэл

	— Биш байна. Цагаан арьстны морь ойртож байна. Шонхор Нүдэн минь, энэ чиний ах дүү нараас зайлаагүй. Чи тэдэнтэйгээ ярь гэж хэлээд Чингачгук ихэмсгээр цэхлэн зогсож хуучин байдалдаа оржээ. 

	— Сайн байна. Би тэдэнтэй ёстой англи хэлээр, бүр английн хаан миний үгэнд хариу хэлэхэд ичмээргүй тийм цэвэрхнээр ярилцъя. Гэтэл би амьтан явах, хүний хөлийн чимээ гарахыг хараа ч үгүй, дуулаа ч үгүй байж байна... Аа! Хуурай мөчир сая тасхийлээ! Одоо бут сөөг сарчигнах нь дуулдлаа! Тийм ээ, хөлийн чимээ яриагүй мөн байна! Би эхлээд хүрхрээ түрхэрч байна гэж саналаав шүү. Гэтэл хүн байна. Ай бурхан, тэд ирокезуудаас холхон яваасай! гэж анчин цэвэр ярьдаг хэмээн сайрхдаг нөгөө хэлээрээ ярилаа.

	 


IV БҮЛЭГ

	Тагнуулчийг дуугүй болмогц бяцхан отрядын түрүүчийн морьтой хүн гараад иржээ. 

	Ойн цоорхойгоор бугын усанд орохдоо мөр гаргасан төдий зөргийн нэгэн нарийхан жим тахирлан өнгөрсөн бөгөөд түүний голд тулсан газрын ойрхон цагаан арьст анчин, хүрэн арьст нөхдийн хамт амарч суужээ. Тэр замаар хэсэг аянчид гарч ирсэн нь энэхүү нэвтрэх аргагүй өтгөн ойн гүнд тохиолдсон маш сонин учрал байв. Шонхор Нүдэн тэдний өмнөөс угтан хэд алхаад:

	— Тануус юун улс вэ? гэж асуухдаа зүүн гартаа буугаа өргөж, баруун гарынхаа долоовор хурууг бууныхаа гох дарахад бэлхэн болгосон хэр нь цаанаа л нэг заналхийлсэн шинжгүй байхыг хичээжээ. 

	— Эзэн хаан, эрхт хуулийн нөхөд байна аа. Нар гарснаас хойш бид энэ балар харанхуй ой дундуур явсаар эцэж туйлдаж гүйцлээ... хэмээн бусдаас түрүүлэн явсан морьтой хүн хариулбаас,

	— Тэгвэл та нар чинь төөрсөн улс байх нь ээ? гэж Шонхор Нүдэн үгийг нь таслан асуув. 

	— Чухам тийм. Эндээс хааны хориглолт хот Уильям-Генри хэр холыг мэдэх үү, та минь? гэж нөгөө хүнийг асуувал

	— Өө! хэмээн цагаан арьст анчин дуу алдан хөхөрснөө, тэр дорхноо гэнэ алдаж чанга инээснээ дайсны анхаарал татуузай хэмээн болгоомжилж

	— Буга хөөсөн нохой, хөөсөн бугаа Горикан нуурын тэртээ талд гарчихаар нь мөрийг  нь алдчихдагтай адил тануус замаа төөрчихжээ. Уильям-Генри гэнэ ээ!.. Бурхан минь! Хэрэв тануус хааны садан нөхөд мөн байгаад үнэхээр хааны цэрэгт очих хэрэгтэй бол голоо уруудаж Эдуардын хориглолт хүрээд, Хавцалд нэвтэрч цадиггүй францыг Шамилений цаанах ичээнд нь тултал хөөхийн оронд тэр бэхлэлтэд зүгээр хэвтэж байгаа Вэббэд зорьсон хэргээ хэлэгтүн гэж хэлэв. 

	Өөр нэгэн морьтон төгөл дотроос гарч нөгөө хүнийг гүйцэн ирээд анчинд:

	— Оч гэж байгаа тэр газраас чинь бид өнөө өглөө гарсан юм шүү дээ гэж хэлсэн тул түрүүчийн эр дээрх хачин хариултад хариу хэлж чадсангүй. 

	— Эндхийн зам Лондоны засмал замаас наад зах нь хоёр алд хэртэй өргөн учраас тануус эхлээд нүд хууртаж, дараа нь төөрсөн байх нь ээ дээ гэвэл

	— Цэрэг дайны замын сайн мууг булаацалдахаа больё гэж Хейворд Дункан инээмсэглэн хэлээд

	— Одоо та нарт хэлэхэд, бид бол мануусыг маш бөглүү ч гэсэн маш ойрын замаар хүргэнэ гэсэн газарчин индиан хүний үгээр яваа улс аа. Гэтэл тэр маань замаа муу мэддэг хүн байсан байх нь. Одоо бид чухам хаа байгаагаа мэдэхээ байлаа гэсэнд

	— Индиан хүн ойд төөрнө гэнэ үү? гэж анчин хэлээд эргэлзэн толгой сэгсэрч, — Тэр хүн чинь модны оройг нар шарж, гол горхи өчүүхэн ч татраагүй, хус модны холтос үйс үдшийн Алтан гадас одон тэнгэрийн чухам хаахна байх ёстойг зааж өгдөг үеэр төөрсөн байх нь уу? Энэ ойд бугын жим түм бум бий, тэр жим болгон эсвэл гол горхи тийш, эсвэл хужир марз тийш, ер нь нэг үгээр хэлбэл хүн бүхний мэдэх газар луу очсон байдаг. Бас голдуу шувуу Канадын ус нуур луу очоогүй цаг байна. Индиан хүн Горикан голын бэлчир хоёрын хооронд төөрлөө гэдэг гайхалтай, тун ч хачирхалтай хэрэг байна даа. Цаадах чинь могаук хүн биш биз? гэж асуулаа. 

	— Хэдийгээр тэр омгийн харьяат болсон ч уг гарлаараа биш ээ. Та нарын гурон гэж нэрлээд байдаг индианчууд буюу хойгуур нутгийн хүн шиг надад санагддаг юм гэж хариулахад нь

	— Өө! хэмээн анчинтай цуг байсан хүрэн арьст нөхөд нэгэн дуугаар, хоолойгоо татацгаажээ.

	Тэр хоёр өдий болтол дуугүй сууж, болж буй бүх явдалд огт анхаарахгүй юм шиг байсан бол одоо харайн босоцгоож сонирхон ширтэцгээлээ. 

	— Гурон гэв үү? гэж тагнуулч хөмхий зуун асуугаад итгэхгүй байгаагаа нуулгүй толгой сэгсэрч

	— Тэр чинь урвагч хулгайч аймаг шүү дээ. Гурон хүн ямар ч хүний харьяанд байлаа гэсэн гурон хэвээрээ л дуусдаг юм. Тэднүүсийг ямар ч аргаар яаж чиг аргалаад нэмэргүй, аймхай тэнэмэл хэвээрээ л байдаг юм! Тийм хүмүүсийн нэгний мэдэлд өөрийгөө барьж өгсөн таныг одоо болтол бүхэл бүтэн бүлэг хулгайн гарт оруулаагүй яваа нь сонин байна гэж ярихад

	— Уильям-Генрийн хориглолт эндээс хэдхэн бээрийн газар байгаа цагт айх юм алга. Түүнээс гадна, манай газарчин могуак хүн, манай цэрэгт хүчин зүтгэж, бидний нөхөр болсон хүн гэдгийг та умартжээ гэвээс

	— Гурон болж төрсөн хүн гурон хэвээрээ үхдэг гэдгийг би танд хэлээд байна шүү. Могаук гэнэ ээ! Та үнэнч хүн олъё гэвэл могикан юм уу делавар аймгийнхан дотроос эрвэл зохино. Тийм шүү. Энэ аймгийнхан бүгдээрээ биш юм аа гэхэд дийлэнх нь үнэнчээр тулалддаг юм. Тийм учраас макуасуудыг авгай хүүхэн шиг ум хумгүй зугтаахад хүргэсэн олон хүн бий гэж Шонхор Нүдэн итгэл төгс хариулав. 

	— За за энэ тухай ярихаа больцгооё! гэж Хейворд тачаадан дуугараад, — Би та нарт өөрийн сайн мэдэх, та нарын огт мэдэхгүй хүний тухай ярьж байна. Та нар миний асуусан Эдуардын хориглолт байгаа тэргүүн отрядаас бид хэдий хэрийн хол байна вэ? гэдэг асуултад хариулаагүй байна шүү гэвэл

	— Энэ бол та нарыг ямар газарчин дагуулж явахаас л шалтгаална даа гэж Шонхор Нүдэнг хэлэхэд

	— Хэрэв та Эдуардын хориглолт хүртэл хэдэн бээр байгааг надад хэлээд, биднийг тийш нь хүргэж өгөх юм бол зохих хөлсийг нь өгнө гэв. 

	— Тэгвэл намайг дайсан этгээд, Монкальмын тагнуулчийг өөрийнхөө бэхлэлтэд аваачиж өгч байгаа эсэхийн үнэн зөвийг хэн хариуцах юм бэ? Англиар ярьдаг хүн болгон цэвэр үнэнч байдаггүй биз дээ гэж хариулсанд

	— Та үнэхээр тагнуулч юм бол хааны жардугаар хороо гэдгийг мэдэж таарна даа? гэхэд

	— Жардугаар хороо юу? Мэдэлгүй яах вэ! Би хэдийгээр улаан цамц өмсөөгүй, анчны цамцтай ч миний мэдэхгүй америкийн талынхны тухай та надаас илүү юм мэдэхгүй байх аа гэж бардамнасан тул

	— Тэгвэл тэр хорооны хошуучийн нэрийг та мэдэх байх нь ээ... гэвэл

	— Хошуучийг уу? гэж Шонхор Нүдэн үгийг нь тастаад их юм мэддэг хүний байдлаар ихэмсэг гэгч нь зогсож, — Энэ нутгийн хошууч Эффингэмийг таньдаг хүн байдаг л юм бол тэр хүн таны өмнө биеэрээ байгаа нь энэ дээ гэв. 

	Жардугаар хороонд ганц хошууч байдаггүй юм. Эффингэм гэдэг тань хамгийн ахмад хошууч би хамгийн залуу, Уильям-Генрийн хориглолтын гарнизон командалдаг хошуучийг ярьж байна гэвэл

	— Аа тийм, тийм, тэр тушаалд ямар нэгэн залуу өмнөд нутгийн баян хархүү суусан гэж дуулсан юм байна. Түүнийг ийм өндөр тушаалд залуудах тул толгойн үс бууралтсан хүмүүсийг удирдах ажилд хараахан өгмөөргүй санагдах юм. Гэтэл түүнийг ажлаа сайн мэддэг, их ч зоригтой гэж ярилцах юм билээ гэж хариулжээ. 

	— Тэр хүн хэн ч байлаа гэсэн, түүн тухай юу ч гэж ярилаа гэсэн тэр тань одоо тантай яриад зогсож байна, учир иймд та түүнээс болгоомжлох хэрэггүй биз ээ гэж хэлсэнд тагнуулч, Хейвордыг алмайран ширтсэнээ малгайгаа авч, түрүүчийнхээсээ нэлээд итгэл алданги байдалтай боловч бас л эргэлзсэн янзтайгаар:

	— Нэг отрядыг өнөө өглөө Эдуардын хориглолтоос нуурын зүг хөдөлнө гэж би дуулсан юм гэв. 

	— Танд үнэн хэлжээ. Тэгээд би ойр замыг сонгон авч сая ярьсан индиан хүний хаширт найдсан билээ гэвэл

	— Тэр хүн тань та нарыг мэхлээд алга болчихсон хэрэг үү? гэв. 

	— Үгүй, мэхлээ ч үгүй, орхиод алга болоо ч үгүй, бидэнтэй цуг яваа гэхэд

	— Би тэр хүнийг тань хармаар санагдаад байна! Жинхэнэ ирокез хүн бол би түүний зальтай нүд, нүүр амны нь будгаар шууд танина гэж тагнуулч хэллээ. 

	Тагнуулч тэгж хэлээд Хейвордын морь, дуучны ясан хэдрэг хоёрын дэргэдүүр өнгөрч бургас сөөгийн зах даган явсаар яриа төгсөхийг тэсгэлгүй түгшүүрлэн хүлээж буй залуу хүүхнүүдэд дөхөж очлоо. 

	Нөгөө индиан хүн Кора, Алиса хоёроос цаахна нэгэн мод налан зогсоод цоо ширтэх мэт тагнуулчийн харцаас далдирсангүй, харин ч аймаар муухай царайлан байлаа. 

	Шонхор Нүдэн түүнийг шинжин харсандаа сэтгэл ханаж эргээд явахдаа залуу хүүхнүүдийн үзэсгэлэн гоог шохоорхон харж, Алисагийн энхрий сайхнаар инээмсэглэн дохисны хариу мэндэлж, дараа нь унагаа хөхүүлж байгаа гүү рүү очиж, унасан эзнийг нь ширтэн ямар хүн болохыг тааж чадсангүй тул нэгэнтээ толгой сэгсрээд Дункан өөд эргэж ирэхдээ:

	— Минг хүн минг чигээрээ л дуусна. Хэрэв та ганцаараа байгаад, унаж яваа сайхан морио чонын олз болгон өгөхөөс дургүйлхэхгүй бол би таныг ганцхан цагийн дотор Эдуардын хориглолт хүргээд өгөх юм сан. Хориглолт эндээс ердөө л нэг цаг яваад хүрэх газарт байгаа шүү дээ. Гэтэл тантай цуг эмэгтэй хүмүүс яваа юм байна, эд тань тэгж явах аргагүй юм даа гэж хэлэхэд нь

	— Яагаад аргагүй гэж? Ядарсан ч гэсэн дахиад хэдэн бээр явчхаж дөнгөхгүй яах вэ гэвэл

	— Тэр ярихгүй ээ. Надад хавь ойрын буунаас хамгийн сайныг нь өгөөд харанхуй шөнөөр энэ хурдан хөлт индиантай яв гэвэл би ганц бээр ч явахгүй. Эндхийн ширэнгэд ирокезууд нуугдаж байдаг юм. Танай энэ могаук тань намайг хамт явахыг зөвшөөрвөл биднийг хаагуур дагуулахаа даанч сайн мэднэ дээ гэж ярив. 

	— Тийм гэж үү? хэмээн Хейворд урагш бөгтийн дуугаа бараг шивнэх шахам намсган

	— Би ч гэсэн заримдаа эргэлзэж байсан юм шүү. Тэгэхдээ би хам яваа эмэгтэйчүүдээ сандраахгүйн тулд нууж, тайван яваа дүр үзүүлж явсан юм. Тэгсэн дээрээс ч энэ индианыг өмнөө оруулахгүй, хойноо авч яваа юм гэж хэлэхэд

	— Энэ хүн тань худалч хүн гэдэг нь анх хармагц л мэдэгдэж байна. Тэр харав уу, муу хулгайчийг, залуу агч мод налаад зогсож байхыг нь. Муу луйварчийн баруун хөл нь модны голтой яг давхцаад байж байна гэж Шонхор Нүдэн хэлээд винтов руугаа учиртайхан харж

	— Би түүний яг нарийн шилбийг онож чадна, тэгээд дор хаяхад нэг сар хөл дээрээ хөдлөхгүй болгож чадна. Ойртож болохгүй шүү, зальт нохой чинь надаас сэжиг аваад цочсон буга шиг л бутан дундуур алга болно гэж ярихад

	— Үгүй, үгүй тэгж болохгүй. Энэ хүн ямар ч буруугүй байж болно: Тэгээд ч та түүнийг шархтуулбал миний дургүй хүрнэ. Хэдийгээр урвагч гэдэгт нь бүрэн итгэсэн ч би таныг тэгүүлэхгүй... гэж Хейворд хэлэв. 

	— Эргэлзэх юм байхгүй ээ. Ирокез хүн хэдийд боловч урваж хуурна гэж Шонхор Нүдэн хэлээд винтовоо урагш сунган амыг нь Магуа руу чиглүүллээ. 

	— Байзнаарай, битгий буудагтун. Энэ хүрэн арьстанд намайг хууртагдсан гэж бодох үндэс байвч та түүнээс салах өөр арга бодогтун гэж Дункан саатуулав. 

	Шонхор Нүдэн, хурдан хөлт индианы хөлийг хуга буудъя гэснээ больж, хэсэг бодлого болсноо өөрийн нөхөд могиканчуудаа гараар даллан дуудахад цаадуул нь даруй хүрэлцэн ирэв. Тэр гурав гурвуулаа делавар аялгуугаар ярилаа. Тэдний нүүр царайнд тун ноцтой байдал илэрч их л нямбай няхуур зөвлөж, цагаан арьстан анчин байн байн бутан дээгүүр харагдах залуу агч модны зүг гараар заах нь лав тэр урвагчийн тухай ярьж байгаа бололтой. Түүний нөхөд удалгүй өөрсдөөс нь юу хүсэж буйг ойлгоод буунуудаа орхиж ширэнгэн дундуур алга боллоо. Нэг индиан нь баруун гар тийш, нөгөө нь солгой этгээд тийш ширэнгэн дундуур орж далд орохдоо өчүүхэн ч чимээ үл гаргав. 

	— Та одоо хамт яваа хүүхнүүддээ очиж хэл гэж Шонхор Нүдэн хошуучид хэлээд, — Бас тэр индиан хүнтэйгээ юм ярь. Тэр үед хоёр могикан дайрч будаг шудагт нь ч хүрэлгүй бариад авна гэж хэлэхэд

	— Үгүй ээ, би түүнийг өөрөө барина гэж Дункан бардам хэлэв. 

	— Таны дайсан индиан бутан дундуур шурган явж байхад морь унасан та юу хийхийгээ надад хэлээч? 

	— Би мориноосоо бууна. 

	— Таныг өрөөсөн хөлөө дөрөөнөөсөө мулталж байхыг цаадах тань хараад нөгөө хөлөө мултлахыг тань хүлээж зогсоно гэж бодож байна уу? Энэ ойд орсон хэн боловч амжилт олъё гэвэл уугуул нутгийнхны өөдөөс индианы ёсыг дагаж тэмцэх хэрэгтэй. За, та яв. Тэр муу золигтой юм яриад түүнийг үнэнч нөхрөө хэмээн тооцож байгаа дүр үзүүлэгтүн. 

	Тагнуулчийн санал Хейвордын санаанд таараагүй ч цаг мөч өнгөрөх тутам аюул ойртож байгаа юм шиг санагдаад байсан болохоор арга буюу дагахаар шийджээ. Нар жаргаж, харанхуй хар сүүдэр ой модыг бөглүү муухай болгожээ. Мод ялгаран үзэгдэхээ больж хав харанхуй болоход Дункан зэрлэг хүмүүс өш хонзон авах юм уу хорлон сүйтгэх цуст ажлаа хийдэг цаг нь мөн дөө гэж бодлоо. Энэ болгоомжлол, Хейвордыг Шонхор Нүдэнгээс холдож явахад хүргэв. Тагнуулч тэр дорхноо энэ хэдэн хүнтэй ичих зовох юмгүйгээр нэгдэн нийлсэн дуучинтай маш сонин яриа үүсгэж чанга чанга ярилцаж эхэллээ. Дункан залуу хүүхнүүдийн хажуугаар өнгөрөхдөө сэтгэл сэргээх хэдэн үг хаяж тэд ядарсан ч гэсэн цовоо сэргэлэн, ер айсан зовсон шинжгүй байхаар нь өөрөө баярлажээ. Хейворд, Кора Алиса нарт, би индиан хүнтэй ярьж цаашдынхаа явах замын талаар зөвлөх гэсэн юм гэж хэлээд морио давирч ухасхийлгэснээ, модны дэргэд зогссоор байгаа Магуад хэдэн метр газар ирээд мориныхоо амыг татаж,

	— За, Магуа минь ээ, шөнө болж байгааг чи харж байна, одоо Уильям-Генрийн хориглолт, өглөө биднийг Вэбб генералын лагериас гарахад байснаасаа ойртоогүй байна. Чи замаа төөрсөн байна, би ч гэсэн алдаа хийжээ. Харин азаар энэ анчинтай дайралдлаа, тэр дуучинтай ярьж байгааг нь сонсож байна уу, энэ анчин бугын бүх жим, энэ балар ойн бүх замыг сайн мэддэг юм байна, тэгээд бүгдийг маргааш өглөө болтол санаа амар байх тийм газарт хүргэж өгье гэсэн хэмээн аль болох тайван нөхөрсөг байдлаар Хейвордын ярихад индиан эрийн ёлолзсон нүд түүний нүүрийг цоо ширтэж байлаа. Тэгснээ тэр хүн англи хэлээр хазгай муруй:

	— Цаадах чинь ганцаараа юу? гэж асуув. 

	— Ганцаараа юу гэнэ ээ? гэж Дункан барьц алдаж, биеэ арай чарай албадан, — Орь ганцаараа биш ээ, Магуа минь, түүнтэй хамт бид байна шүү дээ! гэж худал хэлэхэд

	— Тийм бол Аргат Үнэг нь явлаа. Зэвхий царайтай тэдний аймгийн хүн л үлдэнэ биз гэж индиан хэлээд цүнхээ газраас яаралгүйхэн авбал:

	— Аргат Үнэг явлаа гэнэ үү? Чи хэнийг Аргат Үнэг гэж байгаа юм бэ? гэхэд

	— Энэ нэрийг Магуад Канадын өвөг дээдэс нь өгсөн юм гэж хурдан хөлт ийм нэртэйдээ их л бахархаж байгаа байдлаар хэлээд

	— Мунро хүлээж байгаа цагт Аргат Үнэгний хувьд шөнө нь өдөр гэсэн үг ээ гэж нэмж өгүүлэв. 

	— Тэгвэл Уильям-Генрийн хориглолтын дарга өвгөн охидыгоо асуухад нь Аргат Үнэг юу гэж хариулах вэ? Хэдийгээр Магуа харж хамгаална гэж амласан хэр нь түүний хоёр охин газарчин үгүй хоцорсондоо гэж та даргад хэлж зүрхлэх үү? гэвэл

	— Буурал даргатан дуу чанга, гар урт ч хөвчийн гүнд байгаа Үнэг түүний хашхирахыг ч сонсохгүй, цохихыг ч мэдэхгүй шүү дээ гэлээ. 

	— Бас чиний аймгийнхан юу гэж үзэх вэ? Тэд чинь Үнэгэнд эмэгтэй хүний плать оёж өмсгөөд авгай нартай хамт суулгаж хойшид эрэлхэг харчуулын хэргийг итгэмжлэн хэлэхээ болино шүү дээ гэхэд

	— Аргат Үнэг их нуурууд хүрэх зам мэднэ ээ, эцэг өвгөдийнхөө чандрыг эрээд олчхож дөнгөнө хэмээн индиан эр хариу хэлэх нь дуулдав. 

	— За боль, Магуа больж үз. Чи бид хоёр найз нар мөн биз дээ? Нэг нэгэндээ хатуу ширүүн үг хэлээд яах вэ? Чамайг хэлсэн үгэндээ хүрвэл Мунро шан өгнө гэсэн. Би ч гэсэн чамд юм өгөх ёстой. Тэгэхлээр, хэвтэж, алжаасан биеэ амраа, цүнхээ уудалж юмаа ид. Бид энд удахгүй. Жаахан амрах цагаа дэмий үрж, ааштай авгай нар шиг хэл ам татлаад юугаа хийх вэ. Хоёр эмэгтэйг сайтар амарч авсан хойно дахиад замдаа орно гэж Хейворд хэлэв. 

	— Зэвхий царайтан өөрийгөө цагаан арьст хүүхний уяаны нь нохой болгодог юм. Хүүхэн юм идье гэвэл цагаан арьст цэрэг балтаа хүлцэнгүй хаяад тэр залхуу эмийн хүссэнийг биелүүлдэг юм гэж индиан хүнийг бувтнан хэлэхэд

	— Үнэг, чи юу ярина вэ? гэвэл

	— Би «Их сайн» гэж байна гэв. 

	Индиан хүн хошуучийг цоо ширтэн харах бөгөөд хошууч өөдөөс нь ширтэхэд хараагаа хажуу тийш болгож газар суугаад ийш тийш болгоомжлон харснаа, сая нэг юм цүнхээ онгойлгож жаал жуул идэх юм байсныг гаргав. 

	Дункан ойрхонд хуурай мөчир хугарах, навч сэржигнэхийг сонсоод ам хамхиснаа түргэн зуур биеэ барьж:

	— Бид, нар гарахаас өмнө амжиж хөдлөх хэрэгтэй, тэгэхгүй бол Монкальмтай тулгарч тэр бидний бэхлэлт орох замыг бооно шүү гэв. 

	Гэнэт Магуагийн гар өргөөстэй хэвээрээ тогтож, хэдийгээр харц нь газраас салаагүй ч толгойгоо эргүүлжээ. Энэ үед түүний хамар сарталзан онголзож, чих нь улам дэлдийх шиг болсон байлаа. 

	Хейворд түүний хөдлөх болгоныг ажиглан, хааш яаш байдлаар өрөөсөн хөлөө дөрөөнөөсөө мултлаад баавгайн арьсан хуйтай гар буун дээрээ гараа тавив. Магуагийн нүүр царай хэвээрээ боловч харц нь нэг юман дээр тогтож өгөхгүй байв. 

	Хошууч яахыгаа мэдэхгүй шийдэж ядан байхад Үнэг өчүүхэн төдий ч чимээ гаргалгүй маш болгоомжтойгоор алгуурхан бослоо. Хейворд одоо л хөдлөлгүй болохгүй нь гэж шийдээд өрөөсөн хөлөө эмээл дээгүүр давуулан мориноосоо дэвхрэн буугаад урвагчийг барьж авахаар хүч зоригтоо найджээ. Гэхдээ хамт яваа хүүхнүүдээ дэмий айлгахыг хүссэнгүй тул өнгөн дээрээ тайван байгаа дүр үзүүлэн Магуа тийш

	— Аргат Үнэг юм идэхгүй байх шив хэмээн индианд таалагддаг бололтой тэр хочоор нь нэрлэн хэлээд, — Тариа талх нь сайн шарагдаагүй, хатуу байна уу? Алив хө миний цүнхэнд чиний санаанд тохирох юм байна уу, үгүй юу, би үзээдэхье гэж хэллээ. 

	Магуа, даргын хэлснээр болъё гэж бодсон бололтой, хошуучид цүнхээ өглөө. Тэр хоёрын гар шүргэлцлээ. Энэ үед индиан хүн бухимдуу байгаагаа огтхон ч мэдэгдсэнгүй, бас хоромхон зуур ч анхаарлаа сулруулахгүй байжээ. Гэвч Хейвордын хурууг нүцгэн тохойндоо хүрэхийг мэдмэгц, гарыг нь гэдрэг түлхэж чанга гэгчээр чарлаж, ширэнгэн завсраар шурхийн орлоо. Дараагийн агшинд бутан дундаас араг яс гэмээр болтол будаг шунх тавьсан Чингачгук гарч ирэв. Могикан нөгөө хурдан хөлтийн хойноос ухасхийж, Ункасын хашхирах дуулдав. Ой дотор гал манасхийх шиг болсноо дараахан нь анчны винтов панхийж хавь ойрд цуурайтлаа.

	 


V БҮЛЭГ

	Газарчин индиан гэнэт зугтаж, түүнийг мөрдөн хөөсөн хүмүүс зэрлэг муухайгаар хашхиралдсан хийгээд сая болсон үймээн шуугиан Хейвордын сэтгэлийг нэгмөсөн үймрүүлжээ. Хейворд агшин зуур мэл гайхаж, цэл хөхрөн зогссоноо оргодлыг барих хэрэгтэй гэдгээ гэнэт ухамсарч бяцхан талбайг эмжин ургасан сөөг бут руу харайн орж, хөөж яваа улсад туслахыг бодов. Гэвч тэрээр зуугаад метр ч явалгүй анчин хоёр нөхрийнхөө хамт буцаж явахтай дайралджээ. Тэд оргодлыг барьж чадсангүй байж. 

	— Яагаад та ийм амархан няцав аа? Цаад луйварчин чинь энүүхэн хавьд ширэнгийн ёроолд хоргодоод байгаа даа, барьж бололгүй яах вэ. Түүнийг чөлөөтэй байсан цагт бид амар заяа үзэхгүй шүү гэж Дунканыг ярихад

	— Үүл салхиа хөөдөггүй биз дээ? гэж Шонхор Нүдэн хариулаад, — Би түүнийг могой шиг гулсан хуурай навч мөчир сэрчигнүүлэн мөлхөж явахыг нь сонссон. Тэр харагдаж буй нарсны цаана явахыг нь хараад буудлаа... Тэгсэн чинь! Би ер нь сайн шагайсан даа, би энэ талаар агуу хүн гэдгээ хэлэх хэрэгтэй. Тэр модыг хар л даа, навч нь улаан байгаа биз. Гэтэл зуны зургаан сард энэ модонд шар цэцэг ургадаг гэдгийг хүн болгон мэддэг юм! гэж хариулав. 

	— Энэ чинь Үнэгний цус байх шив. Шархадсан байна. Унасан байж таарах нь гэвэл

	— Үгүй ээ, үгүй. Би зөвхөн шархдуулсан байна. Тэгээд л зугтаалгачих нь тэр. Сум дөнгөж шүргэнэ гэдэг бол давируул л гэсэн үг. Тийм сум оргодлын амь таслахын оронд биеийг нь сэргээж хурдан гүйх болгодог юм. Гэхдээ тэр муу оргодол хэд харайгаад зогссон л доо гэж анчин шийдэмгий хэлэхэд нь

	— Бид эрүүл чийрэг дөрвөн хүн, тэгэхэд дайсан маань ганц муу шархадсан хүн байна шүү дээ гэж хариулбал

	— Та амьд явахаас уйдаа юу? Тэр Үнэг чинь таныг хөөцөлдөж биеэ халааж амжаагүй байхад биднийгээ өөрийн нөхдийн балт дор аваачиж өгнө гэм. Гурончуудын байгаа газар ийм ойрхон буу дуугаргаж би тун тоогүй юм хийжээ. Үнэндээ биеэ барьж чадсангүй л дээ. За яах вэ, нөхөд минь зальт мингийг буруу мөрөөр оруулахуйц тийм замаар эндээсээ бушуухан зайлъя, тэгэхгүй бол маргаашийн яг өдийд бидний толгойноос өвчин авсан арьсан тулам Монкальмын лагерийн гадаа хатаагаастай байх болно гэж тагнуулчин хэлэв. 

	Шонхор Нүдэнгийн аюулаас огтхон ч үл эмээх байдлаар хэв нэг шууд тавьсан санал Дунканд авсан үүрэг нь аль хэр чухал болохыг дахин сануулжээ. Тэрээр бөглүү ойн харанхуйг эргэн тойрон ширтэв. Тэгэхэд түүнтэй цуг яваа хөөрхий бүсгүйчүүд нь махчин араатан мэт харанхуй болохыг хүлээн, ямар ч саадгүйгээр дайран орохоор завдан буй дайсны гарт удахгүй орчих байх аа даа гэж бодогдоод болж өгсөнгүй. 

	Дунканы сэтгэл хөдөлж айхдаа харанхуйд харагдсан бут сөөг дов сондуулыг хүний дүрс болгон үзэж, мөчир навчны завсраар муухай харгис царай хөдлөх бүрийг нь нүд салгалгүй ширтэж байгаа юм шиг санагдаж байжээ. 

	— Одоо яах вэ? Нөхөд минь, намайг битгий орхиоч, миний авч яваа энэ бүсгүйчүүдийг хаацайлан хамгаалж үзээч. Та нарт ямар шан хэрэгтэй байна, түүнийгээ зоволгүй надад хэлэгтүн гэж Дункан тун арчаагаа алдсан байдлаар хэллээ. 

	Гэтэл Шонхор Нүдэн ч, индианчууд ч тэр, энэ цогт урианд нь хариу анхаарсангүй, өөр зуураа ярьсаар байжээ. 

	Тэд аяархан, бараг шивгэнэх мэт ярилцах боловч Хейворд залуу эрийн үг хижээл хоёрын тайван ярианы дэргэд хавьгүй догдолсон байдалтай байгааг амархнаа олж сонсов. Тэд аяны хүмүүсийн аюулгүй байдалд холбоо бүхий ямархан нэгэн арга боловсруулж байх шиг байв. Дункан эдний яриаг сонирхсон нь мэдээж боловч ингэж удаан болсонд нь тав алдаж, тэдэн рүү очоод дахиад нөгөө шангаа амлалаа. Гэтэл цагаан арьст анчин гар зангаж өөрөө өөртөө хэлэх мэт:

	— Ункасын хэлдэг зөв өө. Хэдийгээр бид энэ хэрэгт оролцсоноороо найдвартай хоргодох газраасаа үүрд салах ч байсан энэ хөөрхий бүсгүйчүүдийг зөнд нь хаяж яахин болох вэ. Хэрэв та хамт яваа бүсгүйчүүдээ хамгийн аймшигтай могойн хорт хэлнээс аваръя гэж байгаа бол цаг битгий алдагтун, эргэлзэх тээнэгэлзэхээ болигтун гэж англиар хэлсэнд

	— Би эднийг аврах хүсэлтэй байгаад эргэлзэх юм байхгүй биз дээ! Та нарт шан өгнө гэж амласан биз дээ? гэвэл

	— Битгий тэгж мөнгө санга ярь! Та амласнаа биелүүлж, би амлуулснаа авч байх тэр цагийг та бидэн үзэхгүй ч байж болно. Могиканчууд ч, би ч та нарыг аврахын тулд бүхнийг хийнэ. Тэгэхдээ, юуны өмнө та надад өөрийнхөө өмнөөс нөхдийнхөө өмнөөс хоёр зүйлийн ам өгөх ёстой. Тэгэхгүй бол бид та нарт тусалж чадахгүй дэмий л өөрсдийгөө сүйтгэж болно гэж Шонхор Нүдэн тайван хэлэв. 

	— Ямар амлалт хэрэгтэй байна, хэл л дээ? гэвэл

	— Нэгдүгээрт, юу ч боллоо гэсэн дуугүй байх, хоёрдугаарт бидний аваачих тэр нууц газрыг хэнд ч хэлэхгүй нуух хэрэгтэй гэлээ. 

	— Би та нарын болзлыг биелүүлнэ гэвэл

	— Тэгвэл намайг дагаад яв! Бид шархадсан хүн зүрхнийхээ дусал цусыг алдах мэт тийм үнэтэй цагаа үрж байна гэж хариулжээ. 

	Хейворд хамт явсан бүсгүйчүүд рүүгээ шалавхан очиж шинэ газарчинтай болсноо товчхон тайлбарлаад ер айх явдалгүй гэжээ. Хэдийгээр Хейвордын үг эгч дүү хоёрыг айлгасан боловч түүний ноцтой шийдмэг өнгө, магадгүй аймшигт аюулын тухай бодол бүсгүйчүүдэд зориг оруулж, энэхүү гэнэтийн бөгөөд ер бусын сорилтод бэлтгүүлж чаджээ. Тэд үг дуугүй, өчүүхэн ч алгуурлалгүй Дунканы тусламжтайгаар мориноосоо буугаад голын эрэг рүү орцгоолоо. 

	Шонхор Нүдэн бусдыг нь дохиогоор занган дуудаж аваачив. 

	— Та минь, морьдоо яах вэ? Алаад голын усанд хаяна гэвэл зөндөө их цаг гарзадна. Энд нь орхивол, морины эзэд энүүхэн хавьд байгаа юм байна гэж мингүүдэд шууд заагаад өгнө гэж түүнийг ярихад

	— Тэгвэл модон дотуур сул тавьчихвал яасан юм бэ? гэж Хейворд санал гаргалаа. 

	— Үгүй ээ, тэгснээс дайснаа мэхлэх нь дээр. 

	Бидний хойноос явган хөөвөл гүйцмээр байна гэж тэд бодтугай. Тийм ээ, тэд заавал мэхлэгдэнэ... Чингачгук аа, цаана чинь бутан дотор юу саржигнаад байна аа? 

	— Унага

	— За харин тэрийг чинь алахаас өөр аргагүй гэж анчин хэлээд хөөрхий бяцхан унаганы самбайнаас барих гэж гар сарвайхад унага ухасхийн зайлсанд

	— Ункас аа, харваарай! гэв. 

	Энэ үед заяа муут унаганы эзэн бусдынхаа шивгэнэлдэж байсныг умартаад чанга гэгчээр

	— Байзнаарай, миний Мириамын унагыг өршөөгтүн. Энэ чинь үнэнч адгуусны сайхан үр байгаа юм, хүнд ер муу юм хийхгүй амьтан гэвэл

	— Хүн гэгч амьтан хар аминыхаа төлөө тэмцээд ирэхийн цагт төрсөн ах дүү нараа ч ойн зэрлэг араатнаас дээргүй үзэх нь бий. Таныг дахин ийм үг яривал шууд макуасуудын гарт өгнө шүү. Ункас аа харваарай, эртхэн шалавлаж үзье гэж анчин хэлжээ. 

	Шархадсан унага нэгэнтээ дээш цоройгоод урд хоёр хөлөөрөө өвдөглөн унах үес айдас хүрэм бөглүү авиа замхраагүй байтал Чингачгук нүд ирмэх зуур унаганы хоолойг тас огтлоод гол руу түлхчихлээ. Унага урсгал даган хөвөв. Энэхүү харгис хатуу ч, арга мухардсан цагт хийсэн ажил аялан явагсдыг тун ч гутруулжээ. 

	Ийнхүү болсон бүх явдал аяны хүмүүст удахгүй аюулыг ёрлон үзүүлсэн шиг болоод анчин, могикан нарын хөдлөх болгонд илрэн буй хөдөлшгүй шийдмэг тайван байдал тэр бодлыг нь улам ч лавшруулсан байна. Кора, Алиса хоёр бие биедээ наалдан чичрэлдэж, Хейвордын нэг гар хуйнаас нь сугалсан гар буунаас салахгүй болжээ. Хейворд бүсгүйчүүдийг хаацайлан хамгаалахын тулд харлан лүглийх модны наад талд нь явжээ. 

	Индианчууд үргэлж цочин гэдрэг чангаан буй морьдын цулбуураас хөтлөн гол руу аваачив. 

	Тэд эрэгт ойртон очоод замаасаа гарч эгц эргийн цаагуур гол өгсөн бараа тасрахад тагнуулчин голын эргийн саглагар бутан дор нуугаастай байсан үйсэн завь татаж гаргаад, залуу хүүхнүүдийг түүнд суугтун гэж гараар занган мэдэгдлээ. 

	Хоёр хүүхэн үг дуугүй үгэнд орж, гол дагуулан барьсан хаалт мэт харлан буусан өтгөн манан дотор ийш тийш ширтэн эмээсхийж явжээ. 

	Кора, Алиса хоёрыг завинд суумагц тагнуулчин, Хейвордыг ус руу орж хэврэг муу завины нэг үзүүрээс барь гээд өөрөө нөгөө үзүүрээс нь барилаа. Ийм маягаар тэд завийг нэлээд чирэв. Тэдний хойноос унагаа алуулсан хүн шалдаа бууж урвайн дагажээ. Голын ус завины хажуу бөөр, аяархан алхах хүмүүсийн хөлийг цохилон шоржигнох чимээ л энэ үдшийн нам гүм байдлыг эвдэн байв. Хейворд хэрхэхийг ганц тагнуулчинд даатгасан тул цаадах нь завиа эрэгт ойртуулах хэрэг гарвал ойртуулж, холдуулах хэрэг гарвал холдуулж, усан дотроос ёрдойн цухуйх хад чулуу юм уу эргүүлгийг тойрон өнгөрнө. Түүний алхах гишгэх нь сонгосон замаа хэчнээн сайн мэддэгийг батлан үзүүлэх бөгөөд байн байн зогсож чимээ чагнахад нам гүмийн дундаас гагцхүү хүрхрээний чимээ л аажимдаа тод болон сонсогдоно. Тагнуулч үүрэглэх ойд ямар чимээ гарч байгааг мэдэхээр туйлаас болгоомжлон чагнаж дайсан ойртож байгаагийн ямар ч шинж алга бүрэн нам тайван байна гэдэгт итгэмэгц түрүүчийнхээрээ урагш сэмхэн хөдөлнө. 

	Эцэст, эгц өндөр эргийн наана лүглийн харлах сүүдэр дотор ямар нэгэн юм бараантан үзэгдэхийг Хейворд ажиглаад Шонхор Нүдэнд зааж харуулбал

	— Тийм байна, индианчууд морьдыг энд нуужээ. Усанд мөр үлдэх биш, ийм харанхуйд шар шувуу ч үзэхгүй шүү дээ гэж тагнуулчин тайвуухан хэлэв. 

	Голын хоёр талын эрэг арсгар өндөр ханан хад болсны нэг нь бяцхан завины дээгүүр өнгийж үзэгдэнэ. Ханан хадан дээр өндөр өндөр мод ургасан нь харанхуй нүх рүү хариугүй унах гэж байгаа юм шиг агаад мод хаднаас дооших бүх юм од түгсэн хар хөх тэнгэрийн наана байхдаа цөм пад хараар харагдана. Энд голын тохой дайралдаж, түүнээс цаахна хол бус тэнгэр өөд оргилох усан багана гүн агуй руу асгаран цутгаж сүртэй хүрхрэх чимээг үдшийн агаарт цуурайтуулан байх мэт ажээ. 

	Морьдыг хад асгын завсраас ургасан ганц нэг модноос уясан нь усан дотор зогсож бүхэл бүтэн шөнийг тэндээ өнгөрөөх ёстой байжээ. 

	Шонхор Нүдэн Дункан болон түүний нөхдийг завины урд хэсэгт сууцгаа гээд өөрөө хитгэн дээр гарч модны үйс холтсоор бус үлэмж бөх эдээр хийсэн том хөлөг онгоцны тавцан дээр яваа юм шиг цэв цэх зогсжээ. Индианчууд сэмхэн хажуу тийш болоход Шонхор Нүдэн хатгуур модоор хажуу хавцал руу хүчтэй тулж түлхсэнд завь хөдөлж догшин урсгалын дунд оржээ. Завь хөдлөхөд үүссэн усны мяралзаан айхтар түргэн урсгал хоёр нэгэн хэсэг харшилдан тэмцэлдэхэд хүмүүс ус руу хирдхийн ширтэж, хэврэг муу завиа хөмрүүлчихээс болгоомжлон гараа ч татахгүй гүнзгийхэн амьсгаа ч авахгүй явлаа. 

	Голын эргүүлэг бараг хориод удаа тэднийг үхэл рүү хөтөлсөн боловч залуурчийн чадмаг гар тэр болгонд завиа амархан тааруулж зайлуулан өнгөргөж явжээ. Ер нь залуу хүүхнүүдийн бодсоноор анчин эрийн түргэн шалмаг хөдөлгөөн байдлыг шийдэж байлаа. Алисаг эргүүлэгт орж цөмөөрөө хүрхрээний ёроол руу шидэгдэх нь дээ гэж айгаад нүдээ аньсан яг тэрхэн агшинд завь усан дотроос дөнгөж цухуйсан мөлгөр хавтгай чулууг тойрон өнгөрчээ. 

	— Бид хаана явна вэ? Цаашдаа юу хийх вэ? гэж Хейворд Шонхор Нүдэнг санасандаа хүрснийг мэдээд асуувал

	— Энэ бол Глен гэдэг газар хэмээн тагнуулч ус хүрхэрч байгаа цагт аяархан ярьсны хэрэггүй гэж үзсэн тул чангаар хэлээд

	— Юуны өмнө бид завиа хөмрүүлчихгүйгээр хүрэх газраа сайн хүрэх хэрэгтэй, тэгэхгүй бол та бид дахин голоо уруудах болно. Тэгэхдээ наашаа ирснээсээ хурдан явалгүй яах вэ дээ. Голын урсгал ширүүн үед өгсөнө гэдэг амаргүй, бас давирхайдмал үйсээр хийсэн завь тавын таван хүнийг даана гэдэг бэлэн биш ээ. Та нар энэ хадан дээр сууж бай, би могиканчуудыгаа идэх юмтайгаа аваад ирье. Идэх юм ихтэй байж өлсөж хоносноос толгойныхоо арьсыг хуулуулаад унтсан нь дээр гэж ярив. 

	Хамгийн сүүлчийн хүн хадан дээр гармагц анчны өндөр дүрс усан дээгүүр сүүмэлзэн үзэгдээд гол мөрнийг бүрхсэн харанхуй манан дундуур дорхноо орж алга болов. Тэд удирдагчаа яваад өгөхөд хэдэн минут арчаагаа алдан эргэлзэцгээж, тал бүрээс нь ус хүржигнэн буух тоо томшгүй олон гүн агуйнд хазгай гишгээд халтирч унахаас айн болгоомжилж яах ч учраа олохгүй байлаа. Гэвч тэд удаан хүлээсэнгүй завь дахин бэлийн намхан хаданд тулж ирсэн нь Шонхор Нүдэн могиканчуудад хүрч амжаагүй ирсэн мэтээр тэдэнд санагджээ. 

	— Одоо энэ газарт манай бэхлэлт, манай гарнизон, манай хоол хүнс цөм бий. Тийм учраас бид Монкальм болон түүний холбоотныг тайвнаар үзэн ядан сууж болно! Соргог манаач аа, ирокез гэгдэгчдийн талаар та юу гэж боддогоо надад хэлээч гэж Хейворд баясгалантайяа хашхиран хэлсэнд

	— Ирокезийн талаар би сайн юм юу ч хэлэхгүй. Хэрэв Вэбб ёстой үнэнч индиан хүнийг харъя гэвэл делаваруудыг өөртөө татаж, францчуудад ховдог хуурамч могаук, онеид нарыг холбоотон зургаан омогтой нь өгөх хэрэгтэй байгаа юм гэж цаадах нь хариулав. 

	— Тэгэхэд хүрвэл бид дайчин хүмүүсээ арчаагүй хүмүүсээр солих болно шүү дээ. Делаварууд зэр зэмсгээ хаяад аймхай авгай нар шиг дайтахаас айн дагжиж байна гэж би дуулсан гэхэд

	— Тийм ээ, муухай овжин заль зохиож, тийм холбоо тогтоосон голландынхан4 болон ирокезуудад ичгэвтэр байна. Гэтэл би делаваруудыг мэддэг болсоор хорин жил болж байна, тиймээс делавар хүний судсанд аймхай этгээдийн цус бий гэж хэлсэн хүнийг хэн байсан ч худалч гэж хэлнэ. Та нар энэ аймгийг далайн эргээс шахаж хөөчхөөд одоо болоход та нарыг санаа амар унтуулахын тулд тэднийг гүтгэж байгаа дайсанд итгэхэд бэлэн байх шив дээ гэлээ. 

	— Юутай ч гэсэн таны нөхөд эрэлхэг зоригтой ч, сонор сэрэмжтэй ч хүмүүс гэдгийг би маш сайн мэдэж байна. Эдгээрийн аль нэг нь дайснаа үзсэн юм уу, тэдний тухай дуулсан юм байна уу, үгүй юу? гэвэл

	— Индиан хүнийг эхэлж үнэрээр нь мэдээд дараа нь нүдээрээ үздэг юм. Би мингүүдийг мөрдөж явахдаа нүдэндээ итгэдэггүй шүү гэж Шонхор Нүдэн хадан дээр авиран гарч, алаад авчирсан бугаа газарт хаях зуураа хариулав. 

	— Тэгвэл тэднийг бидний хоргодсон газар луу мөрөөр маань орсон эсэх талаар таны чихэнд юм сонсогдсонгүй юу? гэж асуухад

	— Хэдийгээр бидний саатсан газар эрэлхэг зоригтой хүмүүст маш сайн бэхлэлт болох байсан ч тийм юм сонссон бол би тун их гутрах байсан. Гэвч намайг морьдын дэргэдүүр өнгөрөхөд чоно ойрхон байгааг мэдсэн юм шиг бие биедээ шахаж зогсоод чичирцгээж байсан, ер нь чоно индианчуудын алсан бугын махны үлдэгдлийг идэх санаатай ойрхноор эргэлдэж байдаг нь цөөн бус шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Хөөе та дороо байгаа бугаа мартжээ! Бас алаад хаясан унаганы үнэрийг чоно аваагүй байж таарах уу? Энэ юун чимээ вэ? гэхэд

	— Хөөрхий Мириам! Хөөрхий унага нь зэрлэг араатны олз болох тавилантай байжээ! гэж Давид Гамут хэлэв. 

	Тэгснээ гэнэт Давидын дуу, тасралтгүй хүржигнэх усны чимээтэй нийлэн

	 

	Ай, фараон гэдэг

	Айхтар хэцүү хүн ээ!

	Хүн амьтныг алж дууслаа

	Хүрээ хотлыг талж гүйцлээ!

	 

	гэж дуулж гарах нь тэр ээ. 

	— Унаганы үхэл эзнээ их л зовоож байх шиг байна. Ер нь тэгээд нөхдөдөө санаа тавьсан хүн хэзээд хождог юм даа. Таны хэлдэг зөв ч байж болно хэмээн Шонхор Нүдэн Дунканы сүүлчийн үгэнд хариулах мэт хэлээд, — Тэгэх дээрээс бид бугын махыг бушуухан шулаад үлдсэнийг нь ус руу хаях хэрэгтэй байна. Тэгэхгүй бол удахгүй сүрэг чоно улих сонсогдоод ойр хавийн хавцал хясаан дээгүүр чоно ирж махаа идэхийг маань нэгд нэгэнгүй ажиглаж суухад хүрнэ. Ирокезууд зальтай шүү, чоно улихад л хэргийн учрыг дорхноо ойлгоно гэж хэлэв. 

	Шонхор Нүдэн энэ үгийг хэлэхдээ, өөртөө хэрэгтэй юмнуудаа нямбай гэгч нь цуглуулж аваад бусдын дэргэдүүр өнгөрөн явав. Могиканчууд түүний араас дагасан тул тэд цагаан арьст нөхрийнхөө санааг ойлгосон нь илт байлаа. Удалгүй тэр гурав цувран алга болсон нь эргээс хэдхэн метр газар байх харанхуй хар ханан хад руу орчихсон мэт байв.

	 


VI БҮЛЭГ

	Хейворд болон хамт явсан бүсгүйчүүд газарчин нөхдөө ийнхүү үл ойлгогдох байдлаар алга болсонд нэлээд түгшүүрлэн байлаа. 

	Ганцхан Гамут эргэн тойрондоо болж байгаа юманд санаа зовсон нь үгүй, хадан дээр сандайлан суугаад байн байн дороос гүнзгий санаа алдаж сэтгэл тавгүй байгаа нь мэдэгдээгүй бол байгаа байгаагүй нь ч мэдэгдэхгүй байжээ. 

	Тэгтэл газрын түнд тун дор бололтой хүн дуугаралдах нь дуулдаж, гэнэт чулуун дээр суусан аянчдын нүдийг хурц гэрэл гялбуулан цохив. Тэдний өмнө тагнуулчин, могикан нарын хоргоддог газрын нууц ийнхүү нээгджээ. 

	Урт нарийн хонгилын цаад буланд тагнуулчин нэг гартаа нарсны хуурай мөчирт гал асаан барьж зогсох бөгөөд галын гэрэл, нар салхинд гандсан ширүүн баргар нүүр, ойн хүний хувцас хунарт нь тусахдаа өдрийн цагт зөвхөн өвөрмөц сонин хувцас, төмөр мэт хүдэр чийрэг бие, болгоомжлон эгэл жирийн байдаг энэ хүнийг туйлын сонин онгон зэрлэг байдалтай болгожээ. Тагнуулчаас холгүй агуйн амсар хавьд Ункас зогсож байв. Түүний уян налархай чөлөөтэй хөдлөх хийх нь аянчдад үзтэл ил бөгөөд хэдийгээр түүний бие шар эмжээртэй ногоон цамцны цаана байгаа ч толгой нүцгэн тул айх мэт боловч тайван ширтэх гялалзсан нүд, будаг шудаг болоогүй эрэлхэг царай зүс, сайхан тэнэгэр магнай, цэвэрхэн толгой, үсээ урдаас нь хусуулаад толгойн орой дээрээс урт хар гэзэг ургуулсан энэ бүхэн ажигласан хүмүүст их л дотно сайхан санагдах аж. Дункан, Давид нар болон хоёр бүсгүй анх удаа Ункасыг сайтар харсан нь энэ байв. Алиса түүний нүүр, ихэмсэг зогсох бие байдлыг үзэхдээ эртний грекийн уран дархны бүтээсэн нандин барималтай гэнэт дайралдсан мэт байлаа. 

	— Ийм эрэлхэг зоригтой, сайхан санаатай бололтой хүн намайг манаж байна гэж бодоход тайван нойрсож бүрэн болох байна. Дункан аа, бидний олонтоо уншиж сонссон харгис хатуу аллага таллага, тамлан зовоох хэрэг Ункас мэт хүн байсан цагт хийгдэхгүй гэдэгт би итгэнэ хэмээн Алиса шивгэнэн хэлэхэд

	— Алиса, би тантай санал нэг байна. Надад ч гэсэн ийм магнай, ийм нүд хүн айлгаж болохоор бус хууран мэхэлж чадмааргүй санагдана. Гэхдээ юманд хууртаж болохгүй бид үүнээс ганцхан хүрэн арьст хүмүүсийн дунд сайн үйлтэй гэгддэг тэр чанарыг л харж байхад болно. Ер нь цагаан арьстан дунд ч, индианчуудын дунд ч сайн сайхан хүн дайралддаг шүү дээ. Тэгэхээр энэ залуу могикан бидний урмыг хугалахгүй, гадаад төрх нь хуурмаг бус үнэхээр эрэлхэг хэлбэршгүй үнэнч нөхөр мөн гэдгээ батална хэмээн итгэцгээе гэж Хейвордын хариулсанд

	— Сая Хейворд хошууч аргагүй л эрх үүргийнхээ ёсоор хэллээ. Ертөнцийн энэ сайхан бүтээлийг хараад хэн түүний арьсны өнгийг бодох юм бэ! гэж Кора хажуугаас нь хэлэв. 

	Тэд түр зуур чимээгүй болоод жаал эвгүйрхэх мэт байтал тагнуулчин ирж, агуйд орцгоогтун гэв. 

	— Наад гал чинь их гэрэлтэй байна. Бидний энд байгааг мингүүдэд заагаад өгч магадгүй шүү. Ункас аа, хөнжлөө буулга, галаа халхалъя... За идэж ууцгаа! Эзэн хааны цэргийн хошууч хүний идвэл зохих идээ биш нь мэдээж, гэвч цэргийн хүн түүхий махыг ямар ч хольц хачиргүйгээр идэж байхыг олонтоо үзсэн билээ. Бидэнд давс бий шүү. Энэ сассафрас5 модны нойтон мөчир байна. Хүүхнүүд үүн дээр сууцгааг. Энэ мөчир гахайн арьсаар бүрсэн зөөлөн сандалтай адилгүй нь мэдээж, гэхдээ зэрлэг ч байна уу, тэжээмэл ч байна уу гахайнаас дээр үнэртэй байх шүү... За, найз минь унаганыхаа хойноос битгий гуньхар, үнэндээ гуних гутахыг үзээгүй гэнэн амьтан байсан юм. Харин үхсэн нь түүнийг нуруугаа авах, хөлгүй болох зэргийн олон эвгүй юмнаас аварсан гэж ойлгох хэрэгтэй хэмээн нөхдөдөө тагнуулч хэлжээ. 

	Энэ завсар Ункас, тагнуулчийн тушаалыг биелүүлэв. 

	Шонхор Нүдэнгийн чимээгүй болоход хүрхрээний чимээ алсад аянга нүргэлэх мэт сонсогдож байжээ. 

	— Энэ агуйдаа хонох нь аюултай бус уу? Гаднаас гэнэт дайрах юм биш байгаа? Ганцхан хүн л гадаа хаалган дээр зогсчиход бид түүний гараас мултрахгүй шүү дээ гэж Хейворд хэлэв. 

	Гэтэл харанхуйн дундаас үхдэл гэмээр нэгэн бөөн хар юм гарч ирээд тагнуулчийн дэргэд зогссоноо халуун цуцал аваад хонгилын алсын буланг гэрэлтүүлэв. Энэ аймшигт амьтныг гарч ирэхэд Алиса дуу алдан чарлаж, тэр ч байтугай зоригт Кора давхийн цочжээ. Гэвч Хейворд, энэ бол бидний газарчин Чингачгук гэгч байна хэмээн бүсгүйчүүдийг тайвшруулав. Чингачгук хоёр дахь хөшгийг нээн агуйн бас нэг хаалгыг харуулаад галтай цуцлаа барьсан чигээрээ ханан хадны нарийхан нүхээр шурган бас нэгэн яг адил хонгилд орж явчихлаа. 

	— Чингачгук бид хоёр мэтийн хашир үнэгийг ганц амсартай нүхнээс ч тийм амархан барихгүй шүү гэж Шонхор Нүдэн инээд алдан хэлээд, — Тун сайн газар даа! Эндхийн хар өнгөтэй шохойн чулуу их зөөлхөн эд байгаа юм. Урьд хүрхрээ одоо байгаа газраасаа нэлээд доогуур байсан юм. Тэр үед та нарын мэдэх Гузон хавийн шилдэг нутаг шиг тийм амар жимэр сайхан газар байснаар би боддог. Энэ нутаг он жилийн уртад их өөр болжээ. Хад чулуунд нь ан цав зөндөө олон бий болоод зарим газраа зөөлөн чулуутай болсон тул усанд үлэмжхэн элэгдэж, зарим хад нурж, нөгөө нэг хэсэг нь хэмхрээд хүрхрээ ус ч урьдын сайхнаа алдаж хүч муутай болжээ гэж ярихад нь

	— Бид одоо хаана байна вэ? гэж Хейворд асуув. 

	— Тэртээ нэгэн цагт хүрхрээ бууж байсан газрын хавьд байна. Бидний хоёр талд байгаа хад зөөлхөн байсан тул усанд идэгдээд ийм бяцхан хоёр агуй үүсгэсэн нь маш сайхан оромж болоод ус хоёр тийш хальж дундаа хуурай газар үлдээсэн нь арал болжээ гэвэл

	— Тэгвэл бид тэр арал дээр нь байгаа хэрэг үү? гэж асуухад

	— Тийм ээ, бидний хоёр талаар хүрхрээ, биднээс дээш доош хоёрт хоёуланд нь ус урсаж байгаа юм. Та өдрийн цаг хадан дээр гараад усны үзэсгэлэн сайхныг харах байж л дээ. Энд ус эмх замбараагүй, учир утгагүй ширүүн урсаж, заримдаа маш их булгилан, заримдаа ч тогтуун болоод байдаг. Зарим газар цас шиг цагаан, зарим газраа зүлэг шиг ногоон өнгөтэй үзэгдэж тогтуухан горхи шиг мяралзанхан урсдаг. Тэгж байснаа мушгиран хуйлраад хад чулууг зөөлөн шавар мэтээр элээх нь буй. Тийм ээ, хатагтай та нарын хүзүүгээ ороодог нимгэн зөөлхөн эд энэ голын урсгалын байдалтай харьцуулахад бүдүүн зоргог даавуу л гэсэн үг. Тийн голын урсгал нэг ширүүлж аваад цаашаа тэнгисийн долгионтой нийлэхийнхээ өмнө намуухан дөлгөөн болдог юм шүү гэж ярилаа. 

	Глен нутгийн усан хүрхрээг ийнхүү зураглан ярьсан нь аяны хүмүүст хоргодсон газар маань найдвартай юм байна гэдэг итгэл төрүүлсэн тул тэд ийш тийш ажиглан аглаг сайхныг нь бахдан үзжээ. Тэгээд цөмөөрөө барагтайхан хүн хиймээр боловч хойшлуулах аргагүй чухал зүйл болох оройн хоол унд бэлтгэх ажилдаа орцгоосон байна. 

	Ункас чадах чинээгээрээ Кора, Алиса хоёрт туслав. 

	Ингэтлээ их туслах нь индианчуудын зан заншилд байдаггүйг сайн мэдэх Хейворд залуу хүүгийн тийм баяр жавхлантай байгааг хараад инээд нь хүрч байжээ. Ер нь айлчин гийчнээ зочлох явдал ариун буян гэж үздэг учраас цэрэг эрсийн хатуу чанд ёс дэглэмийг өчүүхэн төдий гажуудуулахад Чингачгук гуай ч онц юм хэлсэнгүй бололтой. 

	Энэ хэр сайтар ажигласан хүнд Ункас залуу бүсгүйчүүдэд яг адил үйлчлэхгүй байгааг мэдэж болох байлаа. Жишээлбэл Ункас Алисад дашмагтай ус юм уу, модон тавагтай ангийн мах өгөхдөө зөвхөн эелдэг байдалтай байгаа бол хар үст эгчид нь өгөхдөө залуу эр маань бүсгүйн сайхан царайг бишрэх мэт удтал ширтэж байжээ. Бас эгч дүүсийн анхаарлыг татахын тул ганц нэг удаа үг хэлэлцээд ч үзсэн байна. Ункас ингэх болгондоо англи хэлээр хазгай буруу боловч ойлгогдохоор ярихад түүний хүнгэнэсэн сайхан дуу нь англи үгийг хөгжим мэт яруу болгоно. Кора, Алиса хоёр ч ганц нэг хариу үг хэлсний ачаар тэднүүсийн хооронд нэгэн зүйлийн найрсаг харилцаа тогтжээ. 

	Чингачгукийн ихэмсэг, тайван байдлыг юу ч эвдсэнгүй, тэрээр түүдэг галаас үүссэн дугуй гэрэлд ойрхон суух тул айхтар ширүүн царай нь тун амгалан байгааг илтгэж байлаа. Гэтэл Шонхор Нүдэн үүнээс тэс өөр, тайван бус, хурц сэргэлэн нүдээрээ цаг үргэлж ийш тийш харж суужээ. Шонхор Нүдэн сэтгэл ханамжтайяа идэж уух хэр нь ганц минутад боловч сонор сэрэмжээ сулруулсан нь үгүй. Түүний дашмаг юм уу, шарсан мах барьсан гар нь амныхаа наахна бараг хориод удаа тогтож, толгойгоо ийш тийш нь эргүүлэн алсад гарах чимээг чагнах мэт суужээ. 

	Шонхор Нүдэн навч мөчрөөр хучаастай байсан бяцхан торхтой дарс гаргаж ирээд өөрийг нь сайхан хоол хийдэг юм байна гэж магтаж байгаа дуучинд хандаж:

	— Найз аа, энэ усан үзмийн шүүсийг тогтоогоодхооч, тэгвэл унаганы бодол арилж, сэтгэл сэргэнэ шүү. Би та бидний нөхөрлөлийн төлөө, хөөрхий адгуусны үр та бидний хооронд бие биеэ үзэн ядах шалтгаан болохгүйн төлөө найдаж ууя. Таны алдар нэр хэн билээ? гэвэл

	— Гамут, Давид Гамут хэмээн халуун ногоогоор сайтар амт оруулсан ундаагаар гунигаа дарахыг бодсон дууны багш хариулжээ. 

	— Их сайхан нэр байна, үүнийг лав таны үнэнч сайхан эх эцэг өгсөн буй заа. Хэдийгээр манай христос мөргөлтөн хурц ухаант индианчуудаас хүүхдэд нэр өгөх талаараа хол хоцорсон ч би сайхан нэрд дуртай. Миний үзсэн хамгийн аймхай хулчгар хүн Арслан гэдэг нэртэй, авгай нь Төлөв-даруу гэж нэртэй байж билээ. Гэтэл тэр авгай буга харайхаас бага хугацаанд үй түмэн муухай хараал урсгачхаж чаддаг байсан юм. Индиан хүн нэрийг нэр төрийн хэрэг гэж үздэг. Тэд голдуу өөртөө тохирсон хочтой байдаг. Чингачгук гэдэг нэр «аварга могой» гэсэн үг боловч Чингачгук маань могой биш шүү дээ. Харин энэ нэр бол түүнийг хүний ертөнцийн бүх нугачаа, өнцөг буланг сайн мэддэг, дуугүй номхон ч дайсан этгээдийнхээ санаа амар байгаа яг тэрхэн үед ганцхан цохиж чаддаг гэсэн үг том шүү. Таны дуртай ажил юу вэ? гэж асуухад

	— Би бол судар ном унших буянтай эрдмийн барагтайхан нэг багш хүн гэж хариулав. 

	— Өө!

	— Би Коннектикут нутгийн багачуудад дууны хичээл заадаг юм. 

	— Та арай дээр юм хийж байж болох байжээ. Хоморгод орсон үнэг шиг чив чимээгүй байх ёстой үед тэд чинь дэндүү их инээж хөхөрч, хашхирч гуугладаг гөлөгнүүд байгаа юм. Та ядахдаа буу барьж үзсэн үү? 

	— Ай бурхан минь, би хэзээ ч тэр аймшигт үхлийн зэвсгийг барьж үзээгүй. 

	— Цаасан дээр гол мөрний чиг, уул цөл газрыг зурж чадах юм биш биз? 

	— Үгүй, би тийм ажил хийдэггүй. 

	— Та урт замыг товчилж болохоор хөлтэй юм байна. Таныг генерал ямар нэгэн даалгавартай явуулсан байх гэж бодогдоно. 

	— Огт үгүй. Би зөвхөн өөрийнхөө дуртай ажлыг л хийдэг, өөрөөр хэлбэл хүмүүст сүмийн уншлага заадаг. 

	— Хачин ажил байна даа гэж Шонхор Нүдэн хэлээд мушилзан инээвхийлж, — Бүх насаараа хүний хоолойноос гарсан өндөр нам дууг тоть шиг давтаж байх юм биз дээ! За яах вэ, найз аа, дуулах нь таны авьяас юм байж, тиймээс буу буудах эрдэм юм уу, аливаа бусад эрдмийг хэн ч буруушааж чаддаггүйн адил таны энэ авьяасыг хэн ч муулах эрхгүй. Алив та эрдмээ үзүүлээдхээч гэхэд

	— Дуртай зөвшөөрье гэж Гамут хариулав. 

	Гамут нүднийхээ төмөр хүрээтэй шилийг засаад ихэд дурлан хүндэтгэдэг бяцхан ботио гаргаж бушуухан Алисад өглөө. 

	Алиса инээмсэглэн авснаа Хейвордыг хараад яахыгаа мэдэхгүй нүүрээ улайлгасан тул

	— Битгий зов гэж залуу дарга хэлэв. 

	Алиса дуулахаар болоход Давид зугтагсдын байдалд тохирох нэгэн дууллыг сонгон авчээ. Кора ч гэсэн дүүгээ дагаж дуулах болов. Заах аргатай Давид дуу эхлэхээс өмнө дууны өндөр намыг хэмждэг камертон хэмээх хоёр салаатай төмрөөрөө тааруулаад өгчээ. 

	Ийнхүү цог жавхлантай аялгуу эхэллээ. Заримдаа залуу хүүхнүүд ном дээрээ тонгойж дуугаа өндөр болгож, заримдаа нам болгоход, голын усны шуугиан нэгэн ёсны хамсрал хөгжим болох мэт байлаа. Энэ үед Давидын төрөлхийн авьяас, сонор сонсгол дуучдыг удирдан хөтөлж, хоолойн чадлыг хавчиг агуйн хэмжээнд тохируулах тул эндхийн ангал, нүх сүв болгон сэтгэл хөдлөм яруу эгшгээр дүүрэн авай. Индиан эрийн нүд ханан хадыг хэтэрхий их хичээнгүйлэн ширтэх нь чулуун нүдтэй болсон юм шиг санагдана. 

	Тагнуулчин анхандаа эрүүгээ тулаад хайхрамжгүй сууснаа байн байсаар ширүүн баргар царай нь тэнийж эхэллээ. Магадгүй тэрхүү анчин эрийн сэтгэлд багын явдал, ийм уншлагыг ээжийнхээ амнаас сонсдог байсан нам тайван өдрүүд нь урган сэргэсэн ч байж болох юм. Түүний эрвэгэнэн хөдөлж ийш тийш харах нүд усгал зөөлөн болоод нар салхинд борлосон хацар дээгүүр нь доголон нулимс бөмбөрч үзэгдэв. Энэ үед хүний чихэнд хоногшин шингэмээр намуухан аялгуу сонсогдоод өнгөрсөн нь ил сайхан баясал одоохон тасарна даа гэсэн мэт болжээ. Тэгтэл гэнэт муухай авиа гарсан нь хүн хашхирахтай ч адилгүй өөр ямар нэгэн амьд амьтан чарлахтай ч адилгүй байлаа. Тэр авиа агаар доргиулах мэт болоод агуйн бүх ан завсар байтугай хүний сэтгэлийн хамгийн нандин нууцад хүртэл нэвтрэн орсон байна! Гэвч тэр авиа гарсны дараа таг чиг нам болсон нь Гленний ус айхлаараа урсахаа байчхав уу гэмээр байжээ. 

	— Юу вэ? гэж мэл гайхсан Алиса сая нэг ам нээвэл

	— Юу вэ? гэж Дункан чангаар асуув. 

	Шонхор Нүдэн ч, индианчууд ч аль аль нь хариу эс хэлэв. Тэд тэр авиаг дахин гарах болов уу хэмээн хүлээн чагнах мэт бөгөөд нүүрэнд нь ихээр гайхсан байдал тодорно. Нэлээд байснаа тэд делавар аялгуугаар өөр хоорондоо түргэн түргэн хэлэлцлээ. Ярилцаж дуусахад Ункас агуйн алсын хаалгаар сэмхэн мөлхөн гарав. Түүнийг гадагш явсан хойно тагнуулч:

	— Бид хэдийгээр гуч гаруй жилийн турш энэ ойг судалсан хэр нь саяын дуу юун дуу болохыг хэн маань ч хэлж мэдэхгүй байна. Би өөрийгөө индианчуудын яаж ч хашхирсан зэрлэг ан амьтан яаж ч дуугарсныг андахгүй мэднэ гэж боддог байлаа. Гэтэл би одоо болоход ердөө л биеэ тоосон жулдрай хүү байжээ гэдгээ мэдлээ гэж англиар хэлэв. 

	— Цэрэг эрсийн дайнд дуудсан дуу бус уу? Эсвэл дайснаа айлгах гэсэн авиа чимээ биш үү? хэмээн Кора сэтгэл догдолсон дүүгээсээ шал өмнөө маш тайван байдлаар алчуураараа нүүрээ бүтээх зуураа хэлэхэд

	— Би биш, сая айдас хүрмээр хачин муухай дуу сонсогдлоо, нэг л ер биш авиа байдаг шүү. Хэрэв та хэзээ нэгэн цагт индиан хүний дайчин уриаг сонссон бол ч өөр юмтай огт хутгахгүй асан... За юу болов, Ункас аа? хэмээн тагнуулч агуйд буцаж ирсэн залуу могиканаас делавараар асуугаад, — Чи юу үзэв? Бидний гэрэл гаднаас нэвт харагдаагүй биз? гэж асуужээ. 

	Гэвч тэр асуултад товчхон бөгөөд тэс өөр хариулт өгөгдлөө бололтой. 

	— Юу ч харагдсангүй гэнэ гэж Шонхор Нүдэн англиар хэлээд сэтгэл дутуу байдлаар толгойгоо сэгсэрч, — Манай буусан газар нууц хэвээрээ байгаа юм байна. Хатагтай нар өөр агуйд ороод унтахаа бодогтун. Та нар амралгүй болохгүй. Бид, нар гарахаас бүр эрт босно шүү, мингүүдийн унтаагаар Эдуардын хориглолт хүрэхийн тулд яаралгүй болохгүй гэж хэллээ. 

	Кора туйлын тайвнаар үгэнд орсон тул дээр зүрхтэй Алиса нь эгчийгээ дагахаас өөр аргагүй болжээ. Тэрээр харин агуйнаас гардаг дээрээ Дунканд шивгэнэж тийшээ хамт орохыг гуйжээ. 

	Ункас тэдэнд хөшиг сөхөж өгсөн тул эгч дүү нар түүний ийнхүү анхааран халамжилсанд тал өгөхөөр эргэтэл тагнуулч хэдийнээ эрүүгээ тулан унтарч буй галын дэргэд суучихсан үдшийн дууг тасалдуулсан тэр үл мэдэгдэх дууны тухай бодлогошрон байгаа бололтой. 

	Хейворд шатаж байгаа нарсны мөчир бариад бүсгүйчүүдийн шөнийг өнгөрөөх ёстой болсон агуйг бүдэгхэн гэрэлтүүлж өгөв. Хейворд галтай модоо хажуугийн хадны ангалд хавчуулж тогтоогоод эгч дүү хоёр луу очжээ. Тэд ийнхүү Эдуардын хориглолтоос гарснаас хойш анх удаа гурвуулхнаа нэг дор цугларав. 

	— Дункан гуай, битгий яв. Бид энэ аймшигтай газарт унтаж чадахгүй, ялангуяа саяын үл мэдэгдэх муухай авиа чихэнд хангинасан хэвээрээ байгаа цагт яахин унтах билээ гэж Алисаг хэлэхэд

	— Эхлээд энэ бэхлэлт маань хэр зэрэг найдвартай болохыг үзье, дараа нь бусад юмаа яръя гэж Хейворд хариулав. 

	Хейворд агуйн мухарт очиж гарах хаалганы наадах зузаан хар хөшгийг жаахан сөхөж хүрхрээний зүгээс үлээх хонгор сайхан салхиар нэгэн хэсэг амьсгаллаа. Голын хамгийн наад захын салаа зөөлөн чулуун дундуур гарсан гүнзгий явцуу хавцал даган урсах бөгөөд ус залуу даргын бараг хөлийн доогуур өнгөрөх нь энэтэй талаасаа найдвартай халхавчтай юм шиг санагдуулжээ. 

	— Байгаль ийм давшгүй саадыг бий болгожээ гэж Хейворд харанхуй жалганд урсах усны зүг заан хэлээд хөшгөө буулгаж, — Биднийг үнэн шударга хүмүүс манаж байна гэж та нар сайн мэдэж байгаа. Тийм учраас бид Шонхор Нүдэнгийнхээ үгээр болоход юу нь болохгүй байх вэ. Кора миний хэлснийг зөвшөөрч, дүү бид хоёр унтаж амрах ёстой гэж хэлэх байх гэдэгт итгэнэ гэвэл

	— Кора нь тантай санал нийлж болох боловч баттай хэлж чадахгүй л байна. Ер нь бид энэ үл ухагдах дууг сонсоогүй байсан ч нойр хүрнэ гэхэд бэрх шүү дээ. Ийм их аюултай ийм балар ой дотор охидынхоо хаана явааг мэдэхгүй эцэг хүн яаж зовж байгааг үр болсон бид нь мартаж болох уу даа, Хейворд оо? гэж Кора асуув. 

	— Тэр тань цэргийн хүн. Аюулыг ч мэднэ, бас ой модон дотор явахад аргалж болохыг ч мэднэ гэвэл

	— Аав маань миний тэнэглэхийг юутай хүлцэнгүй юутай тэвчээртэй өнгөрөөдөг байв аа! Миний хүссэнийг юутай дуртай биелүүлдэг байв аа! Кора минь, бид хоёр тийшээ явъя гэснээрээ тун тоогүй юм хийжээ гэж Алиса нүдэндээ нулимс гүйлгэнүүлэн хэлэхэд

	— Ийм их түгшүүртэй цагаар аавдаа заавал очно гэж зүтгэсэн минь буруу ч байсан байж болох юм, гэхдээ манай аавд бусад хүн хэчнээн халамж муутай ханддаг байхад үр болсон бид нь төчнөөн үнэнч гэдгээ өөрт нь үзүүлье гэж бодсон юм сан гэж ярив. 

	— Тэр таныг Эдуардын хориглолт руу ирэхээр шийдсэнийг дуулаад айх өрөвдөх хоёр зэрэгцэн сэтгэлээ хямраасан боловч өрөвдөх хайрлах сэтгэл нь дийлсэн юм. Тэгээд ч надад «Дункан аа, би тэднийг хориглохгүй. Манай хааны бүх хамгаалагч Корагийн гаргаж байгаа эрэлхэг зоригийн хагасыг ч гаргадаг болоосой доо» гэж хэлж билээ хэмээн Хейворд энхрий аятайхнаар хэлэхэд

	— Аав, миний тухай юу ч хэлсэнгүй юу, Хейворд оо? гэж Алиса жаахан атаархах мэт хөөрхнөөр дуугараад, — Өөрийнхөө бяцхан Эльсийг мартаагүй байх гэдэгт итгэнэ... гэхэд

	— Яаж мартах вэ. Тэр таны тухай зөндөө олон энхрий үгс хэлсэн, шударгаар хэлсэн тэр үгсийг нь одоо энд давтаад юугаа хийх вэ. Харин... гээд Хейворд үгээ таслав. 

	Нөгөө аймшигтай авиа дахин сонсогдсонд Дункан дуугаа хураажээ. Гэвч дараа нь удтал юу ч дуулдахгүй үхсэн мэт чив чимээгүй болов. Энэ үед цөм л бие биеэ харан, зэрлэг муухай авиа дахин гарахыг хүлээцгээжээ. Тэгтэл агуйн аманд тагнуулчийн бие үзэгдэж, нүүр царай нь шийдмэг зоригтой байдал итгэл алдарсан байдлаар солигдоод, ямар ч арга ухаан, хашир туршлага нь хэрэг болмооргүй тийм айхтар үхлийн аюултай зайлшгүй тулгарахын ёрлосон дуу сонссон мэт байжээ.

	 


VII БҮЛЭГ

	— Та бид эндээ байгаад байх юм бол өөрсдийнхөө сайн сайхныг анхаарахгүй хөсөрдүүлсэн болох байна. Бүсгүйчүүд энэ агуйдаа үлдэг, харин бид, нэг үгээр хэлбэл би могиканчуудтай хадан дээр гарч маная. Хошууч та бидэнтэй цуг явах ёстой байх шүү гэж Шонхор Нүдэнг хэлэхэд

	— Аюул ийм ойрхон байгаа хэрэг үү? гэж Кора асуув. 

	— Хатагтай нар минь хэмээн тагнуулч жавхаатай дуугараад, — Би гуч гаруй жил ойн бүх авиа чимээг чагнаж явсан хүн шүү, ёстой л хэр сайн сонссоноосоо амьдрах үхэх нь шийдэх тавилантай хүний ёсоор чагнасан юм сан. Ирвэс архирах, шувуу шулганах, мингүүдийн чарлахыг би ер андахгүй. Ой мод гүн уйтгарт автсан хүн шиг гиншин ёолохыг ч дуулсан, аянгад ниргүүлсэн мод оч үсэргэн час час шатахыг ч сонссон хүн сэн. Гэтэл одоо могиканчууд ч тэр, би ч тэр энэ юун дуу болохыг хэлж мэдэхгүй байна. Ийм учраас энэ дууг бидний сайн сайхны төлөө дээд тэнгэрээс илгээсэн сайны ёр гэж бодоцгоож байна гэж хэлэхэд

	— Гайхалтай юм даа гэж Хейворд хэлээд агуйд орохдоо чулуун дээр тавьсан гар буугаа авч, — Үүнийг тэнгэрийн ёр байсан ч, тулаанд дуудсан уриа байсан ч учрыг нь тунгаах хэрэгтэй. Миний найз явагтун, би таныг дагалдъя гэв. 

	Гадаа гарч, хонгил доторх шиг бүгчим агаар бус хүрхрээ, эргүүлгэн дээгүүр тогтсон цэвэр цэнгэг агаараар амьсгалахдаа цөм бяр орж зориг нэмэх шиг болцгоожээ. Голын дээгүүр үлээсэн хүчтэй салхин усны хүрхрээ чимээг хонгил руу аваачаад тэндээсээ алсын уулсын цаана аянга нүргэлэх чимээг тасралтгүй авчирч сонсгох мэт байлаа. Саран мандаж, энд тэнд усны гадаргыг гэрэлтүүлсэн хэр нь тэдний зогссон хадан хясааг харанхуй манан бүрхсэн хэвээрээ. Хүрхрээний ус буух чимээ, салхи нэг хүчтэй, нэг сул болох чимээнээс өөр юу ч эс сонсогдон яг л хамгийн зэлүүд газрын шөнийнхтэй адил байжээ. Аймшигтай дуу юун дуу болохыг тайлж болохоор амьд амьтан байна уу, үгүй юу хэмээн эсрэг талын эрэг өөд хэчнээн ширтээд нэмэргүй, сарны хуурмаг гэрэл сандарсан хүмүүсийн хүчлэн ширтэхийг улам хуураад байх тул нүцгэн хад цохио, үл хөдлөх модноос өөр юм юу ч олж эс үзжээ. 

	— Үдшийн үзэсгэлэнт нам гүмийн тайван харанхуйн дунд харагдах юм алга. Бусад цагт асан бол бид энэ бөглүү нутгийн байгалийг юутай их бахдан сонирхох сон бол. Кора! Та өөрийгөө огтын аюулгүй газарт байна гэж бод л доо, тэгвэл... гэж Дунканыг шивгэнэн ярьтал

	— Сонсоорой гэх Алисагийн дуу гарчээ. 

	Нөгөө авиа дахин дуулдсан тул хошуучийн яриаг зогсоох ч шаардлага гарсангүй өөрөө аяндаа дуугүй болов. Тэр авиа голын хөндийгөөс дээшилж хавцал жалга дотроос гараад ойд цуурайтан тэртээ алсад очоод замхарч байгаа бололтой. 

	— Энэ муухай авиаг юу гэлтэй вэ? гэж Шонхор Нүдэн муухай авианы цуурай замхрахад хэлээд, — Энэ ямар учиртай болохыг мэддэг хүн байвал хэлэх юм байгаа биз. Миний бодоход ямархан нэгэн хүмүүн бусын юм шиг байна гэлээ. 

	— Тийм бол бидэнд учрыг нь хэлэх хүн энд бий шүү. Энэ бол цэрэг хүний амьдралд нэг бус тохиолдох дайн тулааны үеэр миний олонтоо сонссон танил дуун байна. Энэ бол адууны дуу байна. Адуу өвдөхдөө юм уу ихээр айхдаа ингэж чарладаг юм. Бодвол миний морь махчин араатны олз болсон юм уу гарцаагүй аюулд учирсан бололтой. Би агуй дотор байхдаа энэ дууг танихгүй байжээ, одоо гадаа гараад яг мөн байна гэж мэдлээ хэмээн Дункан ярив. 

	Тагнуулчин болон түүний нөхөд Дунканы хар үгээр тайлбарлахыг туйлаас түгшүүртэйгээр хүчлэн чагнав. 

	— Хэ... гэж могиканчууд сая учрыг ойлгохдоо ам гарцгаав. 

	Шонхор Нүдэн жаахан бодлогошрон байснаа

	— Энд адуу олон ч өөрөө малд муу болохоороо би таны үгийг худал гэх аргагүй байна. Тэгэхээр дээд эрэг дээр нь чоно ирээд байгаа байх нь ээ. Адуу айхлаараа эзэн хүнээсээ тусламж гуйж чадлынхаа хэрээр орилж байгаа юм байж гэж хэлээд Ункасыг дуудаж делавар хэлээр, — Чи завиар гол уруудаж очоод сүрэг чоно руу галтай цуцал чулуудаадах, тэгэхгүй бол айснаас болоод чонын хийж чадахгүй юм хийгдэж бид явгарах нь байна. Маргааш бид түргэн явах хэрэгтэй гэж хэлэв. 

	Уугуул нутгийн залуу эр тагнуулчийн тушаалыг биелүүлэхээр ус руу оров. Удалгүй голын эрэг дээр уртаар татсан чанга улих дуу сонсогдоод хурдан цаашилж байгаагаар үзвэл чононууд гэнэт айхдаа олзоо хаяад зугтаж байх шиг. 

	Ункас гэдрэг яаран буцаж ирлээ. Үүний дараа тагнуулчин нөхөдтэйгөө дахин зөвлөлдөж эхлэв. 

	— Бид одот тэнгэрийн чигийг алдаж хэд хоног нар үзээгүй явсан анчинтай адил болжээ. Одоо дахиад л явах чиг замаа үзнэ, тэр зам маань олон бэрхээс цэвэрлээстэй байх болно. Наашаа, эргийн сүүдэрт суугтун, энд нарсны сүүдэрт байснаас харанхуй байна. Хэдийгээр бид нэгэн хэсэгт амаа хамхиж өөрөө өөртэйгөө ярих нь зөв ч гэсэн ярих хэрэг гарвал шивгэнээрэй гэж Шонхор Нүдэн хажуу тийш хэдэн алхам зайлсхийх зуураа хэлэв. 

	Шонхор Нүдэнгийн түгшүүр арилсан нь илт боловч тэмцэхэд дахин бэлхэн болсон байлаа. Түүний бодлыг уугуул нутгийнхан ч хуваалцаж байх шиг байв. Тэд голын хоёр эргийг хоёулыг нь харахуйц байц хадан дээр зогсох боловч өөрснөө дайсны нүднээс далд байжээ. Хейворд болон түүнтэй хамт яваа бүсгүйчүүд авхаалжтай газарчдаа дагах нь зөв гэж үзжээ. Дункан том тэвэр мөчир цуглуулаад хоёр агуйн хоорондох нүхэнд хийв. Кора, Алиса хоёр ийнхүү хадны хооронд нуугджээ. Ханан хад эгч дүүсийг дайсны сумнаас хамгаалах ёстой болж, энэ үед хошууч, та нарыг ямар ч аюул сандруулахгүй шүү гэж сэтгэл түгшсэн хүүхнүүдийг тайвшруулав. Хейворд өөрөө Кора, Алиса хоёроос холгүй суусан болохоор тэдэнтэй аяархан ярилцаж болох ажээ. Энэ завсар Давид ойд оршин суугчдыг дуурайж чулууны завсраар хоргодлоо. 

	Ийнхүү цаг мөч өнгөрсөөр л байлаа. Шөнийн нам тайвныг юу ч эвдсэнгүй. Сар орой дээр гарч, тайвнаар тэврэлдэн унтаж буй эгч дүү хоёрыг гэрэлтүүлэхэд Дункан Корагийн том алчуураар хоёулыг нь хучаад өөрөө чулууны хэлтэрхий дэрлэн хэвтэв. Давидын зүгээс сэрүүн байгаа цагт бол өөрт нь ч тээр болмоор тийм чимээ дуулдана. Нэг үгээр хэлбэл, тагнуулчин болон могикан нараас бусад нь цөм зөөлөн бөхөд дийлдээд бодит байдлыг мэдрэх чадлаа алджээ. Тэгэхэд сонор соргог манаач нар нойр хүрэх, ядрахыг огтхон ч мэдсэнгүй. Тэд хаднаас өнгө ялгарахгүй ургаа юм шиг хөдөлгөөнгүй хэвтээд голын нөгөө эргийг эмжин дархайлдаж бараантан үзэгдэх моддын зүг нүд цавчилгүй ширтэнэ. Өчүүхэн төдий чимээ ч тэдний чихэнд сонсогдолгүй үл өнгөрч, ер нь хамгийн гярхай ажигласан хүн ч тэдний амьсгалж байгаа үгүйг хэлж чадахааргүй байв. 

	Ийм болгоомжтой байдлыг гагцхүү удаан хугацааны хашир туршлага бий болгож, хамгийн нарийн аргатай дайсан ч мэхэлж чадахааргүй байдалтай нь илт ажээ. Тэгсэн хэр нь нам тайван хэвээрээ л байлаа. Саран орж, модны оройгоор зурвас ягаан туяа татсан нь шинэ өдөр эхэлж буйг дохиолон мэдэгдлээ. 

	Тэгмэгц Шонхор Нүдэн түрүүлэн хөдөлж, хадны ёроол даган мөлхөөд бөх гэгчээр унтсан Дунканыг сэрээж

	— Явах цаг боллоо. Хоёр бүсгүйг сэрээгтүн, намайг очиж завь авчраад аятайхан газар зогсооход гол руу буухад бэлэн болцгоо гэж хэлэхэд

	— Шөнө тайван өнгөрөв үү? Нойр хүрээд ердөө харж байж чадсангүй гэж Хейворд асууваас

	— Шөнө дүлийнх шигээ нам тайван л байна. За чимээгээ! Юм дуугаралгүй шалавлагтун гэж хэлээд завь руугаа явав. 

	Дункан нойрноос бүрэн сэргээд унтаж буй бүсгүйчүүдийг хучсан алчуурыг хуу татаж

	— Кора! Алиса! Сэрээрэй, явах цаг боллоо! гэв. 

	Кора үүнийг мэдээд өрөөсөн гараа өргөж хэн нэгэн хүнийг түлхэх мэт сунган суниаж Алиса нь эелдэгхэн дуугаар шулганан:

	— Үгүй, үгүй. Хайрт эцэг минь, биднийг хаяагүй, Дункан биднээс салаагүй гэж байлаа. 

	— Тийм ээ, Дункан тань энд байна. Дункан амьд байж, аюул заналхийлсэн цагт чамайг орхихгүй ээ!.. Кора! Алиса! Босоцгоо! Явах цаг маань боллоо! гэж залуу эр сэтгэл хөдлөн шивгэнэв. 

	Тэгтэл Алиса гэнэт учиргүй чангаар хашхирахад Кора ухасхийн босоод цэхлэн зогслоо. Хошуучийг үг хэлж амжаагүй байтал маш аймшигтайгаар улих мэт авиа гарсан тул Дунканы хамаг цус нь зүрхэндээ хурах шиг болов. Ганцхан хормын дотор хорвоогийн бүх чөтгөр шулам аянчдын байгаа газрын агаар тэнгэрийг дүүргэж, тэдний хавь ойрын газар хааяагүй тархсан мэт болов. 

	Аймшигт муухай авиа тал талаас сонсогдоно. 

	Тэр эмх замбараагүй орилоон айсан хүний чихэнд сонсогдохдоо ойн ширэнгэн дотроос ч, хүрхрээгийн хажуугийн агуйнаас ч, байц хадны дундаас ч, голын салаанаас ч, дээд тэнгэрээс ч гарч байх шиг. Чухамхүү энэ муухай дуу шуугиан гарч байхад Давид өндийж гараа чихэндээ аваачаад

	— Энэ холимог ая хаанаас гарна вэ? Там гэгч нь хаалгаа онгойлгосон юм бол уу? Хүн төрөлтөн ийм дуу гаргаж чадахгүй шүү! гэж хашхирчээ. 

	Түүний ийн болгоомжгүй хөдөлсөн нь эсрэг талын эргээс буудах шалтаг болжээ. Хөөрхий дууны багш удтал унтахад нь ор дэр болсон газраа ухаан алдан унав. Гамутын унахыг хараад баярлаж хашхиралдсан дайсныг могиканчууд зоригтойгоор тулалдаанд урин хариу хашхиралдав. Харилцан буудалцаан эхэллээ. Гэвч хоёр тал хоёулаа тун хашир байсан тул нэг нь ч бүгсэн газраасаа гарсангүй. Дункан байдаг анхаарлаа сэлүүрийн чимээнд хандуулж энэ аюулаас гарах ганцхан зам бол зугтаах л байна гэж бодож байжээ. Гол урьдын адил элгэн хадны ёроолоор урссаар бөгөөтөл харлан үзэгдэх усан дээр завь гарч ирэх нь харагдахгүй л байв. Тагнуулчин биднийг хүний үнэргүй хаяад явжээ дээ гэж Хейвордыг бодож эхэлтэл түүний хөл тушаа доор гал гялсхийв. Тэгээд муухай орилох чимээ гарсан нь Шонхор Нүдэнгийн илгээсэн үхлийн элч зохих хүнээ олсныг батлан үзүүлэв. Тэр ч байтугай энэхүү барагтайхан эсэргүүцэл довтлон айсуй дайсныг ухраахад хүргэжээ. Зэрлэг хүмүүсийн орилолдох нь бага багаар багассаар намжихад Гленнд дахин нам гүм болж, саяын үймээн шуугиан болохоос өмнөхийн адил боллоо. 

	Дункан аятай цагийг ашиглан алдлан тэрийн хэвтэж буй Гамут руу очоод түүнийг өргөж, хоёр бүсгүйн нуугдаж байгаа нарийхан хавцалд аваачив. 

	— Хөөрхий толгой нь бүтэн үлджээ хэмээн Шонхор Нүдэн Давидын толгойг тэмтэрч хэлээд, — Хэтэрхий урт хэлтэй хүн гэдэг чинь энэ дээ. Амьд үлдсэн нь гайхалтай байна гэж хэлэхэд

	— Үхээгүй байгаа юм уу? гэж Кора асуужээ. Кора тэгж хоолойгоо шахан асуусан нь түүний сэтгэлд айх эмээх, гаднаа айгаагүй байдал үзүүлэх хоёр тэмцэж байгааг бэлхнээ илтгэн үзүүлэв. 

	— Амьд аа, зүрх нь цохилж байна. Жаахан амраагаадахвал ухаан орно. Тэгээд үхэх тавилантай цагаа болтол бодолтой явах биз гэж Шонхор Нүдэн хариулаад гайхалтай хурдан чадварлагаар буугаа цэнэглэх зуураа хөдөлгөөнгүй болсон дуучийг дахин нэг хялайн хараад, — Ункас чи түүнийг агуйд оруулж сассафрасын мөчир дэвсээд хэвтүүл. Ийм маягаар удах тутмаа өөрт нь сайн. Тэгэхгүй бол энэ урт биеэ далдлах сайн газар олж чадахгүй байх. Дуу дуулаад ирокезуудаас өөрийгөө хамгаалах юм биш гэж хэлэв. 

	— Дайсан дахиад довтолно гэж та бодож байна уу? гэж Хейвордыг асуухад

	— Өлөн чоно үмх маханд цадна гэж бодож яахин болох билээ? Макуасууд нэгийгээ алдсан байна, анхны гарз юм уу, амжилтгүй довтолгооны дараа заавал ухардаг юм. Тэгэхдээ цаад цуснууд чинь эргэж, бидний толгойн арьс хуулах шинэ арга сүвэгчилнэ. Бид эндээ тэсэж байж, Мунрогийн илгээх цэргийн тусламжийг хүлээх ёстой. Тэр тусламж хурдан ирэх болтугай л гэж бурханд залбирах байна хэмээн тагнуулч түгших байдал илэрхий царайлан дээгүүр харж хэлэв. 

	— Кора, та бидэнтэй юу учрах гэж байгааг дуулав уу? Бид зөвхөн танай аавын гар харах болжээ. Хоёулаа агуйд орогтун, тэнд адаглаад дайсны суманд оногдох аюулгүй газар шүү, тэгээд заяа муут нөгөө нөхрөө харж байгтун гэж Дункан хэллээ. 

	Залуу бүсгүйчүүд түүний хойноос дотоод агуйнд ороход Давид хөдөлгөөнгүй хэвээрээ байсан боловч гиншин санаа алдах нь ухаан орсныг харуулна. Хейворд шархтныг залуу бүсгүйчүүдийн анхааралд орхиод өөрөө гарахыг завдтал

	— Дункан... гэж Корагийн чичирхийлсэн дуун гарч зогсоов. 

	Хошууч эргэж залуу хүүхнийг харвал нүүр нь үзэшгүй муухай цонхийж цайгаад, уруул нь татваганан чичирч, нүд нь туйлаас хүчлэн ширтэх тул хошууч агшин зуур түүн рүү ухасхийн эргэв. 

	— Дункан аа, манийг аврахад таны амь нас юутай чухал, аав биднийг танд даатгасныг санаж байгаа биз, бүх юм таны болгоомжлох эсэхээс хамаарах болоод байгааг мэдэж байна уу. Нэг үгээр хэлбэл, Мунро гэдэг овогтой хүн болгон таныг үнэлэн хүндэтгэж байдгийг та мэднэ биз дээ гэж Кора царайгаа минчийтэл улайлган хэлжээ. 

	— Хэрэв ямар нэгэн зүйл намайг амьдралд дуртай болгож байгаа бол тэр нь ийм итгэл байж таарна. Би жардугаар хорооны хошуучийн хувьд хамгаалалтад оролцох ёстой. Гэхдээ бидэнд зэрлэг хүмүүсийн довтолгоог няцаах түр хугацаа хэрэгтэй байгаа нь тийм чиг хэцүү зүйл биш ээ гэж Хейворд дув дуугүй суугаа Алисаг гөлрөн харж хэлэв. 

	Хейворд тэгж хэлээд үгний хариу хүлээлгүй эгч дүүсээс холдож хоёр агуйн хоорондох нарийн хавцалд хэвтсээр байгаа тагнуулч болон могиканчууд дээрээ иржээ. 

	Хейвордыг хүрч ирэхэд анчин

	— Ункас аа, чи дариа дэмий их зарцуулж байна шүү гэж дахин хэлье. Үүнээс чинь болоод буу тийрч, барьсандаа тусахгүй болдог юм. Жаахан дарь, жижигхэн сум, сайн шагайх-энэ гурав л мингүүдийг үхүүлж чарлуулах нь бараг хууль юм шүү. Нөхөд өө, явъя, хэдий үед аль талаас маань макуасууд дайрах гэж байгааг хэн ч хэлэх аргагүй байгаа учраас нуугдацгаая гэж хэллээ. 

	Индианчууд хүрхрээний доогуур ирсэн болгоныг харж болох газар олоод дуугүй хэвтэцгээжээ. Бяцхан арлын дунд хэдэн намхан хатангир нарсан төгөл байсан бөгөөд Шонхор Нүдэн түүн рүү зээр гөрөөс шиг дүүлэн ухасхийв. Эр чадалтай Дункан ч түүнийг дагалаа. Тэр хоёр төгөл дотор энд тэнд байх хад чулуу, моддын завсар бололцоотой газар олж нуугдав. Тэдэн дээрээс хоёр талаар боргилсон устай дугуй хэлбэрийн ханан хад өнгийжээ. Үүр нэгэнт цайж эсрэг талын эрэг сайн харагдах болоход Шонхор Нүдэн хошууч хоёр лүглэгэр нарснуудын ёроолд байгаа бүх юмыг үлдээлгүй сайтар ажиглалаа. 

	Сэтгэлийн түгшүүр хэвээрээ бөгөөд харуулд гарсан хүмүүс дайсан дахин халдах шинж тэмдгийг ер олж үзэхгүй л байлаа. Харин Дункан, нөхдийнхөө буудсаныг өөрсдийнх нь санаснаас амжилттай болж зэрлэг хүмүүс нэгмөсөн ухарсан байх гэж найдах тийшээ хандаад энэ тухайгаа тагнуулчид хэлбэл цаадах нь үл итгэх байдлаар толгой сэгсэрч

	— Та макуасуудыг ийм амархан хөөчхөж болно гэж бодож байгаа бол тэдний талаар юм мэдэхгүй байна гэсэн үг. Цаадуул чинь ганц ч толгойн арьс өвчиж аваагүй байна шүү дээ. Тэд биднийг цөөхүүлээ явааг маш сайн мэдэж байгаа болохоороо мөрдөн хөөхөө болино гэж байхгүй... Чш! Тэр гол руу харагтун, ус чулуу мөргөөд цайлзаж байгаагийн зүг харагтун. Муу чөтгөрүүд түүгээр ус гаталсан байна шүү! Сайхан цуснууд юм даа, тэд арлын нөгөө хэсэг хүрсэн байна... Чш, чимээгүй, чимээгүй, ганцхан хоромд л толгойтой үс чинь хуу татагдана гэж мэдээрэй гэв. 

	Хейворд нуугдсан газраасаа өндийж, аргагүй л эрэлхэг гавшгайн шинж бүрдсэн зүйлийг үзжээ. Голын ширүүн урсгал хадыг элээгээд тун ч эгц болгожээ. Гэтэл хэдэн гурон тэр айхтар ширүүн урсгалтай газраар ус руу үсрэн орцгоож сэлсээр яваад арал дээр амархан гарчхаж болох газар луу тэмүүлцгээж байжээ. 

	Тагнуулчийг дуугүй болмогц дөрвөн хүний толгой усны урсгалд түрэгдсээр нүцгэн хаданд шахагдан тогтсон хэдэн гуалингийн дээгүүр шоволзож харагдлаа. Дараагийн агшинд ногоорох хөөсөн дотроос тав дахь толгой цухуйж, ширүүн урсгалтай тэмцэлдэн байгаа нь үзэгдлээ. Тэр индиан аюулгүй газарт хүрэхийн төлөө байдаг хүчээрээ тэмцэх боловч усны урсгалд дийлдсээр байв. Тэрээр нөхөд өөдөө гар сарвайтал нэгэн хүчтэй давлагаа ирээд дахин далд оруулав. Гурон хүн нэгэнтээ цухуйж харагдсанаа гар нь сарваганаад ёроолгүй ус руу далд орчихжээ. Тэртээ доороос муухай чарлах дуун хадаад чив чимээгүй болоход бас л аймаар нам гүм байдал эхлэв. 

	— Нэг сумыг маань хэмнэлээ. Ядарсан бугад ганц минутын амсхийлт хэчнээн хэрэгтэйн адил бидэнд сум төдий чинээ хэрэгтэй. Та гар бууныхаа дарийг солиорой. Хүрхрээн дээр маш их усан манан дэгдэх тул дарь чинь лав чийг авсан байгаа. Та гардан тулалдаанд бэлтгээрэй, би буудна гэж Шонхор Нүдэн хатуухан үг хэлжээ. 

	Тагнуулчин хуруугаа амандаа хийгээд чанга гэгчээр шүгэлдэхэд хадан дээр харуул харж байсан могиканчууд мөн шүгэлдэж хариу өгөв. Эрэгт шахагдсан гуалин дээгүүр нөгөө толгойнууд нүд ирмэх зуур цухалзаад далд орсныг Дункан харж амжив. Удалгүй юм шаржигнах чимээ сонсоод эргэн харвал Ункас хэдхэн метрийн газар ирж явжээ. Залуу индиан маш чадмагаар мөлхөн явна. Шонхор Нүдэн, могикан залууд делавар аялгуугаар хэдэн үг хэлсэнд тэр нь ер бусын болгоомжтой тайвнаар нэг байр эзлэв. Хейворд биеэ барьж ядан тачаадаж байхад тагнуулчин том бага бууг хэрхэн болгоомжтой сайн ажиллуулах талаар танилцуулах нь зүйтэй гэж энэхэн мөчийг сонгон авсан тул

	— Бүх хэлбэрийн буунаас хашир хүнд хамгийн хэрэгтэй нь гол төмөр урттай, сайн өнгөлсөн зөөлөн төмөрлөгөөр хийсэн винтов буу л байгаа юм. Гэхдээ тийм бууг эзэмшихэд тэнхээтэй гар, хурц хараа, сайн шагайх заавал хэрэгтэй. Эд бүхэн бүрдэж гэмээжин тэр бууны хамаг сайн чанар мэдэгдэнэ. Ер нь оготор винтов, морин цэргийн буу хийдэг зэвсгийн дархнууд хийдэг ажлаа муу мэдэж байна гэж би хэлнэ... гэв. 

	Ункасын аяархан боловч ойлгомжтой дуу түүний үгийг таслав. 

	— Харж байна, харж байна, найз минь, Эд нар дахин дайрахаар бэлтгэж байгаа юм байна, тэргүй бол гуалингийн цаанаас өндөлзөх ёсгүй... За яах вэ гэж Шонхор Нүдэн хэлээд өөрийнхөө винтовыг харан

	— Эндээс хамгийн түрүүн цухуйсан хүн Монкальм өөрөө байсан ч гарцаагүй алуулна гэв. 

	Ойн зүгээс зэрлэг муухай авиа дахин сонсогдмогц тэр дохиогоор дөрвөн зэрлэг хүн нуугдсан гуалингийнхаа араас үсрэн гарцгаажээ. Түгшүүртэйгээр удтал хүлээх нь туйлын хэцүү байсан учир Хейвордод тэдний өөдөөс ухасхийн дайрч нэгийгээ үзмээр байсан ч Ункас, тагнуулч хоёр тайван байгаа явдал түүнийг хориглон барьжээ. Гурончууд наанаа байгаа арсгар хар хад асган дээгүүр дэгдэлхийлэн гарцгааж, зэрлэгээр хашхиралдан ойртлоо. 

	Тэднийг тагнуулчин, түүний нөхдөд хэдхэн алд газар ойртон ирэхэд Шонхор Нүдэнгийн винтов буу бутан дээгүүр алгуурхан өлийж, урт гол төмрөөс нь үйлт хар сум нисэн гарав. Хамгийн түрүүн явсан гурон буудуулсан буга шиг асгын завсар ойчлоо. 

	— Одоо Ункас чиний ээлж боллоо гэж Шонхор Нүдэн хэлээд нүдээ сүртэйеэ гялалзуулан бүсэндээ хавчуулсан том хутгаа авч

	— Энэ чөтгөрүүдийн сүүлч нь чиний мэдэлд шүү. Бусдыг нь бид аргална, санаа зовж хэрэггүй гэж хэлэв. 

	Хейворд, Шонхор Нүдэнд нэг гар буугаа өгөөд түүнтэй хамт дайсны өөдөөс яаран уруудлаа. Тагнуулч, хошууч хоёр нэгэн зэрэг буудсан боловч хоёул оносонгүй. 

	— Би ингэнэ ч гэж бодож байсан, хэлж ч байсан юм гэж Шонхор Нүдэн шивгэнэн хэлээд гар буугаа үзэн ядах мэт хүрхрээ рүү чулуудаж

	— Гайгүй ээ, муу махчин нохойнууд хүрээд ир л дээ! гэв. 

	Тэгж хэлмэгц түүний өмнө өгүүлшгүй хүйтэн царайтай өндөр сүрлэг индиан хүн хөндөлдөн босож ирлээ. Энэ үед Дункан бас нэгэн хүрэн арьстантай гардан байлдаанд оров. Шонхор Нүдэн түүний дайсан хоёр хоёулаа аймшигт хутга барьсан хоёр гараа адилхан сурмаг гавшгайгаар шүүрэн атгалцаад нэг нь нэгийгээ дийлэхийн тулд булчин шөрмөсөө хөвчлөн минут хэр зогсжээ. Цагаан арьст эрийн зангирсан чийрэг булчин гурон хүний барагтайхан булчингаас чанга байсан тул зэрлэг хүний гарын бүл тагнуулчийнхад хүрэхгүй байлаа. Гэнэт Шонхор Нүдэн дайсныхаа гараас мулт үсэрч ганцхан далайгаад цээж рүү нь хутгалав. 

	Энэ завсар Хейворд оногдсон дайсантайгаа улаан галзуу үзэлцэж, аягүйдвэл дийлдэх тийшээ болж байв. Зэрлэг хүн дайрангуутаа л Хейвордын гараас нарийхан жадыг нь мулт цохисон тул биеэ хамгаалах юмгүй үлдсэн бөгөөд түүний аврагдах эсэх нь бяр тэнхээ, авхаалж самбаанаас шалтгаалах болжээ. Хейворд бяр тэнхээгээр ч, авхаалж самбаагаар ч хүнээс дутах юмгүй хэр нь өөрөөсөө доргүй дайсантай учирчээ. Аз болоход Хейворд гуроныг гар мухар болгож авлаа. Индианы хутга чулуун завсраар хангинан унажээ. 

	Энэхэн хормоос эхлэн амь өрсөлдсөн тэмцэл болж, толгой эргэм өндрөөс хэн нь хэнийгээ дорогш чулуудах вэ гэдгээ үзэлцлээ. 

	Тэр хоёр цаг хугацаа өнгөрөх тутам эгц эрэг рүү ойртсоор тул эцсийн шийдвэрлэх чармайлтаа гаргах хэрэгтэй болов. Хоёулаа адилхан хүчээ шавхаж, хоёулаа адилхан барилцсан хэвээрээ ёроолгүй нүхний амсар дээр гуйвалзан тогтлоо. Хейворд, зэрлэг хүний хуруу хумс өөрийн нь хоолойд хэрхэн шигдэн орж багалзуурдаад хэрхэн муухайгаар инээвхийлэн дайсантайгаа хамт унаж, аймшигт хувиа хамт хуваалцана даа гэж бодолхийлэн байгааг харжээ. Хошуучийн бие хүрэн арьстны аймшигтай их хүчинд аяндаа дийлдэж байтал, Хейвордын нүдний өмнүүр бараан гар үзэгдэх шиг болоод хутга гялсхийжээ. Гуроны гар тавигдаж Ункасын гар Дунканыг нүхний ирмэгээс татан зайлууллаа. Гэсэн ч залуу дарга илбэдүүлсэн юм шиг гүн жалга руу унасан индиан хүний аймшигт царайг нүдэндээ үзсээр байжээ. 

	— Нуугдаарай! Аминдаа хайртай бол чулууны ард орогтун. Юм дуусаагүй байна шүү гэж дөнгөж сая дайснаа эд бад болгосон Шонхор Нүдэн хашхирав. 

	Залуу могикан ялсандаа баярлан хашхираад Дунканыг дагуулан тулаан болохоос өмнөхөн хошуучийн гүйж ирсэн налуу өөд хурднаа авиран гарав. Тэр хоёр бут сөөг, хад чулууны завсар орж хоргодлоо.

	 


VIII БҮЛЭГ

	Тагнуулчийн сануулан хэлсэн нь яв цав цагаа олсон хэрэг байжээ. Бидний сая өгүүлсэн тулаан болж байхад хүний хашхирах чимээ, хүний хөлийн чимээний аль алин нь хүрхрээний нэгэн хэмийн хүүгэх чимээг эвдсэнгүй ажээ. Гурончууд тулалдаан юу болж дуусахыг хачин их хүч тавин ажигласандаа хэвтсэн байрнаасаа гарч чадахгүй мэт байлаа. Тулалдаж буй хүмүүс даанч хурдан хөдөлж буудвал өөрийнхөө нөхдийг ч онож мэдэх тул гурончууд буудаж эс зүрхэлжээ. Гэвч тэр явдал цөм дуусахад сүртэй муухай авиа гараад халдаар ирэгсэд амьгүй хадан цохионд уураа гаргах мэт дараа дараагаар буудан тугалган мөндөр буулгаж эхэлжээ. 

	Чингачгукийн буу тэдний өөдөөс зугуухан хариу өгөв. Ахмад могикан түрүүчийн бүх үйл явдлын туршид байсан байрандаа гуйвалтгүй бат байсаар бөгөөд Ункасын ялсандаа баярлан хашхирч дохио өгөхөд эцэг могикан залуу хүүд мөн баярлан дохио өгөөд дахин нам жим болсон билээ. Харин одоо түүний буудаж байгаагаар үзэхүл өөрийн байрыг хэлбэрэлтгүй хамгаалж байгаа нь илт. 

	Үүнээс хойш нэлээд хугацаа өнгөрөв. Халдаар ирэгсэд нэг үе бөөнөөрөө, нэг үе ганц нэгээрээ буудаж, хориглогсод нуугдсан газраа хамгаалсаар байв. Тэд биеэ их сайнаар далдлан нуусан тул одоо хүртэл хөөрхий Давидаас өөр хүн хэлмэгдээгүй сэн. 

	— Эд нар дариа шатааж л байг хэмээн Шонхор Нүдэн нуугдсан цохионы нь хажуугаар сум шунгинан өнгөрөхийг сонсон тайван хэлээд, — Тэгэх тусмаа сайн. Эднийг дуусахлаар бидний ээлж ирнэ. Миний бодоход хад чулуу өршөөл гуйхаас өмнө эдний энэ тоглоом өөрсдийг нь хашраах байх... Ункас аа, хүү минь чи хайран дариа хэтэрхий их хий дэмий зараад байна шүү. Түүнээс чинь болоод тийрч, сумны хурд саагдаад байна. Би чамд, тэр муугийн цагаан зурвасын доохно барьж бууд гэсэн шүү, тэгэхэд чиний сум түүнээс хоёр ямх дээгүүр оносон байна гэж ярилаа. 

	Ункас санаа амар инээмсэглэн хүлээж авах мэт боловч хариу юу ч хэлсэнгүй. 

	— Та Ункасыг буудах чадваргүй байна гэж дэмий зэмлээд байна. Энэ тань миний амийг хамгийн ухаантай, эрэлхэг зоригоор аварсан шүү. Би одоо энэ хүний үүрдийн нөхөр болж ачийг нь хэзээ ч мартахгүй гэж Дункан хөндлөнгөөс оролцов. 

	Ункас өндийж Дунканд гар сунган баярласнаа илтгэлээ. 

	Харин Шонхор Нүдэн мушилзан инээмсэглээд

	— Элсэн цөл, их хөвчид ийнхүү бие биедээ туслах хэрэг зөндөө л гардаг юм. Би Ункасыг гай тохиолдоод байхад бас л аварсан шиг санагдаж байна. Бас Ункас таван удаа намайг үхлээс аварсныг маш сайн мэдэж байна. Түүний гурав нь мингүүдтэй мөргөлдөх үед, нэг нь Горикан нуур гатлах үед, нөгөө нь... гээд үг нь тасалдав. 

	Учир нь дайсан бууджээ. 

	— Энэ сум л түрүүчийн сумнуудаас мэргэн ирлээ дээ! гэж Дункан дуу алдаад сум туссан хаднаас өөрийн эрхгүй зайлсхийв. 

	Шонхор Нүдэн хад онож хавтгай болсон сумыг газраас авч үзээд толгой сэгсрэн:

	— Эцсийн тусгалдаа хүрсэн сум ингэж ер хавтайхгүй. Үүлний тэртээгээс л буусан сум ийм их хавтайх байх даа гэж хэлэв. 

	Ункасын бууны ам дээшээ чиглэхэд цөм тэр зүг харцгаав. Дав даруй дээрх оньсого тайлагдлаа. Голын баруун гар талын эрэгт асар том царс ургасан нь дээгүүрээ гол руу хазайгаад үзүүрийн мөчир нь усан дээр байжээ. Хөгшин царсны тахир махир мөчрийг дөнгөж халхалсан навчин дунд нэгэн гурон тухлан орогноод, нэгэн үе модны голын цаагуур нуугдаж, нэгэн үе барьсандаа оносон эссэнээ үзэх гэж мөчрийн завсраар харж байжээ. 

	— Энэ муу гөлөгнүүд, биднийг устгахын тулд тэнгэрт ч гарч мэднэ шүү. Хүү минь намайг буугаа цэнэглэх зуур чи түүнийг хараандаа авч бай. Тэгээд хоёулаа модыг хоёр талаас нь буудъя гэж тагнуулчин хэллээ. 

	Ункас тагнуулчийн дохиог хүлээж байгаад нэгэн зэрэг хоёр буу дуугарлаа. Царсны холтос навч ховх үсрэн арван зүгтээ хийсэв. Зэрлэг хүн тэднийг шоолон инээж хариу өгөөд дахин нэг сум нүүлгэсэн нь Шонхор Нүдэнгийн малгайг ховх цохив. Тэгтэл дахиад л ойн ширэнгийн зүгээс зэрлэг догшин орилолдоон сонсогдож, хориглон бүгэгсдийн дээгүүр тугалган мөндөр исгэрлээ. Зэрлэгүүд модонд авирсан нөхрийнхөө буугаа сайн шагайхад туслахаар доогуур сайтар галлаж дайснаа байрнаас нь хөдөлгөхгүйг хичээх мэт байв. 

	— Сумнаас биеэ хамгаалах хэрэгтэй боллоо. Ункас аа, чи аавыгаа дууд, энэ зальтай чөтгөрийг үүрнээс нь ховх цохиж эд бад болгоход буу маань цөмөөрөө хэрэгтэй болно гэж тагнуулчин хэлэв. 

	Ункас дохио өгч Шонхор Нүдэнг буугаа цэнэглэж амжаагүй байтал Чингачгук хүрээд иржээ. Ункасыг хашир дайчинд дайсны байгаа газрыг танилцуулахад ахмад могиканы амнаас зөвхөн «Хэ» гэсэн байнга хэлдэг дуу л сонсогдоод гайхсан юм уу, айсан шинж огт үзэгдсэнгүй. Шонхор Нүдэн могиканчуудтай делавар аялгуугаар хэдэн секунд сүрхий зөвлөлдөв. Тэд зөвлөж дуусмагц төлөвлөсөн зорилгоо биелүүлэхэд бэлтгэж байр байраа тайвуухан эзэлцгээв. 

	Модон дээр нуугдсан этгээд байгаа газраа мэдэгдсэнээсээ хойш буудаад нэмэргүй шахуу болжээ. Учир нь түүнийг дөнгөж цухуймагц л дайсан нь буудчих гээд байлаа. Тэглээ ч гэсэн түүний сум бүгэгсдийн дунд хааяа туссаар л байв. Хейвордын цамц хэд хэдэн газар цоо буудуулж, өрөөсөн ханцуй нь хөнгөн шархнаас гарсан цусанд улаан улаан толботой болжээ. 

	Эцсийн эцэст нөгөө гурон дайсныхаа тэвчээртэй нам чимээгүй байгаад зоригжоод сайн шагайхыг завдав. Чингачгук, Ункас хоёрын хурц хараа түүнийг дорхон нь ажиглаж, царсны голоос хэдхэн ямх зайд тачирхан мөчрийн завсраар гуроны хоёр хөл үзэгдэх төдий болмогц хоёр буу зэрэг тасхийлээ. Гурон хагас сууж бүх бие нь ил гарав. Үүнийг Шонхор Нүдэн гайхамшигтай шалмаг ашиглаж аймшигт винтовоороо буудлаа. Царсны навч мөчир сэгсрэгдэн хөдлөөд гуроны буу доош унаж нэг хэсэг дэмий ноцолдсоны дараа тэр хүн агаар дүүжигнэн модны нүцгэн гишүүнээс амь тэмцэж зуурч байгаа нь харагдлаа. 

	— Ай бурхан, буудаач та минь гэж Дункан хэлээд тэр заяа муутнаас нүд буруулав. 

	— Ширхэг дарь ч илүү зарахгүй. Тэртэй тэргүй үхнэ, бидэнд илүү дарь алга. Заримдаа индианчуудтай хэд хоног ч тулах хэрэг гардаг юм Эцсийн бүлэгт хэн нь хэнийхээ толгой авах тухайн асуудал тулгараад байна шүү дээ гэж Шонхор Нүдэн эрс хэллээ. 

	Тийм шийдмэг ширүүн хариултыг хэн ч буруушаасангүй. 

	Ой дотроос хашхирах намдаж, буун дуу ч цөөрөв. Газар тэнгэрийн дунд дүүжлэгдэж байгаа тэр хүнийг нөхөд нь ч, дайсан ч нүд салгахгүй ширтэв. Салхинд бие нь савчаад хэдийгээр ёолох үг хэлэх дуу ер гарахгүй ч баргар муухай царайлан дайснаа байн байн ширтэх нь хэдий холоос боловч амь тэмцэн цөхрөнгөө барж байгаа нь илт харагдана. Тагнуулчин гурвантаа буугаа дээш авсан боловч гурвантаа болгоомжлох бодол нь дийлж алдарт цахиур бууны ам алгуурхан доошиллоо. Эцэст гуроны өрөөсөн гар тавигдаж бие даган сул унжив. Тэр хүн суларсан гараараа гишүү мөчрөөс дахин барих гээд чадахгүй дэмий л хий агаар тэмтчив. Шонхор Нүдэнгийн буудах нь аянга цахилгаанаас ч хурдан болж зэрлэг эрийн бие татвагасхийгээд хөөсрөн давлагаалах гол руу татагдах мэт унажээ. 

	Тэр ч байтугай баргар царайт зоригтой могикан нар ч айн хирдхийж бие биеэ ширтэв. Ганцхан Шонхор Нүдэн л бодох сөхөөтэй хэвээр үлдэж толгой сэгсрээд өөрийгөө зэмлэх байдлаар

	— Саяных бол миний эцсийн дарь, эцсийн сум байлаа. Гэтэл тэр дайсан усанд унахдаа амьд ч бай, үхсэн ч бай хамаагүй биш шүү дээ!.. Ункас аа, миний хүү яваад завинаасаа том эвэр аваад ир. Манай бүх нөөц дарь байх ёстой. Тун удахгүй бид дариа хоггүй болтол дуусах нь харамсалтай байна. Хэрэв би буруу хэлж байгаа бол намайг макуасуудын талаар юу ч мэдэхгүй хүн гэж үзвэл таарна гэв. 

	Залуу могикан тагнуулчийн тушаалыг биелүүлэхээр даруй явав. Шонхор Нүдэн цүнх дотуураа удтал ашиггүй эрж нэгэнт хоосорсон хотоо дэмий л тоншин үзлээ. Түүний энэ гунигт ажлыг Ункасын чихэнд хадсан чанга хашхираан даруй тасаллаа. Залуу могиканы хашхирах дуун Дунканы туршлагагүй чихэнд ч ямархан нэгэн шинэ гай дайралдсаныг илтгэх мэт байжээ. Хейворд аюулыг нэгмөсөн умартаад ухасхийн өндөр биеэ цэхлэн зогсжээ. Бусад хүн ч түүний цочсоныг дагасан юм шиг хоёр агуйн хоорондох нарийхан завсар луу зүтгэцгээлээ. Тэд хэтэрхий хурдан хөдөлсөн тул дайсан буудаад буудаад оносонгүй. Ункасын хашхиралт эгч дүүс болон шархадсан Давидыг орогнож байгаа газраасаа гарахад хүргэж, тэд удалгүй ямар гай залуу индианд тохиолдож айлгасныг цөм ойлгожээ. 

	Цохионоос хол бус тагнуулчийн хөнгөн завь харагдсан нь ямар нэгэн үл үзэгдэх сэлүүрчийн жолоодлогоор хөвж явах шиг байлаа. Шонхор Нүдэн нүдээ тэр эвгүй зүйлд сайтар тусгамагц агшин зуурт буугаа шагайгаад гохоо даржээ. Гэтэл цахиур нь гал гаргасан боловч буу дуугарсангүй. 

	— Оройтжээ! гэж Шонхор Нүдэн хашхираад цөхөрсөн байдлаар буугаа газар хаяж, — Тэр муу золиг амжлаа даа, ер нь бид дарьтай байсан ч сумаар зогсоож чадахгүй байжээ гэж хэлэв. 

	Энэ үед нөгөө эрэлхэг гурон бээр толгойгоо завины тэвшнээс гадагш цухуйлгаад урсгал даган, гараа сарвалзуулан явж үзэгдэв. Тэрээр ялж гарсандаа баярлан хашхирахад ойн зүгээс улих мэт орилолдон инээх нь инээж хашхирах нь хашхиран хариу чимээ өгөв. 

	— Муу ороолонгууд инээлдэж л бай! Энэ ойд байгаа хамгийн мэргэн гурван буу ноднингийн бугын эврээс аюулгүй болж дээ! гэж тагнуулчин хадны ирмэг сандайлан сууж бувтнав. 

	— Одоо яах вэ? Бид юу болдог бол? гэж Дункан асуув. 

	Шонхор Нүдэн хариу хэлэхийн оронд зөвхөн хуруугаараа зулай дээрээ дугуйлан зурсан нь туйлын ойлгомжтой байсан тул түүний тийн гараа хөдөлгөхийг харсан хэн боловч утгыг нь ухахуйн боллоо. 

	— Үгүй, үгүй, бидний байдал тийм найдваргүй байх ёсгүй! Гурончууд энэ хавьд алга байна, бидэнд агуйгаа бэхэлж аваад дайсныг ийш нь ирүүлэхгүй байх боломж байна гэж залуу хошууч сандран хэлэхэд

	— Ямар аргаар тэгэхийг эрхэм та хэлнэ үү? Ункасын нум сумаар уу, бүсгүйчүүдийн нус нулимсаар уу? Тийм дээ, та залуу баян хүн, танд олон нөхөр бий, таны насанд үхэх нь хэцүү байгааг би ойлгож байна. Гэвч гэснээ Шонхор Нүдэн харцаа могиканчууд руу шилжүүлж

	— Та бид цагаан арьстан гэдгээ мартаж болохгүй. Энэ ойд оршин суугч хүмүүст цагаан арьстан хүний цус хүрэн арьстныхтай адил эцэстээ тулахад адилхан асгардаг юм гэдгийг үзүүлье гэж ярилаа. 

	Дункан тагнуулчийн харцыг дагуулан харвал индианчуудын байгаа байдал түүний үгийн юутай үнэн болохыг гэрчлэн үзүүлэв. 

	Чингачгук ихэмсэг байдлаар хадны хэлтэрхий дээр суугаад хажуудаа хутга, балт хоёроо тавьж, толгойноосоо бүргэдийн өдийг аваад хамгийн сүүлчийн аймшигт тохиолдолд бэлтгэж байгаа мэт сэвлэг үсээ илэв. Индианы царай бодлогошронгуй боловч тайван, галтай цогтой хар нүд нь аяндаа дайчин хурц байдлаа алдаж айх гайхахаа ч болиод үхэхэд бэлхэн байгаа юм шиг болжээ. 

	— Бидний байдал нэгмөсөн найдваргүй болсон гэдэгт би итгэхгүй байна. Хэдийд ч тусламж ирж мэднэ шүү дээ, бас ганц ч дайсан харагдахгүй байна. Дайсан тулалдахдаа асар их аюулд учирсан учраас хангалттай ашиг олохгүй бол довтлоод дэмий гэж бодсон байлгүй гэж Дункасыг дахин ярихад

	— Магадгүй, нэг минутын дараа юм уу нэг цагийн дараа энэ могойнууд бидэн өөд мяраагаад ирж болно. Яг өдий үед тэд хэвтээд, бидний яриаг чагнаж байж мэдэх юм шүү дээ. Чингачгук аа, чи бидэн хамт эцсийн удаа тулалдлаа... Одоо макуасууд цэцэн ухаант могикан, түүний зэвхий царайт нөхөр хоёрын үхсэнийг санан санан баярлах нь байна шүү дээ гэж Шонхор Нүдэн сүүлдээ делавар аялгуугаар хэлэхэд

	— Мингүүдийн авгай нар үхсэн хар хүнээ дурсан уйлах болтугай! Аварга Могой нэрт могикан эр индианчуудын гэрт ороод, тэдний баярлан хашхирахыг эцэг нь эргэж ирээгүй хүүхдийн уйлан гаслах дуунаар сольсон юм. Тэр цагаас хойш сүүлчийн цас хайлж, арван нэгэн дайчин эр эцэг өвгөдийнхөө чандраас алс хол хаана үүрд нойрссоныг Чингачгукийн эгнэгт таг болсноос хойш хэлж чадах хүн огт байхгүй болно. Мингүүдийн хамгийн аймшигтай дайсан тэдний гарт орсон учраас макуасууд хамгийнхаа хурц хутгыг сугалж, хамгийнхаа сайн балтыг агаарт гялсхийлгэн цавчих болтугай... Сайн удамт модны эцсийн нахиа болсон Ункас чи, энэ муусайн хулчгаруудыг дуудаж түргэлцгээ гэж хэл хэмээн индиан хүн хэлбэрэлтгүй хатуу бөгөөд бардам төв байдлаар хэллээ. 

	— Тэд үхсэн саднаа загасан дотроос эрж байх шиг байна. Гурончууд могой загастай цуг сэлж байна. Тэднийг модны мөчрөөс боловсорсон жимс шиг унахад нь могиканчууд инээлддэг биз дээ гэж залуу удирдагч эвлэг зөөлөн дуугаар хэлэхэд

	— Уухай! гэж уугуул нутгийн хүний амыг анхааран чагнаж байсан Шонхор Нүдэн хэлээд, — Эдний ингэж шоолох нь макуасуудын өшөө хонзонгоо авах хүслийг улам бадраана. Гэтэл би индиан цус холилдоогүй цэвэр цагаан арьстны хувьд жинхэнэ цагаан арьстны ёсоор буюу амандаа хараал хэлэлгүй, зүрхэндээ гомдол хадгалалгүй үхнэ гэв. 

	— Яалаа гэж үхэх юм бэ? хэмээн Кора айхдаа хоргодон байсан хаднаасаа нааш ирэхдээ хэлээд, — Хаашаа ч гарсан болох байна. Мод руу ороод бурханд залбирахгүй юу. Зоригт нөхөд минь явцгаа бид та нарын ачийг хэзээ ч мартахгүй, та нар биднийг сахиж байгаад бидэнтэй цуг золгүй явдалтай учрахыг бид хүсэхгүй байна гэхэд

	— Хатагтай та, ирокезууд ой руу орох замыг маань бүслээгүй гэж үзэж байгаа бол тэднийг муу мэддэг юм байна гэж Шонхор Нүдэн хэлснээ бас нэмж, — Аа харин бид гол руу орвол түргэн урсгалд туугдаад тэдэнд хүртэх ч үгүй, буу дуулах ч үгүй тэдний дуу дуулах ч үгүй газар оччихож болох юм гэж хэлбэл

	— Тэгвэл усаар явахыг оролдоод үз л дээ! Энд үлдэж, үхэх хүний тоог олон болгоод яах юм бэ? гэж Кора хариулжээ. 

	— Яах юм бэ, гэвэл үү? Сэтгэлдээ хар бүлхтэй үхсэнээс санаа амар үхсэн нь дээр. Та нар миний хоёр охиныг хаана орхисон бэ? гэж Мунро гуай асуухад бид юу гэж хариулах юм бэ гэж тагнуулчин эргэн тойрон бардам харж хэлэхэд

	— Та нар аавд очоод охидод тань тусламж хэрэгтэй байна, тэгээд бид ирлээ гээд хэлчих. Гурончууд охидыг тань аваад умар зүгийн элчилгүй цөл газар луу явж байна, гэвч одоохондоо хурдан амжиж очвол чөлөөлж болох байна гэгтүн. Юмыг яаж мэдэх вэ, энэ бүхэн бүтэлгүй болдог юм аа гэхэд манай эцэгт бидний хичээнгүйлэн залбирч, сайн сайхныг хүсэн ерөөснийг дамжуулаарай гэж Кора тагнуулчинд ойрхон очиж ууч сэтгэлийн угаас хэлэв. 

	Тагнуулчийн нар салхинд борлосон нүүр татав татав гээд Кораг дуугүй болоход эрүүгээ гараараа тулаад түүний хэлсэн үгийн талаар гүн бодолд дарагдан байх мэт болов. 

	— Саяны хэлдэгт зарим талаар бүтэлтэй зүйл байна. Чингачгук аа, Ункас аа! Та нар хар нүдэн бүсгүйн хэлэхийг сонсов уу? гэж гэнэт чичгэнэсэн уруулаа хөдөлгөн дуу алдав. 

	Тэгээд тагнуулч, нөхөдтэйгөө делавар аялгуугаар хэсэг зуур ярилцлаа. Хэдийгээр түүний үг намуун тайван боловч цаанаа л нэг шийдмэг хатуу байдалтай ажээ. Ахмад могикан буурьтай сонсож нөхрийнхөө үг хэчнээн их ач холбогдолтой болохыг цэгнэн үзэх мэт байснаа зөвшөөрсөн байртай гараа дохиод англиар «болно» гэж хэлсэн нь чухам л индиан хүний санааг илтгэх мэт ойлгомжтой боллоо. Чингачгук хутга балт хоёроо бүсэндээ хавчуулаад голын эргээс бараг харагдахгүй байгаа чулууны ирмэгт алгуурхан хүрч түр зогсосхийгээд ойн зүг учиртайхан зааж, өөрийн хэлээр хэдэн үг шившээд ус руу шумбан орж бараа тасарчээ. 

	Тагнуулч нөхрөөсөө хоцроод хэлсэн үг нь хэрхэн нөлөөлснийг үзээд санаа амарч байгаа Корад хэдэн үг хэлэв. 

	— Заримдаа залуу хүний оюунд хөгшин хүнийхтэй адил цэцэн бодол төрдөг ажээ. Хэрэв тануусыг хөвч рүү аваачих юм уу, аль нэгийг чинь түр боловч өршөөх юм бол явах зам дагуугаа бут, сөөгийн мөчир аль болохоор хугалж явахыг бодоорой. Тэгвэл та нарын мөр бидэнд тодорхой болно шүү дээ. Тэгж чадвал таны хойноос газрын мухар хүртэл явсан ч татгалзахгүй сайн нөхөр олдоно шүү гэж захив. 

	Тэрээр Корагийн гарыг энхрийлэн атгаад буугаа авч гуниглан ширтсэнээ буцааж байранд нь тавиад Чингачгукийн алга болсон газраар буув. Тагнуулчин агшин зуурт чулуунаас зүүгдэн, ийш тийш хичээнгүйлэн ширтэж:

	— Миний дарь дуусаагүй сэн бол ийм золгүй булай юм болохгүй байсан сан даа! гэж гунигтай хэлжээ. 

	Тэгснээ гараа тавьж ус руу ороход голын ус юу юугүй толгой дээгүүр нь бүрхээд далд оруулав. 

	Одоо үлдсэн хүмүүсийн нүд, хад түшин хөдлөхгүй зогсоо Ункас руу шилжив. 

	Манай нөхдийг дайсан ажигласангүй бололтой тэд одоо лав аюулгүй болсон байх. Таны явах цаг болсон бус уу? хэмээн Кора хэлэв. 

	Гэтэл залуу могикан

	— Ункас явахгүй гэж англиар тайвуухан хариулав. 

	— Бид олзлогдвол хэрэг улам хүндэрч, аврагдах боломжийг маань багасгана шүү дээ. Ууч сэтгэлт залуу минь явж үз гээд Кора түүний харцнаас нүд буруулсан хэр нь миний үгэнд орох байх гэж бүдэг бадаг тааварлан, — Миний бусдад хэлсэнчлэн та манай аавд очигтун, миний явуулсан улсаас хамгийн үнэнч нь бологтун. Та аавд очоод танай охидыг хүний эрх мэдлээс худалдаж авах мөнгө өг гэж хэл. Яв яв! Би таныг яв л гэх байна. Би танаас гуйж байна гэж хэлэв. 

	Залуу удирдагчийн тайван царай гунигтай болж ирсэн боловч эргэлзэхээ болив. Ункас чимээ гаргалгүй алхалж чулуурхаг арзгар талбайг өнгөрөөд ширүүн урсгал руу гулсан оров. Үлдсэн хүмүүс амьсгаагаа хураах шахаад арлаас нэлээд хол очиж толгой нь цухуйтал гөлрөн зогсоцгоов. Ункас толгойгоо цухуйлгаж, нэг сайн амьсгаа аваад дахин шумбажээ. 

	Энэхүү ойн гурван хүний хийсэн хурдан гавшгай бөгөөд амжилттай ажил хэдхэн минут л болжээ. Кора эцсийн удаа Ункасын хойноос хараад Хейворд тийш эргэж

	— Би таныг усанд сэлэхдээ гарамгай сайн гэж дуулсан. За та тэдний хойноос яв! Энэ хар буруу санаагүй улсын зөв замаар орогтун гэж уруулаа чичрэгнүүлэн хэлэхэд

	— Мунрогийн Кора өөрийн хамгаалагчийн үнэнч эсэхийг ингэж шалгах гэж байгаа хэрэг үү? хэмээн Дункан инээмсэглэн хэлэхдээ цаанаа гоморхсон нь илт байв. 

	— Одоо энэ тухай маргах цаг биш ээ гэж залуу хүүхэн хариулав. 

	Дункан юм хэлсэнгүй, арчаагүй хүүхэд шиг гарт нь наалдсан хөөрхөн Алисаг ширтлээ. 

	Кора хэсэг чимээгүй байснаа

	— Бидэнтэй учрах юмнаас хамгийн муухай нь үхэл юм, гэхдээ үхлийг тойрч гарах хүн гэж байхгүй шүү дээ гэдгийг та бодоорой гэхэд нь

	— Үхлээс долоон дор золгүй явдал байдаг юм. Гэвч таны төлөө үхэхэд бэлхэн байгаа хүн тэр золгүй явдлыг зайлуулж чадна шүү гэж Дункан, хүүхний шалсанд дургүй нь хүрсэн мэт түс тас хариулав. 

	Кора дахиж түүнийг ятгахаа болиод том алчуураараа нүүрээ бүтээж, бараг ухаан алдсан Алисаг хөтлөөд хоёр дахь агуйн гүн рүү оров.

	 


IX БҮЛЭГ

	— Саяын их үймээн шуугиан илбийн ид шид шиг гэнэт нам жим байдлаар солигдоод сэтгэл хөөрөн догдолсон Хейвордод ямар нэгэн муухай зүүд мэт санагдан болсон бүх юм санаанаас нь огт гарахааргүй болж, бас сая болсон үйл явдлын үнэн бодитойд өөрийгөө арай ядан итгүүлж байжээ. Түргэн урсгалт голд хувь заяагаа даатгасан нөгөө улс юу болохыг Дункан чих тавин, оргож амжсан эсэхийг тодорхойлох дохио чимээ гарч магад гэж хамаг анхаарлаа хандуулан байв. Гэвч түүний ингэж чинээгээрээ чих тавин суусан нь талаар болж тэрхүү зоригт хүмүүсийн хувь заяаны тухай юу ч эс мэдэгджээ. Бас дайсан ч алга болсон мэт байлаа. Загас шүүрдэг харцага алсханаас тулалдааныг харж хуурай нарсны оройд сууж байсан бол одоо тэр өндөр суудлаасаа нисэж агаарт нэгэнтээ холуур элэн халиад загастай газар дээр эргэлдэн тогтлоо. Индианчуудын муухай хашхираанд дуу нь дарагдсан гургуул шувуу дахиж донгодож өөрийгөө ойн гүн дэх эзэмшлийн эзэн болсноо зарлаж эхлэх мэт байв. Энэ дуу Дунканы сэтгэлд аврагдах горьдлыг бүдэг бадагхан төрүүллээ. 

	Ихэд балмагдан сандарч сайтар учраа олохгүй хэвээрээ байсан Давидад хандаж:

	— Гурон харагдахгүй байна. Агуйдаа орж нуугдацгаая. Тэгээд л бусдыг нь хувь заяа мэдэж дээ гэж Дунканыг хэлбэл:

	— Би хоёр сайхан бүсгүйтэй тэнгэрийн магтаал уншин дуудаж байснаа л санаж байна. Гэтэл намайг нүгэл хийлээ гэж шударга бөгөөд хатуу шийтгэжээ. Би тэгээд л унтах шиг болсон ч жинхэнэ нойр хүрсэнгүй. Тулалдааны эмх замбараагүй чанга чанга чимээ чихэнд хангинаад л байсан. Тун ч учрыг нь олмооргүй юм болсон доо. Дэлхий ертөнц нурж байгаль зүй зохицоо эвдэж байгаа юм шиг байлаав шүү гэж ухаантай ухаангүйн хооронд байсан Давид хэлэв. 

	— Хөөрхий минь! Та үнэхээр үхдэгийн даваан дээр байсан. За босоорой, намайг дагаад яв. Би таныг уншлагаасаа өөр юм сонсохооргүй тийм бөглүү газар аваачъя гэвэл

	— Хүрхрээний хүрхрэх нь хөгжмийн эгшиг мэт агаад ус хоржигнох нь тун аятайхан сонсогдох юм гэж Давид хэлээд гараа чихэндээ аваачиж

	— Тамд орсон хүний дуу шиг сэтгэл санааг эвдэлмээр тийм муухай өнөөх дуу дуулдахгүй биз гэв. 

	— Үгүй, үгүй тэр дуу алга болсон. Уснаас бусад юм цөм нам тайван байна... Тэгэхлээр, дуртай дуугаа чөлөөтэй дуулж болох тэр газар луу та очигтун гэж Хейворд түүний үгийг тэсэж ядан таслав. 

	Давид гуниглан инээмсэглэмээр болсон ч өөрийн нь дуртай юмыг хэлсэн тул царайнд нь баярласан шинж тодорчээ. Тэрээр муу юм дуулсан сонсголоо сайхан аялгуугаар тайвшруулахыг горьдон агуй руу татгалзалгүй дагалдан оров. Дункан Давидыг сугадан явж эгч дүүс дээр очоод агуйд орох нүхийг сайхан үнэрт навч мөчрөөр бөглөж аятайхан өнгөлөн далдаллаа. Тэрхүү хэврэг бөглөөснийхөө наагуур ойн хүмүүсийн орхисон хөнжлөөр бүтээж дотор талын агуйд гэрэл орохгүй, бас гадна талынхад зөвхөн нарийхан ангалаар сүүмэлзэх төдий зурвас гэрэл орох болголоо. 

	— Золгүй явдалд номхон хүлцэнгүй бууж өгөх хэрэгтэй гэсэн уугуул нутгийн хүмүүсийн ёс надад таалагдахгүй байна. Манай ёсонд бол «Амь тасраагүй байсан цагт горьдлого хэвээрээ байна» гэдэг нь дайчин эрийн зан суртахуунд үлэмж тохиромжтой, тайтгаруулагч шинжтэй юм. Кора таныг би тайтгаруулах гээгүй байна. Тэртэй тэргүй та хангалттай зоригтой хүн. Харин цээжинд тань наалдаад уйлж унжиж байгаа хөөрхий бүсгүйг та тайтгаруулж чадахгүй юм уу? гэж Дункан мөчир дэвсэнгээ хэлэхэд

	— Дункан аа, би овоо тайвширлаа хэмээн Алиса эгчээсээ холдож, нулимс унагасан хэвээр ч гэсэн биеэ барихыг хичээн хэлээд, — Ер нь л тун тайвширч байна. Бид энэ бөглүү мухарт байсан цагт аюулгүй нь мэдээж л дээ. Биднийг олохгүй, бидэнд муу юм хийхгүй биз. Тийм ч учраас бидний төлөө аймшигт аянд мордсон тэр зоригт хүмүүс эргэж тусална гэдэгт найдаж болох байна гэж хэлэв. 

	— За харав уу, манай номхон Алиса ёстой л Мунрогийн охин баймаар үг хэллээ гэж Дункан түүний гарыг барихаар агуйн гадаа хаалган дээр зогсохдоо хэлжээ. 

	Дункан агуйн төв дунд суугаад бүтэн үлдсэн гар буугаа салганан авлаа. Хошуучийн ширүүн харцыг ажиглавал дотроо тун цөхөрч байгаа нь илт байв. 

	— Гурончууд наашаа ирдэг юм аа гэхэд манай энийг тийм амархан эзлэхгүй шүү гэж бувтнаад толгойгоо ханан хаданд наалдуулан нүдээ хонгилын амнаас салгалгүй цаашид юу болохыг тэвчээртэйгээр хүлээж эхлэв. 

	Түүнийг энэ үгээ хэлснээс хойш үхсэн мэт удтал нам гүм байлаа. Өглөөний сэрүүн тунгалаг агаар агуйд нэвтэрч цаг мөч өнгөрсөөр авч нам тайван хэвээрээ тул хүлээсэн хүмүүсийн сэтгэлд ямар нэгэн найдлага төрүүлсээр ажээ. 

	Ганцхан Давид л бүгдийн догдолсон сэтгэлийг хуваалцахгүй хээвнэг сууна. Агуйн ангалаар орсон зурвас гэрэл түүний гөлийсөн нүүр, энэхэн үед үлэмж тохирох дууг эрэх мэт хуудсыг нь эргүүлэн байгаа бяцхан боть дээр нь тусна. Удалгүй Гамутын эрсэн нь бүтсэн тул «Уайт арал» гэж чангаар хэлээд дууны өндөр намыг хэмждэг төмрөө уртаар татуулан дуугаргаад бас түүнээс ч ялдам хоолойгоороо саяын нэрийг нь хэлдэг дуулалдаа оруулбар ая оруулан дуулжээ. 

	— Энэ маань аюултай юм биш биз? гэж Кора хэлээд хар нүдээрээ хошууч өөд асуух мэт ширтвээс

	— Хөөрхий дуу нь даанч сул учраас хүрхрээний хүрхрэх чимээнд бүрмөсөн дарагдана. Бас агуйд дуу нь шингэнэ. Дуртай юмаа хийж л байг бидэнд аюул болохгүй л дээ гэж Дункан хариулав. 

	— «Уайт арал» гэж Давид давтаад сургуулийн танхимд шивэр авир яриаг дарсан багш мэт ихэмсэг байдлаар ийш тийш ширтэв. 

	Хэсэг зуур чимээ намдсаны сүүлээр дуучийн дуу сонсогдож намуухан зөөлөн аялгуу нь аажимдаа нарийхан агуйг дүүргэв. Тэнд байгсад цөм тэрхүү сэтгэл татам аялгууг гүнээ догдлон чагнаж гарч байгаа үгийн нь утга учиргүйг ч мартацгаажээ. Алиса нэг мэдэхэд нулимсаа арчаад Гамутын цонхигор царайг илтэд баярлан ширтэв. Кора дэмжин инээмсэглэж эхлэхэд Хейворд гадаа хаалганы зүг нүд салгахгүй ширтэж байснаа болиод дотогш ширтэв. Сонсож байгаа хүмүүс ийнхүү сэтгэл догдлон байгааг дуучин мэдмэгц дотор нь уярч хоолой нь урьдын адил бүрэн бүтэн хүчтэй болж ирлээ. Дуучин хоолойгоо чангалан дуугаа улам хүчтэй болготол гэнэт гаднаас маш муухай хашхирах чимээ сонсогдов. Буянт ариун дуулал агшин зуур зогслоо. Хөөрхий дуучин зүрх нь амаараа гарах гээд хоолойд нь тээглэчихсэн юм шиг таг дуугүй болжээ. 

	— Бид өнгөрлөө! гэж Алиса дуу алдаад Кора руу гүйж хүрэн тэврүүлэв. 

	— Үгүй, болоогүй! Саяын дуу арлын тэг дундаас дуулдлаа, тэгэхлээр тэд алуулсан нөхдөө үзээд хашхиралдсан байна. Тэд манай нуугдсан газрыг олоогүй байна, тийм учраас бидний горь тасрах болоогүй гэж Хейворд догдлон хариулав. 

	Хэдийгээр аврагдах горьдлого өчүүхэн байсан ч Дунканы үг талаар болсонгүй. Түүний энэ үг залуу хүүхнүүдийн сэтгэлийг сэргээсэн тул тэд биеэ барьж цаашид юу болохыг тэвчээртэй хүлээжээ. 

	Удалгүй улих мэт орилолдоон дуулдаж, дараа нь арлын энд тэндээс хашхиралдах сонсогдлоо. Тэд эхлээд арлын цаад захаас дуулдсан бол аяндаа агуйд ойртож эхэллээ. 

	Тэгтэл өнгөлөн далдалсан агуйн амнаас хэдхэн метрийн цаана эмх замбараагүй үймэлдээн шуугианы дундаас баярлан хашхирах чимээ гарав. Хейворд бидний нуугдсан газрыг нэгэнт оллоо гэж бодмогцоо эцсийн горь нь тасрав. Гэвч Шонхор Нүдэнгийн буугаа элэг эмтрэм орхиж байсан цохионы тэндээс энэ дуу гарсныг мэдээд дахин жаахан тайвширчээ. Хошууч индианчуудын яриаг сайн сонсож байв. Тэрээр тасалдсан ганц нэг үг байтугай канад аялгуугаар хэлсэн бүхэл бүтэн өгүүлбэрийг сонсжээ. Тэгтэл гэнэт «Урт Буу» гэсэн хоёр үгийг цөмөөрөө давтан давтан хашхиралдаж эхлэхэд зэргэлдээх модон дотроос тэр нэрийг бас давтан хашхирмагц английн цэргийн тагнуулч анчинд дайсны өгсөн нэрийг Хейворд сая санаж дөнгөж сая л хэнтэй хамт явснаа ухаарчээ. 

	«Урт Буу», «Урт Буу» хэмээн амнаас ам дамжуулан цөмөөрөө хашхиралдах нь Шонхор Нүдэнгийн бууг олоод аймшигт эзэн нь үхжээ гэж тийнхүү баярлан шуугьж байгаа бололтой байв. Тэгснээ гурончууд тэр үгээ хашхиралдсан хэвээрээ арлаар нэг тархлаа. 

	— Одоо ч удахгүй хэрэг шийдэх нь дээ. Гурончууд бидний нуугдсан газрыг олохгүй бол бид эсэн мэнд үлдэнэ. Юутай ч гэсэн эдний яриагаар үзвэл манай нөхөд амар мэнд зайлж чадсан байна. Тиймээс удахгүй Вэббийн тусламж ирж болох юм гэж Хейворд залуу хүүхнүүдэд шивгэнэлээ. 

	Хэдэн минут аймаар нам гүм болов. Энэ үед гурончууд дахин шинээр хичээнгүйлэн хайж байгаа гэдгийг Хейворд ойлгож байв. Тэрээр бургасны мөчир шүргэн яваа тэдгээрийн хөлийн чимээ, хуурай навч мөчир тарчигнан хугарахыг дуулсаар л байв. Тэгж байтал агуйн амсар бөглөсөн мөчир ялимгүй хөдлөөд наагуур нь татсан хөнжлийн нэг булан алдуурч бүдэг гэрэл агуйн цаад мухарт хүртэл тусав. Кора айн хирдхийж Алисаг цээжиндээ шахан тэврэхэд Дункан ч ухасхийн босов. Гадаа талын агуйн гүнд шуугилдахыг үзвэл дайсан тэнд орсон нь илт болов. Нэгэн минут болоход дотор байгаа хүмүүст олон хүн хашхиралдах шуугих дуулдсан нь зэрлэг хүмүүс бүгдээрээ тэнд цугларсан гэдгийг ойлгуулав. 

	Ийнхүү хоёр агуйн хооронд туйлын өчүүхэн зай байгаа тул оргох аргагүй болсноо Дункан мэдлээ. Дункан, Давид болон хоёр бүсгүйн дэргэдүүр өнгөрөөд агуйн нүхний дэргэд хүрч аймшигт учралыг хүлээн зогсов. Одоо түүний хүний мөсгүй мөрдөн хөөгчдөөс хэдхэн тохой зай л тусгаарлаж байжээ. Хошууч, санамсаргүй тохиолдсон нэгэн нүхэнд нүүрээ наагаад гадагш харвал гурончууд хэрхэн яаж байгаа нь харагдсан тул цөхрөнгөө барав. 

	Тэр ч байтугай Дунканд эзэрхий дорвитой үгээрээ бусад бүх нөхдөө эзэмдэн захирч буй аварга биет индиан хүний чийрэг булчинт мөр гар хүрсэн ч болмоор ойрхон байв. Тэр агуйд зэрлэг хүмүүс бөөнөөрөө орж ирээд тагнуулчийн орхисон юухан хээхнийг эргүүлж урвуулан онгичин байхыг үзлээ. Давидын шархны цус модны навч будсаныг тэд үзээд ажил хэргээ амжилттай болж гэж бахдан агуйн дотор дэвссэн анхилам үнэрт навч мөчрийг шүүрэн хамж аваад гэрэлтэй газар аваачиж цацахыг үзвэл чухам энэ навч мөчир л заналт дайсны нь нуугаад байна гэж сэжиглэсэн мэт ажээ. Догшин хэрцгий байрын нэгэн дайчин тэвэр зөөлөн мөчир аваад навчин дээр нь туссан хүрэн улаан цусан толбыг хашхиран зааж нэг юм хэлэв. Тэр хүн «Урт Буу» «Урт Буу» гэдэг үгийг үгэн завсраа хэд хэд давтсан учир хэлсэн зүйлийн нь утгыг ойлгожээ. Гурончуудын баярлан гууглах чимээ намдахад тэр дайчин эр барьж байсан мөчрөө хоёр дахь агуйд орох нүхийг бөглөсөн мөчир дээр нь хаячихлаа. Ингэж хошуучийн харж байсан нүх нь бөглөгдөв. Бусад нь түүнийг дуурайн тагнуулчийн байсан агуйнаас мөчрийг хамж авчраад түүн дээр овоолсноороо өөрсдийнхөө эрж явсан хүмүүсийг өөрснөө нуун далдалжээ. 

	Нэмж овоолсон мөчрийн хүндэд хөнжил түлхэгдэн агуйн амсарт мөчир чигжигдэн битүүрэхэд Дунканы дотор сая онгойж агуйн төв дунд буцаж ирээд гол руу харсан хоёр дахь нүхээр харж болох хуучин газраа зогсов. Түүнийг буцах хооронд индианчууд санаа нийлж нэгэн бодолд хөтлөгдсөн мэт хоёр агуйн дундах зайг нэгжиж дууссан бөгөөд тэд дахин түрүүчийн гарч ирсэн хадан дээрээ гүйлдэн очжээ. Тэдний шинээр гомдоллон шуугих нь алагдсан нөхдийнхөө хүүрийн дэргэд цугларсныг илтгэнэ. 

	Дункан түгшүүртэй үед сандарсан царайгаа харуулж залуу хүүхнүүдийг улам айлгахгүйн тулд нүүр буруулан байсан бол одоо тэдэн өөд зориглон харж:

	— Эд нар явцгаалаа шүү гэж Корад шивгэнээд Алиса минь, эд анх гарч ирсэн газраа цугларлаа, бид одоо аврагджээ гэж хэлбэл

	— Тийм бол тэнгэрт залбиръя! Манай буурал аавыг уйлж унжихаас чөлөөлөн, энэ дэлхийд хамгийн хайрладаг хүмүүсийн минь амийг өршөөсөнд дээд тэнгэртээ баярлалаа гэж Алиса Корагийн гараас мултран газар сөгдөн хэлэв. 

	Алисагийн нүд баярын цог залиар гэрэлтэж, хацар нь сайхан ягаан туяатай болжээ. Гэтэл түүний уруул уншлага уншихаар завдан ангайснаа гэнэт больж, ягаан хацар нь цайраад нүдний нь гал буурч, нүүр нь айсандаа хачин эвгүй болоод чичирхийлсэн хуруугаараа нэг юм руу заажээ. Хейворд эргэж агуйн нээлттэй амсрын босго болсон хавтгай чулууны зүг хармагц Аргат Үнэгний догшин зэвүүн царайг харчихлаа. 

	Дункан хэдийгээр санаанд ороогүй юмтай учирсан ч барьц алдсангүй. Магуагийн царайны төрхөөр агуйн бүдэг харанхуйн дундаас юу ч хараахан ялган харж чадаагүй байгааг мэдэв. Хошууч өөрийгөө болон нөхдөө халхалчхаж болох цүлхийсэн хадны араар орж нуугдъя гэж бодсон боловч нэгэнт хожимдсоноо ойлголоо. 

	Зэрлэг хүний таваа ханатал баярласан царай Дунканы хорыг малтаж, уур омог нь бадрахын ихээр бадарсан тул биеэ барьж чадалгүй бүхнийг умартаад буугаа авч шагайгаад гохоо дарав. Галт уул дэлбэрсэн мэт хамаг агуй хонгил нүргэлээд хавцлаас үлээсэн салхинд утаа замхрахад дөнгөж сая урвагч газарчны зэвүүн нүүр үзэгдэж байсан газар юу ч байсангүй ээ. Хейворд нүх рүү ухасхийн хүрч харвал зэрлэг эрийн бараан дүрс доод талын зурвас тавцан даган мяраасаар удалгүй бараа нь тасарчээ. 

	Буу дуугарсны сүүлээр зэрлэгүүд таг чиг болсноо Аргат Үнэгний уртаар татан хашхирахыг сонсмогц дахин хөл үймээн болж орилон хашхиралдах нь дуулдаад ойртож айсуй нь мэдэгдэж, Дунканыг гэнэт балмагдаад сэргэж амжихаас нь өмнө агуйн нүх бөглөсөн бөглөө шүү юмыг тал тал тийш нь нүд ирмэх зуур цацлан хаялжээ. Гурончууд агуйд хоёр талаас нь орж ирэв. Хейворд болон залуу хүүхнүүдийг нуугдсан газраас нь чирч гулдран гаргаад баярлан хашхиралдаж тойрон хүрээлэв.

	 


X БҮЛЭГ

	Ийнхүү гэнэтийн дайралт болсон ч Дункан ялагсдын хэрхэн яаж байгааг ажиглах сэхээтэй байжээ. Хүрэн арьстнууд түүний цамцны гял цал гоёл чимгийг ханз татан, алтан саа эмжээр тэргүүтний нь хувьдаа авахаар шунаж ортол аварга биет ахлагч нь сүрхий чанга зандран зогсоожээ. Энэ явдал Хейворд болон Кора, Алиса нарыг ямар нэгэн онцгой учрал болтол амийг нь өршөөхөөр шийджээ гэдэгт итгүүлэв. 

	Залуу омголон гурончууд ховдог шунахай шинжээ үзүүлж байхад нэлээд юм үзсэн хашир дайчид нь хоёр агуйг хоёулыг нь нэгд нэгэнгүй нэгжихийг үзвэл олсон амжилтдаа хараахан сэтгэл ханаагүйг гэрчилнэ. Тэд өөр юм олоогүй тул Дункан, Давид хоёр луу дайран давшилж «Урт Буу» гэдэг үгийг олон дахин давтан хортой шартай нь аргагүй байцаахад чухам хэний тухай өгүүлж байгаа нь илт болов. Дункан тэдний асуултыг ойлгохгүй байгаа дүр гаргахад Давид үнэндээ франц хэл мэдэхгүй байжээ. Эцсийн бүлэгт гурончуудын шалгаалт Хейвордод төвөгтэй болж, бас нэгэнтээгүүр хэтэрхий хэрсүү загнавал дайсан уурсаж магадгүй гэж айсан учир тэдний асуусанд хариу болгож хэлсэн үгийг орчуулж чадах Магуаг эрэлхийлж харжээ. Энэ үед гурончуудын дуу улам чангарч аймаар болжээ. 

	Магуагийн биеэ авч явах байдал нөхдөөсөө эрс өмнөө байлаа. Бусад нь цөм тагнуулчийн өчүүхэн эд хөрөнгөнд халдаж тонох дээрэмдэх шунаг сэтгэлээ хангахыг хичээн байхад Аргат Үнэг буюу Магуа олзны хүмүүсээс холхон тайван зогсож урвах гэсэн санаандаа хүрлээ дээ гэсэн байртай их л додигор байсан билээ. Хейворд, саяхан газарчин байсан хүнийхээ өөдөөс хараад түүний тайван боловч аягүй зэвүүн царайнаас өөрийн эрхгүй нүд халтирчээ. Гэвч зэвүүцэн дургүйцэх байдлаа дарж чадаад:

	— Аргат Үнэг дэндүү зоригтой дайчин байтлаа ялсан хүмүүс ялагдсан гар мухар хүнд юу гэж хэлж байгааг нь тайлбарлаж өгөхгүй юм байж дээ гэж дуугарч чадлаа. 

	— Цаадуул чинь ойн жим мэддэг анчин хаа байна гэж байна хэмээн Магуа хазгай муруй англиар хариулаад мөрнийхөө шархыг даруулан боосон навчин дээр муухай ярвалзан хөндүүрлэх байртай гараа тавьж, — Урт Бууны буу нь дээд зэрэг, нүд нь ер анивчдаггүй ч энэ буу цагаан эзэн таны богино буутай адилхан Аргат Үнэгний амийг таслах чадалгүй ажээ гэж хэлсэнд

	— Удирдагч Үнэг тулалдаанд олсон шархаа юм уу тэр шарх нь олгосон хүний ярьж байхаар тийм эрэлхэг сүрхий юм байжээ гэвэл

	— Индиан хүнийг чихрийн модон доор суугаад талхаа идэх гэж байхад нь дайн болсон бил үү? Хэн бут модон дундуур дайсныг мөлхүүллээ? Цаанаа цус санаж байж, наанаа сүү ярьсан маань хэн сэн билээ? Балтыг газраас сугалан авч байлдааны сүх гаргалаа гэж Магуа хэлээгүй биз дээ? гэж егөөдөн асуув. 

	Дункан дайсандаа хэрхэн урвасныг нь сануулаад яах вэ гэж бодоод бас биеэ өмгөөлж дайсныхаа уур хүргэхийг хүссэнгүй тул хариу эс хэлэв. Магуа ч гэсэн цааш юм яриад хэрэггүй гэж шийдсэн байртай гэнэт бадарсан уурынхаа эрхээр орхисон хадандаа дахин наалдан түшиж зогсжээ. Тачаадан хүлээсэн зэрлэг хүмүүс цагаан арьстан, Үнэг хоёрын богинохон яриа дууссаныг мэдмэгц дахиад л «Урт Буу!» гэдэг үгээ хэлэн хашхиралдаж эхэллээ. 

	— Дуулав уу? Гурончууд, Урт Бууны амийг шаардаж байна, эдний санасныг биелүүлэхгүй бол нуусан хүнийг нь ална шүү гэж Магуа хээвнэг хэлэхэд

	— Тэр чинь яваад өгсөн. Эд барих нь өнгөрсөн гэж Дункан хариуллаа. 

	Үнэг хүйтнээр инээмсэглээд үзэн ядах байдлаар

	— Цагаан арьст хүн үхэхийгээ бие амрах цаг минь ирлээ гэж боддог, тэгвэл хүрэн арьстан хүн дайснаа байтугай, дайсныхаа сүнсийг хүртэл тамлаж чаддаг юм шүү. Түүний хүүр хаа байна? Гурончууд түүний толгойг харж санаа амраг гэхэд

	— Үхээгүй ээ, оргочихсон гэлээ. 

	Магуа үл итгэх байдалтай толгой сэгсэрч

	— Цаадах чинь нисээд явах шувуу биш биз дээ? Агаараар амьсгалалгүй сэлээд явах загас биш биз дээ? Цагаан арьстан удирдагч та гурончуудыг тэнэгт тооцож байгаа юм байна! гэсэнд

	— Урт Буу загас биш нь үнэн, гэхдээ сэлж чадна. Тэр хамаг дариа дуусаад, гуроны нүдийг үүл манан халхалсан үеэр урсгал дагаад уруудсан даа гэж хариулбал

	— Тэгвэл яагаад цагаан арьст удирдагч нь үлдсэн бэ? Усанд орохлоороо ёроолд нь тогтчихдог чулуу бол оо юу? Эсвэл толгойн арьс нь гавлаа зовоогоод байгаа юм уу? гэж Магуа өнөөх л итгээгүй хэвээрээ хэлэв. 

	— Намайг чулуу биш гэдгийг хүрхрээ рүү унадаг үхсэн найз чинь батлах байсан байх. Гэвч хамгийн хулчгар хүн л эмэгтэйчүүдийг орхиод зугтаана гэж цагаан арьст хүн үздэг юм хэмээн Дункан уурласандаа биеэ магтах үг эгдүүцэн хэлсэн нь индиан хүний хүндэтгэлийг төрүүлж чаджээ. 

	Магуа үл ойлгогдох хэдэн үг амандаа хэлснээ:

	— Тэгвэл нөгөө делаварууд нь бутан дотуур мөлхдөг шигээ усанд сэлэхдээ сайн биз? Аварга Могой хаа байна? гэв. 

	Дункан энэхүү канад үгийг сонсоод гурончууд саяхан хамт явсан хүнийг нь өөрөөс нь илүү сайн мэддэг юм байна гэдгийг ойлгож дуртай дургүйгээр

	— Бас л гол уруудаад явчихсан гэж хэлэхэд

	— Хурдан Буга яасан бэ? гэжээ. 

	— Чи хэнийг хэлж байгааг би мэдэхгүй байна гэж Дункан яриаг удаашруулах боломж гарсныг ашиглан хэлбээс

	— Ункасыг хэлж байна хэмээн Магуа тэр делавар нэрийг англиар ярьснаасаа долоон дороор арай чарай хэлэв. 

	— Чи залуу делаварыг хэлж байна уу? Бас л гол уруудсан гэж Дункан хариулав. 

	Магуа түүний хэлсэнд шууд итгэж байгааг үзвэл оргосон хүмүүст тун санаа тавихгүй байгаа нь мэдэгдэж, харин нөхөд нь чухамхүү зугтагсдыг барих хэрэгтэй байжээ. 

	Тэд индиан хүн бүхний онцлог шинж болсон тэвчээрийг гарган таг дуугүй зогсоцгоож дарга, Үнэг хоёрын яриаг дуустал хүлээжээ. Хейвордыг дуугүй болоход зэрлэг хүмүүс Магуа өөд эгцлэн ширтэцгээв. Үнэг тэдэнд гол руу заан гараа хөдөлгөсхийн байж товчхон тайлбарлав. 

	Зэрлэг хүмүүс тэр тухай мэдмэгц учир зүггүй хашхиралдлаа. Нэг зарим нь уурлан хорссондоо гар хөлөө савчин дэвхцэж голын эрэг рүү гүйлдэхэд нөгөө зарим нь голын ус руу нулиман чухам энэ голоос болж ялагч гэдэг алдрыг эргэлзээгүй хүртэх маань булайгаар хөсөрдлөө гэсэн мэт өширхөцгөөв. Хамгийн хэрцгий нэг нь олзлогдогсод тийш нүд үзүүрлэцгээж, яая даа гэсэн байртай харж, тэр ч байтугай улангассан хоёр гурав нь гараар занан сүрдүүлжээ. Энэ байдлаас үзэхүл эгч дүү хоёрын гоо үзэсгэлэн ч, эмэгтэй хүний арчаагүй байдал ч улангассан индианаас аварч чадахгүй нь илт байлаа. Нэгэн гуроны хүрэн улаан гар Алисагийн мөрөн дээгүүр унжсан өтгөн буржгар үснээс шүүрч аваад толгойг нь тойруулан хутгаа эргэлдүүлсэнд Дункан Алиса руу уулгалан орох гэтэл тэдгээр зэрлэгийг цөмийг нь захиран яваа индиан хүн мөрнөөс нь бахь шиг бариад авлаа. Дункан ийм их бяртай хүнтэй тэмцээд ашиггүйг ойлгож хувь заяандаа захирагдан наадуул чинь дэмий сүрдүүлдэг юм шүү гэж бүсгүйчүүдэд аяархан хэлж амжжээ. 

	Гэвч Дункан Кора, Алиса хоёрыг тайтгаруулахдаа өөрийгөө давхар мэхэлье гэж бодоогүй билээ. Дункан индианчуудын аль нэг нь арчаагүй бүсгүйчүүдэд ойртон очих юм уу, тэднийг муухай ширтэх бүхэнд дотор нь палхийх боловч гаднаа тайван байгаа дүр үзүүлнэ. 

	Харин индианы удирдагч, нөхдөө хуралдуулахаар дуудахад хардан болгоомжлох нь нэлээд намдлаа. Тэдний маргаан удсангүй, ихэнх нь чимээгүй явааг бодоход асуудлыг санал нэгтэй шийдсэн бололтой. Ам гарсан цөөхөн хүн Вэббийн лагерийн зүг байн байн заах нь тэндээс л довтолж болзошгүй гэж болгоомжилж байгаа нь мэдэгдэв. Англичуудын отряд ирж магад гэдэг бодол тэднийг түргэн шийдэхэд хүргэж түүнээс хойших бүх юмыг хурдавчлав. 

	Зэрлэгүүд, гадна талын агуйн амсрын ойролцоо хөнгөн завь авчирмагц гуроны ахлагч, олзлогдогсдод доошоо бууж завинд суухыг зангаж дохин хэлэв. 

	Эсэргүүцэх аргагүй тул Дункан номхон байгаа дүрийг үзүүлэн завь руу очиж, удалгүй эгч дүү хоёр болон алмайрсан хэвээрээ байгаа Давидын хамт завинд сууцгаажээ. Хэдийгээр гурончууд эргүүлэг, түргэн урсгал хоёрын хоорондох аюулгүй зурвасыг мэдэхгүй ч аюултай газрын ерөнхий шинжийг гойд сайн мэдэх тул ямар нэгэн ноцтой алдаа огт гаргасангүй. Завийг удирдан хөтлөх хүн суудлаа эзэлмэгц индианчууд ус руу харайн орцгоож, завь ч урсгал даган хөвөөд хэдхэн секунд өнгөрөхөд олзлогдогсод урьд өдөр нь буусан газрынхаа бараг харалдаа эсрэг эрэг дээр гарчихсан байжээ. 

	Тэнд зэрлэг хүмүүс түр зуур боловч буурьтайхан зөвлөгөөн хийв. Мөн энэ завсар ой дотроос морьдыг авчирлаа. Энэ морьдыг эзэд нь ийм золгүй явдал гарахын шалтаг нь боллоо гэж үзэв. Гурончууд хоёр хэсэг тасарлаа. Ерөнхийлөн захирагч нь Хейвордын морийг унаад гол гарч явахад араас нь ихэнх хүмүүс дагалдан гүйлдэж удсангүй ой дотуур орж бараа тасарлаа. Олзлогдогсод Аргат Үнэгээр удирдуулсан зургаан зэрлэгийн мэдэлд хоцров. 

	Хейворд индианчуудын ер бус тайван байгааг хараад намайг олзны хүний ёсоор Монкальмд аваачих нь дээ гэж боджээ. Ер нь гай тохиолдсон хүний уураг тархи хэзээ ч үүрэглэдэггүйгээр үл барам өчүүхэн ч атугай найдвар тасардаггүй тул түм буман юм санаанд орж байдаг. Энэ удаа Дункан ч гэсэн Монкальм, Мунрогийн эцэг ёсны халамжийг английн хаанд үнэнч байгаагаа болих зэвсэг болгон ашиглахыг оролдох байх даа гэж төсөөлөн бодож явлаа. 

	Гэвч гурончуудын байдал Дунканы энэ төсөөллийг нэгмөсөн үгүй хийжээ. Хүрэн арьст аварга эрийг дагалдсан индианчууд Гориканыг чиглэн одсон тул Хейворд намайг болон миний нөхдийг зэрлэг хүмүүсийн гарт өгч аюултайгаар тамлах нь дээ гэж бодоход хүрэв. Хейворд бүхнийг эргэцүүлэн, хамгийн муу муухайг хүртэл үлдээлгүй бодоод арга мухардсан цагт мөнгөний тухай яриад үзэх нь зөв гэж шийдээд Магуаг үзэн ядах хорслоо арай чарай дарж урьдын газарчин байсан түүнд ингэж хандлаа:

	— Би тантай ийм их удирдагчийн тань хувьд сонсвол зохих юм яримаар байна гэжээ. 

	Магуа залуу даргыг муухайгаар ширэв татаад

	— Ярьж л байхгүй юу, ургаа модонд сонсох чих байхгүй шүү дээ гэвэл

	— Наад гурончууд чинь дүлий юм биш шүү дээ, тэгвэл миний хэлэх үг бол идэр залуу гурончуудыг ухаан алдуулж болох зүйл. Хэрэв Магуа сонсох хүсэлгүй бол хааны цэргийн дарга дуугүй байж бас ч чадна л даа гэж хэлэв. 

	Магуа, залуу хүүхнүүдэд зориулан морь эмээллэхчээ болж байгаа нөхдийнхөө зүг хандаж хэдэн үг хэлээд өөрөө жаахан холдож Дунканыг сэмхэн дууджээ. 

	— Магуад хэрэгтэй юм байгаа бол одоо ярь гэж тэр хэлэв. 

	— Аргат Үнэг канад өвөг дээдсийнхээ өгсөн хүндэт нэрийг сайн хадгалж яваагаа баталлаа. Би түүний мэргэн ухааныг үзлээ, бидний төлөө ямар юм хийснийг нь мэдлээ. Би үүнийг хэзээ ч мартахгүй ачийг нь хариулна. Тийм ээ, Үнэг бол зөвхөн агуу их удирдагч бус бас өөрийнхөө дайсныг мэхэлж чаддаг эр хүн шүү дээ гэж Дунканыг ярихад

	— Үнэг тэгээд яасан гэх нь вэ? гэж Магуа хүйтнээр асуув. 

	— Энэ ойд бүгсэн дайсан дүүрэн байгааг хараагүй гэж үү? Тэдний хажуугаар могой хүртэл мэдэгдэлгүй өнгөрч чадахгүйг хараагүй гэж үү? Аргат Үнэг гурончуудын нүд хуурахын тулд санаатайгаар төөрсөн юм биш биз? Магуа, өөртэй нь маш муухай харьцаж зодож нүдээд гэр орноосоо хөөсөн тэр омог хүмүүстээ очиж байгаа дүр үзүүлэн мэхэлж байгаа юм биш биз? Тэгвэл бид яав? Бид түүний бодлыг мэдээд, цагаан арьстан хүн өөрийнхөө нөхрийг дайсан гэж үзлээ дээ хэмээн гурончуудад бодогдохуйцаар түүнд туслаагүй гэж үү дээ? Үнэн биз дээ? Ай, Аргат Үнэг мэргэн цэцэн ухаанаараа гурончуудын нүд хуурч, цаадуул нь тэртээ нэгэн цагт өөрт нь хэчнээн их муу юм хийж могаукууд руу зугтах болгосноо таг мартсан байх аа! Тэд Магуаг олзны хүмүүстэй цуг өмнөд эрэг дээр орхиод өөрснөө умар зүг ухаан жолоогүй одов бус уу? Үнэг хочит Магуа ёстой үнэг болохоо харуулж замаа буруулаад өвгөн буурал баян шотланд хүнд хоёр охины нь аваачих гэж явааг би мэдэж байна. Тийм ээ, Магуа чамд ийм мэргэн ухаан гаргасны чинь төлөө ямар шан өгөхийг хүртэл би урьдчилан харж байна. Юуны өмнө Уильям-Генрийн хориглолтын дарга агуу их тус хүргэсэн хүнд агуу их удирдагч хүнд өгвөл зохих зүйлийг л Үнэгэнд өгнө. Үнэг алтан медальтай болж, хот нь дариар дүүрээд, цүнхэнд нь Горикан нуурын эргийн чулуу шиг олон доллар дүүрч, удирдагчийн бэлэгт авах бууны сумнаас буга хүртэл зайлж чадахгүйг мэдээд гарыг нь долоож долигонож байх болно. Би ер нь энэ шотланд хүний өглөгийг давах юм юу байгааг мэдэхгүй байна... Байзнаарай. Би... Тийм ээ, би чамд... гээд үг нь тасалдав. 

	— Нар мандах зүгээс ирсэн залуу удирдагч, надад юу өгөх юм бэ? гэж гурон Хейвордын түгдэрснийг үзээд асуухад нь,

	— Шорвог нуурын арлаас ирсэн хүн үү? Тэр чинь чамд хатуу хар ундаан өгнө дөө. Тэр хатуу хар ундаан Магуагийн гэрийн гадуур урсаж, индиан чиний зүрх өднөөс хөнгөхөн болж, амьсгаа чинь зэрлэг балт цэцгийн үнэрээс илүү үнэртэй болохоос нааш урссан хэвээрээ байх болно гэж Хейворд хариулав. 

	Магуа, Хейвордын зугуухан ярихыг буурьтайхан сонсож байлаа. Залуу эр чи гурончуудыг аятайхан мэхэллээ гэж хэлэхэд Магуагийн царай тун болгоомжлон юм бодсон байдалтай болох шиг санагджээ. Бас чамайг омог төрлийнхөн чинь гэр орноосоо хөөгөөд яаж доромжиллоо доо гэж сануулахад Үнэгний нүдэнд хорсол хилэн бадарсан тул Дункан өөрийгөө яг эгзэгтэй газрыг нь олж дээ гэж мэдэж авчээ. Дункан ярьсаар байгаад түүнийг өшөөгөө авахыг залирхгаар ятган ухуулж, шунаг сэтгэлийг нь бадраасанд юутай ч гэсэн гүн бодолд орсон бололтой. Үнэг шагналын тухайд эцсийн асуулт асуухдаа индиан хүний ердийн ихэмсэг байдалтай маш тайван байсан бөгөөд гагцхүү түүний бодлогоширсон царайгаар үзвэл маш болгоомжтой овжин хариу өгөлгүй болохгүй байжээ. Магуа хэдхэн агшин чимээгүй байснаа шархтай мөрнийхөө боолт дээр гараа тавиад

	— Найз нөхөд нэгэндээ ийм тэмдэг тавьдаг хэрэг үү? гэж асуув. 

	— Урт Буу үнэхээр дайсандаа ийм хөнгөн шарх үлдээнэ гэж санаа юу? гэж хариулахад

	— Делаварууд хайртай хүн рүүгээ мөлхөж мярааж явдаг хэрэг үү? Ганцхан дайраад цохих гэж нөхдийнхөө дэргэд хүчээ хурааж байдаг юм уу? гэж сөргүүлэн асуув. 

	— Аварга Могой үнэхээр чимээ гаргахгүй гэж бодсон бол яалаа гэж хөлийн чимээ гаргах вэ дээ? гэвэл

	— Цагаан арьст удирдагч өөрийнхөө ах дүү нарын өмнө үргэлж дарь асаадаг уу? гэв. 

	— Үнэхээр алъя гэсэн бол алдаж буудна гэж байх уу даа? гэж Дункан зориуд шоолох мэт байдал гарган хэллээ. 

	Энэхүү огцом асуулт хариултын сүүлээр удтал чимээгүй байцгаав. Дункан, Магуагийн эргэлзэж буйг мэдээд ялалтаа бататгах санаатай авах шанг нь дахин тоочихыг завдтал Магуа гараар зангаж болиулаад

	— За боллоо! Үнэг бол ухаантай удирдагч, тийм учраас цаашид хэрхэх нь тодорхой болно байх. Амаа хамхиад яв. Магуа үг хэлж эхлэхэд чамд хариулах цаг олдоно гэж хэлжээ. 

	Үнэг, бусад гурон рүүгээ болгоомжлон харж байснаа өөрийгөө хуйвалдаж байна гэж харагдах бололцоо олгохгүйн тулд шалавхан холдохыг Хейворд ажиглав. Магуа морьдын хажууд очоод Хейвордыг Кора, Алиса хоёрын мориндоо мордоход нь тусал гэж дохиогоор мэдэгдэв. Дункан гурончуудын зэвүүн царайг харахаас айж өөдөө ч харахаа больсон Кора, Алиса хоёрыг мордуулахдаа найдлага байж магадгүй нь байна шүү хэмээн аяархан шивгэнэжээ. 

	Аварга биет эрийг дагалдан одсон индиан нар морийг нь аваад явчихсан тул Гамут Дункан хоёр явган явахаас өөр аргагүй болов. Гэвч Хейворд энэ явдалд тийм ч харамссангүй, аяархан явснаараа нийт отрядын аяныг удаашруулж болох юм гэж бодсон байна. Түүний нүд Эдуардын хориглолтын зүг горилон ширтээстэй хэвээрээ бөгөөд биднийг аврах хүмүүсийн чимээ хэдийд модон дотроос сонсогддог бол хэмээн чих тавьж явжээ. 

	Цөм бэлэн болоход Магуа түрүүлэн явлаа. Түүний араас Давид дагаж хойно нь хоёр бүсгүй явав. Хейворд тэр хоёртой хамт алхахад индианчууд хоёр талаар нь орж, бас ард нь сахиж явлаа. Тэд маш сонор сэрэмжтэй явах ажээ. 

	Цөм чимээгүй явах боловч ганцхан Дункан байн байн Алиса Кора хоёрт тайтгаруулах үг хэлж, Гамут чангаар санаа алдан энэлж явав. Тэд замд орж өмнө зүг явсан нь Уильям-Генрийн хориглолтоос эсрэг зүг явж буй хэрэг байлаа. Хэдий тийм боловч Магуа амласан шагналыг ийм түргэн мартчихаагүй зүгээр болгоомжилж яваа байх гэж Хейворд битүүдээ бодсоор явжээ. Гэвч тэд зах хязгааргүй ой дундуур маш удаан өчнөөн төчнөөн бээр газар явсан хэр нь зогсох шинж огт үгүй байжээ. 

	Кора тагнуулчийн салж одохдоо захисан ёсоор өчүүхэн л бололцоо гарвал мөчир хугачих санаатай сарвайх боловч гурончуудын сонор сэрэмж энэхүү аюултай бөгөөд хэцүү бодлоо биелүүлэхэд нь саад хийнэ. Залуу хүүхэн зэрлэг хүмүүсийн хар авсан харцтай тулгарахдаа ямар нэг юмнаас айсан дүр үзүүлэх юм уу хувцас хунараа дэмий л засна. Ганцхан удаа нэг мөчир хугалсан нь бээлийгээ зориуд газар унагах үедээ амжжээ. Гэтэл нөхдөдөө зориулсан тэр тэмдгийг нь нэгэн гурон мэдчихсэн байна. Тэр хүн Корад бээлийг нь авч өгөөд тэр даруйхан хугархай мөчрийн хавь ойрыг дагууд нь хугачиж, ширэнгэд тээглэсэн ямар нэгэн адгуус амьтан ингэж хугалжээ дээ гэж бодмоор болгочхов. Тэр гурон түүнээс хойш бүсэн дэх балтаасаа гар салгахаа больж нэг л өөр байдалтай явах тул Кора мөчир хугалж тэмдэг үлдээх бодлоо орхиход хүрэв. 

	Индианы хоёр отряд хоёулаа морьтой тул биднийг морьдын мөрөөр олж болно гэсэн олзлогдогсдын горьдлого нь тасрав. 

	Хэрэв баргар царайлсан Магуа, Хейвордыг юухан хээхнээр хөгжөөсөн бол түүнтэй ярих л байлаа. Гэтэл Үнэг гэдрэгээ бараг эргэж харсангүй, ганц ч удаа ам нээж үг хэлсэнгүй. Үнэг зөвхөн нар юм уу ганцхан уугуул нутгийнхны мэддэг, мэдэгдэх төдий шинжээр баримжаа хийж нарсан ойн нүцгэн газраар явах юм уу жижигхэн гол горхийг хөндлөн гулд гарч явлаа. Үнэгний ийнхүү шувуу нисэх мэт шув шулуухан шахам явахад түүний төрөлхийн мэдрэх чадвар нь тус болжээ. Тэр ердөө ч эргэлзэх тээнэгэлзэх юмгүй явна. Өмнөх зам нь үл үзэгдэх шахам жим болсон ч, бүрмөсөн алга болсон ч, нэлээд сайн мэдэгдэх дардан зам болсон ч алхаагаа удаашруулсан ч үгүй, хурдасгасан ч үгүй. 

	Магуа яван явсаар шоржигнон урсах бяцхан горхитой нэгэн хотгорыг өгссөөр тун эгц эрэгт тулахад Кора, Алиса хоёр мориноосоо бууж явгалах хэрэгтэй болов. Тэднийг гүвээний орой дээр гарч ирэхэд армаг тармаг модтой нэлээд тэгш талбар боллоо. Тэр модны нэгний доор Магуа тэрийн хэвтсэнийг үзвэл бусдыгаа амраагаад авъя гэж бодсон бололтой.

	 


XI БҮЛЭГ

	Индиан хүн үдлэх газрыг сонгохдоо Америкийн тэгш тал газар бишгүй нэг тохиолдох хиймэл юм шиг эгц эрэгтэй дов толгодын нэгийг шилэн авчээ. Энэ толгойн орой тэв тэгш атал нэг хажуу нь маш эгц эрэгтэй аливаа гэнэтийн довтолгоонд өртөхөөргүй тул аргат Магуа үдлэхэд тохирох газар гэж сонгосон бололтой. Хейворд Дункан хавь ойрыг хааш хэрэг хайхрамжгүй ажиглан харж цаашид тусламж горьдох хэрэггүй боллоо гэж бодмогцоо хамт яваа хоёр бүсгүйдээ үйлчилж, тэднийгээ тайвшруулан санааг нь засах хэрэгт биечлэн оржээ. Тэрээр морьдоо таруу ургасан мод бутны мөчрөөс уяад ногоо зулгааг гэж амгайвчилсан байна. Дараа нь идэх юмнаасаа үлдсэн зүйлийг дарвайсан том саравч шиг далбагар навч мөчиртэй нэгэн өндөр царсны сүүдэрт дэлгэн тавиад бүсгүйчүүдийг тэр сүүдэрт суулгажээ. 

	Тэр хүмүүс хэдийгээр зогсолтгүй явсан боловч нэгэн индиан ширэнгэд тээглэсэн залуу шаргачныг харван алж амжаад хамгийн амттай сайн махнаас нь хэсэглэн авч өдий болтол залхуугүй үүрсээр ирсэн байжээ. Одоо тэр хүн? нөхөдтэйгөө цуг махаа түүхийгээр нь тасчин идэж байлаа. Энэ үед ганцхан Магуа дээрх идээ зоогт оролцолгүй гүн бодолд бүрнээ дарагдсан байдалтай сууна. 

	Индиан хүний энэ тэвчээр, ялангуяа ер төвөггүйгээр өлсөөгөө гаргаж болох энэ үед ийм гайхалтай байгаа нь Хейвордын анхаарлыг татлаа. Энэхэн үед гурон нөхдийнхөө сонор соргог хараанаас яасхийгээд мултаръя даа гэж бодож байх шиг залуу хүнд санагдсан байна. Дункан тэр гуронд ямар нэгэн санаа хэлж овжин төлөвлөгөө боловсруулахад нь тусалъя гэж бодоод царсны сүүдрээс гарч ямар ч зорилгогүй яваа байдлаар Үнэг рүү очжээ. 

	— Магуагийн нарны зүг явсан хугацаа нь богинодож канадуудаас айсаар байгаа юм гэж үү? Уильям-Генрийн хориглолтын дарга дахиад нэг шөнө сэтгэлээ шаналган зовоохоосоо өмнө охидоо харах дургүй байх юм бол уу? Тэгвэл ч өгөх шангаа хүртэл багасгана шүү дээ гэж Хейворд түүний нөхөрсөг харьцаанд бүрэн итгэсэн хүний байдлаар асуухад

	— Зэвхий царайтан хүүхдээ өглөөгүүр бага хайрлаад үдэш их хайрладаг юм уу? гэж Магуа мөн л аанай тайван сөргүүлж асуув. 

	— Хаанаас даа. Хааяа цагаан арьстан хүн эцэг өвгөдийнхөө булшийг мартдаг нь үнэн боловч эх эцэг нь үр хүүхдээ хайрлах чанар хэзээд хэвээрээ байдаг юм гэж Хейворд алдаж буруу үг хэлснээ залруулах санаатай хэлэхэд нь

	— Буурал эцгийн сэтгэл тийм нинжин болов уу? Ер нь эхнэрүүдийнхээ төрүүлсэн хүүхдийн хойноос уй гашуу болно гэж үү? Өөрийнхөө мэдлийн цэрэг эрст хатуу харгис ханддаг, хүйтэн харцтай хүн байна билээ гэж Магуй хариулав. 

	— Мунро гуай залхуу юм уу урагшгүй цэрэгт хатуу ханддаг ч ухаалаг зоригтой хүмүүсийн хувьд шударга энэрэнгүй дарга билээ. Би энхрий зөөлөн сэтгэлтэй эцэг олныг үзсэн гэхдээ л Мунро шиг жинхэнэ төгс эцэг ёсны халамжтай хүнийг хэзээ ч үзсэнгүй. Магуа чи, тэр өвгөнийг цэргийн тэргүүн дүрээр байхад нь харсан байлгүй, тэгэхэд би охидыгоо яриад нүднээсээ нулимс бөмбөрүүлж байхыг нь биеэрээ үзсэн юм... гэж хэлээд Хейворд дуугүй болов. 

	Тэрээр үгийг нь анхааралтай сонсож байсан индианы царай гэнэт хачин хувирахыг ажиглаад ямар учиртай тэгсний нь тайлбарлах аргагүй байжээ. Эхлээд зэрлэг хүний сэтгэлд амласан шан харамж бодогдов уу гэж санагдмаар байтал аяндаа баярласан царай нь эвгүй сүртэй болоод таваа ханасан байдалтай болсон нь сувдаг сэтгэлийнх биш, өөр шуналтай холбоотой юм шиг болжээ. 

	— Байзнаарай, чи буурал өвгөний хар үст охинд очоод Магуа чамтай ярья гэж байна гэж хэл хэмээн гурон хэлээд дахин нүүрээ урьдын адил амгалан тайван болгожээ. 

	Дункан тэр үгийг сонсоод шунахай ховдог индиан амласан шангийн талаар дахиад ам өчиг авах дуртай байгаа юм байна гэж бодсон тул дуртай дургүй эргэж залуу хүүхнүүдийн амарч байгаа газар луу очлоо. Хейворд тэдэн дээр ирээд Корад Магуагийн хүссэнийг хэллээ. 

	Дункан Кораг Магуа руу хүргэх замдаа

	— Магуагийн юу хүсэж байгааг та нэгэнт мэднэ. Тэгэхээр амлахаас татгалзаж хэрэггүй. Харин үүн шиг хүмүүс зоригтой хүнийг хамгаас илүү хүндэтгэдэг гэдгийг санах хэрэгтэй. Бас өөрөөсөө ямар нэг юм өгнө гэж амлавал бүүр чиг сайн болно. Кора минь, таны биеэ барих чадвар, ухаан самбаанаас Алиса та хоёрын амь нас хамаарах болоод байгааг бодоорой гэж хэлэхэд

	— Хейворд оо, таны амь бас хамаарна! гэж бүсгүй хэлжээ. 

	— Миний амины хувьд бага хэрэг ээ. Намайг хүлээх эцэг алга, намайг үхчихэд харамсах цөөхөн хүн бий. 3а больё, Бид хүрээд ирлээ Магуа аа, чиний ярих гэсэн бүсгүй энэ байна гэж Хейворд хэлэв. 

	Индиан хүн алгуурхан босож хөдлөлгүй хэсэг дуугүй зогссоноо Хейворд тийш гараар зангаж холдохыг сануулахдаа

	— Гурон хүн эмэгтэй хүнтэй ярьж байхад аймгийн нь хүмүүс чихээ таглаж байдаг ёстой юм гэв. 

	Дункан ёс дагахгүй гэж эргэлзтэл Кора тайван инээмсэглэж

	— Индиан хүний хүслийг Хейворд та сонсов уу Алиса руу очоод, санааг нь засаж бидний цаашид юу хийх гэж байгааг ярьж өгөгтүн гэж хэллээ. 

	Кора, Хейвордыг холдон одохыг хүлээж байснаа дараа нь гуронд хандаж төлөв намбатайгаар

	— Аргат Үнэг, Мунрогийн охинд юу хэлэх гэсэн юм бол? гэж асуухад индиан хүн өрөөсөн гараа залуу хүүхний мөрөн дээр тавиад хэлэх гэсэн үгэнд минь онцгой их анхаарвал зохино гэх мэт болоход Кора тайван боловч шийдмэгээр гараас, нь биеэ зайлуулбал

	— Чи дуулж бай, Магуа бол нуур хавийн хүрэн арьст гуроны удирдагч дайчин байх удамтай хүн. Тэр зуны нарыг хорин удаа, өвлийн цасыг хорин удаа хайлуулж гол горхи болгохыг зэвхий царайтан ирэхээс өмнө үзсэн хүн. Тэр тэгээд жаргалтай явжээ! Дараа нь цагаан арьстан хүмүүс түүний нутагт нэвтрэн ороод хатуу хар ундаанд сургасан тул ажил төрөл ч үгүй хүн болон хувирчээ. Тэгээд ирэхийн цагт гурончууд Магуаг эцэг өвгөдийн нь нутгаас хөөн зайлуулж парвигар бух гөрөөс шиг мөрдөн хавчсан юм. Магуа нуурын эрэг рүү зугтаж ирээд хэрэн хэсэж явсаар Их бууны хотыг олсон байна. Энд ан агнаж, загас барьж амь зууж байтал нь нутгийн хүмүүс ой модноосоо хөөж, дайсны нь гарт өгчээ. Ийнхүү гуроны удирдагч байх ёстой Магуа өөрийнхөө дайсан могаукийн цэрэг болсон юм гэж ярив. 

	— Би энэ тухай нэгэнт дуулсан гэж Кора гуроны үгээ таслахыг ашиглан хэлэв. Магуа тийн доромжлуулснаа ярихдаа бадарсан уур хорслоо намдаахыг хичээнэ. 

	— Тэгээд энэ бүх гай зовлонгийн буруутан нь Аргат Үнэг гэж үү дээ? Хэн түүнд хатуу хар ундаан өгөв өө? Хэн түүнийг өчүүхэн амьтан болгов оо? Зэвхий царайтан, чиний арьстай ижил арьстан л тийм болгосон доо! гэхэд нь

	— Над шиг өнгөтэй нүүр царайтай цадиггүй хүн хорвоо дээр байдгийн төлөө би яалаа гэж буруутай болох билээ? гэж Кора асуув. 

	— Тийм ээ, Магуа бол тэнэг хүн биш цэрэг хүн. Би чам шиг хатуу хар ундаанд уруулаа ч хүргэдэггүй тийм улс байдгийг мэднэ. Бурхан чамд саруул ухаан заяажээ. 

	— Би чиний зовлон гачаал, төөрөгдлийн үр уршгийг хөнгөрүүлэхийн тулд юу хийх, яах ёстой болж байна аа? Индиан хүн дахиад л ихэмсэг тайван байдалдаа орж

	— Чи сонс, франц английн удирдагч нарыг балтаа барихад Үнэг могуакуудын эгнээнд орж, өөрийнхөө төрөлх аймгийн эсрэг дайнд мордсон юм Зэвхий царайтнууд хүрэн арьстныг ан хийдэг ой модноос нь хөөн зайлуулаад одоо болоход индиан аймаг өөр хоорондоо байлдаж, аль алины нь цагаан арьст хүн удирдах болсон байна. Горикан хавийн агуу их удирдагч буюу чиний эцэг манай отрядын тэргүүн байлаа. Тэр могаукуудад үүнийг ч ингэ, түүнийг ч тэг гэж олон янзын үүрэг өгөхөд цаадуул нь биелүүлээд л байж Тэр хүн, хэрэв хэн нэгэн индиан хатуу хар ундаан уугаад миний цэргийн гэр оронд үзэгдэх юм бол түүнийг зүгээр орхихгүй гэж зарласан юм. Гэтэл Магуа гэнэ алдаж тэр халуун ундааныг уучихсан нь түүнийг Мунрогийн овоохойд авчирчихжээ. Буурал үст удирдагчийн ямар арга хэмжээ авсныг охин нь хэлнэ биз гэж ярихад

	— Манай аав хэлсэн үгэндээ эзэн болж буруут этгээдийг шийтгэснээрээ шударга юм хийсэн байна гэж аймшиггүй зоригт залуу хүүхэн хариулжээ. 

	— «Шударга» гэнэ ээ! Өөрөө муу юм хийчхээд түүнийхээ төлөө өөр хүнийг шийтгэдэг нь шударга байна уу? Магуа тэгэх гэж тэгээгүй, хатуу хар ундааны эрхээр өөрийн мэдэлгүй явсан байна шүү дээ. Түүнийг минь Мунро үнэмшээгүй юм. Тэгээд гуроны удирдагч намайг зэвхий царайтны дэргэд барьж аваад нохой шиг зодсон шүү! гэж индиан хүн хүүхний тайван царай өөд ууртайгаар хялалзан харж хэллээ. 

	Кора энэ үгэнд юу гэж хариулахаа мэдэхгүй дуугүй байлаа. 

	Магуа будаг шунх болсон цээжээ халхалсан эрээн даавуунаас хэсгийг тас татан авч

	— Энийг хар. Хутга, сум хоёрт сийчүүлсэн шархны сорви энэ байна. Ийм сорвитой цэрэг хүн өөрийнхөө аймгийн өмнө бахархаж байх ёстой байдаг, гэтэл буурал толгойт эцгийн чинь заавраар гуроны удирдагч миний ар нуруун дээр тэмдэг тавьсан нь цагаан арьстны хэрэглэдэг эрээн даавуугаар халхлан нууж явахаас өөр аргагүй болгосон юм гэв. 

	— Би индианы удирдагчийг тэсвэртэй учраас биедээ тохиолдсон өвчин зовлонг дажгүй өнгөрөөдөг байх гэж бодсон хэмээн Кораг хэлэхэд

	— Чиппевей6 нар Магуаг модонд хүлээд эгээ энэ шархыг бий болгож байх үед гээд хүрэн арьстан гүнзгий шархаа хуруугаараа заагаад, — Тэр гурон миний өөдөөс харж, зөвхөн хүүхнүүд л ийм муугаар зоддог байх даа гэж хэлсэн юм. Тэр үед Магуагийн сүнс дээд тэнгэрт байжээ. Гэтэл Мунрод зодуулаад ирмэгц сүнс нь тэр модны доор унаад ирсэн юм. Гурон хүний сүнс хэзээ ч үймэрдэггүй, хэдийд ч мартдаггүй юм шүү гэвэл

	— Гэвч түүнийг тайтгаруулж болно. Хэрэв манай эцэг чамд шударга бус хандсан бол чи индиан хүн уучилж чаддагаа харуулж охидыг нь буцааж өг. Энэ тухай Хейворд хошуучаас чи дуулаа биз... гэлээ. 

	Магуа харцаа ширүүтгэн толгой сэгсэрч дотроо үзэн ядаж явдаг юмаа дахин сонсохыг хүсэхгүй байгаа байдалтай байв. 

	Кора, хэтэрхий түргэдүү Дункан зэрлэг эрд муухайгаар мэхлүүлэв ээ дээ гэж бодон хэдэн минут зовуурилан дуугүй байснаа

	— Чи тэгээд юу гээд байгаа юм бэ? гэж хэлэхэд

	— Би гурон хүнд аятайхан санагдсан юм шаардана. Ачийг ачаар, хорыг хороор хариулахыг л шаардана гэж Магуа хэлэв. 

	— Чи тэгвэл Мунрод доромжлуулсныхаа хариуг арга мухардсан охидоос нь авах гэж байгаа хэрэг үү? Өвгөнд очоод миний хүссэнийг өг гэж шаардах нь баатар зоригт эр хүний нэрд муу болох юм биз дээ? гэж асуухад

	— Зэвхий царайтны гар урт, хутга хурц байдаг. Буурал толгойтын санах сарвайх юм нь гуроны гарт орчхоод байхад Үнэг яалаа гэж Мунрогийн цэргийн бууны өмнө очих билээ! гэж Магуа хэлээд муухай зэвүүнээр инээв. 

	— Магуа, чи ер яах санаатай байгаагаа хэлээч. Чи биднийг ойн гүн рүү аваачих гээ юу, аль эсвэл түүнээс долоон дор юм сэдээ юу? Чамайг гомдоосон доромжлолыг арилгаж сэтгэлийг чинь зөөлрүүлэх шагнал байхгүй хэрэг үү? Ядахдаа чи миний номхон дүүг чөлөөлж, хамаг уур хорслоо ганц надад гаргавал гарга. Түүнийг суллан тавьж элбэг баян шан аваад өс хонзонгоо зөвхөн ганц надаас л ав л даа. Хэрэв өвгөн хоёр охиноо алдах юм бол авсанд орж таарна. Тэгэхэд хүрвэл Үнэгэнд хэн бэлэг өгөх билээ дээ? гэж Кора төв тайван байхыг дээд зэргээр хичээн хэлэхэд

	— Чи сонс. Хэрэв хар үст хүүхэн Дээд тэнгэрийн нэрийг барьж худал хэлэхгүй гэдгээ амлаж чадвал шар үст охин Гориканыхаа эрэгт буцаж өвгөн удирдагчид цөмийг тоочих болно гэж гурон хариулав. 

	— Би тэгвэл юу гэж амлах вэ? гэж Кора уугуул нутгийн хүний уулгалан дайрахыг эмэгтэй хүний ихэмсэг тайван байдлаар хааж дуугарвал

	— Магуаг гуроны нутгаас явахад эхнэрийг нь өөр удирдагчид өгчээ. Одоо Магуа тэдэнтэйгээ нөхөрлөөд их нуурын зүг, эцэг дээдсийнхээ шарил руу буцаж очих болно. Англи удирдагчийн охин түүнтэй хамт явж, түүний гэрт үүрд үлдэх ёстой гэж Магуа хэлжээ. 

	Ихэмсэг зантай Кора ихэд дургүйцсэнээ ил гаргалгүй. 

	— Өөрөө дурлаж хайрлаагүй тэс өөр зэвхий царайтны аймгийн эхнэртэй дэр холбож байх нь Магуад эвтэй байна гэж үү? Миний бодоход Магуа Мунрогоос алтыг нь аваад тэр юмаараа ямар нэгэн гурон хүүхний сэтгэлийг татсан нь дээр байх гэв. 

	Индиан эр Кора өөд хэтэрхий илэн далангүй ширтсэн тул Кора зовохдоо өөрийн эрхгүй доошоо харав. Тэгтэл Магуа хохь чинь дээ гэсэн байдлаар

	— Тийм бол гурон хүн нуруугаа дахин цохиулахдаа зовлонгоо хуваалцах хүүхнийг хаанаас олохоо мэдэж авна гэсэн хэрэг биз. Мунрогийн сайхан охин түүнд усыг нь зөөж, тариаг нь хадаж, хоолыг нь хийж өгөх сөн. Буурал удирдагчийн бие их буун дунд нойрсож байхад Аргат Үнэг түүний сэтгэл зүрхийг гартаа атгаж байх сан гэж хэлсэн тул Кора учир зүггүй уурлан

	— Муухай араатан! Чи ч хоч нэрдээ бүрэн зохижээ. Ингэж муухайгаар өшөө авахыг ганцхан чөтгөр л бодож чадах байх. Чи өөрийгөө хэтэрхий хүчтэй гэж бодож байгаа бол андуурчээ. Мунрогийн сэтгэл зүрх чиний гарт орж чиний муу санаа хэчнээн муухай байсан ч чамаас айхгүй шүү гэж хашхирчээ. 

	Залуу бүсгүйн зоригтой үг гуроны хөх инээдийг хүргэсэн нь бодсоноосоо өчүүхэн ч хазайхгүй гэсэн байдлыг нь илт үзүүлэв. Тэрээр ярих яриа дууслаа хэмээн гар зангажээ. Кора хэтэрхий ширүүдэв үү дээ гэж харамсаж эхэлтэл Магуа босоод нөхөд рүүгээ явчихжээ. Хейворд сэтгэл догдолсон бүсгүй рүү гүйн ирж яриа юу болж дууссаныг асуухад Кора, Алисагийн сэтгэл зовоохоос эмээн Дунканд шууд хариу өгсөнгүй. Хошууч Корагийн царайг хараад амжилт олоогүйг нь мэдсэн байна. Корагийнх хяламхийх нүд ч түүний нь илтгэн үзүүллээ. 

	Алиса учрах гэж буй зовлонтой холбогдуулан өдий төдий юм асуусан боловч Кора зөвхөн хүрэн арьст хүмүүс рүү гар сунган зааж, дүүгээ элгэндээ тэврээд сэтгэлийн хөдөлгөөнөө дарж ядан байж

	— Тэр, тэр, тэдний нүүр царайнд хариу нь харагдах болно... За цааш яахыг харж л байя гэжээ. 

	Энэхүү салганан чичирсэн хөдөлгөөн, тасалданги шивгэнээ тайлбарлаж төвөг удахаас илүү ойлгомжтой байжээ. Олзлогдогсод тэр даруй өөрсдийн нь үхэх сэхэхийг шийдэж байгаа тэр зүг нэгэн зэрэг анхаарцгаав. 

	Магуа идэж ууж цадаад амарч байсан нөхдийнхөө дэргэд очоод индианы удирдагч хүний баясгалант намбатайгаар юм ярилаа. Түүний үг хэлж эхэлмэгц цаадуул нь хүндэтгэн анхаарч эхлэв. Гурон төрөлх хэлээрээ ярьсан тул цагаан арьстнууд түүний үгийн утгыг зөвхөн гар хөлийн нь хөдөлгөөнөөр тааварлаж болно. 

	Эхлээд түүний гар хөл хөдлөх, дууны өнгөөр үзвэл тун тайван байх шиг. Тэгснээ нөхдийнхөө анхаарлыг нэгэнт татаж авмагцаа байн байн их нууруудын зүг зааж ярихад гуроны болон тэдний аймгийн төрсөн нутгийн тухай ярьж байгаа юм шигээр Хейвордод санагджээ. Сонсож буй хүмүүс яриаг нь дэмжин, байнга "хэ" гэж хашхирцгаан, нүүр нүүрээ харалцана. Үнэг эхэлж хэлсэн үг нь ийм ашигтайгаар нөлөөлснийг ашиглах аргатай ч байлгүй яах билээ дээ. 

	Одоо зэрлэг эр гурончуудыг өөрийнхөө өргөн уудам, ан гөрөөгөөр баян нутаг, сайхан зантай хүн ам бүхий тосгон сууринаа орхиж канадын эцэг өвгөдийн дайсантай тулалдахаар замд мордоход нь тохиолдсон урт удаан хугацааны хэцүү аяны тухай ярив. Тэрээр отрядынхаа бүх дайчныг нэр усаар нь хэлж, хүн бүрийн хүчин зүтгэл, эрэлхэг гавьяаг дурдаад, тэдний хэн нь хэд шархадсан, хэн нь хэдэн хүний толгойн арьс хуулсныг нэгд нэгэнгүй тоочлоо. Түүнийг энд байгаа хүмүүсийн аль нэгний нэр хэлэнгүүт, нэр нь гарсан хүний бараан царай маасайн баярлаж, онгирохын ихээр онгирохдоо Магуагийн хэлдэг зөв хэмээн гар хуруугаа хөдөлгөж, дуу шуу болон баталж нэрэлхэх бишүүрхэхийг нэгэнт мартав. Тэгтэл гэнэт Магуагийн дуу нам болоодохлоо. Тэрээр тун саяхан зэвсэг нэгт нөхдийнхөө ялгуусан алдар гавьяаг тоочиж байснаасаа шал өмнөө дуутай болчихжээ. Магуа, Гленний хүрхрээ, олон тооны агуй бүхий хадан цохиотой айхавтар хэцүү арал, Гленний хурдан урсгалт ус булаг, эргүүлгүүдийг зураглан ярив. Тэгсээр байгаад «Урт Буу» гэдэг нэр хэлмэгц сонссон хүмүүс цөм тэнхээ мэдэн хашхирцгаасан тул довын бэлээс залган үргэлжилсэн их ойн чимээ цуурай нь намдахыг хүлээн дуугүй болжээ. Индианчууд тэр заналт нэрийг сонсохдоо тийнхүү уурлан хорсож хашхиралдсан амуй. Магуа, олзлогдсон Хейвордыг заагаад түүний гараар гүн жалга руу чулуудуулж үхсэн цэргийнхээ хэрхэн баларсныг тоочин ярилаа. Дараа нь модноос зуураад газар тэнгэр хоёрын завсар дүүжигнэн байсан хүүгийнхээ тухай ярьж, тэр ч байтугай хэрхэн аймшигтайгаар үхсэний нь биеэрээ дүрслэн үзүүлэв. Магуа нэг гараараа модны мөчрөөс зүүгдээд, хөөрхий тэр индиан хэрхэн татваганан тийчилж байснаа яаж амиа алдсаны нь биеэрээ үзүүллээ. Бас үхсэн найз болгоныхоо яаж үхсэний нь дурдан, алуулсан хүмүүсийнхээ эрэлхэг гавьяа сайн сайхан чанарыг тоочив. Ингэж ярихдаа Магуагийн дууны өнгө өөрчлөгдөж аяархан хэр нь гомдоллосон гунигтай болж эвтэйхнээр хоолойгоо шахан хэлэв. Мөн түүнчлэн Магуа алуулсан хүмүүсийн үр хүүхэд, эхнэр ханийн өнчрөл гансрал, уй гашууг яриад хамгийн сүүлд цэрэг дайчин хүний үүрэг, доромжлуулсныхаа өшөөг заавал авах тухай өгүүлжээ. Магуа гэнэт дуугаа өндөр болгож хачин замаар сүр оруулаад урт үгээ баахан асуултаар төгсгөжээ. Тэрээр:

	— Гурон гэдэг чинь энэ бүхнийг хүлцэж байх нохой юм уу? Нөхрийн чинь толгойн арьс загасны хоол болсон, төрөлх аймаг нь түүнийхээ өшөөг аваагүй гэж Минаугугийн авгайд хэн хэлэх юм бэ? Дайсны цусаар гараа угаагаагүй байж Вассаватимийн ээжтэй хэн уулзах юм бэ? Настан өвгөд биднээс дайсны чинь толгойн арьс хаа байна гэхэд нь бид юу гэж өөдөөс нь хариулах болж байна? Гэтэл бидэнд дайсны толгойноос хуулж авсан ганц арьс алга байгаа биз дээ? Авгай хүүхнүүд биднийг хуруугаараа чичлэн зүхнэ биз дээ? Ингээд гурон аймгийнхны нэр бузар хар толботой болно. 

	Тийм учраас тэр хар толбыг дайсны цусаар угаах хэрэгтэй гэжээ. 

	Галзуурсан мэт улангассан хашхираан чих дүлийрэм цуурайтаж Магуагийн дууг дуулдахгүй болголоо. Зэрлэг хүмүүс, өшөө авах улс маань бидний гарт байна гэж ойлгоод ухаан жолоогүй уулгалан дайрах нь тэр ээ. Тэд хутгаа сугалж, балтаа далайгаад олзлогдогсод тийш бөөнөөрөө ширүүлэн орцгоов. Хейворд, Кора Алиса хоёрыг биеэрээ халхлан зогсоод урьтаж ирсэн хүрэн арьстныг барьж аваад багалзуурдан шахжээ. Энэ гэнэтийн эсэргүүцэл Магуад уг хэрэгт оролцох боломж олгосон тул нэгэн юм хашхираад бусдын анхаарлыг өөртөө татлаа. Үнэг аргат үгээрээ, зэрлэгүүдээс олзлогдогсдыг амархан эд бад болгох гэсний нь болиулж, зол хувьгүй хүмүүсийн зовлон шаналанг улам удаасгахыг шалавхан ятгаж амжжээ. Гурончууд түүний хэлснийг чанга баярлан хашхиралдан хүлээн авав. 

	Хоёр хүн Хейворд руу дайрч, нэг хүн болхи толхи дууны багшийг барьж авав. Гэвч цагаан арьст хоёрын нэгэн нь ч зүгээр бууж өгсөнгүй, үр дүнгүй боловч үхэн хатан үзэлцжээ. Сул биетэн Давид хүртэл эсрэг этгээдээ газар унагачихсан байв. Давидыг дарж авсан гурав дахь хүн ирж туслахаас нааш нөгөө хоёр нь Хейвордыг дийлэхгүй байжээ. Тэд Дунканыг барьж гарыг нь мушгиад нөгөө Магуагийн үхсэн гуроныхоо тухай дүрслэн үзүүлж байсан модонд хүллээ. Залуу дарга сэхээ ороод харахад, түүний баруун гар талд Кора нэгэн модонд хүлээстэй зогсов. Корагийн царай нь хөхөрч сэтгэл бачимдсан боловч дайсны хөдлөх бүрийг алдахгүй сайн ажиглан харж байжээ. Дунканы зүүн гар талд Алиса байлаа. Алиса хөл дээрээ зогсож чадахаа больсон тул нарийхан биеийг нь модонд барьж хүлсэн нойтон бургас л тогтоон торгоож харагдлаа. Давид анх удаагаа хүнтэй ноцолдож үзсэн нь энэ бөгөөд одоо бодоход, ингэж эсэргүүцдэг минь христос шашинтан хүнд зохих бол уу, үгүй бол уу гэсэн гүн бодолд дарагдан зогсох ажээ. 

	Энэ завсар гурончууд аймшигт бодлоо биелүүлэхээр бэлтгэж эхэлсэн байна. Нэг зарим нь түүдэг асаах гэж хуурай мөчир, бургас, гишүү цуглуулан том овоо болтол овоолж, нөгөө зарим нь хоёр залуухан модыг оройгоор нь бөхийлгөж бараг газар тулгаад Хейвордыг тэр модныхоо үзүүрт уяж шавхруулан тавихаар бэлтгэцгээлээ. Гэтэл Магуа сэтгэлээ дээд зэргээр хангаж бахаа ханахын тулд түүнээс хавьгүй муухай харгис юм бодож олжээ. 

	Аргат Үнэг нөхдийнхөө энэхүү хүн бүрийн сайн мэдэх эрүү шүүлтийг олзлогдогсдын харсаар байтал бэлтгэх зуур өөрөө Кора руу очоод гарцаагүй тамлуулах болсны нь муухай царайгаараа ойлгуулан зааж:

	— За хө Мунрогийн охинтон юу хэлмээр байна? Аргат Үнэгний гэрийн ор дэрэн дээр амарч байх гэхэд наад толгой чинь дэндүү сайхандаад байна уу? гэж асуув. 

	— Муухай араатан юу хэлэх гээд байна? гэж Хейворд гайхан асуувал

	— Хамаагүй ээ. Зэрлэг адгуус болохоороо юу хийж байгаагаа мэдэх биш. Энэ бүдүүлэг хэрцгийгээ ууч сэтгэл гэж боддог юм байна гэж залуу бүсгүй шийдмэг хэлэхэд

	— Ууч сэтгэл гэнэ үү? хэмээн гурон утгыг нь ойлголгүй давтан асуугаад, — Тэр ярихгүй ээ! Индиан хүний ой ухаан зэвхий царайтны гараас хавьгүй найдвартай байдаг юм. Би шар үст бүсгүйг аав руу нь явуулах ёстой юу, үгүй юу, чи хэлээдэх. Чи өөрөө усыг нь зөөж, талхыг нь болгож байхын тулд Магуаг дагаж их нуурууд тийш явах уу, үгүй юу? гэж асуув. 

	Корагийн ой гутаж уур хилэн нь бадарсан тул үг дуугаралгүй холд гэж дохижээ. 

	— Зайл чи, чи миний амь насны эцсийн минутыг үзэн ядах үзлээр дүүргэлээ гэж Кора эрс хатуу хэлсэнд харгис дайсан хүртэл түр зуур даган бишрэхэд хүрчээ. 

	Гэсэн ч Мауга Алиса руу дооглон зааж

	— Харав уу! Хүүхэд уйлж байна! Залуухнаараа үхэх нь дээ! Түүнийг Мунро руу нь явуулах юм биш үү, очоод буурал үсийг нь самнаж, өвгөнийг тэжээн тэтгэвэл дээр бус уу гэв. 

	Кора дүү охиноо харахгүй байж чадсангүй. Түүнээ харсан чинь амьд явах ямар их хүсэлтэй нь харцанд нь бүхнээс ил тодрон байжээ. 

	— Хонгор Кора минь, наадах чинь юу хэлнэ вэ? Намайг аавд минь явуулна гэж хэлэх шиг болов уу? гэж Алиса хоолойгоо чичрүүлэн асуулаа. 

	Кора хэдэн агшинд охин дүү рүүгээ харан байхад сэтгэлд нь хямарсан янз бүрийн бодол нүүрэнд нь тодрон байжээ. Эцэст нь Кора ам нээхдээ тун саяхан байсан эрс хатуу дуу нь алга болоод бараг л эхийн энхрий халуун дуу гэмээр үгээр:

	— Алиса минь. Энэ гурон бид хоёрын амийг өршөөнө гэнэ. Тэгэхдээ бүр манай үнэнч нөхөр Дунканыг ч суллаж тавина гэнэ. Тэгээд чамайг манай нөхөд... манай аавд... хөөрхий золгүй аавд маань илгээнэ гэнэ, тэгэхдээ намайг.. зөвшөөрвөл тэр шүү... гээд Корагийн хоолой чичирч үг нь тасалджээ. 

	— Хэл л дээ Кора! Хэрэв чамайг юу зөвшөөрвөл гэж байгаа юм бэ? Ай халаг, надад хандсан ч болоосой! Би тэгвэл чамайг авраад, өвгөн буурал аавыгаа тайтгаруулах бололцоо өгч, Дунканыгаа ч суллуулах сан... Ай, би ямар дуртай үхэх сэн бол оо! гэж Алиса дуу алдав. 

	Кора нэлээд төв тайван дуугаар:

	— Үхэх ий! Энэ хүний хэлж байгаа үгнээс үхсэн нь хамаагүй дээр байна. Ер нь үхлээр төгсөж магадгүй боллоо л доо гэж гунигтайяа хэлээд 

	— Энэ хүн надтай суух хүсэлтэй, намайг эхнэрээ бол гэж тулгаж байна. Алиса минь, хонгор хайрт минь бяцхан дүүдэй минь, Хейворд хошууч та ч гэсэн надад зөвлөөч. Ийм хохирлоор өөрийгөө болон дүүгийн минь амийг аваръя гэж та бодох уу? Ямар үнээр олдсоны нь мэдэж байж, Алиса минь, чи надаас тийм амьдралыг авах уу? Дункан та ч гэсэн дээ? Яриач, хэлээч, надад зөвлөөч. Та хоёр дураараа л бол, би та нарын үгнээс гарахгүй... гэж хэлэв. 

	— Намайг зөвшөөрөх үү гэж үү. Кора, Кора! Та бидний зол заяагүй байгааг шоолж байгаа хэрэг үү? Үгүй, энэ муухай юмыг бүү яригтун. Энэ тухай зөвхөн бодно гэдэг мянгантаа үхсэнээс доор байна! гэж залуу эр гайхан дургүйцэж сүйд болов. 

	— Таныг чухам л ингэж хариулах байх гэж би сайн мэдэж байсан юм! гэж Кора хэлэхэд түүний хацар нь ягаараад, нүдэнд нь далд итгэлийн гал бадарч, — Миний Алиса юу гэх вэ? Би чиний юу л гэвэл үг дуугүй захирагдана... гэв. 

	Хейворд, Кора хоёр залуу бүсгүйн хариу хэлэхийг хүлээтэл тэр, гараа амьгүй юм шиг сул тавин унжуулаад зөвхөн хуруу нь салганан татваганана. Түүний сайхан хонгор толгой доош бөхийгөөд үхсэн юм шиг байсан ч хамаг бие нь дав давхийн цочно. Тэгснээ Алисагийн толгой алгуурхан дээш болж, хоёр тийшээ зөөлөн савчаад

	— Үгүй, үгүй, яасан ч үгүй, цуг явсантайгаа адил цугаараа үхсэн нь дээр гэж хэлжээ. 

	— Мөөн, май ингээд үх! гэж Магуа хашхираад хонгор үст бүсгүйг балтаараа чулуудлаа. 

	Гурон хязгааргүй уурлан, одоо болтол хамгийн өөдгүй сул доройд тооцож байсан олзны бүсгүй нь ийм эрэлхэг хатууг үзээд шар нь буцалсандаа шүдээ тачигнуулан хавирчээ. Магуагийн шидсэн балт Хейвордын нүүрний өмнүүр шунгинан өнгөрөөд Алисагийн алтан шаргал үснээс хэдийг тас цохиод толгойны нь дээхэн модонд зоогдон чичивгэнэж харагдав. Энэ явдал Дунканы уур хорслыг туйлаас хүргэсэн тул тэрээр байдаг хүчээ шавхан хүмүүн бусаар угзран ухасхийж уяагаа тас татаад Магуагаас мэргэн шидэхийг завдан Алиса руу шагайж чанга хашхиран байсан индиан руу харайж буув. Тэр хоёр барилцан авч хоёулаа уналаа. Хүрэн арьстны нүцгэн бие Хейвордын гараас мулт үсрээд дээр нь гарч цээжин дээр нь өвдөглөөд аварга биеийнхээ хамаг хүндээр дорогш шахан дарлаа. Агаарт хутга гялсхийхийг Дункан харав. Энэ агшинд ямархан нэгэн зүйл толгой дээгүүр нь сүрхийх шиг болоод залгаж буу тасхийв. Хейворд Дунканы цээжийг дарж байсан хүнд бие хөнгөрөөд дайсны улангассан царай айн хирдхийх царайгаар солигдон хажуугаар нь хуурай навчин дээр үхэтхийн уналаа.

	 


XII БҮЛЭГ

	Нэг нөхрийнхөө гэнэт ингэж үхэхэд гурончууд хэсэг зуур мэл гайхаж, цэл хөхрөн чимээ намдацгаав. Гэвч нөхрөө онохоос айлгүйгээр дайсан руугаа буудаж зүрхэлсэн тэр хүн юутай мэргэнийг мэдмэгц цөм ам амандаа «Урт Буу» гэж учир зүггүй орилолдлоо. Энэ орилолдооны хариуд Зуун модны дотроос чанга дуу сонсогдсон нь хашир суугаагүй зэрлэгүүд буугаа орхисон газраас гарчээ. Дараагийн агшинд Шонхор Нүдэн гарч ирэв. Тэрээр итгэлтэй буугаа дахин сумлаж амжаагүй боловч гурончуудын зүг буугаараа бороохой мэт даллан балмагдан цочсон хүрэн арьстан руу яах ийхийн зуургүй ойртож иржээ. Хэдийгээр түүний алхаа шалмаг гавшгай боловч нэгэн хөнгөн хүчирхэг индиан тагнуулчаас түрүүлэн бөөн гурончуудын дунд ухасхийн орж Корагийн дэргэд очоод балтаа гялалзуулан, хурц хутгаа сугалсан нь дайсныг айн дагжуулав. Энэ байдлыг үзсэн гурончуудыг учраа олж амжаагүй байтал тэдний дунд бас нэг хүн орж ирсэн нь эрлэгийн элчийг санагдуулжээ. Тэр хүн алмайран ангайсан индианчуудын дэргэдүүр өнгөрөөд Корагийн нөгөө талд очиж зогсох нь аймаар сүртэй. Цагаан арьстнуудыг тамлан зовоож байгсад энэхүү шинэ ирсэн дайчин эрсээс өөрийн эрхгүй ухарцгаалаа. Эхлээд тэдний амнаас гайхах аялгуу гарснаа төдхөн гурон хүн болгоныг айн хирдхийдэг

	— Хурдан Буга! Аварга Могой! гэсэн нэрс дуулджээ. 

	Энэ үед ганцхан сонор соргог хашир Магуа л барьц алдсангүй. Магуа бяцхан талбарыг хурц нүдээрээ тойруулан хараад чухам хаанаас дайсан довтолсныг шууд ойлгомогц бие дуу хоёроороо нөхдөө зоригжуулан урт гэгчийн хурц хутгаа сугалан Чингачгукийн зүг хашхиран дайрчээ. Энэ нь бултаараа тулалдахын эхний тэмдэг болов. Хоёр тал хоёулаа галт зэвсэггүй байсан тул гардан тулаанд орлоо. 

	Ункас, дайсны тулалдаанд уриалсан дуунд хариу хашхираад нэгэн гурон руу дайран орж балтаараа толгойг нь хага цавчив. Хейворд модонд зоогдсон Магуагийн балтыг аваад бас л тулалдаанд орлоо. Одоо хоёр талын хүний тоо тэнцсэн тул нэг хүн нэг хүнтэй л үзэлцэх болжээ. Цахилгаан мэт хурдан, хуй салхи мэт догшин ширүүн нанчилдаан үүсэж удалгүй тагнуулчин хоёр дахь гуроныг цохин унагав. 

	Хейворд дайсантай учрах цагийг хүлээлгүй балтаа далайгаад нэгэн дайсныг шидсэнд яг духан дээр нь туссан боловч онгин талаараа оносон тул түр зуур балмагдуулжээ. Залуу дарга ингэж сайн шидсэндээ зоригжин дайсан руу гар мухар хэвээрээ харайн хүрэхдээ болчимгүй юм хийснээ тэр дорхноо мэдэв. Дункан догшин зэрлэг дайсны гарт гялсхийн үзэгдсэн хутганаас биеэ хамгаалах хэрэгтэй болов. Аз болоход Дункан дайснаа тэврэн авч амжжээ. Тэрээр дайсны гарыг цээжинд нь хав наагаад хутганы үзүүрийг биедээ хүргэхгүй байж чадсан ч тамирдаж эхлэв. Залуу эр дайснаа удаан барьж чадахгүй нь гэдгээ мэдэж эхэллээ. Яг энэ үед

	— Наад муусайнуудаа алаарай! Золигийн мингүүдийг битгий өршөөгтүн! гэж чанга хашхирахыг Дункан сонсов. 

	Дараагийн агшинд Шонхор Нүдэнгийн бууны бөгс Хейвордын барьсан дайсны нүцгэн толгой дээр хүчтэй гэгч буухад дайсны бие нэгмөсөн сулраад хошуучийн гараас мултарч үхэтхийн хөсөр уналаа. 

	Ункас түрүүчийн дайснаа алаад өлөн арслан мэтээр хоёр дахь дайсан руу улаан галзуу дайрав. Анхны тулалдаанд оролцоогүй байсан тав дахь гурон хэсэг зуур зогсож, эргэн тойрондоо ширүүн тулаан болж байгааг хармагц өшөө авах ажлаа гүйцээхээр шийджээ. Тэр гурон муухай хашхиран Кора руу гүйж, хурц балтаа холоос чулуудлаа! Балт нь зөвхөн залуу бүсгүйн өрөөсөн мөрийг хальт шүргээд харин ч Кораг модонд барьж хүлсэн нойтон бургасыг тас цохиж, бүсгүйг суллажээ. Кора, зэрлэгийн гараас мултарч чадсан ч өөрийн амийг бодолгүй дүү рүүгээ гүйж очоод хүлсэн бургасыг нь тастахыг оролдон хөшсөн гар хуруугаараа маажиж малтан оролдлоо. Ийм сайхан үнэнч сэтгэл ямар ч хүнийг уяруулж болох байхад гурон хүний цээжинд өчүүхэн ч өрөвдөх, уярах сэтгэл алга байжээ. Түүгээр ч үл барам тэр дайсан Корагийн задран унжсан өтгөн үснээс шүүрч дүүгээс нь угз татан салгаад суун тустал нь хол таягдав. Зэрлэг хүн, Корагийн буржгар хар үсийг гартаа ороож бариад аягүй муухайгаар хөхрөн инээж дээш өргөлөө. Түүний хурц хутга үзэсгэлэнт сайхан толгой дээгүүр нэгэнтээ гялсхийх нь харагдсан боловч тэр дайсан ингэж зэрлэг аашилсныхаа хариуд хатуу шан хүртжээ. Тэрээр аймшигт санаагаа биелүүлэх тохиромжтой цагаа тийнхүү элэг барьж байхдаа алдсан байж. Учир нь энэ үед хурц нүдэт Ункас түүнийг харчихсан байв. Залуу могикан дайсан руу хуй салхи шиг эрчлэн, сумнаас хурдан дүүлэн хүрч залуу бүсгүйгээс тэртээ хол унатал түлхжээ. Тэгэхдээ хүчиндээ болоод дайсантайгаа зэрэгцэн унав. Эсрэг хоёр этгээд хоёулаа ухасхийн босож хутга гялалзуулан аль аль нь цус нөжтэйгөө зууралдав. Гэвч удалгүй тулалдаан дуусжээ. Ункасын хурц хутга эсрэг этгээдийн зүрхэнд шаагдсан үед Хейвордын балт, Шонхор Нүдэнгийн бууны бөгс хоёр дайсны толгой дээр зэрэг буусан билээ. 

	Тулалдаан дуусаж, ганцхан Аргат Үнэг, Аварга Могой хоёрын тулаан үлдлээ. Тэр хоёр хоёулаа нэрдээ зохисон чадал самбаа төгс байжээ. Ноцолдохоосоо өмнө тэр хоёр бие биеэ ажиглаж түр зуур дуугүй зогссоноо балтаараа харилцан шидэлцсэн боловч аль алин нь дайсныхаа цохилтоос шалмаг хурдан бултаж гарлаа. Тэгээд халз дайран барьцалдаж аваад газар унаж могой шиг эргэж хуйлран өнхөрчээ. Бусад тулаанд ялсан хүмүүс оногдсон дайснаасаа салаад харахад Аварга Могой, Аргат Үнэг хоёрын үзэлцэж байгаа газар зөвхөн бөөн тоос шороо манарна. Тэр бөөн тоос шороо бяцхан талбарын төв хэсгээс салхинд үлээлгэх мэт нэг зах руу нь ойртож байв. Хейворд, Шонхор Нүдэн, Ункас гурав тэр зүг харайн хүрлээ. Гэвч Ункас, аавынхаа эртний дайсныг хутгалъя гэж битүү тоос руу харсан нь талаар болж, хэн нь ч ялгарч танигдсангүй. Бас Шонхор Нүдэн аймшигт буугаа шагайсан нь дэмий болоод Дункан хүчирхэг гараараа бариад авъя гэсэн нь мөн л бүтсэнгүй. Тоос шороо, цус нөждөө холилдсон эсрэг хоёр этгээд бие биеэ багалзуурдан шахаж, аймшигтай чанга зууралдсан тул нэгэн бөөн юм шиг болоод хамт эргэлдэн ноцолдоно. Ахмад могиканы араг яс мэт том бие, гуроны хар бараан дүрс хоёр нүдэнд үзэгдэхтэй үгүйтэй байх тул Чингачгукийн нөхөд дайснаа олж онож цохих гээд тун ч амжсангүй. Нэг агшинд Магуагийн нүд гялалзан үлгэрт гардаг могой толгойт мангас шигээр харах нь үзэгдээд алга болов. Аргат Үнэг дайснуудынхаа царайг хараад энэ тэмцэл хэрхэн төгсөхийг мэдэх шиг боллоо. Гэтэл түүний үйлийн үртэй толгой дээр дайсны гар буухаас өмнө Чингачгукийн барзгар царай хөндөлдөн үзэгдсэн байна. Хоёр этгээд талбайн төвөөс өнхрөлдсөөр яваад яг ирмэг дээр нь иржээ! Энэ үед могикан гэнэт гуроныг хүчлэн хутгалж амжлаа. Магуагийн гар хоромхон зуур суларч үхэх шиг болоод гэдрэг харан унажээ. Чингачгук ганцхан ухасхийгээд хөл дээрээ босож ялсандаа баярлан хашхирахад ойр хавийн ой мод цуурайтан түрж авав. 

	Делаварууд аа, та нар их сайн байна! Могикан яллаа! Миний эцсийн цохилт ялсан этгээдийн нэр хүндийг гутаахгүй ялагдсан этгээдийн толгойн арьсыг өвчих зүй ёсны эрхийг нь түүнд хэвээр үлдээнэ гэж Шонхор Нүдэн хашхираад үхэл учруулдаг бууныхаа бөгсийг дахин далайжээ. 

	Гэтэл бууны бөгс агаарт шуугин хөдлөх хооронд аргат гурон хажуу тийш гулсан хөдөлж талбайн ирмэг даваад эгц рүү өнхөрч, дараа нь босон харайгаад намхан бут ширэнгэн дотуур шургачин алга болжээ. Делаварууд түүнийг үхсэнд тооцож андууран байснаа мэдээд түүний хойноос орилолдон буга хөөсөн нохой шиг хөөж эхлэхэд Шонхор Нүдэн зогсоож толгойн орой дээр цугларахыг тушаав. 

	— Аргагүй л мөн дөө! Муухай худалч, адгийн зальхай этгээд! Үнэнч делавар тэнцүү тулалдаанд дийлдсэн бол тэр газраа хэвтсээр байгаад толгойгоо хага цохиулах сан, гэтэл энэ зальхай макуасууд уулын зэрлэг мануул шиг амьд гарахын төлөө үхэн хатан улайрдаг юм. Орхицгоо, битгий хөөгтүн, цаадхад чинь буу ч алга, нум сум ч алга бас франц найз нар нь хол байгаа шүү дээ. Одоо тэр хорон хэлээ сугалуулаад хатгах аргагүй болсон хорт могой гэсэн үг. Ункас аа, хараарай гээд делавар аялгуугаар, — Аав чинь толгойн арьс авч байна. Хөсөр хэвтээ энэ муусайныг харахад зүгээр юм аа, эдний аль нэг нь ухасхийн босоод хашхирч гууглан мод руу орох биш дээ гэж тагнуулчин хэллээ. 

	Энэ завсар Чингачгук үхсэн дайсныхаа толгойг өвчиж ялалтын бэлгэ тэмдэг болсон тулман арьсыг нь авч амжлаа. 

	Ункас залуу хүүхнүүд тийш харайн хүрч Алисаг даруй суллав. 

	Алиса сөхөрч сууснаа босон гүйгээд Корагийн хаа элгэнд наалдан эцгийнхээ нэрийг хэлэн хэлэн байж эхэр татан уйллаа. Энэ үед түүний тагтааных шиг номхон харцанд амьд гарах найдвар төрсөн нь тодоос тод илрэн байлаа. 

	— Бид аврагдлаа, аврагдлаа! Бид хайрт аавдаа тэврүүлэх хувьтай байжээ! Юутай аз вэ! Аав маань уй гашуунд унаж, сэтгэлээ шаналгахгүй нь... Кора минь, хайртай эгч минь... Чи ч бас аврагдлаа..! Дункан маань ч аврагдлаа... Манай үнэнч сайн эрэлхэг нөхөр Дункан амьд гарлаа! гэж Алиса Хейвордыг инээмсэглэн харж хэлээд үгээ төгсгөв. 

	Кора тэрхүү галтай цогтой хэр нь эмх замбараагүй үгэнд хариу хэлсэнгүй дэмий л Алисагаа элгэндээ наагаад дээрээс нь тонгойн энхрийлэн илнэ. Эрэлхэг зоригтой Дункан эгч дүүсийн баяр хөөрийг үзээд ичих зовохоо умартан мэлмэртэл уйлжээ. Цус нөж болсон Ункас тэднийг хараад хааш яаш байдалтай байх мэт боловч тэвдэж сандардаггүй могиканы нүд нь цаанаа л нэг баяр жавхлан, өрөвдөх энэрэл төгс харагджээ. 

	Энэ үеэр Шонхор Нүдэн алагдагсдыг сайтар шинжилж бүгдээрээ үхсэнийг баттайяа үзээд Давид руу очиж хүлгийг нь тасар татав. Хөөрхий дуучин эцсийн хором хүртэл хөдлөлгүй зогсож суллагдахыгаа тэсвэртэй хүлээж байжээ. Тагнуулчин нойтон бургасан хүлгийг тас татаж дуусахдаа

	— За та одоо дахиад чөлөөтэй боллоо. Харин та нарт ертөнцөд анх мэндлэхдээ эдэлж байсан шигээ тийм эрх чөлөөг олигтой эдэлж чадахгүй нь бололтой. Насныхаа ихэнхийг элчилгүй цөл газар өнгөрөөсөн хүний зөвлөгөө таны дургүйг хүргэхгүй бол би үнэн сэтгэлээсээ бодсоноо танд хэлье. Тэгэхээр та дээлийнхээ хармаанд хийсэн тэр хөгжмийн зэмсэг шиг юмнаасаа хагацахыг зөвлөе. Та түүнийгээ дайралдсан нэг тэнэгт зараад, авсан мөнгөөрөө ямар нэгэн ашигтай зэвсэг, адаглаад хамгийн энгийн морин цэргийн гар буу худалдаж авагтун гэх байна гэлээ. 

	— Зэвсэг хангинах, бүрээ дуугарах бол тулалдаанд хэрэг болох зүйл харин магтаал ерөөлийн дуулал бол ялалтад хэрэг болох зүйл шүү дээ гэж суллагдсан Давид хэлээд, — Найз аа хэмээн, анчин руу туранхай чөргөр гараа сарвайн нүдээрээ ус гүйлгэнүүлж зовхио таталдуулан, — Миний үс эхээс заяасан тэр газраа үлдсэнд танд баярлалаа. Бусад хүний үс зөөлхөн мяндаслаг, сайхан долгиотож буржийсан ч байж болох юм. Гэсэн ч миний үс толгойдоо бүрэн зохисон үс дээ гэж би үргэлж боддог юм. Би тулалдаанд ороогүйн учир бол дайн хядаанд төрөлхөөс дургүйдээ биш шашин номын хүлээсэнд байсан учраас хөдөлж чадаагүй юм. Чи тулалдаанд зоригтой бөгөөд чадвартай байлаа. Би чамайг энэнээс илүү чухал үүрэг биелүүлж эхлэхээс чинь өмнө амжиж баяр хүргэх хүсэлтэй байна. Христос шашинтан хүний магтаал хүрэлцэхүйц хүн гэдгээ баталсан болохоор чинь би ингэж хэлж байгаа юм гэж хэлжээ. 

	Дуучин үнэн сэтгэлээсээ баярласнаа илтгэсэнд сэтгэл нь уярч зөөлөрсөн анчин:

	— Миний тусалсан юу ч биш ээ, энэ тухай ярихын ч хэрэг алга. Би өөрийнхөө хуучин хань нөхрийг буцааж авлаа. Тэр минь энэ байна гээд цахиур бууныхаа бөгсийг илэн, — Зөвхөн энэ буугаа буцааж авна гэдэг ялалт гэсэн үг! Ирокезүүд зальтай ч гэсэн зэр зэвсгээ амарч байгаа газраасаа тийм хол тавьснаараа сүрхий алдаж дээ. Хэрэв Ункас, түүний аав хоёр индиан хүний тэвчээр гаргаж чадсан бол бид зэвсгийг нь аваад нэгэн зэрэг эвтэйхэн гал нээж эдгээрийг тэр муу зугтдаг луйварчинтай нь хүйс тэмтрэх байсан шүү дээ гэж хариулжээ. 

	Тагнуулч хадан дээр суугаад буугаа сайтар шалгаж эхлэв. 

	Гамут бас л газар сууж хармаанаасаа бяцхан ном, төмөр хүрээтэй нүдний шил гаргаад тэнгэрийг ширтэн

	— Нөхөд өө, буруу номтны зэрлэг гараас ер бусаар аврагдсаныхаа төлөө надтай хамт залбирал үйлдэгтүн. Та минь «Норсгамптон» гэдэг гарчигтай үлэмжийн сайхан цоглог дууг дуулж, бие сэтгэлээ тайвшруулагтун гэлээ. 

	Тэрээр ингэж хэлээд тэр дуу байгаа хуудсыг сөхөөд нөгөө дууны өндөр намыг хэмждэг төмрөө амандаа зууж дуугаргаад яг л сүмд байгаа юм шиг тухлан бэлтгэжээ. Гэвч энэ удаад тэнд байгсдын нэг нь ч дэмжиж авсангүй. Энэ үед Кора Алиса хоёр бие биеэ энхрийлэн таалж, Хейворд тэр хоёроос хараагаа салгахгүй байжээ. Дуучин бээр хөмсөг зангидсан ганцхан тагнуулчнаас өөр сонсогч үгүй боловч түүндээ санаа зовсонгүй дуугаа ажиггүй эхэлж дуусан дуустал нь ямар ч саадгүйгээр дууллаа. 

	Шонхор Нүдэн түүний дуулахыг дуугүйхэн чагнаж суухдаа бууныхаа цахиурыг янзалж сумаа хийжээ. Тэр дуун Шонхор Нүдэнгийн сэтгэлийг хөдөлгөсөн нь үгүй билээ. Ер Давид ийм идэвхгүй хүмүүсийн өмнө авьяас чадлаа гаргаж хэзээ ч үзээгүй байсан биз. 

	Анчин толгой сэгсрэн үл ойлгогдох хэдэн үг хэлсэн нь зөвхөн «хоолой» «ирокез» гэсэн үг дуулдаад, дараа нь суудлаасаа босож гурончуудын зэр зэвсгийг хураахаар явав. Чингачгук түүнд туслалцаж явахдаа Ункасын буу, өөрийнхөө буу хоёрыг эрлээ. Удалгүй Хейворд, Давид хоёр хүртэл нэг нэг буутай болж, сум дариар санаа зоволтгүй хангалттай болов. 

	Шонхор Нүдэн явах цаг болсныг мэдэгдэв. Энэ үеэр, Давид Гамут дуугаа дуусгаж, эгч дүү хоёр ч бүрэн тайвширсан байжээ. Залуу хүүхнүүд Дункан бага могикан хоёрын туслалцаатайгаар эгц жалгатай толгойн оройгоос буув. Толгойн бэлд хэдэн морь навч ногоо зулгааж байлаа. Алиса, Кора хоёр моринд мордоод бэрх цагт жинхэнэ нөхөр болсон газарчны хойноос хөдөлжээ. 

	Тэд хол явсангүй. Шонхор Нүдэн гурончуудын явж байсан нарийхан жимээс хажуу тийш гарч ширэнгэн дотуур ороод шоржигнон урсах горхийг гармаар туулж бургас шугуй битүү ургасан нарийхан хөндийд алхаа татав. Тэд золгүй явдал болсон нөгөө толгойноос хэдхэн зуун алд газар холдсон бөгөөд зөвхөн гүехэн горхи гарахад л морь хэрэг болжээ. 

	Тагнуулчин хийгээд могикан нар бөглүү газрыг маш сайн мэдэх учраас буугаа мод түшүүлэн тавиад хатсан навч мөчрийг ийш тийш нь хаялан цацаж хөхөлбөр шавар хөрс ухаад бяцхан хонхор гаргалаа. Тэр хонхроос нь гялгар хар тунгалаг ус хоржигнон бургилав. Шонхор Нүдэн ямархан нэгэн юм эрэлхийлэх мэт ийш тийш ширтэн хараад тун их гайхсан царай гаргав. Тэрээр эрсэн юмаа олоогүй бололтой. 

	— Уухай! Энэ муу могаукууд өөрийн ах дүү тускарор, онондагуудтайгаа хамт энд ирж ус уугаад утгуурыг нь хаясан байна шүү. Ийм нохойнуудтай чинь яаж сайнаар харьцах юм бэ? Бидний ачийг овоо хариулж дээ! Хүний хөл хүрэмгүй энэ бөглүү газарт ямар ч баян эмийн сангийн агуулахтай зүйрлэмгүй элбэг ус булаг газрын гүнээс бургилж байдаг юм. Тэр тэнэгүүд шаврыг нь гишгэлж балиартуулаад энэ сайхан газрыг хүн төрөлхтөн биш ухаангүй адгуусан мэтээр сүйтгэсний нь хараарай та минь! гэж тэр хэлэв. 

	Тэгтэл Ункас түүнд утгуур авчирч өглөө. Шонхор Нүдэн ууртаа болоод бургасны мөчирт өлгөөстэй байсны нь хараагүй байжээ. Тагнуулчин ус утгаад булгаас холдож хатуу хөрстэй хуурай газар очиж тухтайхан суугаад машид амтархан хэд хэд том балгаж, гартаа өлгөөд санжгануулж явсан уутаа онгойлгож жаал зугаа идэх юм байсныг нэгд нэгэнгүй үзэж эхлэв. 

	Тэрээр хоосон утгуурыг Ункаст өгөхдөө

	— Хүү минь чамд баярлалаа. Гурончууд хориглолтод байхдаа юу идэж байсныг одоо үзье. Харав уу, энэ луйварчид бугын тураг мах бэлтгэсэн байна. Харин мах нь түүхийгээрээ байна. Ирокез гэдэг чинь ёстой зэрлэг хүмүүс дээ! Ункас аа, миний хэт авч цохиод гал өрдөөд орхи, ингэтлээ ядарсан бидэнд амттай сайхан хоол хүч тамир оруулна гэж хэлжээ. 

	Хейворд, Кора, Алиса хоёрыг мориноосоо буулгаад саяхан болсон аймшигт цуст явдлын дараа тухтайхан амрахаар зүлгэн дээр суув. 

	Шонхор Нүдэнг хоол хийж байхад хошууч хажуугаас нь үг үүсгэж:

	— Ууч сэтгэлт нөхөр минь ээ, та бидэн рүү яаж ирж амжив аа? Бас тэгээд Эдуардын хориглолтын гарнизоны тусламжгүйгээр шүү? гэж асуувал

	— Бид хэрэв бэхлэлт цайз руу явсан бол эргэж ирэхдээ та нарын биесийг хуурай хатсан навчаар л бүтээх байсан байх ер нь та нарын толгой бүтэн үлдэхгүй байсан даа. Тэгээд бид хориглолт руу явж хүч цаг хоёроо дэмий гарздахгүйн тулд Гузоны хүнхгэр эрэг дээр хэвтэцгээж, макуасуудын бүхий л хөдөлгөөнийг ажиглам харж хүлээхээр шийдсэн юм гэж анчин тайван ярилаа. 

	— Тэгэхээр та нар болсон бүх явдлыг цөмийг нь харж байсан хэрэг үү? гэвэл

	— Үгүй ээ, яаж цөмийг нь харах вэ дээ. Индианы нүд даанч гярхай учир мэхлэхэд амаргүй байсан. Гэлээ ч гэсэн бид та нарт ойрхон яваад л байсан Харин энэ залуу могиканыг отлогод суулгаж байхад тун амаргүй байсныг хэлэх хэрэгтэй. Ай Ункас минь, чи тэр үед эрэлхэг хатуужилтай цэрэг хүн шиг бус тэвчээр тогтворгүй хүүхэн шиг байсан шүү гэж Шонхор Нүдэн ярив. 

	Ункас анчны ширүүн царайг хяламхийн харсан боловч юм хэлсэнгүй. Харин Хейвордод залуу могиканы нүүрэнд зэвүүцэн мушилзах байдал илрэв үү дээ гэмээр харагджээ. Тэглээ яалаа ч Ункас өрөөл бусдыг хүндэтгэж бас ах зах цагаан арьст нөхрөө хүндэтгэснээс уураа барьж байжээ. 

	— Биднийг хэрхэн баригдсаныг та нар харсан уу? гэж Хейворд бас л асуувал

	— Бид зөвхөн сонссон. Индианы хашхиралдах нь ойд байдаг хүмүүст тун ил, ойлгомжтой байдаг юм. Харин тануусыг голын цаад эрэгт гарахад бид битүү ургасан бут сөөгийн ёроолоор могой шиг мөлхөх хэрэгтэй болсон. Тэгсээр удсангүй та нарын барааг бүр алдаад модонд хүлүүлээд үхлээ хүлээж зогсох хүртэл тань ер олж үзээгүй гэж хариулав. 

	— Та нар нарийн жимээ андуураагүй тань гайхалтай байна! Энэ дээрэмчин гурончууд хоёр салаад явсан шүү дээ, бас тэгээд хоёуланд нь морь байсан гэхэд

	— Тийм ээ, бид үнэхээр учраа олохоо байгаад та нарын мөрийг золтой л алдсангүй. Ункас л тус болсон доо. Зэрлэгүүд олзолсон хүмүүсээ ойн гүн рүү аваачиж таарна гэж бодоод ойн гүн рүү орсон жимээр яваад үзсэн. Гэвч хэдэн бээр яваад хугархай мөчир нэг ч тааралдахгүйд зөв яваа эсэхэд би эргэлзэж эхэлсэн. Ялангуяа морин туурайн мөр бойтог гутлын мөр үзээд бүр ч их эргэлзсэн гэлээ

	— Биднийг дийлсэн хүмүүс урьдчилан сэрэмжилж манууст индиан бойтог өмсгөсөн юм байхгүй юу гэж Дункан хэлэв. 

	— Тийм, тийм тэр айхтар ухаан заржээ, энэ бол тэдний заншил юм, гэхдээ л иймэрхүү сүрхий заль биднийг жинхэнэ замаас маань гаргаж чадахгүй байсан юм чинь. 

	— Тэгвэл бид юуны ачаар аврагдсан гэж үзэх болж байна? 

	— Надад ичгэвтэр ч гэсэн би үнэнээ хэлэлгүй болохгүй нь. Энэ залуу могиканы ухаан л тус болсон доо. Тэр ч байтугай одоо хэр нь түүний хэлдэг зөв болсонд нүдэндээ итгэхэд бэрх байна. 

	— Тэр нууцаа бидэнд хэлж өгөхгүй юм уу? 

	Шонхор Нүдэн Кора, Алиса хоёрын морийг харангаа

	— Энэ Ункас залуу хүүхнүүдийн унаж явсан морьд явахдаа өрөөсөн талынхаа хоёр хөлийг нэгэн зэрэг тавьж сайварлан явдгийг ажигласан байжээ. Миний үзсэн дөрвөн хөлт адгуус амьтан дотор баавгайнаас өөр тийм явдалтай амьтан байхыг би ер үзээгүй юм шүү гэж ярихад

	— Тэр бол эндхийн адууны гол онцлог сайн тал нь юм. Гэхдээ өөр адуу ч тэр сайвар жороо явдалд сургаж болно шүү дээ гэвэл

	— Магадгүй, магадгүй хэмээн Шонхор Нүдэн залуу даргын тайлбарыг анхааран сонсоод, — Би унааны амьтан мэдэхээсээ илүү буга, булга мэтийг сайн мэднэ. Ер нь тэгээд энэ морьд яаж ч явдаг байлаа гэсэн, сайварлаж явсан яваагүй хамаагүй, чухам Ункас л тэдний онцлогийг мэдэж авсан байсан, тэгээд ч тэр мөр биднийг хугачуулсан бутанд авчирсан юм. Морьдын мөрт ойрхон нэг мөчир, хугалаад унжуулаастай байсан. Эмэгтэй хүн л цэцгийг ишнээс нь таслахдаа тэгдэг билээ. Бусад гишүү мөчир нь айхтар сүрхий хугачуулж нугачуулсан байхыг үзээд эрэгтэй хүний ширүүн гар хүрчээ гэдгийг мэдсэн. Тийм байхаар нь би хатагтайг мөчир хугалахыг нь гуроны аль нэг нь мэдчихээд бусад мөчрийг нь хугачиж, залуу буга ширэнгэд тээглээд гарах гэж зүтгэсэн мэтээр бидэнд санагдуулахыг оролджээ гэж бодсон гэв. 

	— Таны соргог ухаан аргагүй л зөв мэджээ. Үнэхээр тэгсэн юм гэвэл

	— Хугачуулсан мөчир хараад ямар учиртай ингэсний нь мэдэхэд амархан байлаа. Энэ бол морьдын мөр хараад сайвар жороог нь мэдэхээс хамаагүй хялбар юм. Би тэр хугархай модны дэргэд байхдаа мингүүд булаг руу очиж таарна, яагаад гэвэл тэд түүний сайн устайг маш сайн мэднэ гэж өөрөө өөртөө хэлсэн юм хэмээн тагнуулчин ямар их нарийн ухаан, сонор соргог юм ярьж байгаагаа өөрөө ч мэдэлгүй ярьжээ. 

	— Энэ ус тийм нэртэй сайн юм гэж үү? гэж Хейворд хөөрхөн хонхор, шоржигнон боргилох булгийн усыг маш гайхан харж асууваас

	— Их нууруудаас урагш юм уу, зүүн тийш явж үзсэн индиан хүн дотор энэ бүлгийн сайн чанарыг дуулаагүй хүн ховор байх. Та тэгээд энэ уснаас өөрөө амсаад үзэхгүй юм уу? гэж Шонхор Нүдэн хэлэв. 

	Хейворд дашмаг аваад хэд залгилснаа ярвайн чулуудахад тагнуулчин хэзээний заншлаараа намуухан боловч үнэнээсээ инээж

	— Мөөн, та энэ усанд дасаагүй болохоор муухай санагдаж байна. Нэгэн үе надад ч муухай санагдаж байсан юм. Одоо тэгэхэд хужирссан буга шиг л энэ уснаас уух юм сан гэж бодогдох болсон. Танайхны сайхан үнэрт дарс хотын хүний дурыг татдаг нь хүрэн арьстан хүн, ялангуяа биеэ муудсан гэж үзсэн хүрэн арьстан энэ усанд дурладгийн дэргэд тун өчүүхэн зүйл юм шүү дээ. За оройн хоолоо төхөөрье, хүч тамираа сэргээж авахыг бодъё. Бид бас л их явна шүү гэв. 

	Шонхор Нүдэн жаахан юм идээд явах цаг боллоо гэж бусдадаа мэдэгджээ. Эгч дүү хоёр морь унаж, Дункан Давид нар буугаа ёрдойлгоод тэднийг дагаж хөдөллөө. Шонхор Нүдэн ганцаараа түрүүлэн алхаж, могиканчууд хамгийн сүүлд явав. Энэ бяцхан отряд рашаан усыг горхины устай нийлж, гурончуудын үхдэл зэргэлдээ толгойн тэгш орой дээр хэвтэх боломжийг олгоод умар зүг чиглэсэн нарийхан жимээр орон явжээ.

	 


XIII БҮЛЭГ

	Шонхор Нүдэн бас л нөгөө Магуагийн нэгэн адил отрядын түрүүнд алхахдаа мэдэгдэхтэй үгүйтэй юмаар баримжаалан явна. Тэрээр мод бүрхсэн өтгөн хөвд рүү түргэн түргэн хяламхийж, шингэх нарны зүг байн байн нүд тавин явгаар туулаад гарчихмаар тоо томшгүй олон жижиг горхины урсгал тэргүүтнийг үлдээхгүй ажиглан явжээ. Зөвхөн энэ хэдэн зүйл л түүний аливаа эргэлзээ тээнэгэлзээг арилгахад хангалттай байжээ. Тэгсээр явтал ой модны ногоон өнгө нь хувирч, мөчир навчинд туссан тод өнгө үдэш болохыг бэлгэдэн нэлээд бүдэг харанхуй өнгөтэй болж ирлээ. 

	Нарны туяа үүлэн дээр шар шар толбо бий болгож харагдуулаад өрнө зүгийн уулс дээгүүр хөндөлцсөн үүлний зах хярхгийг шар улаан болгожээ. Шонхор Нүдэн гэнэт эргэж, тэрхүү сүрлэг сайхан үзэгдэх зүг зааж:

	— Бид яг өдий үед амарч хүч тамираа сэргээж авах хэрэгтэй. Ер нь хүн байгалийн өгүүлэхийг ойлгож араатан жигүүртнээс жишээ авдаг байсан бол үүнээсээ хавьгүй сайн аж төрж чадах юм шүү. Би анх удаагаа макуасуудтай яг энд тулалдаж, хүний цусыг гаргаж үзсэнээ санаж байна. Тэгэхэд бид хар толгойгоо аврахын тулд мод чулуугаар бэхлэлт маягийн юм барьж билээ. Хэрэв би замаа төөрөөгүй л бол одоохон нэг бэхлэлт дайралдана. Энүүхэн хавьд солгой этгээдэд байх ёстой сон гэж ярив. 

	Дориун ширүүн анчин нөхдийнхөө хариу хэлэхийг хүлээсэнгүй шууд зулзаган нахиа мөчир нь газрын хөрсийг бараг битүү бүрхсэн туулайн бөөр модны төглийн гүн рүү зоригтойёо шурган оров. Шонхор Нүдэн андуураагүй байжээ. Тэр хэсэг ширэнгэн дундуур гараад дундаа намхан ногоон толгойтой бяцхан чөлөөнд гарч ирэв. Тэр жаахан толгойн оройд хагас нь эвдэрч нурсан бэхлэлт байлаа. Тэр бэхлэлтийн модны холтсон дээвэр нь хэдийнээ өмхөрч унаад газар шороотой нийлсэн байхад яаруу гараар давхарлан тавьсан том том дүнз нь хуучин янздаа, ганцхан өрөөсөн булан нь цагийн уртад доошоо суугаад энэ эв хавгүй болхи барилгыг хэзээ хэзээгүй нэгмөсөн нураах гэж байгаа юм шиг харагдлаа. 

	Хейворд болон түүнтэй хамт явагсад бэхлэлтийн зүг болгоомжлон ойртоход Шонхор Нүдэн индианчуудтайгаа айх нь байтугай гайхсан ч шинжгүйгээр тэр навтгар бэхлэлтэд орж очлоо. Тагнуулчийг бэхлэлтийн дотор ханыг сайтар ажиглан урьдын явдлыг дурсан санаж байх зуур Чингачгук делавар аялгуугаар Ункаст энэ бөглүү газар болсон тулалдааны тухай товчхон ярьж өгөв. Чингачгук залуу зандан насныхаа гавьяа баатарлалыг ярихдаа нүүр царай, бие байдалд нь ялсан эрийн бахархал шинж тодрон байж билээ. 

	Кора Алиса хоёр ойн амьтан л цочоохгүй бол өөр ямар ч юманд эвдэгдэмгүй энэ нам гүм сайхан орой ийм аюулгүй газар жаал амарч болох нь байна гэж горьдон маш баяртайгаар мориноос бууцгаав. 

	— Эрхэм нөхөр минь ээ, энэнээс арай бөглүү газар амарсан нь дээр бус уу? Хүн амьтны хөл хүрээгүй шахам газар эрж олсон нь арай дээр юм биш үү? гэж Шонхор Нүдэнд бэхлэлтийг үзэж дуусангуут болгоомжтой Дункан түүнээс асуувал, — Энэ бэхлэлт байдгийг мэдэх хүн бараг цөм үхсэн юм гэж цагаан арьст анчин яаралгүйхэн бодлогошрон хариулаад, — Дайсагнагч хоёр аймаг, могикан могаук хоёрын энд тулалдсан шиг тийм мөргөлдөөнийг тэр болгонд ном болгож бичдэггүй шүү дээ. Тэгэхэд би их залуу байлаа. Делавар аймаг доромжлуулж дарлуулж байна гэж үзээд тэдэнтэй хамт тулалдсан юм сан. Бидний цусанд дурласан могаукууд дөчин өдөр дөчин шөнө энэ дүнзэн бэхлэлтийг бүсэлж билээ. Энэ бэхлэлт барих төлөвлөгөөг би зохиосон, барихыг нь би бас л барьсан. Би индиан биш цагаан арьстан хэр нь л тэгж оролцсон юм даа. Делаварууд миний ажилд тусалж удалгүй бид тун догь бэхлэлт болгочихсон юм. Дараа нь тэндээсээ гадагш уулгалан довтолдог байсан боловч нэгэн маань ч эргэж ирээгүй болохоор чухам яаж хувь заяагаа шийтгэснийг мэдэх арга алга. Тийм ээ, тэгэхэд залуу байсан болохоор цус урсгахыг анх үзэж, бас над шиг ухаан бодолтой хүмүүс нүцгэн газар хүүр болон хэвтэж зэрлэг араатны хоол болох юм уу, нар бороонд ялзарч бээж байхыг үзэхлээрээ дотор муухай болдог сон. Би алагдагсдыг өөрийн биеэр оршуулсан. Тэд одоо та нарын тухлан суугаа довон доор хэвтэж байгаа. Хэдийгээр энэ дов хүний ясан овооноос тогтсон боловч дээр нь суухад их эвтэйхэн байгааг хэлэх хэрэгтэй гэж ярьжээ. 

	Хейворд, Алиса, Кора гурав зүлэг ногоо бүрхэн ургасан булшин дээрээс ухасхийн босоцгоов. 

	Залуу хүүхнүүд тун саяхан олон аймшигтай юм үзсэн ч гэсэн алуулсан могаукуудын хүүрийн дэргэд байна гэхээр бас л айжээ. Үдшийн харуй бүрийн цаг, уйтгар хүрэм талбайг халиурсан өвс ногоо, бут бургас, эмжиж ургасан хийгээд түүнээс цааш тэнгэр тулсан гэмээр өндөр өндөр нарс харлан үзэгдэх байдал, үхсэн мэт нам гүм энэ бүхэн гунигт бодлыг улам лавшруулна. 

	Шонхор Нүдэн хамаагүй гэсэн байдалтай гар зангаад

	— Нэгэнт үхсэн хүн ямар аюул байх билээ. Эд хэзээ ч дайнд уриалан дуудсан хашхираагаараа нам гүмийг эвдэхээ больж, хэзээ ч балт сүхээ далайхаа больсон улс шүү дээ. Тэр цагт энэ нугад тулалдаж агсан улсаас Чингачгук бид хоёр л үлдэж дээ. Миний могикан найзын ах дүү, төрөл төрөгсөд манай отрядыг бүрэлдүүлж байсан юм сан, гэтэл одоо тэдний аймгаас юу үлдсэнийг нь харцгаа л даа! гэв. 

	Түүний үгийг сонссон хүмүүс бараан арьст нөхөд рүүгээ гунигт хувь заяаг нь өрөвдөж хайрлан өөрийн эрхгүй ширтэцгээв. Могиканчуудын дүрс бэхлэлтийн сүүдэрт сүүмэлзэн үзэгдсээр авай. Ункас бээр эцгээ могиканчуудын алдар гавьяа ярихад машид сонирхон чагнаж байжээ. 

	Энэ засвар бүрмөсөн харанхуй болжээ. Шонхор Нүдэн нөхдийн хамт Кора, Алиса хоёрт ор засах ажилд оров. Олон жилийн өмнө уугуул нутгийнхныг түр зуурын бэхлэлт барихад хүргэсэн энэ талбайн булгийг дав даруй цэвэрлэн задгайлбал болор мэт тунгалаг ус садран урсаж, шинэхэн цэнгэг усаараа ногоон довыг ундаалан урсав. Тэгснийхээ дараа хуучин бэхлэлтийн нэг буланг дээрээс нь бүтээж, энэ нутагт онцгой тохиолдох их шүүдрээс доор нь хэвтсэн хүмүүсийг санаа зоволтгүй хамгаалах сайхан оромж босголоо. Бас нарийн мөчир, хатсан навч цуглуулж дэвсээд Кора, Алиса нарт ор дэр болгож өгөв. 

	Ойн хичээнгүй хүмүүс хоноглох газар тохинуулж байх зуур залуу хүүхнүүд юм сайтар идэж авав. Тэд үнэндээ өлссөндөө биш ерөөс өдийд идэж авах нь зүйтэй гэж бодсондоо тийн иджээ. Тэр хоёр юмаа идээд, тэдэнд зориулан зассан анхилмал үнэрт дэвсгэр дээр хэвтмэгц нам унтацгаасан билээ. 

	Дункан тэднийг амгалан хонуулахын тулд манахаар шийдэж бэхлэлтийн гадаа хананы дэргэд очтол Шонхор Нүдэн Чингачгукийг зааж, өөрөө ногоон дээр тайван хэвтэнгээ

	— Цагаан арьстан хүний нүд шөнийн манаа хийнэ гэвэл даанч сохор гэсэн үг. Биднийг могикан хүн манана, тэгэхээр бид санаа амар унтацгааж болно гэж хэлжээ. 

	— Та надаас сайн амрах хэрэгтэй. Надаас бусад нь унттугай, би ганцаараа зогсоогоороо манаж хоноё гэж Хейворд хэлэв. 

	— Хэрэв бид жардугаар хорооны цагаан майхнуудын дунд Монкальм шиг дайсны эсрэг тэмцэх байсан бол би хамгийн сайн харуул манаа тавих сан. Гэтэл энэ бөглүү ойд ийм харанхуй шөнө манаанд зогсоно гэвэл та дэмий л биеэ чилээх болно. Иймийн учир Ункас бид хоёрын жишээгээр унтагтун, та огт айлгүй унтаж болно гэж итгэгтүн гэж тагнуулчин хариулжээ. 

	Үнэндээ Хейворд, залуу могиканыг довын хажуу орой дээр шалавхан хүрч амрах цагийг аль болох сайнаар ашиглая гэж бодсон мэт тухлан хэвтэхийг харж, бас замын уртад шарх нь сэдрэн өвчин орсноос халуурч ам хэл нь хатах шахсан Давид хүртэл Ункасыг дуурайж байхыг харжээ. Хэрэггүй юм маргаад тусгүй гэж үзсэн залуу хүн бэхлэлтийн дүнзэн ханыг түшин хэвтэгчээ аядаад дотроо Кора, Алиса хоёрыг эцэг Мунрогийн нь гарт тушаахаас нааш яавч нүд анихгүй дээ гэж андгайлав. Анчин бээр залуу даргын эсэргүүцэл үг дарагдлаа гэж бодоод удалгүй өөрөө унтаад өгчээ. 

	Дункан нэлээд удаан, нойрондоо дийлдэхгүйг хичээв. Үдшийн харуй, бүрий нэгэнт болсон ч газар хэвтсэн нөхдөө ялган харсан хэвээрээ агаад ой дотор гарах чимээ болгон, тал бүрд архайн дархайх хана мэт харагдах ургаа мод лугаа адил хөдөлгөөнгүй эгцлэн суусан Чингачгукийн амьсгалах болгоныг алдалгүй чагнаж байлаа. 

	Тэгсээр байтал Дункан маань уулийн дууг шар шувууны дуунаас ялгахаа болиод бут сөөгийг манаач нөхрөө гэж бодох болсоор эцэст толгой нь гилжийж мөр нь газар тулан дорогшилжээ. Ингээд ирэхийн цагт Дунканы хамаг бие сулран тавигдаад эвхэн атирч бат нойрондоо дарагдсан байна. 

	Тэрээр ямар нэгэн хүн мөрөн дээр нь хүрэхэд сэржээ! Хэдийгээр аяархан хүрсэн боловч үдэш өөртөө тохоон хүлээлгэж байсан үүрэг даалгавраа санаад босон харайж

	— Хэн бэ? хэмээн сэлмээ тэмтчив. 

	— Найз чинь байна гэж Чингачгук аяархан хэлээд модны навч мөчрийн завсраар аятайхан гэрэл тусган гийгүүлж байгаа саран өөд зааж, — Сар гарчихлаа. Одоо франц хүний хоёр нүд нойрондоо анилдаад байгаа цаг гэж англи хэлээр хазгай муруй эв хавгүйхэн хэлбэл

	— Тийм байна, тийм байна, чиний хэлдэг зөв. Нөхдөө дуудаж, морьдоо эмээллэ, би хамт явсан бүсгүй нараа сэрүүлье гэж Дункан хэлжээ. 

	— Дункан аа, бид түрүүн сэрсэн. Ийм сайхан унтаж амарсан байхад хэдийд ч явсан яах вэ, харин та энэ урт шөнийн турш унтаагүй хэрэг үү, бас тэгээд бүхэл бүтэн үе гэмээр тийм хэцүү өдөр өнгөрөөгөөд унтсангүй шүү дээ. Зөвхөн биднийг л бодоод тэр шүү! гэж бэхлэлтийн дотроос Алиса хангинуулан хэлэх сонсогдлоо. 

	— Тэгсэнд орвол намайг унтахгүй гэж оролдоод оролдоод чадаагүй, өөрийн эрхгүй нүдээ аньсан гэж хэлээч гэвэл

	— Тийм биш ээ, Дункан аа, битгий тэгж марга, хэмээн Алиса инээмсэглэн хэлж үгийг нь таслаад бэхлэлтээс сарны гэрэлд гэрэлтсэн талбай дээр гарч

	— Таныг амраахын тулд бид эндээ жаахан саатаж болохгүй юм бол уу? Үнэндээ та амармаар байна шүү дээ! Кора бид хоёр манааны үүргийг дуртайяа гүйцэтгэх болно, тэгэхэд та болон бусад зоригтон хэвтэж амрах хэрэгтэй гэж ярив. 

	— Би ингэж их унтдагтаа ичдэг сэн бол энэнээс хойш нүд анихаа огт болимоор байна гэж Дункан тун их зовж, нөхөд минь шоолох вий дээ гэж бодон хариулжээ. 

	Чингачгук бүдэгхэн чимээ өгч түүний дууг тасалдуулав. Үүнийг сонссон Ункас агдайн хорж чих тавин хамаг анхаарлаа хандууллаа. 

	— Дайсан наашаа ирж явна, үүнийг манай могиканчууд сонслоо. Эд чинь салхи унхиадаад л мэддэг юм гэж бусдын адил түргэн сэрсэн Шонхор Нүдэн хэлэхэд

	— Ай бурхан минь! Бидний үзсэн цус бас л болоогүй байсан юм бол уу? гэж Хейворд дуу алдав. 

	Тэглээ ч гэсэн Хейворд буугаа шүүрэн авч ухасхийв. 

	— Ойн ямар нэгэн араатан явж байна гэж Хейворд могиканчуудыг түгшүүлсэн холын чимээг сонсоод шивгэнэн хэлбэл

	— Чш! гэж тагнуулчин болиулаад, — Араатан биш хүн байна. Би хэдийгээр индианчуудын дэргэд сохор дүлий ч одоо хүний хөлийн чимээ тод сонсож байна. Биднээс зугтсан гурон Монкальмын тэргүүн отрядын нэгтэй дайралдчихсан бололтой, тэгээд л францчууд биднийг мөрдөж дээ. Энэ газар цус урсгах нь надад тун ч хүсмээргүй зүйл байна, за яая гэх вэ, ямар тавилантай байна, түүгээрээ л болно биз. Морьдоо бэхлэлтэд оруулаарай. Ункас чи, ер нь та нар цөмөөрөө бэхлэлт рүүгээ орж нуугдацгаа. Энэ хэрэм өмхөрч муудсан ч гэсэн буун дуу үзсэн юм болохоороо нуувч болохдоо л болно гэж бүдэг бадаг ялгаран үзэгдэх бэхлэлтийг түгшүүртэйеэ ажиглан харж хэлэв. 

	Түүний хүссэнээр могиканчууд тэсвэрлэг морьдоо нуранхай бэхлэлтэд оруулаад, цөм чимээгүйгээр түүнд орцгоожээ. 

	Ойртон ирэх хөлийн чимээ улам тодорч хамаг эргэлзээг арилгав. Удсангүй хүний үг хэлэлцэх нь сонсогдов. Тэдгээр хүн индиан аялгуугаар ярилцах тул Шонхор Нүдэн, Хейвордод эд гуронаар ярьж байна гэж аяархан тайлбарлав. 

	Зэрлэг хүмүүс жимээр явсаар морьдын мөр ширэнгэ рүү орсон газар ирээд мөрдөж явсан мөрөө төөрөх шиг болов. 

	Дуугаар нь сонсвол арван хоёр орчим хүн яваа бөгөөд нэг газар цугларсан бололтой дуу нь нэгэн чанга дуу болон сонсогдлоо. 

	— Энэ золигууд бидний цөөхнийг мэдэж байгаа юм шиг байна. Тэргүй бол ингэтлээ шуугилдах ёсгүй сэн. Та сонс л доо. Цөмөөрөө хоёр хоолойтой ганц хөлтэй юм шиг байгаа биз гэж Хейвордын дэргэд зогсоод дүнзний завсраар харж байсан Шонхор Нүдэн хэлэв. 

	Дункан бээр хэдий эрэлхэг зоригтой ч түгшүүр төгс энэ хүлээлтийн үед тагнуулчийн эхэлсэн даруухан бөгөөд мэргэн үгэнд хариу хэлж эс чаджээ. Тэрээр буугаа чанга бариад ханын завсраар хичээн ширтэж, сарны гэрэл туссан ойн цоорхойг ажиглав. Тэр бөөн индианы дотроос нэгэн захирангуй бүдүүн дуу сонсогдмогц бусад нь таг чиг болохыг үзвэл удирдагчаа машид хүндэтгэдэг нь илэрхий. Навч сэржигнэн хөдөлж хатсан хуурай мөчир тас нясхийн хугарах дуулдав. Тэдгээр зэрлэг хүн хоёр хуваагдаад алдсан мөрөө хайж эхлэв бололтой. Бэхлэлтэд нуугдсан хүмүүсийн аз болоход сарны гэрэл тийм ч хурц биш байсан тул ойн битүү шигүүг гүйцэд нэвтэрч чадахгүй байжээ. Хүрэн арьстны эрэл үр ашиггүй болжээ. Манай нөхөд үзэгдэх төдий зөрөг ширэнгэ хоёрын хоорондох зайг маш түргэн өнгөрсөн тул тэдний хөнгөн гишгэсэн мөр харанхуйд юу ч харагдахгүй байж. 

	Тэглээ ч гэсэн мөчир навч сарчигнасаар байгаа нь эцэхийг мэддэггүй зэрлэг хүмүүс маш шаргуу самнаж, бэхлэлтийн эргэн тойрны бяцхан талбайг хүрээлэн ургасан зулзаган туулайн бөөр модонд бага багаар ойртсоор буй нь мэдэгдэв. 

	Хейворд ханын завсраар буугаа шургуулахыг оролдох зуур:

	— Наашаа ирж байх шиг байна. Эднийг ойртоод ирэхээр нь буудсан нь дээр биз дээ? гэж хэлбэл:

	— Наад буугаа далд хийгтүн. Цахиур түгхийх юм уу, дарь үнэртвэл л цаадуул чинь ороод ирнэ. Харин тулалдахаас өөр замгүй болоход хүрвэл өөрсдийнхөө хар толгойг аврахын тулд индианы зан заншлыг төгс мэдэх хашир хүмүүсийг дагах хэрэгтэй, тийм улс анхны дуудлагаар тэр бүхэнд гүйж харайдаггүй юм шүү гэж Шонхор Нүдэн хариулав. 

	Дункан эргэж харвал залуу хүүхнүүд чичрэн дагжицгааж, бэхлэлтийн цаад булангийн мухарт хананд наалдан зогсож, харин могиканчууд харанхуйд зогсоцгоон дуртайяа тулалдахад, бэлэн байх мэт байлаа. Залуу дарга тачаадан хөөрсөн сэтгэлээ дарж, дахин гадагш шагайн, цаашид хэрхэхийг үг дуугүй хүлээлээ. Яг энэ хоромд ширэнгийн битүү навч хоёр тийш ярагдаж, зэвсэг бүхий өндөр гурон эр талбай дээр гарч ирлээ. Тэр хүн нам гүм байх бэхлэлт чиглэн завдахыг үзэхэд сарны гэрэлд бараан царай нь гайхаж сонирхох байдалтай харагдаад нэгэнтээ үг хэлэх шиг болж санаанд ороогүй юм тохиолдсонд аяархан дуу алджээ. Дав даруй цаанаас нь бас нэгэн хүн түүн дээр хүрч ирэв. 

	Тэр хоёр хэдэн агшнаа зэрэгцэн зогсоод хагас нурсан бэхлэлтийн зүг хуруугаараа заан байж ямар нэгэн юм зөвлөлдөв. Тэгснээ урагш хөдөлжээ. Тэгэхдээ маш болгоомжлон аяархан хөлөө тавьж, байн байн зогсож, бэхлэлтийг сайтар ажиглана. Ер нь тэдний байдал юмыг болгоомжлон сонирхсон хээрийн зэрлэг бугыг санагдуулна. Нэг нь бяцхан ногоон дов дээр хөлөө тавимагц сайн харахын тулд тонгойжээ. Энэ үед Шонхор Нүдэн хутгаа сугалаад буугаа доош нь тавьж байхыг Хейворд харав. Хейворд түүнийг дуурайн дагаж гарцаагүй мэт болсон тулалдаанд биеэ бэлтгэлээ. 

	Одоо гурончууд маш ойрхон ирсэн тул морь өчүүхэн хөдлөх юм уу, хүний амьсгалах чимээ л нуугдагсдыг илчлээд өгчхөж болмоор байв. Гэтэл гурон нар доороо ямар дов байгааг мэдмэгц учир зүггүй ярилцаж, дуу шуутай болцгоожээ. Тэдний дуу намуухан боловч баяр хөөрийн шинжтэйг үзэхэд тэд ямар нэгэн юмнаас айн хүндэтгэх мэт байлаа. Тэд дуугаа хурааж, аяархан эргэцгээгээд эвдэрхий бэхлэлтийг ширтэн ширтсээр гэдрэг ухарсан нь дүнхийн харлах бэхлэлт дотроос чөтгөр шулам гарч ирүүзэй гэж болгоомжлох мэт ажээ. Тэгсээр байгаад зулзаган төгөл дотуур ороод харагдахаа больжээ. 

	Шонхор Нүдэн бууныхаа бөгсөөр газар тулж, гүнзгий амьсгаа аваад

	— Эд нар нас барсан хүнийг хүндэтгэдэг юм, тэр заншил өөрсдийн нь амийг аварч, магадгүй бас өөрсдөөс нь илүү хүмүүсийн амийг ч аварлаа бололтой гэж шивгэнэв. 

	Хейворд анчин өөд анхааран ширтсэн боловч хариу юу ч хэлсэнгүй. Энэхэн үед хамгийн их сонирхон байсан тэдгээр зэрлэг хүмүүсийнхээ зүг дахин эргэжээ. Тэрээр хоёрын зэрэг гурон бутан дотроос гараад удалгүй бусад нь тэр хоёроо тойрон бүчиж яриаг нь сонсож байгааг чагнаж мэдэв. Тэд тийн хэдэн минут баяртай, төв байдлаар ярилцсан нь анхны шуугиантай зөвлөгөөнөөс шал өөр болсон байлаа. Удалгүй хүрэн арьстнуудын дуу бүдгэрэн бүдгэрсээр, эцэст ойн гүнд орж дуулдахаа бүрмөсөн болив. 

	Шонхор Нүдэн Хейвордод морьдоо бэхлэлтээс гаргаж Алиса Кора хоёрыг мордуул гэж дохиогоор мэдэгдлээ. 

	Ийнхүү бяцхан отряд авиа чимээ гаргалгүй аян замдаа оржээ. Залуу хүүхнүүд гурон нарын булш, эвдэрхий бэхлэлтийн зүг айн ширтэцгээж явсаар сарны гэрлээс гарч ойн түнэр харанхуй руу орохдоо улам ч айн түгшиж билээ.


XIV БҮЛЭГ

	Шонхор Нүдэн дахиад л бяцхан отрядыг дагуулан явсан ч энэ удаад өмнөх шигээ биш тун шантрангуй, хэдийгээр дайсан хол байлаа ч байн байн зогсож, могиканчуудтай зөвлөлдөн тэдэнд сарыг зааж юм хэлэх юм уу, модны үйс холтсыг сайтар ажиглан явахыг үзвэл мэдэхгүй газар нь шиг байв. Ийм богино хугацааны зогсолтын үед Хейворд, Кора, Алиса гурав айхын эрхэнд соргог болсон чихээрээ чимээрхэн чагнаж, аюулт гурон ойртож явааг мэдэгдэх чимээ байна уу, үгүй юу гэж өчүүхэн төдий авиаг анхааран болгоомжилж явлаа. Гэвч өргөн их ой үүрд нойрссон юм шиг нэлээд холд горхи үл мэдэг шоржигнохоос өөр ямар ч чимээгүй байжээ. Араатан жигүүртэн, хүн амьтан цөм модон дотор нуугдаж байдаг юм аа гэхэд бүгдээрээ сэршгүй нойроор бөх гэгч унтжээ. Зөөлөн шоржигнон урсах дөлгөөн горхи газарчин хүнийг нэг бус удаа хэцүү байдлаас гаргав. Шонхор Нүдэн болон могаканчууд урсгал усны зүг дав даруй эргэжээ. 

	Шонхор Нүдэн горхины дэргэд ирээд хоёр дахь амралтаа хийхдээ бойтгоо тайлж, Хейворд Гамут хоёрыг ч бас гутлаа тайлцгаа гэжээ. Дараа нь тэд горхинд орж ус дагаж цаг хэртэй явж мөрөө баллалаа. Аяны хүмүүсийг гүехэн, тахир горхио орхиж элсэрхэг хөрстэй модтой хотгорт орж ирэх үед сар баруун уулын дээгүүр харагдах асар том бараан үүлний цаагуур далд оржээ. Одоо анчин түрүүчийнхээ бодвол их тайвширч, юу хийж байгаагаа мэддэг хүний байдалтай түргэн бөгөөд итгэл төгс алхаж эхлэв. Удалгүй жим бартаатай болоход тэд замын хоёр талаар уул хадтай болж, мөдхөн уулын нэгэн хавцалд орох нь ээ гэдгээ мэдэцгээлээ. 

	Шонхор Нүдэн зогсож, бусдыгаа хүлээгээд аяархан дуугаар

	— Ойн зөрөг жимийг судалж, ойн гүнзгий рашаан булаг, горхийг мэддэг болоход тун амархан сан. Гэтэл энэ газрыг үзсэн хэн боловч эндхийн дүнхийх мод хадны дунд бүхэл бүтэн отряд байж болно гэж баттай хэлж чадахгүй гэж хэлэв. 

	— Тэгвэл бид Уильям-Генрийн хориглолтод нэгэнт ойрхон ирсэн байх нь ээ гэж Хейворд тагнуулчин руу алхангаа асуувал

	— Болоогүй ээ, бас тэгээд бид тун эвгүй замаар явах гэж байна. Тэр хараарай гээд анчин дөлгөөн намуухан түвшин дээр нь од мичид туссан бяцхан цөөрмийг зааж

	— Энэ бол Цуст Цөөрөм гэгч байгаа юм. Би энд байнга ирж байсан төдийгүй, хоёр нарны хооронд дайсантай тулалдаж байсан юм гэж хэлэв. 

	— Тэгэхлээр энэ маань тулалдааны үед алагдсан зоригтнуудын булш байх нь ээ? Би «Цуст Цөөрөм» гэж дуулсан юм байна, гэхдээ энэ аймшигт цөөрмийг ер үзээгүй явсан юм гэж Дункан хэлэхэд

	— Тийм ээ, бид энд тулалдаж билээ! Нэлээн олон франц хүн энд ясаа тавьсан даа. Энэ голын ус хүний цусанд улаанаар урсахыг нь хоёр нүдээрээ харсан юм шүү гэж Шонхор Нүдэн Дунканы үгэнд хариулахаасаа илүү өөрийнхөө бодсон санасныг илтгэн хэллээ. 

	— Юутай ч атугай энэ бол цэрэг эрсийн булш юм байна. Тэгэхээр таны бие энд, хил дээр нэлээн удаан алба хаасан байх нь ээ? гэж Дунканыг асуувал, 

	— Би юу? Эндхийн бараг бүх хад уул миний буун дууг сонсон цуурайтуулж, Горикан гол хоёрын хооронд миний цахиур бууны суманд оногдож унаагүй дайсан юм уу, ойн зэрлэг араатан ер үгүй гэж хэлж болох байх... Чш, та цөөрмийн цаад эрэгт байгаа юмыг ердөө ч харахгүй байна уу? гэж тагнуулчин бахархах мэт дуун алдсанд

	— Энэ харанхуй түнэр ойд бидэн шиг ийм тохь муутай яваа амьтан байна уу даа? гэж асуужээ. 

	— Эдэн шиг улс гэр оронтой байх талаар бага анхаардаг юм, ер тэгээд үүр цайнгуут ус руу орчихдог бие шөнийн шүүдэрт жиндэхгүй шүү дээ гэж Шонхор Нүдэн хэлээд Дунканы мөрнөөс тун хүчтэйгээр угз татсанд залуу дарга тэрхүү юунаас ч айдаггүй хүн юутай их хий юманд шүтэн биширдгийг нь мэджээ. 

	— Хүүе та минь ээ, яах аргагүй амьд хүн бидэнд ойртож явна. Нөхөд минь зэр зэвсгээ бэлтгэцгээ, дайсан нөхөд хоёрын хэн нь ирж явааг мэдэх арга алга байна гэтэл нь

	— Хэн бэ? хэмээн францаар ширүүн зандрах үг сонсогдов. 

	— Энэ юу гэсэн үг вэ? Энэ хүн англи, индиан хоёрын аль алинаар нь ярихгүй байх шив гэж Шонхор Нүдэн хэлэв. 

	— Хэн бэ? гэсэн дуу дахин сонсогдлоо. 

	Энэ асуултын дараагаар бууны замаг тачигнаж, үл мэдэгдэх хүний дүр улам ч заналхийлэх шинжтэй болов. 

	— Франц байна аа! гэж Хейворд модны сүүдрээс цөөрмийн эрэг дээр гарангаа чанга хэлээд харуулын цэргээс хэдхэн алд газар зогслоо. 

	— Ийм орой болсон хойно та хаанаас хаашаа яваа хүн бэ? гэж тэр хүн хуучин франц нутгийн хүний аялгуугаар асуусанд

	— Тагнуул хийгээд буцаж амрахаар явж байна гэвэл

	— Та хааны цэргийн дарга хүн үү? гэж асуув. 

	— Тэгэлгүй яах вэ? Шууд мэдэгдэхгүй байна гэж үү дээ? Би буучийн хорооны ахмад хүн. (Хейворд тэр хүнийг жагсаалын цэргийн албанд байдаг юм байна гэж мэдэж амжжээ. ) Надтай хамт английн бэхлэлтийн даргын олзлогдсон охид явна... Тиймээ! Чи үүнийг дуулсан уу? Би эднийг хориглолтын хавьд олзолж аваад генералд хүргэхээр яваа юм гэвэл

	— Хатагтай нар минь, та нарыг бодохоос тун харамсалтай байна гэж залуу цэрэг хэлээд найрсгаар ёсолж, — Одоо яая гэх вэ, дайн гэдэг иймээс л хойш! Манай генерал юутай сайн, авгай хүүхнүүдэд тун эелдэг ханддаг хүн гэдгийг та нар үзэх болно гэжээ. 

	— Цэргийн ёс тийм шүү дээ. Баяртай! Танд энэнээс илүү аятайхан албан тушаал өгөөсэй гэж хүсэх байна гэж биеэ тун сүрхий барьж явсан Кора франц хэлээр хариулжээ. 

	Тэр цэрэг Корагийн өмнө нахилзан бөхөлзөж ёслоход Хейворд «Эрхэм нөхөр өө, тайван нойрсоорой» гэж хэлээд аяны хүмүүс цөм цааш алгуурхан хөдөлж, харуулын цэрэгт дүлий дүмбэ цөөрмийн эргээр ийш тийш сүлжиж явах бололцоог олгожээ. Дайсан гэгчийг ийн тэнэг зоригтой орж ирнэ гэж ой ухаандаа оруулаагүй тэр цэрэг залуу хүүхнүүдийг харсандаа сэтгэл нь сэргэж, магадгүй алс холд үлдсэн хайртай франц нутгаа дурсан санасан ч юм уу, «Дарс мандтугай, дурлал мандтугай!» гэдэг дуу аялан явсан билээ. 

	Цөөрмийг өнгөрсөн хойно тагнуулчин:

	— Энэ муу луйварчинтай та учирсан нь юутай аз вэ? Тэр танд элэгсэг хандсаны төлөө бурханд залбирвал зохино. Тэгээгүй бол түүний ясыг тавих өчүүхэн газар эх орон нэгтний нь оршуулсан газарт олдох л байсан байх даа гэж хэлэв. 

	Шонхор Нүдэн цааш юм хэлж чадсангүй. Учир нь бяцхан усан сангийн зүгээс уртаар татан гиншин ёолох дуун дуулджээ. Ер нь алуулсан хүний сүнс усан булшны хавь орчмоор хэрэн хэсэж яваа юм шиг байжээ. 

	— Саяны цэрэг үнэхээр мах цуснаас бүрдсэн хүн байсан биз? Ямар ч амьд амьтан буу зэвсгээ тийм гавшгай бэлтгэж чадахгүй шүү гэж тагнуулчийг ярихад

	— Тийм ээ, амьд нь амьд хүн байсан, харин одоо тэр хөөрхий амьд үлдсэн үү, үгүй юу бүү мэд, энэ талаар эргэлзэж болох байна гэж Хейворд ийш тийш хараачлан Чингачгук алга байхыг мэдээд хэлжээ. 

	Түрүүчийнхээс сулхан ёолох чимээ гараад дараа нь ус аяархан пүл хийгээд дахин нам гүм болчихжээ. 

	Бяцхан отряд хэрхэхээ мэдэхгүй хэсэг тээнэгэлзэн зогсов. Ийн байтал ширэнгэн дотроос Чингачгук гарч ирлээ. Түүнийг ойртон ирэхэд үзвэл нэг гараараа хөөрхий муу франц залуугийн толгойн арьсыг бүсэндээ зүүхийг завдалхийлэн, нөгөө гараараа залуу цэргийн цусанд будагдсан толгойн арьс хуулдаг хутга, балт хоёроо засаж явжээ. Чингачгук сайхан юм хийсэн шиг маш тайван санаа амар явж ирээд хуучин байрандаа зогслоо. 

	Тагнуулчин бууныхаа бөгсөөр газар тулж аман дээр нь гараа тавиад машид бодлогошрон зогссоноо, толгой сэгсэрч,

	— Ямар нэгэн зэрлэг хүнд бус, хуучин гүрнээс ирсэн хөгжилтэй залууд ийм явдал тохиолдсон нь үнэндээ харамсалтай байна хэмээн бувтнан хэлэхэд

	— За яая гэх вэ гэж Хейворд хэлэв. Тэрээр бяцхан отрядын түр саатсан шалтгааныг сэжиглээгүй байсан эгч дүү хоёр мэдчихээс айжээ. Тэгээд ч, — Ийм юм болоогүй сэн бол их л сайн байж, нэгэнт хийснээс хойш буцаах аргагүй шүү дээ. За тэгэхээр бид чинь дайсны харуулын шугам дээр ирсэн бололтой гэж хэлжээ. 

	— Тийм шүү гэж Шонхор Нүдэн гүн бодлоосоо сэргэх мэт дуугараад, — Үнэхээр, саяын болсон явдлыг бодоод байх хэрэг алга. Тийм ээ, тийм, хориглолтын эргэн тойрон францын их хүч цугларсан байна, бидэнд амаргүй зорилго тулгарлаа даа гэж хэлэхэд

	— Бас тэгээд бидэнд цаг тун бага үлдэж байна шүү гэж Хейворд шингэх сарыг халхлан байгаа үүл манан өөд харж үг нэмлээ. 

	— Тийм ээ, тун бага үлдэж байна. Бид хоёр янзын аргаар хориглолтод нэвтэрч болох байна гэж тагнуулчныг хэлбэл

	— Ямар хоёр арга вэ? Бушуухан хэлээч, цаг байхгүй боллоо шүү дээ гэхэд

	— Нэг арга нь гэвэл, залуу хүүхнүүдийн морийг сул тавиад туух хэрэгтэй. Тэгээд могиканчуудыг түрүүлэн явуулбал бид дайсны харуулын шугам нэвтэрч, алуулсан францчуудын хүүр дээгүүр явсаар хориглолтод нэвтэрч магадгүй гэж тагнуулч хэлжээ. 

	— Үгүй, үгүй! гэж Хейворд түүний үгийг таслан, — Цэргүүд ийм янзаар нэвтэрч магадгүй юм, харин манай бүсгүйчүүдийн хувьд санахын ч хэрэг алга гэв. 

	— Үнэндээ энэ арга тэдний хувьд цус урсгасан бартаатай аян болох юм л даа. Гэхдээ би өөрөө энэ аргаас үл буцах зоригтойн хувьд дурдах нь зүйтэй гэж үзсэн юм. Тэгвэл бид буцаж, францын бэхлэлтийн шугамыг өнгөрөөд баруун гар тийшээ эгц эргэж ууланд гарах хэрэгтэй болох нь ээ. Би тэнд очоод Монкальмын муусайн хөлсний цэрэг хэдэн сар эрээд ч олохгүй тийм газар та нарыг нууна гэж тагнуулчин зөвшөөрөн ярилаа. 

	— За тэгье, түргэлэх тутмаа л сайн сан гэж Хейворд хэлэв. 

	Тэд цааш олон юм ярих шаардлагагүй байжээ. Зөвхөн Шонхор Нүдэн «Миний хойноос» гэж хэлээд аянчдыг ийм аюултай газар авчирсан замаараа буцаад явжээ. Тэд тун их сэрэмжилж, хөлөө чимээгүйхэн тавьж явлаа. Үнэндээ отлогод хэвтсэн францын цэрэг харуултай тулгарчхаж тун болзошгүй байсан билээ. 

	Нөгөө цөөрмийн дэргэдүүр өнгөрсөн хойноо Хейворд тагнуулчин хоёр гуниг аймшиг төгс цөөрмийн усыг хулгай нүдээрээ хялайн харж тун саяхан нам гүм эрэг дээгүүр нь ийш тийш алхлан явсан хүний биеийг дэмий л эржээ. Ганцхан усны мандал дээр үл мэдэг цагаригтсан долгион байгаа нь цуст хэргийн дараа ус хараахан хуучин байдалдаа орж амжаагүй байгааг илтгэн байжээ. 

	Шонхор Нүдэн явах чигээ өөрчилж, зурвас нарийхан хотгорын баруунаар хашиж тогтсон уулыг чиглэн алхаагаа хурдасгаж аль болохуйц арсгар сарсгар уулын сүүдрийг дагаж нөхдөө удирдан явлаа. Явах зам улам бэрхшээлтэй хөндлөн гулд нүхтэй, чулуу асга хадтай болсон тул бяцхан отряд газар хороох нь муудав. Замын хоёр талаас нүцгэн хар уулс дүнхийн өнгийсөн нь аяны хүмүүст аюулгүй мэт санагдуулах ажээ. Эцэст отрядын явсан зам хад чулуу, армаг тармаг модны завсраар тахирлан явсаар эгц мөргөцөг өгсжээ. 

	Аяны хүмүүсийг өгсөх тутам өдрийн гэгээний өмнөхөн заавал шахам тохиолддог өтгөн манан сийрэгшиж эхлэв. Тэд уулын нүцгэн хажууд ургасан хатангир модод дундуур явж өнгөрөөд хаг хөвд болсон хадан цохион дээр гарвал өглөөний туяа Гориканы цаад эргийг бүрхсэн нов ногоон нарсан ойн оройд тусаж байлаа. 

	Тагнуулчин Кора, Алиса хоёрыг мориноосоо бууцгаа гээд тэдний морьдыг амгайвчлан, эмээлийг нь аваад тэр яндан газрын тачир өвс, бутны навч зулгааг хэмээн сул тавьжээ. 

	Тэрээр морьдыг суллан тавихдаа

	— Байгалиас заяасан юм байвал олж зулгаагтун. Харин энэ ууланд зоргоороо хэрэн хэсэж байдаг махчин чонын аманд оровзой гэв. 

	— Танд цаашдаа морь хэрэггүй болох нь энэ үү? гэж Хейворд асуухад

	— Та нар өөрснөө хараад үз л дээ гэж тагнуулчин хэлээд уулын зүүн гар талын оройд очиж, нөхдийгөө дуудан аваачаад: — Хэрэв эндээс Монкальмын лагерийг харж байгаа шигээр хүний бодлыг тодорхой харж болдог бол их зантай хүн тун цөөрч, мингүүдийн арга заль газар авахгүй болох сон гэж хэлэв. 

	Аяны хүмүүс уулын хэц дээр ирсэн хойноо тагнуулчийн хэлдэг үг үнэхээр зөв болохыг даруй мэдэж, бас яах гэж энэ уулын оройд авчирсны нь ойлгоцгоожээ. 

	Тэр уул мянгаад фут өндөр, шовгор шовх хэлбэртэй агаад нуурын баруун биеийг даган олон бээр газар үргэлжлэн Гориканы цаад талаар хэлхэн тогтсон том том уулсын нэгэн ажээ. Одоо Гориканы бүх өмнөд тал аяны хүмүүсийн алган дээр байгаа юм шиг ил харагдаж байв. 

	Нуурын баруун гар талын эрэг дээр уснаас тун холгүйд Уильям-Генрийн бэхлэлтийн шороон далан, намхан барилга сэлт харагдаж, нуурын ус давлагаалан очиж намхавтар хоёр хэрмийн суурийг угаан байх нь илхнээ үзэгдлээ. Бас гүнзгий ухсан нүх, их намаг хоёр хориглолтын бусад тал, булан тохойг нь хамгаалжээ. Бэхлэлтийн эргэн тойрны модыг цөмийг нь огтолсон боловч хавь ойрын нутаг нов ногоон ой модтой хэвээрээ, гагцхүү тунгалаг цэнхэр ус энд тэнд хөхрөн харагдаж, аймаар сүрлэг асга хаднууд гүн ойн дунд арсайж барсайн үзэгдэв. Бэхлэлтийн шугам дагаж зогссон харуулын цэрэг үзэгдэж, хэрмийн дотор талд нойргүй хоносон цэргүүд үүрэглэн байгаа нь харагдана. Түүнээс зүүн урагшхан хориглолттой шууд залгаа суваг шуудуун хамгаалалттай нэгэн лагерь байлаа. Тэр лагерь хадархаг өндөрлөг дээр байгаа нь цайз бэхлэлт байхад тун тохирсон газар шиг харагджээ. Шонхор Нүдэн хуруугаар зааж хошуучтай нэгэн зэрэг Гузоныг орхин явсан нөгөө отрядыг нөхдөдөө харууллаа. Арай урдуур ой дотроос утаа баагин гарах нь тэнд дайсны үлэмж хүч хурсан бололтой. 

	Гэвч нуурын баруун эрэг дээр байгаа зүйл залуу даргын анхаарлыг ихэд татжээ. Харах байдалд том отряд багтана гэмээргүй зурвас нарийхан юм шиг хэр нь, үнэн хэрэгтээ Гориканаас уулын бэл хүртэлх хэдэн зуун алд газарт их лагерийн олон майхан цайран харагдав. Аяны хүмүүс дээрээс нь ажиглан харж байсан яг тэр цагт их бууны ангиуд урагш хөдөлж, үхэр буу нүргэлэх нь дуулдаад дорнын уулсын хадан цохионд цуурайтжээ. 

	— Өглөөний туяа тэртээ дор сая л хүрлээ бололтой. Тийм учраас харуулын цэрэг унтсан нөхдөө их бууны дуугаар сэрээж байгаа нь энэ. Бид хэдэн цагаар хожимджээ! Монкальм энэ ойг өөрийнхөө муусайн ирокезуудаар нэгэнт дүүргэсэн байна гэж тагнуулчин бодлогошрох мэт тайвнаар өгүүлсэнд Дункан:

	— Үнэхээр бэхлэлт бүслэлтэд байгаа юм байна. Гэхдээ нэвтэрч орох арга олдохгүй гэж үү дээ? Индианы гарт дахин орсноос бүслэлтэд байсан нь дээр гэж хариулав. 

	Тагнуулчин гэнэт дуу алдан Кораг өөрийн эрхгүй аавынхаа гэр байгаа хориглолтын тэр хэсэг рүү хартал анхааруулаад

	— Тэр хараач! Буун суманд комендантын байшингийн чулуу хэрхэн ховхрохыг хараач! Тэр байшин хэчнээн бөх, зузаан ханатай ч гэсэн францчууд түүнийг барьснаас түргэн хугацаанд эвдэлж чадна шүү гэж хэлэхэд

	— Хейворд оо, эцэг маань аюулд орчхоод байхад түүний нь хуваалцаж чадахгүй байгаагаа бодохоос дааж давахын аргагүй хэцүү байна. Монкальм руу очиж, надад нэвтрэх бичиг олго гэж гуйя. Тэр, охин хүний нинжин сэтгэлийг хөсөрдүүлэхгүй байх гэж зоригт бүсгүй Кора сэтгэл догдлон хэлэв. 

	— Үстэй толгойтойгоо тэр францын асарт хүрч очно гэдэг бараг бүтэхгүй ажил. Тэр эрэг дагууд үр ашиггүй байж байгаа мянга түмэн завины нэг нь миний мэдэлд байсан бол ч дайсны лагерьд нэвтэрчхэж болох байсан юм. Гэхдээ, удахгүй буудлага зогсох байх. Манан бүрхэж өдрийг шөнө шиг болгоход индиан хүний нум сум дээд зэргийн их буунаас илүү аюултай болно. Хэрэв та нарт намайг дагаад, явах хүч хүрвэл би түрүүлээд явъя. Би тэр Уильям-Генрийн хориглолтод нэвтэрч, адгийн наад зах нь тэр харагдаж буй хэсэг хусны цоорхойд хоргодож байгаа мингийн нохдыг тараах сан гэж туйлаас хүсэж байна хэмээн тагнуулчин санаснаа ний нуугүй ярихад

	— Бид өөрсдийгөө хангалттай хүчтэй гэж бодож байна. Ямар ч аюулын өөдөөс явахад бэлэн гэж Кора шийдэмгий хэлжээ. 

	Тагнуулчин түүн өөд эргэж дэмжин инээмсэглээд

	— Илэн далангүй ярихад, яг тан шиг үхлээс айдаггүй мянган эрэлхэг залуутай болох юм сан. Тэгвэл ганц долоо хоног хүрэхгүй хугацаанд энэ францчуудыг ичээндээ ортол нь хөөх сөн. За одоо гээд бусад хүмүүст хандаж, — Манан маш түргэн явж байна. Тэгэхээр бид түүнийг талд явахад нь дайралдаад дагаж нуугдвал амжих байх. Хэрэв надад ямар нэгэн юм тохиолдох юм бол та нар зүүн хацар луугаа үлээх салхийг бариад яваарай. Могиканчуудыг дагавал бүр ч сайн, эдэн чинь өдөр ч, шөнө ч замаа алдахгүй улс шүү гэж хэлэв. 

	Тагнуулчин, яавал чиг яаг гэсэн байдлаар нэгэнтээ гараа саваад эгц хажуу руу болгоомжтойхон бууж эхлэв. Хейворд эгч дүү хоёрыг хөтлөн дэмнэсээр яваад, удалгүй цөм саяхан арайхийж авиран гарсан уулынхаа бэлээс холгүй газар ирчихсэн байв. 

	Аяны хүмүүс Шонхор Нүдэнгийн сонгосон чигийг барин явсаар Уильям-Генрийн хориглолтын баруун хаалган тушаа тэгш газар гарчээ. Одоо бэхлэлт хагас миль газар болсон бөгөөд өтгөн манан аяны хүмүүсийг дайсны нүднээс хамгаалан хаацайлж байв. Гэвч манан дайсны лагерийг чийглэг нөмрөгөөрөө хучин авахыг хүлээж түр саатах хэрэгтэй боллоо. Могиканчууд энэ зогсолтыг ашиглаж ойн ширэнгээс гараад эргэн тойрныг ажиглан явахад тагнуулчин тэнд тун ойрхон явалцав. 

	Хэдхэн хормын дараа Шонхор Нүдэн уурсан хорсож улаан нүүрлээд буцаж ирэхдээ

	— Зальт франц яг бидний зам дээр харуул тавьсан байна шүү. Энд хүрэн арьстан ч, цагаан арьстан ч байна, ийм манантай байхад бид амжилттай гаргаж болохынхоо адил дайсны гарт бас амжилттай орж болох байна гэж хэлэв. 

	— Замаасаа хажуу тийшээ гараад харуулыг тойрч, аюул өнгөрсөн хойно замдаа буцаад орж болохгүй юм уу? гэж Хейворд асуухад

	— Манан дотор, сонгож авсан замаа орхиод хэдийд хэрхэн эргэж өнөө замаа олж болохыг баттай хэлэх аргагүй шүү дээ. Гориканы манан гэдэг тань яндангийн утаа юм уу, шумуулаас хамгаалан тавьсан май биш шүү гэв. 

	Түүнийг үгээ хэлж дуусаагүй байтал үхэр бууны дуу гарч, нэгэн сум ширэнгэн дотуур нисэн ирээд мод мөргөж ойгоод газар унажээ. 

	Энэхүү аймшигт дохионы сүүлээр индианчууд хоромхон зуур буцаж ирцгээв. Ункас делавар аялгуугаар сандрангуй байдалтай хэдэн үг хэлэв. 

	— Хүү минь, тийм ч байж болох юм. За одоо явцгаая, манан нүүж байх шиг байна гэж залуу эрийг дуугүй болоход тагнуулчин хэллээ. 

	— Хүүе, байзнаарай! Ямар юманд найдаж байгаагаа эхлээд тайлбарлаач гэж Хейворд мэгдэн хэлбэл

	— Манай төлөвлөснийг тайлбарлахад амархан, ер амжилт олох найдлага тун бага гэж мэдэгтүн. Гэлээ ч гэсэн ямар нэг юманд найдаж явбал дээр шүү дээ. Энэ сум бол гээд Шонхор Нүдэн аюулгүй болсон сумыг хөлөөрөө түлхэн, — Бэхлэлтээс наашаа гарахдаа газар нүхэлж эвдэлсэн байгаа, бид замын шинж тэмдэг мэдэгдэхээ болиход энэ сумны гаргасан ормыг дагах хэрэгтэй болно. За одоо үг олдож үхэр холдлоо, миний хойноос явагтун, тэгэхгүй бол манан сарнихад бид хэд дайсан нөхөд хоёрынхоо дунд зогсоод хоёр галын хооронд орно гэсэн үг гэв. 

	Үнэхээр эгзэгтэй цаг тулгарч хэлэхийг чухалчлах бус хийхийг чухалчлах үе болжээ гэдгийг Хейворд ч ойлгов. Хейворд эгч дүү хоёрын дунд ороод манан дундаас бүдэг бадаг бүртгэнэн үзэгдэх тагнуулчаас нүд салгахгүй яаруулан явлаа. Удалгүй Шонхор Нүдэн өтгөн манангийн тухайд хэтрүүлж хэлээгүй нь мэдэгджээ. Тэднийг хориод метр яваагүй байхад маш өтгөн манан бүрхсэн тул бие биеэ харахгүй шахуу боллоо. 

	Аяны хүмүүс замаасаа гарч зүүн гар тийшээ жаахан явснаа дахиад баруун гар тийшээ эргэлээ. Энэ үед Хейворд, өөрийн талын бэхлэлт хүртэлх зайн хагасыг туулсан байх гэж бодож явтал гэнэт түүнээс хориод метр хэрийн газраас

	— Хэн бэ? хэмээн францаар огцом чанга хашхирах дуулдав. 

	Үүнийг сонссон тагнуулчин

	— Урагшаа яваад бай! гэж аяархан хэлээд зүүн гар луугаа эргэлээ. 

	Ингэтэл түрүүчийн асуултыг хэд хэдэн дуу зэрэг давтаж заналхийлэх өнгөтэй болсонд Дункан:

	— Би байна аа! гэж францаар хашхираад хамт яваа бүсгүйчүүдээ хөтлөх бус чирч эхэлжээ. 

	— Тэнэг минь! «Би» гэдэг чинь хэн бэ? гэж дайсан асуухад нь

	— Францын нөхөр байна аа гэж хариулав. 

	— Миний бодоход чи францын дайсан шиг л байна. Зогс гэж байна, тэгэхгүй бол чинь чамайг өөр чөтгөр болгоно шүү! Нөхөд өө, буудаарай! Шүршээрэй! гэж нөгөө хүн хашхирах нь дуулджээ. 

	Түүний тушаал даруй түргэнээ биелж, тавин буу зэрэг нүргэлэн дуугарлаа. Аз болоход тэд сайн хараалж чадаагүй тул сум нь хажуугаар шунгинан өнгөрцгөөлөө. Гэвч тэр сумнууд зугтаагчдад тун ч ойрхон өнгөрсөн тул залуу бүсгүйчүүд Дункан гуравт чихнээс нь хэдхэн ямх зайтай өнгөрөх шиг санагдсан байна. Дахиад л хашхиралдан хөөх чимээ гарав. Тэгэхэд Шонхор Нүдэн зогсож, хоромхон зуур шийдээд

	— Цөмөөрөө зэрэг буудъя. Тэгвэл эд нар манайхныг бэхлэлтээсээ гараад ирж гэж бодоод ухрах юм уу, нэмэлт хүч ирэхийг хүлээн зогсоно гэж итгэл төгс хэлэв. 

	Гэвч энэ сайхан төлөвлөгөө биелсэнгүй ээ. Францчууд буун дууг дөнгөж сонсмогц хавийн газар дагуудаа амь орох шиг болоод нуурын эргээс хамгийн алсалсан ойн цоорхой хүртэлх өчнөөн урт газар тэр аяараа зэр зэвсэг хангинан дуугарчээ. 

	— Бид өөрсөд рүүгээ бүхэл бүтэн отрядыг дуудсан байна! Эрхэм минь, биднийг дагуулаад хориглолт руу явагтун. Таны болоод бидний амь үнэтэй л юм бол түргэлж үзээч гэж Дункан дуун алдав. 

	Тагнуулчин бээр Дунканы хүслийг дуртай биелүүлэх байсан ч хориглолт чухам аль талдаа байгааг өөрөө мэдэхгүй байжээ. Тэр хоёр хацраа ээлжлэн салхины дор тавьж өгсөн боловч хоёуланд нь адилхан сэрүүн салхи сэвэлзээд баримжаа зүгээ олж эс чадав. Яг энэ эгзэгтэй үед Ункас их бууны суманд сэт цохигдсон шоргоолжны гурван үүртэй дайралджээ. 

	— Намайг өмнөө оруулаадах гэж Шонхор Нүдэн хэлээд бөгтийж сумны ор гаргасан мөрийг даган хурдан алхаллаа. 

	Хараал зүхэл буун дуу холилдон тал бүрээс сонсогдов. 

	Гэтэл гэнэт зурвас гэрэл гялсхийж, цагариг хар утаа манарч их бууны нүргэлээ хөндий дээгүүр нүжигнэн хад ууланд цуурайтуулав. 

	— Хориглолтоос буудаж байна! Тэгэхэд бид тэнэг юм шиг ой руу шигдэж, макуасуудын хутганд өртөх гэж явж шүү дээ гэж Шонхор Нүдэн чанга хэллээ. 

	Бяцхан отряд буруу явснаа мэдээд алдсан цагаа даруй нөхөхийг хичээн хамаг хүчээ шавхан дайчиллаа. Дункан, Кораг Ункаст өгчээ. Залуу могиканы тусалъя гэхэд Кора ихэд баярласан билээ. Ер нь тэдний хойноос дайсны цэрэг улайран хөөж байгаа нь илт байлаа. 

	— Хайрлаж болохгүй шүү! хэмээн мөрдөн хөөж яваа улсыг удирдаж яваа бололтой хүн францаар хашхирах нь дуулдтал

	— Байзнаарай, зоригтнууд минь бэлтгээрэй, Эхлээд дайснаа харж ав! Намайг команд өгмөгц дээрээс нь буудаарай! гэх дуу тэдний дээрээс дуулдав. 

	— Аав аа, аав аа! Би байна, Алиса байна, Эльси чинь байна гэх дуу манан дундаас хадав. 

	— Байзнаарай! Мөн байна! Бурхан хоёр хүүхдийг минь аварчээ! Хаалга нээгээрэй! Та минь урагшаа! Хөөрхий үрсийг минь буудчихгүйн тулд гохоо битгий дарагтун! Францчуудыг жадаараа няцаагтун! гэж өнөөх дуу түрүүчийн адил түгшүүртэй хэвээр дуулдаад ой мод дамжин цуурайтжээ. 

	Дункан хаалганы зэвтэй цүү харжигнахыг сонсоод тэр дуугаар баримжаалан хаалга руу ухасхийн хүрч хүрэн улаан хувцастай цэргүүдтэй уулзлаа. Тэрээр өөрийн сумангийн цэргийг таньж, төдхөн тэднийг удирдан дайсныг няцаан бэхлэлтээс хөөлөө. 

	Кора Алиса хоёр агшин зуурт чичрэлдэн зогсож, Дункан ийнхүү гэнэт алга болсны учрыг эс ухан машид гайхацгаажээ. Гэвч залуу хүүхнүүдийн аль нэгний ам нээж, учир олохоос өмнө улирах цаг удаан хугацааны алба хоёрт үс нь бууралтсан аварга биет эрэлхэг дайчин сайхан дарга битүү манан дундаас сугаран гарч ирээд Кора, Алиса хоёрыг элгэндээ наахад цонхийж үрчийсэн хацрыг нь даган нулимс бөмбөрч байв. Тэр хүн шотланд аялгуутайгаар

	— Бурхан минь, чамд баярлалаа! Одоо ямар л бол ямар аюул иртүгэй, чиний үнэнч зарц түүнийг угтахад бэлхэн байна! гэж уулга алдлаа.

	 


XV БҮЛЭГ

	Францчууд тун их хүчээр довтолсон тул Мунро амжилттай эсэргүүцэх аргагүй болжээ. Гэтэл Вэббийн отряд Гузоны эрэг дээр тайван үүрэглэх мэт бөгөөд Эдуардын хориглолтын комендант эх орон нэгт нөхдийнхөө хүнд байдлыг ор тас мартчихсан юм шиг байлаа. Тэгэхэд францын холбоотон индианчууд Монкальмын тушаалаар ойр хавийн бүх ой модоор дүүрч хашхирах гууглалдах нь английн лагерьд сонсогдоод, сонссон хүн бүрийн зүрх сэтгэлийг хүйт даалгах болжээ. 

	Уран арга, туршлага төгс Монкальм эзгүй их ойн дундуур эцвэртэй бүх замыг амжилттай туулсандаа сэтгэл ханаад хориглолтод байгаа хүмүүсийг үг дуугүй бут ниргэж болохуйц өндөрлөгийг ер хэрэгсэхгүй мэт байлаа. 

	Өндөр газрыг гайхалтайгаар үзэн ядах юм уу, нэг үгээр хэлбэл өөд өгсөхөөс айсан нь тэр үеийн дайны үйл ажиллагааны хамгийн гол сул тал гэж хэлж болно. Энэ сул тал нь бэхлэлт хэрэм бараг босгох шаардлагагүй, индианчуудтай тулалдахад амархан байдгаас уламжлан гарчээ. Их бууны анги бараг үр ашиггүй байв. 

	Бүслэлтийн тав дахь өдөр буюу бэхлэлтэд ирснээсээ хойш дөрөв хоноод байхдаа хошууч Хейворд дайсантай хэлэлцээ хийх чөлөөг ашиглан нэг цамхгийн хэрмэн дээр авиран гарч нуурын зүгээс үлээх цэвэр агаараар амьсгалъя гэж бодов. Түүнээс гадна бүслээд байгаа улсын хэр зэрэг амжилт олсныг харъя гэж бодсон юм. Далан даган цааш наашаа холхиж буй харуулын хүнийг эс тоолбол энд Хейворд ганцаараа байсан бөгөөд тэр үдэш их л тайван сайхан, тунгалаг нуурын зүгээс салхи сэрүү татан сэнгэнэж байлаа. Их бууны нүргээн, сум шунгинах дуу төгсөхөд энэ хавийн байгаль дэлхий хүртэл хамгийн сайн сайхан, өнгөтэй өөдтэйгөөрөө харагдъя гэж бодож дээ гэж болмоор байв. Шингэх нарны шижир туяа гийж, энэ нутагт зуны хэдэн сард төөнөдөг шигээ тийм халуунаар шарахаа нэгэнт больжээ. Шинэхэн ногоон хөнжил хөдөрсөн уулс нүдэнд дулаан тусаж, сэтгэлийг баясуулан, тунгалагавтар үүлний сүүдэр бүдэгхэн эрээлэн тусжээ. Горикан нуурын уснаа тоо томшгүй олон арал үзэгдэж, тэдгээрийн нэг зарим нь нуурын усанд шигдсэн мэт намхан, нөгөө зарим нь усны мандал дээр өлгөөстэй юм шиг ногоон хилэн толгод болон үзэгджээ. Бас энэ арлын завсраар бүсэлсэн лагерийн загасчид хэсэг бүлгээрээ айван тайван сүлжилдэж, зарим нь завин дээрээ, зарим нь гөлгөр газар загас баринхан хөдлөлгүй зогсож харагдсан билээ. 

	Цасан цагаан өнгөтэй хоёр бяцхан дарцаг хийсэж байсны нэг нь хориглолтын гадагш түрсэн булан дээр, нөгөө нь бүсэлсэн цэргийн сумангийн их буун дээр байлаа. Энэ хоёр дарцаг түр найрамдсаны тэмдэг бөгөөд найрамдлын ачаар дайны ажиллагаа түр завсарлажээ. Тэр дарцгуудаас хоёр тийш Англи Франц хоёрын торгон тугууд нэгэн үе намирч, нэгэн үе больж байгаа нь харагдлаа. 

	Бодох санах юмгүй зуугаад хэрийн хөгжилтэй франц хүн загас хөөцөлдөж, залуучууд хориглолтын дуугаа хураасан их бууны ойролцоох чулуурхаг хайрган дээгүүр загасны тор инээдэм наадамтайгаар чирэн явах нь үзэгдэв. Тэдний чанга чанга инээж хашхиралдахад зүүн талын уулс даган цуурайтна. Нэг хэсэг хүн усанд орж ханатлаа умбаж, бас нэг хэсэг хүн юм сонирхдог франц зангаараа ойр хавийн өндөрлөгийг үзэхээр явцгааж харагдлаа. Бүсэлсэн талын харуулын цэрэг бүслүүлсэн талынхаа харуулыг ажиглан харж байхад, наадуул нь тэрхүү зугаатай юманд оролцохгүй ч баяр ёслолын байдалтай мөртөө цаанаа өрөвдсөн мэтээр ширтэн харах ажээ. Энд тэндгүй дуу хуур өрнөж, зарим цэрэг бүжиглэж эхэлсэнд цагаан арьстны наргихыг харахаар баргар царайлсан индианчууд модон дотроос ил гарч харагдана. Ер нь нэг үгээр хэлбэл эдгээр хүн түр найрамдлын хэдхэн минутад бус бүхэл бүтэн баярын өдөр амарч байгаа юм шиг цэнгэцгээнэ. 

	Дункан энэ байдлаас хэдхэн минут нүд салгалгүй байснаа гэнэт санамсаргүй баруун талын хаалганы зүг харжээ. Ойртон айсуй хөлийн чимээ даргын анхаарлыг татлаа. Тэрээр цамхгийн булан дээр гарахад тагнуулчин франц даргыг дагалдуулан хориглолтыг хамгаалсан отряд руу ирж яваа нь харагдав. Шонхор Нүдэнгийн царай их л санаа зовж алмайрсан байдалтай нь дайсны гарт ороод тун муухайгаар доромжлуулсан янзтай. Түүний хайртай буу нь үгүй, бугын суран бүсээр гарыг нь ард нь хүлжээ. Сүүлийн үед аюултай байдлыг бэлгэдсэн цагаан дарцаг байн байн үзэгдэх болсон тул Хейворд эхлээд ойртон яваа хүмүүсийг хайнга, хааш хэрэг харав. Тэрээр ямар нэгэн санал тавихаар дайсны дарга ирж явна гэж бодсон байна. Гэтэл өөрийн нөхөр, ойн иргэний цаанаа гунигтай ч гэсэн өндөр сүрлэг биеийг хараад гайхаш алдан цочиж, бушуухан цамхгаас буугаад бэхлэлтийн төв рүү орохыг яаравчлав. 

	Гэтэл танил дуу сонсогдож Дунканы анхаарлыг татаад анх бодсоны нь түр мартагнуулахад хүргэв. Дункан хэрмийн дотор талын нэгэн нугачааг өнгөрч явтал цэвэр агаар амьсгалж, байнга битүү бөглүү газар байдгаасаа амрахаар сэлгүүцэн явсан Кора, Алиса хоёртой мөргөлдчихжээ. Залуу дарга бүсгүйчүүдийг аврах ганц зорилтын үүднээс хориглолтын гадна хаалганы дэргэд өөрсдийг нь орхин одсон тэр бэрх цагаас хойш одоо болтол тэдэнтэй уулзаагүй явсан юм санжээ. Хейворд тэр хоёрыг эцсийн удаа ядарч цөхөрч туйлдаад байхад нь харсан бол одоо хоёр бүсгүйн царайнд хэдийгээр үл мэдэг айх түгшисхийх ул мөр байвч өнгө зүс ороод тун ч жавхаатай болсныг үзэв. Ийм хүмүүстэй уулзсан залуу хүн хэсэг зуур бүхнийг умартаад зөвхөн эдэнтэй ярих хүсэл оргилсон нь гайхалтай биш буй заа. Гэвч Хейвордыг ам ангайж амжаагүй байтал хөгжилтэй Алисагийн дуу хадаж:

	— Уухай, урвагч явж байна! Ай, хамт яваа хүүхнүүдээ бэрх цагт орхиод алга болчихдог үнэнч бус дайчин эр! Таныг муу аргаар ухарснаа буюу зугтааснаа бидэнд ирж хэлээд, бидний хөлд сөгдөн уучлал гуйх байх даа гэж олон хоног... бүр олон үеийн турш хүлээсэн шүү... Үнэнийг хэлэхэд та дутуу шархадсан буга ч гүйцэмгүй хурдан алга болсон шүү дээ! гэж хэлжээ. 

	— Алиса энэ үгийг хэлэхдээ бид танд хэчнээн их баярласнаа, бид таныг хэчнээн их хайрлан биширч байгааг илтгэх гэсэн гэдгийг та ойлгогтун. Үнэндээ бид таныг хүсэн хүлээж, зөвхөн охид нь баярласнаа хэлэх биш эцэг нь халуун дотноор угтах тэр айлаас ийм удаан хугацаанд яагаад зугтаад байна вэ гэж жаахан гайхаж байсан шүү гэж төлөв томоотой Кора даруухнаар нэмэн хэлэв. 

	— Хэдийгээр би та нартай хамт байгаагүй боловч та бүхний аюулгүй байдлын талаар мартаагүй гэдгийг минь танай аав баталсан биз. Энэ хэдэн хоног тээр харагдах тосгоныг эзлэхийн төлөө ширүүн тулалдаан боллоо шүү дээ гээд Дункан хориглолтод ойрхон байгаа бэхлэлт бүхий лагерийг зааж, — Энэ тосгоныг эзэлсэн хүн хориглолтыг юутай хээтэй нь гартаа оруулсан гэж бүрэн итгэлтэй хэлж болно. Би та нараас хагацсан тэр минутаас эхлэн өдөр шөнөгүй тэнд байсан, түүнийгээ ч миний үүрэг гэж үзсэн. Харин цэрэг хүний үүрэг гэж үзсэн тэр ажиллагаа минь буруулан зугтааснаар ойлгогдоно гэж мэдсэн бол та нарын нүдэнд харагддаг л эвгүй боллоо доо гэж харамсангуй ярьжээ. 

	— Хейворд оо! Дункан аа! гэж Алиса дуун алдаад хошуучийн баргар болсон царайг харах гэж тонгойтол алтан шаргал үс нь өрөөсөн хажуу руугаа задран унжиж хацар дээгүүр нь бөмбөрсөн доголон нулимсыг халхлав. — Тэгээд миний ингэж алиалсан минь таныг ийм айхтар гомдоохыг мэдсэн бол би дуугүй байх байж л дээ. Бид таны хүчин зүтгэснийг хэчнээн гүн гүнзгий, үнэн шударгаар үнэлэн үзсэнийг Кора баталж чадна. Таныг гүн их халуун дотноор талархан үзсэн шүү! гэж шулганав. 

	— Таны хэлдгийг Кора батлах юм биз дээ? гэж Дункан хэлэхэд түүний царайнаас гомдсон шинж нэгэнт алга болж мишилзэн инээж байжээ. 

	Кора шууд хариулсангүй, эргэж Горикан нуурын тунгалаг усыг нэгэн хэсэг харж зогсов. Мунрогийн ууган охин нааш эргэж хар нүдээрээ залуу эрийн өөдөөс ширтэхэд, нүдэнд нь тун ч гунигтай байгаа шинж бүрэн илэрчээ. Энэ явдал Дунканы эмэгтэй хүнийг өрөвдөх сэтгэлээс бусад бүх юмыг мартуулахад хүргэсэн тул

	— Эрхэм Мунро хатагтай минь, таны бие муу байна уу? Биднийг дэмий юм ярьж тоглоом шоглоом болж байхад та шаналж байсан хэрэг үү? гэж асуув. 

	— Зүгээр ээ. Би Алиса шиг ийм баясгалантай байж чадахгүй юм, энэ явдал намайг зол жаргалгүй болгож байж болох юм. Хошууч Хейворд оо, та эргэн тойрон хар л даа, өөрийнхөө нэр хүнд, байр байдлыг юунаас ч эрхэмд үздэг цэргийн хүний охин юу боддог байж таарах вэ, үүнийг хэлээч? гэж Кора зүрх гарган хэлэлгүй болохгүй гэж бодсон юмаа өгүүлэх шиг болоход

	— Аль алин ч гэсэн түүний удирдан жолоодож хүч хүрэхээ больсон тэр нөхцөлөөс болоод унтрах ёсгүй. Харин таны үг миний үүрэг даалгаврыг санууллаа. Би танай зоригт аавд очиж хамгаалалтын талаар ямар шийдтэй байгааг нь мэдэх ёстой сайн сэтгэлт Кора танд бурхан хамаг сайн сайхныг тэтгэнэ... Би таныг сайн сэтгэлт гэхээс өөрөөр хэлж чадахгүй гэж Хейворд галтай цогтой хариулжээ. 

	Тэгж хэлэхэд нь Кора үнэн сэтгэлээс баярлан түүнд гараа өгч хацраа цонхийлгон, уруулаа чичивгэнүүллээ. 

	Дункан Корад хэлэхдээ бишрэн шагшрах өнгөтэй байсан бол Алисад хандахдаа эелдэг эрхлүүлэнгүй болж:

	— Алиса минь, баяртай. Бид удахгүй уулзана, тэгэхдээ ялалт хийгээд уулзана гэж итгэж байна хэмээлээ. 

	Хейворд хариу үг хэлэлгүй цамхгийн өвс ногоо ургасан шатнаас буугаад талбайгаар түргэн өнгөрч, хэдхэн минутын дараа Мунротой уулзжээ. Хурандаа хавчиг жижиг тасалгаа дотуураа хойш урагш холхин алхалж явахыг ажваас сэтгэл ихэд догдлон хөөрсөн байдалтай ажээ. 

	— Хейворд хошууч аа та миний хүсэхээс урьтаж иржээ. Би дөнгөж саяхан таныг дуудуулъя гэж бодож байсан юм гэж хурандааг хэлэхэд

	— Харамсалтай нь таныг жигтэйхэн их ятгаж байж явуулсан тэр хүн маань франц хүнээр дагалдуулан буцаж ирэхийг би харлаа. Түүний үнэнч эсэхэд эргэлзэх шалтгаан алга гэж үзнэ гэвэл

	— Би Урт Бууны үнэнчийг аль эртнээс мэднэ ээ. Түүнд эргэлзэх юм алга, харин энэ хүний байнга азтай байдаг нь больсон бололтой юм. Монкальм манай тагнуулчийг барьж аваад үндэснийхээ эелдэг харьцааны дагуу надад буцаагаад явуулсан байна. Тэгэхдээ, энэ хүндээ намайг хайртай гэдгийг мэдэх тул барьж байгаад юу хийх вэ? Тийм учраас хүнийг тань буцаалаа гэж очоод хэлээрэй гэсэн байгаа юм шүү гэж Мунро ярив. 

	— Вэбб генералын туслах яасан бэ? гэхэд

	— Наашаа ирэх замдаа та юу ч харсангүй гэж үү? Чш, чимээгээ намд, залуу минь. Энэ эрхмүүдэд Эдуардын хориглолтоос манай бэхлэлтэд ирэх цаг гаргаж өгөх хэрэгтэй байгаа юм гэж өвгөн тун ч харууссан байдлаар хариуллаа. 

	— Тэгэхээр тэд ирж яваа юм уу? Үүнийг тагнуулч хэл ээ юу гэвэл

	— Тийм ээ. Гэвч хэдийд, аль замаараа ирэхийг надад мэдэх юм алга. Учир нь нөгөө тэнэг энэ тухай надад юу ч хэлээгүй. Харин нэг захиа байсан бололтой юм, чухам энэ л биднийг баярлуулж болох ганц зүйл юм. Хэрэв тэр мэдээ муу байсан бол эрхэм франц түүнийг бидэн рүү дуртайяа илгээх байсан биз гэв. 

	— Тэгвэл цаадах тань захиаг нь өөртөө авч хоцроод элчийг нь явуулсан байх нь ээ? гэхэд

	— Тийм. Нөгөө франц хүний магтагдаад байдаг «сайн зан» гэдэг нь энэ л байна шүү дээ! гэв. 

	— Тэгээд тагнуулчин маань юу ярьсан бэ? Харах нүд, сонсох чих, ярих хэлтэй хүн шүү дээ. Юу үзэж харснаа ярьж байна? гэж асуувал

	— Тийм ээ, сэрэх мэдрэх бүх эрхтэнтэй хүн, үзсэн дуулснаа цөмийг нь ярьж чадалгүй яах вэ. Нэг үгээр хэлбэл түүний ярианаас дараах зүйл тодорхой болсон. Үүнд Гузоны эрэг дээр өнөө эрхэм дээд Эдуардын хориглолт гэж нэртэй бэхлэлт байна гэнэ, түүнийг эрхэмсэг Иоркийн хан хөвгүүнд зориулан нэрлэснийг та мэднэ биз дээ. Тэр хориглолт зохих тооны цэрэгтэй юм байна гэж ярив. 

	— Тэгсэн хэр нь бидэнд тусламж өгөхөөр бэлтгэж байгаа юм алга гэнэ үү? 

	— Бэхлэлт дотроо өглөө, үдэш сургууль хийж л байна гэнэ. Нэгэн шинэ цэрэг хар шөл дээрээ дарь задалсан нь гал дээр үсрээд цөм шатсан гэнэ гэж Мунро яриад харамсан ёжилсон байдлаа нэлээд бодлогоширсон төв байдалд оруулж

	— Ер нь тэр захианд бидэнд хэрэгтэй ямар нэг юм заавал байсан байх ёстой! гэж хэлэв. 

	— Бид хурдан шийдэх хэрэгтэй байна л даа хэмээн Дункан, даргынхаа зан өөрчлөгдөхийг ашиглан хэлээд хамгийн чухал ярианд шилжин орохын тулд

	— Лагерь маань удаан тэсэхгүй гэдгийг би танаас нуулгүй хэлье. Тийм байхад хориглолтын нөхцөл байдал бас их муу байна. Буу зэвсгийн маань хагасаас илүү хувь нь дэлбэлүүллээ шүү дээ гэж хэлбэл

	— Өөр яах байсан юм бэ? Бид зарим их бууг нуурын ёроолоос чирч гаргасан, зарим нь энэ орчныг нээсэн цагаас хойш ой дотор байсаар зэвд идэгдэж дууссан, нөгөө нэг хэсэг нь хэзээ ч их буу байгаагүй, ердөө л хүүхдийн тоглоом байсан, ийм л байна шүү дээ. Их Британиас гурван мянган бээр газар байгаа энэ элчилгүй цөл газарт энэнээс дээр их буу байна гэж та бодсон хэрэг үү? гэж сөргүүлэн асуухад нь

	— Хэрмийн хана нурж, идэх юм барагдаж байна. Тэр ч байтугай цэргийн дунд дургүйцэх, айх түгших явдал үзэгдэж байна гэж Хейворд үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	Хурандаа, залуу нөхөр лүүгээ үнэлэн үзэх байдлаар эргэж хараад

	— Хейворд хошууч аа, таны хэлсэн юмыг би мэдэхгүй юм уу, хавчигдмал байдалтай байгаагаа ойлгохгүй бол хагас зуун жил цэргийн алба хаасны минь хэрэг юу байх билээ. Тэглээ ч гэсэн манай цэргийн нэр хүнд, та бүхний нэр хүнд хараахан гутаагүй байгааг бодвол зохино. Вэбб генералын зүгээс нэмэгдэл хүч ирэх найдвар бүрмөсөн арилаагүй байсан цагт би энэ бэхлэлтийг нуурын эргээс түүсэн бөөрөнхий чулуун хайргаараа ч гэсэн хамгаалсаар байх болно. Одоо бидэнд Эдуардын хориглолтын даргын захиаг үзэх л хамгийн чухал байна гэж ярив. 

	— Би танд тус болохгүй сэн бол уу? гэвэл

	— Тийм ээ, эрхэм та тус болно. Маркиз де Монкальм олон янзын сайхан ааш гаргахын дээр энэ бэхлэлт, өөрийн нь хуаран хоёрын хоорондох ойн цоорхойд надтай уулзъя гэж гуйгаад байгаа юм. Тэгэхдээ надад бас бус нэмэлт мэдээ хэлье гэж байна. Би түүнтэй уулзах тун их эргэлзэлтэй байгаагаар харагдаж болохгүй нь зөв, тийм учраас дээд тушаалын дарга таныг орлогч даргынхаа зиндаагаар илгээе гэж бодсон юм гэжээ. 

	Дункан болох гэж буй уулзалтад оролцох даргыг дуртай орлох болов. Залуу эр зохих заавар зөвлөгөө авч мэхийн ёслоод гарч оджээ. 

	Дункан зөвхөн хориглолтын комендантын төлөөний хүнийг орлож чадах байсан дээрээс, дайтаж буй хоёр талын дарга нарыг уулзахад зайлшгүй болох аливаа баяр ёслол халагджээ. Дункан Мунротой ярьснаасаа хойш арван минут болоод байхад бөмбөр дэлдэх аялгууны доор хэрмийн хаалгаар гарч бяцхан цагаан дарцаг бариад алхаж явлаа. 

	Дунканы өөдөөс франц дарга угтан ирээд ёсыг дагаж түүнийг Монкальмын асарт хүргэж өгөв. 

	Францын генерал залуу элчийг хүлээж авахдаа өөрийнхөө дарга болон уугуул аймаг болгоноо удирдан дайнд орсон хүрэн арьст удирдагч нарынхаа дунд зогсож байжээ. Хейворд хүрээлэн зогссон бөөн хүрэн арьстныг түргэн зуур нүд гүйлгэн харахдаа, тэдний дундаас өөр лүү нь тайван хэр нь айхтар хянуур харж байгаа Магуагийн царайтай санамсаргүй тулгарав. Хейвордын амнаас өөрийн эрхгүй дуу алдах чимээ аяархан сонсогдсон боловч сандарсан бүх шинжээ доор нь арилгаад дайсны даргын өөдөөс эргэсэнд Монкальм ч өөдөөс нь ирж явав. 

	Бидний өгүүлж байгаа энэ үед Монкальм хувь заяаныхаа алтан үед ороод байжээ. Хэдий тийм боловч Монкальм элэгсэг найртай, эрэлхэг зоригтойнхоо адил баяр жавхлантай ажээ. Дункан уурлан хорссон Магуагаас харцаа салгаж генерал тийш эргэхэд

	— Хошууч аа, би их баяртай байна... Хэлмэрч хаа байна вэ, энэ чинь? гэж Монкальм францаар ярьж эхэлбэл

	— Миний бодоход хэлмэрчийн хэрэг алга шиг байна... Би танай хэлээр бага зэрэг ярьдаг юм гэж Хейворд франц хэлээр төв даруухан хариулав. 

	— Ай, яасан сайн юм бэ гэж Монкальм хэлээд Дунканыг найрсгаар хөтөлж хүмүүсээс холдуулан асрынхаа мухар луу аваачаад

	— Би энэ муусайн луйварчныг үзэж чаддаггүй юм. Тэгэхлээр, би танай даргыг хүлээж авсан сан бол тун ч их бахархах байж, гэсэн ч тэр ийм аятайхан, ийм боловсон эелдэг даргаа явуулсанд би баяртай байна гэв. 

	Дункан доор мэхийн ёслов. Тэрээр Монкальмын уран аргад хууртахгүй дээ гэж бодож байсан ч тэр байдал сайхан санагдахаар нь тийнхүү мэхийн хүндэтгэл үзүүлсэн ажээ. Монкальм санаж бодсоноо төвлөрүүлэх мэт агшин зуур дуугүй болсноо:

	— Танай дарга, миний довтолгоог няцаах бүрэн чадвар зоригтой хүн. Гэвч хошууч та, тэртэй тэргүй илэрхий байгаа эрэлхэг зоригоо хойш тавиад энэрэнгүй нинжин сэтгэл гаргах цаг болсон юм биш үү? гэдгийг надад хэлээч. Энэрэнгүй үзэл, эрэлхэг зориг хоёр баатар хүний шинжийг ав адилхан бүрдүүлдэг биз дээ гэхэд нь

	— Бидний бодоход энэ хоёр чанар салшгүй холбоотой юм. Эрхэмсэг таны, баатар зоригтой байдгийн шалтгааныг үзэхдээ бид одоо болтол энэрэнгүй юмыг үзээгүй учир, хариуд нь энэрэнгүй бодол гаргах завшаан байгаагүй билээ гэж хариулав. 

	Монкальм мөн л үл мэдэг мэхийж, ер хүндэтгүүлж сурсан хүний хэнэггүй байдлыг үзүүлжээ. Тэрээр бүр бодлогоширсноо:

	— Миний яндан дуран буруу харсан нь тэр үү, танайхны бэхлэлт миний их бууны сумыг санаснаас их сайн дааж байна уу даа? Та нар манай хүчийг мэдэж байна уу? гэж нэмж асуухад нь

	— Бидний авч байгаа мэдээ олон янз байдаг. Гэхдээ бидний авсан мэдээний хамгийн их нь хорин мянгаас хэтрээгүй юм гэж Дункан хэнэггүй хариулжээ. 

	Франц эр уруулаа тас жимийж, ярилцагч этгээдийнхээ санааг мэдэх гэсэн юм шиг нүүр өөд нь эгцлэн сүрхий ширтэв. Гэвч удалгүй, барагтай юманд ажирдаггүй зангаараа, өөрийн нь цэргийг хоёр дахин ихэсгэсэн тоог батлах мэтээр:

	— Хошууч минь, эндхийн ийм их ой дотор цэргийн хүчийг нууцалж байхад амархан баймаар атал бид цэргийнхээ тоо хүчийг мэрийгээд мэрийгээд нууж чадахгүй байгаа нь тун тоогүй байна. Бүслэлт эхэлчихсэн хойно комендантын охид хориглолтод нэвтэрчихсэн гэж надад ярьсан гэлээ. 

	— Тийм ээ, тэр үнэн. Тэр охид бидний эрэлхэг зоригтойг батлах төдийгүй, өөрснөө зориг хатуужлын үлгэр жишээ үзүүлж байгаа юм. Эрхэм Монкальм шиг мундаг генералын дайралтыг няцаахад ганцхан шийдвэр зайлшгүй хэрэгтэй бол би Уильям-Генрийн хориглолтын хамгаалалтыг Мунрогийн их охинд дуртайяа даалгах сан гэж Дунканы ярихад

	— Хүний сайн чанар удам дагадаг юм. Тийм ч учраас би урьд нь танд эрэлхэг зоригт хэмжээ хязгаар байх хэрэгтэй, харин энэрэнгүй үзлийг мартаж болохгүй гэж хэлж байсан хэдий боловч танд үг дуугүй итгэнэ. Хошууч та бэхлэлтийг надад тушаах саналтай ирсэн байх гэдэгт би итгэж байна гэж Монкальм хэлжээ. 

	— Эрхэмсэг та манай хамгаалалтыг ингэхдээ тулсан тийм хариугүй муу гэж санасан хэрэг үү? 

	— Хамгаалалт цаашид сунжирвал тун тоогүй юм болно доо. Ингэж сунжрах нь миний хүрэн арьст нөхдийг улам бухимдуулан уурлуулж байна. Тэр ч байтугай одоо би эднийг арай чарай барьж байгаа юм шүү гэж Монкальм Дунканы асуусанд хариулалгүй сэрэмжлэн бэлтгэсэн хэсэг хүрэн арьстныг хяламхийн харж хэлжээ. 

	Хейворд дуугүй болов. Учир нь тун саявтархан зугтан гарсан тэр бэрх аюул, тэгэхэд зовохын ихээр зовсон хөөрхий хүмүүсийн тухай гунигт бодол санаанд нь оржээ. 

	Монкальм байдал давуу байгаагаа ашиглахыг бодож

	— Иймэрхүү эрхмүүд уурласан үедээ бүр ч хэцүү шүү. Ер нь тэднийг нэг уурлуулчихвал барьж байхад хэчнээн хэцүүг ярихын ч хэрэг алга. За тэгэхлээр хошууч аа, яах вэ? Ярьж тохирох юм биш үү? гэв. 

	— Би эрхэм таныг Уильям-Генрийн цайз, түүний цэргийн тооны талаар хууртагдаад битгий өнгөрөөсэй гэж болгоомжилно гэвэл

	— Би Квебекийн7 өмнө байгаа биш ээ. Миний өмнө хоёр ч мянга гурван зуун зоригтой цэргээр хамгаалуулсан газар шороон бэхлэлт байна шүү дээ гэж Монкальм бардамнан хариулжээ. 

	— Биднийг шороон далан эргэн тойрон хүрээлж байгаа нь үнэн. Бас манай хориглолт Даймондын хадат хошуун дээр биш боловч барон Дискау болон түүний отрядад үхлийг нь авчирсан тийм эрэг дээр байрласан юм. Манай бэхлэлтээс холгүй газар хүчтэй цэргийн анги байгааг бид өөрийнхөө хамгаалалтын нэг хэсэг гэж үзэж байна хэмээн Хейворд мөчөөгөө өгсөнгүй. 

	Гэвч Монкальм тун ч тоохгүй байгаа бололтой:

	— Зургаа юм уу, долоон мянган хүн! Энэ хүчийг удирдаж байгаа хүн нь өөрийнхөө цэргийг цагаан газар байснаасаа Эдуардын хориглолтын хэрмэн дотор байх даа тун ч аюулгүй гэж боддог юм биз дээ гэж ярив. 

	Одоо Хейворд уруулаа жимийж, отрядынхаа хүний тоог зориуд нэмэгдүүлэн хэлсний нь генерал нэгэнт мэдэж байсныг дуулмагц харамсан хорсов. Тэр хоёр хоёулаа дуугаа хураав. Эцэст Монкальм үг эхэлж, бас л Хейвордыг бэхлэлтээ буулгаж өгөхөөр тохиролцох зорилготой ирсэн мэтээр ярьж эхэлжээ. Генерал Вэббийн захиаг замаас нь аваад юуг шинээр мэдсэнийг Хейворд эвий нь олж байгаад мэдэхийг ихэд хичээв. Гэвч аль алины нь зальт арга ямар ч үр дүн олсонгүй. Тийнхүү үр ашиггүй удтал ярилцсаны эцэст Дункан, франц генералтай салах ёс гүйцэтгээд буцахдаа дайсныхаа удирдагчийн авьяас билгийг шагшран явсан боловч түүний майханд ирсэн хэргээ бүтээгээгүйгээ мэдэж явлаа. Монкальм Дунканыг үүд хүртэл хүргэж өгөөд хориглолтын даргатай бас л хоёр лагерийн хооронд уулзъя гэдэг саналаа дэвшүүлээд хоцорчээ. 

	Дункан түүнээс салсны дараа францын тэргүүн шугам хүрээд тэндээс франц даргыг дагалдуулан ирсэн замаараа хориглолтдоо буцаж ирээд, даргынхаа өрөөнд оржээ.

	 


XVI БҮЛЭГ

	Мунрог Кора Алиса хоёртойгоо байхад нь Хейворд орчихжээ. Алиса хурандаагийн өвөр дээр суугаад буурал үсийг нь илж оролдон байхад, аав нь охиныхоо дүрсгүй загнахыг наанаа хөмсөг атируулан дургүйцэн ярдаглах дүрэм үзүүлэвч охин час улаан уруулаараа үрчлээт духыг нь үнсэн өнгөц уурыг нь номхруулна. Кора, тэр хоёрын дэргэд суугаад тайвуухан инээмсэглэн тэднийгээ харж, дүү охиныхоо хүүхэд шиг загнахыг эхийн сэтгэлээр энхрийлэн ширтэх ажээ. Ер нь Кора, Алисагаа чухам тийм хайраар хайрладаг байсан билээ. Эднийг харахад гэр бүлийн ийм сайхан байдлын үед тун саяхан амсаж өнгөрөөсөн аюул зовлон байтугай ирээдүйд ямар аюул болох тухайг залуу бүсгүйчүүд бүрмөсөн мартсан юм шиг байлаа. Залуу бүсгүйчүүд айн түгшиж байснаа мартаад, хашир дайчин санаа зовж байсан юмаа бас умартаад, цөмөөрөө л түр зуурын найрамдлаар олдсон энх амгаланг сайтар эдлэн жаргаж авъя гэсэн мэт байжээ. Буцаж ирснээ яаран мэдэгдэх гэж ирсэн Дункан өрөөнд шууд орчхоод тэр сайхан тайван байдлыг бахдан харж хэдэн агшин дуугүй зогсжээ. Гэвч Алисагийн сэргэлэн нүд тийш дүрс толинд туссаныг харчхаад аавынхаа өвөр дээрээс дэвхрэн бууж:

	— Хейворд хошууч! гэж чанга хашхирав. 

	— Чи түүнийг хаана явааг мэдэх сэн гэж байна уу? Би түүнийг франц даргатай юм яриад ир гэж явуулсан... гэж аав нь хэлснээ

	— Ай, шалмаг гавшгай залуу та хүрээд ирчихсэн юм бий! Алив, чи дэмий юм ярихаа больж үз. Энэ газар чамтай чамгүй цэрэг хүнд ажил төрөл мундаагүй байна! гэв. 

	Алиса инээд алдаад, өөрийгөө энд байсны хэрэггүй гэж үзсэн Кораг тэндээс гарахад дагалдан оджээ. 

	Мунро, өгсөн үүрэг даалгаврынхаа тухай Дунканаас асуухын оронд хэдэн агшин нуруугаа үүрэн өрөөн дотуураа хойш урагш холхиж, гүн бодолд дарагдсан хүний байдалтай уруу харан явжээ. Эцэст эцэг хүний халуун хайр шингэсэн хараагаа дээшлүүлж:

	— Хейворд оо энэ мөн сайхан хүүхдүүд ээ. Ийм хүүхэдтэй эцэг хүн сайрхахгүй яах вэ дээ гэж ам нээв. 

	— Эрхэм ээ, та охидынхоо талаар надаас заавал асуух хэрэг алга... гэж хэлтэл

	— Тийм шүү, залуу нөхөр минь, тэр үнэн шүү гэж өвгөн үгий нь таслаад, — Та энэ талаар өөрийнхөө саналыг хориглолтод орж ирсэн өдрөө хэлэх гэж байсан байх аа, тэгвэл би манай хааны дайсан найрын үед урилгагүй зочин нь болчхож магадгүй ийм цагаар хурим найрын тухай хуучин цэрэг ярьж суух хэрэггүй юм гэж үзсэн билээ. Гэтэл миний буруу байжээ, Дункан аа, хүү минь, би алдсан байна билээ. За одоо энэ минутад таны үгийг дуулахад бэлэн байна гэлээ. 

	— Хэдийгээр таны үг надад таалалтай сайхан санагдаж байгаа ч, эрхэм минь, би юуны өмнө Монкальмын даалгаврыг танд мэдэгдэх ёстой... гэхэд

	— Тэр муу франц, бүх хороо цэрэгтэйгээ, юутай хээтэйгээ чөтгөр шулам руугаа очвол таарна! гэж ахмад дайчин бараг хашхиран хэлээд, — Тэр чинь Генрийн хориглолтыг хараахан аваагүй байна, тэр ч байтугай Вэбб орно гэснээрээ наашаа орж ирэх юм бол эзэлж авч чадах ч үгүй. Тийм шүү. Бид одоохондоо гайгүй байна, Мунро гэр бүлийнхээ энээ тэрээ юмыг бодох тэнхэл үгүй болчхоод байна гэж хэн нэгэнд хэлэгдэхдээ эгээ хүрээгүй. Танай ээж миний дотно нөхрийн ганц охин байсан юм. Тэгэхлээр Людовик гэгээний бүх морьтон цэрэг манай хэрмийн хаалган дээр ирчхээд ямар ч гэгээн хаантан нь надтай ярья гэж байсан би таны үгийг одоо заавал дуулна гэв. 

	Тийнхүү Мунро, франц генералын хэлүүлсэн зүйлд санаатайгаар үзэн ядах байдалтай хандаж байгааг нь мэдсэн Хейворд, өвгөний түр зуурын аяыг дагуулан, энэ хүн тийм ч удаан ийм ааштай хэвээрээ байхгүй биз гэдгийг бодоод аль болох тайван ярихыг хичээж

	— Би таны хүү болох хүсэлтэй байгаагаа зориглон хэлж чадсаныг та мэднэ шүү дээ гэхэд нь

	— Тийм, тийм, би санаж байна хүү минь. Таны үг тодорхой нуух хаах юмгүй байсан. Харин эрхэм та миний охинтой мөн л тийм тодорхой ярьсан уу? гэж асуултаар үгээ төгсгөвөл

	— Огт үгүй гэдгээ хэлье! Хэрэв би өөрийнхөө эрх мэдлийг ашиглан тийм үг цухуйлгасан бол таны итгэлийг хөсөрдүүлсэн хэрэг болох байсан шүү дээ гэж Дункан бараг хашхирах шахав. 

	— Хошууч Хейворд та үнэхээр эрхэм хүний санадгийг сахидаг юм байна, ийм хүн л ёстой сайн даа. Гэтэл Мунрогийн Кора бол даруу зантай учраас хэн нэгний байтугай, эцгийнхээ ч асрамж авахгүй хүн шүү гэж өвгөн хэлсэн тул

	— Кора ий? гэж Хейворд гайхвал

	— Тийм ээ, Кора, та бид хоёр чинь Мунро хатагтайд таны дуртайн тухай ярьж байгаа биз дээ, эрхэм ээ? гэжээ. 

	— Би... би... би... нэрийг нь хэлээгүй шиг билээ дээ гэж Дункан санд мэнд ээрэн хэлсэнд

	— Тэгвэл хошууч Хейворд та хэний нь хүссэн юм бэ? гэж бодсон санасан нь буруу болсонд гомдсоноо нуулгүй ахмад дайчныг асуухад

	— Танд өөр, саяныхаас дутуугүй сайхан охин бий шүү дээ гэж Хейворд хэлэв. 

	— Алиса юу? гэж өвгөн тун сая Дункан их охины нь нэрийг гайхан цочирдож асуусан шигээр дуу алдсанд

	— Тийм ээ, би түүнд тань дуртай гэж Дункан давгүй хэлжээ. 

	Тэгээд хэлсэн үгэнд нь Мунро хэрхэн хандахыг хүлээн дуугүй байв. Хурандаа өрөөн дотроо удтал нааш цааш алхав. Түүний ширүүн дүртэй нүүр нь үе үе татав татав гээд, их л гүн бодолд автсан мэт байлаа. Тэгж тэгж өвгөн, Хейвордын өөдөөс харан зогсоод нүд рүү нь эгцлэн ширтэж

	— Дункан аа, би танай судсанд хэний цус гүйж байгааг мэдэх учраас танд хайртай байдаг юм. Бас танай хувийн зан чанарт би дуртай. Явсаар байгаад та охиныг минь жаргааж чадна гэж бодоод бүр ч дуртай болсон. Харин миний хар санаж байгаа тэр зүйл үнэн байхад хүрвэл миний бүх хайр ивээл тэр чигээрээ үзэн ядах үзэл болж хувирна шүү гэв. 

	— Миний ямар нэгэн үйл ажил юм уу, бодол санаа тийм муухай өөрчлөлт хэзээ ч гаргахгүй гэж Мунрогийн өөдөөс огтхон нүд далдиралгүй харж байсан залуу хүн ам шүд алдав. 

	Өвгөн, Дунканыг миний сэтгэлийг хөдөлгөж байгаа тэр зүйлийг ойлгосонгүй дээ гэж бодсонгүй хэр нь, түүний царай хувьсхийхийг харж уяраад нэлээд тайвнаар

	— Дункан та миний хүү болъё гэдэг хүсэлтэй байгаа юм байна, гэтэл та эцгээ болгоё гэж байгаа хүнийхээ намтрыг огт мэдэхгүй. Залуу нөхөр минь суу, би танд товч хэдэн үгээр сэтгэл зүрхнийхээ шархыг хөндөн яриад орхиё... гэлээ. 

	Энэхэн минутад Монкальмын хэлүүлсэн ам даалгаврыг авчирсан Дункан ч авах ёстой Мунро ч, аль аль нь адилхан мартсан байжээ. Тэр хоёр хоёулаа сандлаа ойртуулан суулаа. Тэгээд ахмад дайчныг ямархан нэгэн маш гунигтай юм бодож буй бололтой хэсэг дуугүй байх зуур залуу дарга тэсэж ядан хүлээж байгаагаа мэдэгдэхгүйг хичээхдээ их л анхааран хүндэтгэж байгаа дүр үзүүллээ. Тэгж тэгж Мунро ам нээхдээ:

	— Хейворд хошууч! Би таны насан дээр байхдаа Шотландын зэгсэн баяны ганц охин Алиса Грэхемтэй үнэнч явахын үг солилцсон юм сан. Гэтэл Алисагийн аав бид хоёрыг суулгах дургүй байлаа. Энэ нь миний ядуугаас ч болсон юм биш. Иймээс би шударга хүний ёсоор залуу хүүхэнд үгийг нь буцааж өгөөд, өөрөө эх орноо орхин явж билээ. Би олон харь орон үзэж, олон янзын нутагт их ч цус асгаруулсан. Тэгсээр байгаад цэрэг хүний үүрэг ёсоор Баруун-Энэтхэгийн аралд ирсэн юм. Тэнд ирээд нэг бүсгүйтэй танилцсан минь, миний эхнэр, Корагийн ээж болсон тэр хүүхэн энэ арлын унаган хүний охин байсан бөгөөд эх нь аз дутахад ингэж л хэлэхээс өөр юу гэж хэлэх вэ дээ, баян тарган хүмүүсийн босгоны шороо зөөдөг боол болж хоцорсон хүмүүсийн үр удам байжээ. Харин одоо миний охинд тэр үзлийн үүднээс хандаж нүд үзүүрлэх хүн гарах юм бол миний хамаг уур хилэнг амсаж сална вий. Хошууч Хейворд та өөрөө эрлийз хүнийг доод арьстанд тооцдог өмнө зүгт төрсөн хүн шүү дээ гэж ярьсанд

	— Аз дутахад тийм ээ, эрхэм минь гэж Дункан хэлчхээд зовохдоо доошоо харав. 

	— Миний охиныг та тэгж зэмлэх үү? Хэдийгээр Кора сайн сайхан ч гэсэн та түүнийг «доод» арьстанд тоолоод Хейворд овогтны цусыг бузарлахгүй гэж бодох юм биш биз? гэж Мунро эгдүүцэн хэлэхэд нь

	— Надад хэзээ боловч тийм муухай зэрлэг, хүнлэг бус бодол төрөхгүй! Харин, эрхэм хурандаа, таны бага охины үзэсгэлэн гоо, ариун нандин, даруу төлөв чанар миний сэтгэлд даанч их нийцэж байгаа учраас та намайг ингэж шударга бусаар зэмлэхийн хэрэг алга байна гэж Дункан хариулав. 

	— Эрхэм ээ,таны хэлдэг зөв гэж өвгөний дуу намуухан болоод бүр ч энхрийлсэн өнгөтэй болж, — Энэ охин эхийгээ өвчсөн юм шиг дуурайсан байгаа юм. Грэхем хатагтайг сэтгэлийн зовлонд унаагүй байх үеийнхтэй нь жигтэйхэн адилхан шүү. Би анхныхаа авгайг нас барахад Шотланд руугаа буцсан. Гэтэл харин Дункан та бод л доо! Алиса Грэхем хорин жилийн турш, урваад явсан намайг дурсан санасаар хүнтэй суугаагүй гав ганцаархнаа хүлээж байсан юм шүү. Тэгээд л тэр хүүхэн ч миний урвасныг умартаад, бүх саад хавчлага арилахад миний эхнэр болохыг зөвшөөрсөн билээ гэж ярихад

	— Тэгээд Алисаг төрүүлсэн юм уу? гэж Дункан дуу алдав. 

	— Тийм ээ, Би түүнтэйгээ ганцхан жил л амьдарсан даа. Энэ бол залуу зандан насаа дэмий уйдаж өнгөрөөсөн түүний минь түр зуурын жаргал байжээ гэж өвгөн хэлэв. 

	Өвгөний гуниглан уйтгарлах нь сүртэй ч юм шиг, аймаар ч юм шиг байсан тул Хейворд тайтгаруулах үг хэлж зүрхэлсэнгүй. Мунро, Дунканы байгааг ч мартчихаад зовон шаналсан царай, нүднээсээ бөмбөрөн гарах том том нулимсыг халхалсангүй дуугүй сууснаа гэнэт сэхээ авах мэт болоод суудлаасаа босож өрөөн дотуураа алхаад Дунканы өөдөөс харан зогсмогц

	— Хошууч Хейворд та Монкальмын ямар нэг даалгаврыг надад хэлэх гэсэн бил үү? гэж ширүүхэн асуужээ. 

	Дункан ч өөрцгүй мөн л агшин зуурт цочмогдож барьц алдсан боловч дорхноо биеэ барьж франц даргын хэлснийг бараг мартах шахсанаа эвлүүлэн хэлбэл өвгөн ихэд уурсан хилэгнэж

	— Хошууч Хейворд, таны хэлсэн зүйл хангалттай боллоо. Миний танаас дуулсан юмаар франц хүний нялуун зангийн тухай бүхэл бүтэн боть бичиж болох байх. Тэр эрхэм, гавьяа чадвар төгс орлогчоо явуулж байхад минь бас намайг ирж хэлэлцээр хий гэсэн байна шүү. Дункан аа, та хэдийгээр нас залуу ч таныг ингэж хэлж болно. Тэгсэн хэр нь надад тодорхой хариу хэлэхгүй байна гэнэ ээ, чамайг даа! гэж хашхирах шахан үгийг нь тасалжээ. 

	— Монкальм, таны төлөөний хүнийг тийм сүрхий сайн хүнд тооцоогүй байж болох шүү дээ, эрхэм ээ! Түүний давтан хэлж байгаа урилга нь хориглолтын комендантад илгээгдсэн болохоос бус түүний туслагчид биш гэдгийг та сана л даа гэвэл

	— Тэгвэл орлогч дарга, даалгавар өгч байгаа хүнийхээ бүх эрх мэдэл, нэр хүндийг эдэлдэггүй юм гэж үү? Франц дарга, Мунротой уулзах хүсэлтэй гэнэ ээ! Хэдийгээр түүний цэрэг олон, бүх талаар давуутай ч бид хатуу бодлоосоо ангижрахгүй хэвээрээ байна гэдгээ наад зах нь үзүүлэхийн тулд түүний шаардлагыг биелүүлмээр санагдаад байх боллоо. Залуу минь, тийм ажиллагаа муу бус улс төрийн бодлого болох байх гэж би бодож байна гэж өвгөн хэлэв. 

	Тагнуулчийн булаалгасан захианы утгыг даруй түргэн мэдэх нь хамгийн чухал гэж үзэж байсан Дункан Мунрогийн саналыг дуртай зөвшөөрч

	— Франц генерал таны өчүүхэн ч сандраагүй байхыг үзвэл тийм сайхан сэтгэлтэй салахгүй нь мэдээж гэв. 

	— Та үүнээс илүү шударга дүгнэлт хэлж байгаагүй билээ гэж хурандаа хэлбэл

	— Ирэх уулзалттай холбогдуулж та ямар арга хэмжээ авах вэ? гэж Дункан асуужээ. 

	— Би тэр францтай уулзана, уулзах уулзахдаа одоохон айх юмгүй учирна. Хошууч Хейворд та явагтун! Хүн явуулж тэдний лагерь луу хэн очих болсныг францчуудад мэдэгдэгтүн. Бид бяцхан баг цэрэг авч явна. Дункан аа, сонсоорой гээд хурандаа өрөөнд хоёулхнаа байсан хэр нь бараг шивнэх шахам

	— Энэ бүх явдалд урван тэрслэх, хэлсэн үгнээсээ буцах хар санаа байж магадгүй гэж үзвэл туслах отрядыг ойролцоогоо авч явсан нь дээр байж болох юм биш үү? гэв. 

	Залуу эрийг тэдний өрөөнөөс гарахад оройхон болж байсан тул шаардагдах бүх заавар өгөхөөр яаран явжээ. Хэдэн минут болоход тэрээр цэрэг жагсаагаад францын лагерь луу дарцаг бүхий элч илгээж, хориглолтын дарга очих гэж байгааг мэдэгдчихсэн байлаа. Хейворд энэ бүхнийг жин тан болгоод цөөн дагалдан хамгаалагч авч баруун хаалган дээр ирэхэд комендант нь Монкальм руу очиход бэлэн зэлэн болоод өөрийг нь хүлээж байжээ. Ердийн ёслол болсны дараахан комендант, залуу нөхрийн хамт дагалдан хамгаалагч нараа аваад хэрмээс гарч явлаа. 

	Тэднийг бэхлэлтээс зуу гаруй метр холдоод байхад хориглолт ба бүслэгчдийн их бууны байр хоёрыг тусгаарласан горхи урсдаг хотгорт франц генералын бараа бологсод угтан айсуй нь үзэгдэв. Хэрмээс гарч явснаас хойш Мунрогийн бие өндөр сүрлэг, нүүр царай нь ихэмсэг, бардам болжээ. Хурандаа Монкальмын малгайн оройд дэрвэгэнэн хийсэх цагаан өдийг хармагц нүд нь гялалзаад, туулж өнгөрүүлсэн бүх амьдралын ул мөр чийрэг зузаан биеэс нь хоромхон зуур алга болох шиг санагдлаа

	— Эрхэм ээ, өөрийнхөө цэргүүдэд сэрэмжтэй байцгаа гэж тушаагтун гэж Мунро, Дунканд аяархан хэлэв. 

	Ойртон ирэх францын отрядын бөмбөрийн дуун өвгөний үгийг таслав. Англичууд мөн тийм дуугаар хариу ёслол үйлдлээ. Отряд тус бүрээс цагаан дарцаг барьсан хүн урагш ялгаран гарахад ахмад дайчин хаширлан зогсжээ. Английн дагалдан хамгаалагчид хажууд нь зогсоцгоолоо. Цэргийн ёсоор товчхон мэндлэлцсэний дараа Монкальм сэвэлзтэл алхалсаар Мунрогийн урдаас ирж, малгайгаа авахад түүний малгайн оройн цасан цагаан өд бараг л газар шүргэв. 

	Мунрогийн биеэ авч байгаа байдалд сүрлэг эрэлхэг шинж байвч франц даргынх шиг тайван, залирхаг эелдэг зан алга байжээ. Тэр хоёрын аль алин нь үг дуугаралгүй хэдэн хором зогсож, бие биеэ айхтар ажиглан ширтэцгээв. Тэгж тэгж ахмад цолтойгоороо ч гэсэн, уулзах санал тавьснаараа ч гэсэн арга буюу франц дарга түрүүлэн ам нээх болов. Ёс болсон баяр хүргэлтийн дараа Монкальм Дунканы зүг инээмсэглэн танилын ёсоор хандаад

	— Бидний ярианд та байлцах гэж байгаад би их баярлаж байна. Одоо бидэнд хэлмэрчийн туслалцаа авах хэрэгцээ алга гэж бодно. Учир нь таныг миний үгийг дамжуулахдаа яг л би өөрөө англи хэлээр ярьсан шиг зөв нарийн орчуулна байх гэж найдаж байна хэмээн францаар хэлжээ. 

	Дункан толгой мэхийн зөвшөөрөв. 

	Монкальм, английн бяцхан отрядыг дуурайн өөрийнх нь дэргэд ирсэн дагалдан хамгаалагч нартаа хандаж:

	— Хүүхдүүд ээ, гэдрэгээ болцгоо! Жаахан хойшоо болцгоо! гэж хэлэв. 

	Хейворд хошууч итгэж байгаагаа үзүүлэхийн тулд мөн тийм үг хэлэхээсээ өмнө хотгор дагуулан харвал ойн ширэнгэн дотроос олон тооны индиан өлийн цухуйж, хоёр жанжны уулзалтыг сонирхон харцгааж байлаа. 

	Тиймийн учир хошууч, бараг зүг бүрд шахам харагдаж байгаа хүрэн арьстны зүг зааж:

	— Эрхэм Монкальм та бидний байдал ямар ялгаатай байгааг харж байгаа биз дээ. Бид өөрсдийхөө бие хамгаалагчийг буцаачихвал тэр чигээрээ дайсны гарт орчхож болох юм биш үү гэж жаахан дургүйлхэх маягтай хэлсэнд

	— Хошууч аа, та нарыг аюулаас хамгаалж байна гэдгийг танд амласан шүү дээ гэж Монкальм гараараа зүрхэн тушаагаа даран хариулаад, — Ингээд байхад л болох юм шиг санагдаж байна гэжээ. 

	Дункан английн дагалдан хамгаалагчдыг толгойлсон даргад

	— За, та минь гэдрэгээ болцгоо! Бидний яриаг дуулахгүй болтол ухарцгаа, тэгээд тушаал авахад бэлэн байгтун гэж хэлэв. 

	Мунро, хамгаалагч нарынхаа ухрахыг хараад илтэд санаа зовж, ямар учиртай ингэх болсныг даруй тайлбарлахыг хүссэн тул

	— Эрхэм ээ, итгэхгүй байгаа дүр үзүүлэх нь бидэнд ашиг болохгүй. Эрхэм Монкальм бидний аюулгүй байдлыг хангана гэж үнэнчээр амлаж байна. Тийм учраас би дагалдан хамгаалагч нараа гэдрэг болгож эдний үгэнд итгэж байгаагаа үзүүлье гэж бодсон юм хэмээн Дункан таниуллаа. 

	— Энэ явдал үнэхээр шударга зөв байж болох юм. Гэхдээ би энэ даргын үгийг төдийлөн их итгэхгүй л байна шүү гэж хурандааг хэлэхээр Дункан:

	— Эрхэм минь, бид Европ, Америкийн аль алинд нь алдраа дуурьсгасан даргатай ярилцаж байгаагаа та мартаж байна. Ийм их нэр хүндтэй хүнээс айх юм ердөө ч байхгүй гэж хэлжээ. 

	Өвгөн өөр яах билээ дээ гэсэн байртай гараа дэлгээд дуугүй болжээ. 

	Монкальм аяархан ярилцах яриаг тэвчээртэй хүлээж нэлээд байгаад Мунро руу ойртон ирж хэлэлцээр хийх яриагаа эхлэхдээ

	— Хошууч аа, танай даргатай ингэж уулзахыг хүссэн явдал бол энэ хүнийг өөрийн хаан эзний нэр төрийг хадгалахын тулд хэрэгтэй бүхнийг хийсэн гэдгийг нь зөвшөөрөн батлаад, хүн хүнээ энэрэх үзлийг баримтална уу гэж ойлгуулах гэсэн юм. Би хаана хэдийд боловч танай даргыг эрэлхгээр эсэргүүцэн тулалдсан, дайсныг няцаах сүүлчийн ганц найдвараа алдталаа бууж өгөөгүй юм шүү гэдгийг магтан сайшааж явах болно гэж ярьжээ. 

	Дункан энэ үгийг өвгөн комендантад орчуулж өгсөнд Мунро маш их буурьтай ихэмсэг хэр нь эелдэг байдлаар

	— Таны гэрчлэн ярих тэр зүйл аргагүй л үнэтэй хэрэг мөн боловч би тэгж магтагдах зүйлээ дуусан дуустал нь хийсэн бол бүр чиг жинтэй болмоор юм шиг санагдаж байна гэв. 

	Хурандаагийн үгийг Хейворд орчуулж өгөхөд Монкальм инээмсэглээд

	— Огтын хэрэггүй үр ашиггүйгээр зөрүүдлэн зүтгэсний дараа миний саяын хэлдэг зүйлүүд хэлэх хэрэггүй зүйл болчих юм биш байгаа гэж би бодно. Эрхэм хурандаа, манай лагерийг биеэрээ үзэж, манай цэргийн тоог мэдээд эсэргүүцээд амжилт олохгүй гэдэгт итгэвэл дээргүй сэн болов уу? гэхэд

	— Францын хааны цэрэг сайн гэдгийг би мэднэ ээ. Гэхдээ манай хаан эзэн ч гэсэн бас л тийм хүчтэй бөгөөд үнэнч цэрэгтэй юм шүү гэж англи дарга туйлбартай хариулсаар байлаа. 

	— Бидний аз болоход таны хэлдэг тэр хүчтэй цэрэг алга байх шив дээ гэж Монкальм хэлэв. 

	Тэгэхэд нь Мунро эгдүүцэн:

	— Хейворд оо, франц генералыг яндан дурангаа аваад Гузон тийш харвал болох сон бол уу гэж байна гэж хэлээдэх. Бас бид генерал Вэббийн хүчний туслалцааг хэдийд хаагуур авахыг маань мэдэж байгаа юм уу, үгүй юу гэж асуугаадах гэв. 

	Аргат Монкальм:

	— Генерал Вэбб танд өөрөө хариулаг л даа гэж хэлээд гэнэт задгай захиа гаргаж Мунро руу сарвайн, — Май эрхэм хурандаа минь, генерал Вэббийн отряд миний армийг айлгахгүй байгааг та эндээс үзэж мэдэх болно гэжээ. 

	Ахмад дайчин, франц даргын үгийг орчуулахыг хүлээлгүй тэр цаасыг нь шүүрэн авахыг үзвэл тэрээр тэрхүү булаагдсан захиаг маш чухал зүйлд тооцож байгаа нь илэрчээ. Мунро захианы мөр дагуулан маш хурдан унших тутмаа аажмаар дайчин эрийн цог хийморь нь буураад гүн их уйтгарт дарагдах мэт болжээ. Комендантын уруул татваганаж, барьсан захиагаа газар алдаж, ганцхан цохилтоор бүх найдвар нь баларсан хүний байдлаар толгойгоо сүр сүлдгүй унжууллаа. Дункан захиаг газраас авч, чөлөөтэй загнаж байгаадаа уучлал ч гуйсангүй түүний хэцүү утгатайг нь уншиж мэдэв. Генерал Вэбб Мунрод эсэргүүцэхийг зөвлөөгүйгээр үл барам Уильям-Генрийн комендант ганц ч хүн явуулан туслах бололцоогүй байгаа учраас хориглолтыг бушуу түргэн буулгах хэрэгтэй гэж зөвлөжээ. 

	— Үнэн л юм байна даа. Вэббийн гарын үсэг байж байна. Нөгөө булаалгасан захиа энэ мөн байх нь гэж Дункан захиаг ар өвөргүй харж хэлбэл

	— Вэбб намайг чадлаа даа! Тэр хэзээ ч муу муухай шившгийн юм дуулгаагүй гэр бүлийн нэрийг хөөдлөө, буурал толгойг минь ингэж шарах гэж дээ! гэж Мунро гашуудан дуун алдахад

	— Битгий тэгж яригтун! Бид одоо хэрмийн эзэн, манай цэргийн нэр төрийн эзэн хэвээрээ байна! Өөрсдийнхөө амь биеийг дайсанд асар их үнээр худалдъя, тэгэхэд дайсан үнэрхэх байх гэж Дункан хэллээ. 

	— Баярлалаа, хүү минь! Чи Мунрод эрх үүргийг нь санууллаа! Бид одоо хориглолтдоо харьж, бэхлэлт дотроо булшаа бэлтгэцгээе гэж өвгөн хэсэг алмайран балмагдаж зогссоноо болиод хэлтэл

	— Эрхмүүд ээ та нар Луи де Сен-Веран буюу намайг муу мэддэг юм байна. Би энэ захиаг ашиглаж, зоригт хүмүүсийг доромжлох юм уу, ийм шившгийн замаар эргэлзээтэй алдар олохыг хичээх хүн биш шүү. Миний тавих болзлыг та нар сонсоно уу гэж Монкальм урагш хэд алхан хэлжээ. 

	— Энэ франц юу гэж байна? Чухал газрын нь захиатай тагнуулчийг барьсан гэж онгирч байгаа юм биш биз? Ам хэлээрээ дайснаа айлгая гэж бодож байгаа бол энд бүслэхээ болиод Эдуардын хориглолт руу очвол дээр байх гэж хэлэгтүн гэж ахмад дайчин ширүүхэн хэлэв. 

	Дункан Монкальмын хэлсэн үгийн утгыг хурандаад тайлбарлаж өгөв. Монкальмын үгийг Хейворд хурандаад орчуулж дуусахад хурандаа:

	— Эрхэм Монкальм, бид таны хэлэх зүйлийг сонсъё гэжээ. 

	— Ийм цагт хориглолтыг хамгаална гэдэг та нарт бололцоогүй хэрэг болжээ. Манай улсын эрх ашгийн үүднээс энэ бэхлэлтийг устгах ёстой нь үнэн. Харин би танд болон таны зоригт нөхдөд, цэрэг хүнд хамгийн эрхэм санагдах тийм бүх хөнгөлөлт үзүүлнэ гэж амгалан санаат дайсан зугуухан учирласанд

	— Манай туг яах вэ? гэж Хейворд асуув. 

	— Та нар англидаа буцааж аваачаад, хаан эзэндээ үзүүлэх болно гэж франц генерал хариулав. 

	— Зэр зэвсэг яах вэ? гэхэд

	— Та нартаа үлдэнэ. Тэр зэвсгийг та нараас илүү нэр төртэйгөөр авч явах хүн хаана ч байхгүй гэв. 

	— Манай гаралт, хэрмийг хүлээлгэж өгөх ямар янзтай болох бол? гэвэл

	— Та нарын хувьд хамгийн хүндтэйгээр бүх юмыг жин тан болгоно доо гэж хариулав. 

	Дункан, Мунрод хандаж Монкальмын саналыг тайлбарлаж өгөв. Хурандаа түүнийг их л гайхан сонсож, санамсаргүй, ер бусын ууч сэтгэл үзүүлсэнд нь уярсан мэт болоод

	— Дункан аа, та явагтун. Энэ эрхэмтэй эдний майханд очоод бүх хэргийг зүйл дуусгагтун. Би нөхөртөө туслахаас айдаг англи хүн, өөрийнхөө хүч давуутайг буруугаар ашигладаггүй маш үнэнч франц хүн хоёрыг насандаа ч үзээгүй явсан юм сан гэж хурандаа хэлжээ. 

	Ахмад дайчин тэгж хэлээд дахин толгойгоо бөхийлгөн явсаар хориглолт руугаа очжээ. Түүний гунигтай байдал сэтгэл түгшсэн гарнизоныхонд нь хэрэг бүтэлгүй болсныг шууд мэдэгдүүлжээ. 

	Хориглолтыг буулган өгөх болзлын талаар тохиролцохоор Дункан, Монкальмын дэргэд үлджээ. Тэгээд Дункан шөнийн анхны харуул гарсан цагаар тэндээсээ бэхлэлтдээ буцаад коменданттай уулзаж товчхон зөвлөөд дахин хаалгаар гарч явжээ. Түүнийг хоёр дахиа гарч явах үед дайны үйл ажиллагааг зогсоосон тухай, Мунрогийн гарын үсэг зурсан гэрээний дагуу маргааш өглөө хориглолт дайсны гарт орох болсон тухай, цэргүүд зэр зэвсэг, туг хиур, эд агуурсаа биедээ авсан хэвээрээ байхаас гадна цэрэг гэсэн ариун нэртэй хэвээрээ үлдэх болсон тухай зарлан тунхаглажээ.

	 


XVII БҮЛЭГ

	Дайсагнагч хоёр этгээдийн цэрэг 1757 оны наймдугаар сарын 9-ний шөнийг Гориканы ойролцоох цөл газар өнгөрүүлсэн нь Европын тэгш тал нутагт ийм хэрэгтэй тулгарсан бол бас л иймэрхүүгээр байх байсан байх даа гэж бодмоор аж. Ялагдсан талын хүмүүс дуу шуу ч үгүй уйтгар гунигт автагдан баргар царайлан байхад, ялсан талынхан нь бөөн баяр байжээ. Гэвч гонсойх баярлах хоёрын аль алинд хязгаар бий ажээ. Бүр өглөө болохоос өмнө чимээ бүрмөсөн тасраад, хязгааргүй их ойн нам гүмийг зөвхөн францын харуулын залуу цэргийн ганц нэг хашхирах юм уу, товлосон цагаас урьтаж халдах гэсэн дайсны өөдөөс сүрдүүлэн заналхийлэх дуу хэрмийн зүгээс дуулдах л хааяа хааяа эвдэнэ. Тэглээ ч гэсэн энэхүү тохиолдлын чанартай хашхираан гууглаан үүр цайхын өмнөхөн бас л таг чиг болжээ. 

	Ийнхүү туйлын нам гүмийн дундуур францын лагерийн нэгэн том майхны хормой алгуурхан хоёр тийшээ ярагдаж, нэгэн өндөр хүн гарч иржээ. Энэ хүн цув өмссөн нь түүнийг хөвчийн хүйтэн шүүдрээс сайн хамгаалахаас гадна бүх биеийг нь далдлан халхалжээ. Франц даргын унтаж байхад сахиж байсан торгон цэрэг түүнийг хажуугаараа чөлөөтэй нэвтрүүлэх нь байтугай цэргийн дүрмээр хүндэтгэн ёсолжээ. Тэр дарга бяцхан хот гэмээр майхнуудын завсраар түргэн өнгөрч Уильям-Генрийн хориглолтыг чиглэв. 

	Үл мэдэгдэх дарга зам хөндөлсөн урдуураа орсон олон харуулын нэгэнтэй уулзахдаа асуусан асуултад нь түргэн бөгөөд хангалттай хариу өгч байх шиг байв. Юутай ч атугай түүний цааш явахыг нэг ч хүн эс саатуулжээ. 

	Тэрээр ийнхүү байн байн дайралдах түр зуурын зогсолтыг оруулахгүй бол сааталгүй явсаар лагерийн төв хэсгээс толгойн шугам хүртэл дув дуугүй явсан бөгөөд эцэст дайсны хориглолтод хамгийн ойрын цэгийг манаж байсан харуулын цэрэг дээр иржээ. Тэр цэрэг:

	— Хэн бэ? гэхэд

	— Франц байна аа! гэж хариулав. 

	— Нууц нэрээ? гэхэд нь

	— Ялалт гэж дарга хэлээд чангахан шивгэнэсэн ч дуулдахаар газар дөхөж очив. 

	— Сайн байна, та их эрт салхинд гарах юм аа даа гэж харуулын цэрэг буугаа мөрөндөө эгэлдрэглэн хэллээ. 

	— Хүү минь сонор сэрэмжтэй байх хэрэгтэй гэж тэр хүн хэлээд цувны энгэрийг жаахан ярж түүний нүүр өөд хараад английн хэрмийн зүг явснаараа явлаа. 

	Харуулын цэрэг давхийн цочиж, буугаа доош нь аваад урагш сунгаж, тэр нэгэн үл мэдэгдэх хүнийг хүндэтгэлийн дээдээр хүндэтгэв. Тэр залуу цэрэг буугаа дахин мөрөндөө эгэлдрэглэн үүрээд огцом эргэж өөрийнхөө байр луу ирэхдээ

	— Үнэндээ сонор сэрэмжтэй байх ёстой юм байна. Манай генерал ер нь унтдаггүй хүн юм аа даа гэж өөрөө мэдэлгүй үглэн явжээ. 

	Тэр дарга, харуулын цэргийн амнаас цочмогдон гарсан гайхах үгийг дуулсан шинж үзүүлэлгүй чигээрээ явсаар нуурын намхан эрэгт тулж, Уильям-Генрийн хориглолтын баруун цамхгийн хажуудах аймаар газар хүрээд алхаа татжээ. Сэмжин үүл сарыг халхалсан боловч түүний бүдэгхэн туяанд эргэн тойрны нь юм бүрэн тодорхой бус ч гэсэн харагдахуйц байжээ. Дарга болгоомжлон хардаж нэгэн мод налж зогсоод английн бэхлэлтийн харлан дүнхийх хана хэрмийг нэгд нэгэнгүй ажиглан, ой ухаандаа буулгаж авах мэт байлаа. Тэрээр хэрмийг харахдаа зүгээр нэг сонирхогч саваагүй нэгэнтэй адилгүй, цэргийн хэргийг сайн мэддэг хүний шинжтэй бүх юмыг ээлж дараалан ширтэнэ. Ийнхүү цувтай хүн ажигласан юмандаа сэтгэл ханасан бололтой, өглөө болохыг тэсгэлгүй хүлээж ядах мэт дорно зүгийн сарьдгуудын зүг нэгэнтээ өлийн хараад буцаж явахыг завдтал ойрын цамхаг дээр ямархан нэгэн аяархан чимээ сонсогдсон тул сэрэмжлэн зогсов. 

	Яг энэхэн үед бас нэгэн өндөр хүн цамхгийн захад тултал ирээд дороо саатаж, бас л францын лагерийн хамгийн цаад үзүүрийн майхнуудын зүг ширтэн таг чиг зогсжээ. Энэ хүний нүүр дорно зүг хандсан нь мөн л өглөө болохыг хүлээж сэтгэл түгшүүрлэн байгаа нь илт ажээ. Тэгснээ энэ бараан дүрс усан доорх тэнгэр гэмээр тоо томшгүй олон од мичид анивалзуулсан нуурын толигор мандлыг харж байгаа мэтээр хана налан зогсчихлоо. Гунигтай байдал, өглөө эртний үе, Мөн түүнчлэн тэр өндөр хүн английн бэхлэлт түшээд бодлогошрон зогссоныг үзэхэд хэн болох нь харсан хүнд тодорхой байлаа. Францын лагериас ирсэн дарга болгоомжлон сэргийлэхдээ нэгэн модны ард орж нуугдав. Бас энэхэн хоромд бас нэгэн шинэ чимээ гарсан тул зогссон газраа яг хөдлөхгүй чагнав. Тэр нь ус аяархан пүлхийж, эргийн хайрга шаржигнах чимээ дуулджээ. Харсаар байтал нэгэн хүн усан дотроос гараад франц даргын зогссон газар луу мяраан гэтэж эхлэв. Дараа нь тэр хүн бууныхаа амыг алгуурхан дээшлүүлж бууддагийн даваан дээр франц даргын гар урагш сунгагдан, гохыг нь халхлан барьжээ. 

	Хулгайгаар буудах гэж байгаад ингэж санаанд ороогүй баригдсан индиан хүн мэл гайхахдаа

	— Хэ! гэж чанга дуу алдлаа. 

	Франц дарга хариу хэлэхийн оронд индианы мөрөн дээрээс барьж нэг ч үг дуугаралгүй татаад, үг яривал нэгэнд нь аюул учруулж мэдэх тэр газраас холдуулан аваачжээ. Монкальм цувныхаа энгэр заамыг ярж хувцас хунар, одон сэлтээ харуулаад

	— Юу болох нь энэ вэ? Англи, канадын эцэг өвгөд найрамдал байгуулсныг миний хүү мэдэхгүй байна гэж үү? гэж ширүүн асуувал

	— Гурончуудад ямар хамаа байна аа? Манай дайчдаас нэгэн нь ч толгойн арьс өвчиж чадаагүй байгаа шүү дээ, тэгэхэд зэвхий царайтан аль хэдийн найрамдаж байдаг гэж тэр индиан буруу зөв ч гэсэн францаар хэлэхчээ болов. 

	— Ай, Аргат Үнэг минь! Ингэж улангасан тэмүүлэх нь тун саяхан манай дайсан байсан хүний зүгээс илүүц юм шүү. Үнэгийг английн лагериас гарч явснаас хойш хорвоогийн наран хэчнээн удаа жаргав даа? гэж Монкальм асуухад

	— Тэр наран тань хаашаа алга болов оо? Уулын цаагуур ороод, хаана л бол хаана харанхуй хүйтэн байна. Нар дахин гарахад саруул дулаан болох байлгүй. Аргат Үнэг гэдэг тань өөрийнхөө аймгийн наран нь юм шүү дээ. Аргат Үнэг, түүний аймаг хоёрын хооронд бөөн үүлтэй байсан цаг бий, харин одоо энэ наран нь мандаад тэнгэр цэлмэжээ гэж индиан хүн царайгаа барайлган ярилаа. 

	— Үнэг өөрийнхөө аймгийн бүрэн эзэн нь гэдгийг би маш сайн мэднэ. Тийм ч учраас Үнэг өчигдөрхөн гурончуудын толгойн арьсны төлөө улайрч байсан байхад өнөөдөр тэд түүний үгэнд ороод түүдгийнхээ дэргэд сууцгааж байна гэж Монкальм хэлбээс

	— Магуа бол агуу их удирдагч шүү гэж тэр индиан хэлэхэд

	— Тиймийн учир Магуа манай шинэ нөхдөд хэрхэн хандах тухайд өөрийнхөө аймгийн хүмүүсийг сургавал зохино гэж франц генерал хариуллаа. 

	— Юунд канадчуудын тэргүүн нь залуу цэргүүдээ ойд аваачаад их буугаараа нүхэн гэрийг буудсан юм бэ? гэж аргат индиан асуусан тул

	— Түүнийг эзэлж авахын төлөө тэгсэн юм. Миний эзэн, энэ газрын эзэн учраас надад болон чиний эцэгт эндээс английнхныг хөөн зайлуулах тушаал өгсөн юм. Тэд нэгэнт зайлахыг зөвшөөрсөн тул тэднийг дайсан гэхээ цаашид больсон юм шүү дээ гэж хариулав. 

	— За тийм байж. Гэтэл Магуа балтаа цусаар мялаахын тулд авч явсан байдаг. Одоо Үнэгний байлдааны балт гялалзаж байна. Хэзээ миний балт улаан цус болсон цагт би түүнийгээ газар булна гэж индиан мэтгэлээ. 

	— Гэтэл Магуа Францын нэрийг хөөдөхгүй гэж ам өгсөн шүү дээ! Шорвог нуурын цаана байгаа манай дайсан бол Магуагийн дайсан байх ёстой. Тэгвэл манай нөхөд Магуа болон түүний аймгийн нөхөд байх ёстой гэж хэлэхэд

	— «Нөхөд» гэнэ ээ! Эцэг та Магуадаа гараа өг л дөө гэж индиан эр хүйтнээр хэлжээ. 

	Монкальм туслагчаа болгож авсан дайчин аймгуудыг хүч хэрэглэхээсээ жижиг сажиг буулт хийх замаар эрхэндээ байлгах нь дээр гэж бодоод дуртай дургүй ч гэсэн индиан эрийн шаардлагыг биелүүлжээ. Магуа, франц генералын хурууг цээжнийхээ гүнзгий сорви дээр хүргээд

	— Энэ юу болохыг эцэг та минь мэдэж байна уу? Энүүхэн байгааг юу гэж бодож байна даа? гэж уйлагнан асуухад нь

	— Цэрэг хүн болгон шархны сорвийг мэдэлгүй яах вэ дээ. Энэ чинь хар тугалган сумны гаргасан сорви байна гэж генерал хариулав. 

	— Тэгвэл энэ юу гэсэн үг вэ? гээд индиан хүн Монкальмд ар нуруугаа нүцгэлэн үзүүлэв. Яагаад ч юм түүний нуруунд цув мув байсангүй. 

	— Энэ үү? Миний хүү айхтар доромжлуулсан юм байна даа. Хэн ингэж зодсон хэрэг вэ гэж асуухад

	— Магуаг англичуудын овоохойд бөх гэгчээр унтаж байхад ар нуруун дээр нь ийм мөр үлдээчихсэн юм даа гэж индиан эр хариулаад, цаанаа занан зүхэж байгаагаа нуулгүй битүүхэн хүйтнээр инээснээ гэнэт төв байдалтай, болоод

	— Чи явж цэргүүддээ энх цаг ирснийг хэл. Харин Аргат Үнэг гуроны цэрэгтэй юу гэж ярихаа өөрөө мэднэ гэж ихэмсгээр хэлжээ. 

	Тийн Аргат Үнэг, Монкальмаас хариу үг хүлээлгүй буугаа сугавчлаад өөрийнхөө аймгийнхны нуугдаж байгаа мод руу аажимхан алхав. Түүний алхам тутамд харуулын цэрэг дуудан шалгаах боловч огтхон ч зогсохгүй, баргар царайлан явсаар байжээ. Цэргүүд түүний алхаа гишгээ, биеийн байдал, шантаршгүй зоригоор нь таниад амь насанд нь халдахгүй байсан хэрэг билээ. 

	Монкальм, хүрэн арьстны орхисон тэр газар, зэрлэг нөхрийнхөө гөжүүд зантайг мэдээд удтал гуниглан зогсжээ. 

	Тэгж тэгж, ийм баяр ёслолын үед ингэж сэтгэлээ зовоож байх нь миний муугийнх гэж бодоод майхан руугаа буцжээ. Тэрээр замдаа дайралдсан харуулын цэрэгт ердийн дохио өгч лагерийг сэрээгтүн хэмээн үүрэг өгөв. 

	Франц бөмбөр нижигнэн дуугарч тэр дууг нь хавийн ой мод давтан цуурайтууллаа. Хэдхэн агшны дотор бүх хөндий хоолой цэргийн хөгжмийн аялгуугаар дүүрч, завсраар нь бөмбөр нижигнэж хөгжмийн хоршил үүсэв. Ийнхүү ялагчдын бүрээ бишгүүр дуугарсаар хамгийн залхуу хойрго цэрэг босож зохих байрандаа зогстол эгшиглэжээ. Дараа нь англичуудын уртаар татсан чанга дохио ганцхан удаа сонсогдоод чимээгүй боллоо. 

	Удалгүй Францчууд генералтайгаа уулзахаар эгнэн жагссан бөгөөд Монкальмыг цэргүүдээ үзэж явахад тунгалаг нарны туяанд түүний цэргийн зэр зэвсэг гялалзан байж билээ. Монкальм цэргүүдийн аль хэдийнээ мэдсэн амжилтын тухай баяр баясгалантайгаар зарлан сонсгов. Бас тэрхэн зуурт хориглолтыг хамгаалах хүндэт отряд эмхлэн байгуулсан нь тэр отряд цэрэг даргынхаа өмнүүр жагсаж өнгөрлөө. Дараа нь Францчууд ойртон очиж байгааг англичуудад мэдэгдсэн дохио хангинажээ. 

	Энэ үед английн хэрмэн дотор шал өөр юм болж байжээ. Ялагчид ирж явна гэсэн дохио зогсмогц эндээс бушуухан явах бэлтгэл ажилд шууд оров. Цэргүүд сумлаагүй буугаа баргар царайлан үүрцгээсэн болж, байн байн энд тэнд гөлрөн зогсох нь саяхны амжилтгүй тулалдаанд оргилон хөөрсөн цус нь хараахан хөрөөгүй байсных бол уу гэмээр ажээ. Ер нь нэр төрөө ингэж доромжлуулж байгаагийнхаа өш хонзон авах юм сан гэж тачаадан байгаа бололтой байлаа. Тэглээ яалаа ч англичууд цэрэг дайны нарийн дэглэмийн дагуу бүх зүйлийг ёсчлон гүйцэтгэв. Эмэгтэйчүүд хүүхдүүд ийш тийшээ гүйлдэн, энэ тэр юмнаасаа авч харагдах бөгөөд байн байн өөрсдийн нөхөр хань эцэг өвгөдөө энхрийлэн харцгаах ажээ. 

	Зоримог боловч гунигтай царайлсан Мунрог ирэхэд цэргүүд дуугаа хураан зогслоо. Мунро хэдийгээр өөр дээрээ буусан энэ золгүй явдлыг эрэлхгээр давахыг хүчлэн байвч ийм санамсаргүй явдал сэтгэл зүрхийг нь яах аргагүй шархдуулсан нь илт байлаа. 

	Настан буурлын ийнхүү гунигласан хэр нь, тайван уужим сэтгэлтэй мэт байгаа нь Дунканыг ихэд уяруулсан тул тэрээр өөртөө оногдсон үүргийг биелүүлмэгц хурандаад очиж, би танд биечлэн туслах юм байна уу? гэж асуужээ. 

	— Миний охид гэж Мунро юу юунаас ч ойлгомжтойгоор хэлсэн тул

	— Тэнгэр минь! Тэдний санааг засах бүх юм хийгдсэн биз дээ? гэж асуухад

	— Өнөөдрийн хувьд би ердөө л цэргийн хүн шүү дээ, Хейворд хошууч минь. Энд байгаа хэн боловч миний хүүхдээс өөрцгүй байх ёстой гэж ахмад дайчин хэлжээ. 

	Зөвхөн энэ үг л Дунканд хангалттай байсан учир, үнэт цагаасаа өчүүхэн ч алдалгүй Кора, Алиса хоёрыг эрж олохоор Мунрогийн байр луу гүйжээ. Дунканыг тийнхүү гүйж очиход хоёр охин нь аавынхаа байрласан байрны үүдэн дээр гарчхаад гадагш мордоход нэгэнт бэлэн болж, хажууд нь баахан авгай хүүхэн уйлалдан байгаатай дайралдав. Корагийн хацар цусгүй болж, битүүдээ сэтгэл түгшин байгаа нь илт боловч хатан зоригоосоо өчүүхэн ч гээгээгүй байлаа. Алисагийн нүд улайсныг үзвэл удтал гашуудан уйлсныг батлан үзүүлнэ. Залуу хүүхнүүд хоёулаа л Дунканыг илтэд баярлан угтсан бөгөөд ер, урьтаж ам нээдэггүй байсан Кора энэ удаад түрүүлэн дуугарав. 

	— Хэдийгээр бидний нэр хүнд унаагүй ч гэсэн хориглолт нэгэнт баларчээ гэж тэрээр мушилзан инээмсэглэж хэлэхэд нь

	— Бидний нэр хүнд хэзээ хэзээнийхээс одтой байна. За тэр ч яах вэ, эрхэм Мунро хатагтай минь, одоо та бусдыг бага бодож өөрийгөө их бодох цаг болоод байна. Танай аав, бид хоёр ямар нэгэн хугацаагаар цэргүүдтэйгээ цуг байх ёстой гэдгийг цэргийн ёс шаардаж байна. Эндээс гарч явсан цагт дайралдаж болох янз бүрийн тохиолдол, үймээн сандралын үед таныг ивээн хамгаалж явах хүнийг бид хаанаас авбал зохих вэ, та хэлэгтүн гэвэл

	— Бидэнд хэн ч хэрэггүй. Ийм цагт, манай аав шиг эцэгтэй охидыг хэн доромжлон гомдоож зүрхлэх юм бэ! гэж Кора хариулав. 

	— Надад хаан эзний шилдэг хороог командлах эрх олгоно гэсэн ч би та хоёрыг хоёулхныг нь орхихыг зөвшөөрөхгүй ээ. Кора минь, манай Алиса тань шиг хатуу тэвчээртэй биш гэдгийг санах хэрэгтэй, түүний яаж зовохыг ганц бурхан л мэдэх байх даа гэж Хейворд эргэн тойрныг түргэн түргэн харан хэлбэл

	— Таны хэлдэг зөв ч байж болно. Ер нь биднийг хэцүүдсэн яг тэр цагт ямар нэг тохиолдлоор туслах хүн гараад ирдэг шүү дээ гэж Кора түрүүчийнхээсээ бүр ч урамгүйгээр инээмсэглэн хэлэв. 

	Дункан түүний үгийг сонсоод юу хэлэх гэж байгааг нь даруй ойлгожээ. 

	Гэтэл энэ үеэр ариун дууллын цоглог эгшиг намуухан аялгуулж байгаа нь Хейвордын чихнээ сонсогдоход, урьдын эзэд нь орхин дүрвэсэн зэрэгцээ байранд орвол Давид гав ганцаараа сэтгэлээ баясган зогсож байжээ. 

	Дункан Гамутын мөрнөөс татаж, юу хүсэж буйгаа товчоор хэлбэл Давид хааны сайхан сэтгэлт хойч үеийн тэр дууч

	— Чухам аа, чухам, энэ хоёр залуу хүүхэнд олон сайн чанар бий. Бид бол зовох цагт нөхрийн чанар танигдана гэгчээр зовж танилцсан улс, тэгэхээр одоо ийм цагт бие биеэ тэтгэн дэмжиж явах ёстой. Би өглөөнийхөө магтаал дээр бас нэгэн алдрын шүлэглэл нэмчхээд тэдэн рүү очъё. Чи хоёрдугаар хоолой гаргах юм биш үү? Хэмжээ нь тун энгийн хялбархан, аялгуу нь хүн бүхний мэдэх зүйл шүү дээ гэж ярьжээ. 

	Гамут бяцхан номоо гаргаж нүүрнээсээ холхон бариад, дууны өндөр нам хэмждэг төмрөө нэгэнтээ дуугаргасанд ямар ч хашлага саадгүйгээр шийдэмгий гэгч нь аялгуулж эхэллээ. Хейворд тэр дуу дуусахыг хүлээх хэрэгтэй болов. Тэгж тэгж Давидыг нүднийхээ шил аваад номоо хармаандаа хийхийн сацуу Дункан

	— Ямар нэгэн хүн залуу хүүхнүүдэд халдаж тэднийг доромжлох юм уу, зоригт эцгийн золгүй явдлыг шоолуулахгүй байх талаар санаа тавихыг таны үүрэг болгож байна. Эдний зарц нар танаас энэ зорилгоо биелүүлэхэд туслах болно гэж хэлбэл

	— Тэгэлгүй яах вэ? гэж Гамут батлан өгүүлэв. 

	— Тэгэхлээр ер нь индианчууд ч юм уу, дайсны цэргийн өөр эсэн бусын юмнууд та нарт халдалхийлэх юм бол тэдэнд та бууж өгөх болзлыг сануулаад энэ байдлыг чинь Монкальмд мэдэгдэнэ гэж сүрдүүлэх хэрэгтэй. Тэдний омгийг дарахад таны ганц үг л элбэг хүрэлцэх байх гэж би бодож байна гэхэд

	— Болохгүй бол нь би догшин сагсуу улсуудыг аргалж чадна аа гэж Давид хэнэггүй хэлээд номоо зааж, — Энэ номоос нэгэн нэртэй шүлэглэлийг зохих ёсоор нь идэвхтэй уншвал, унших нь юу байх вэ, дуудаадахвал хамгийн сагсуу занг ч номхруулдаг ёстой. За энэ «Буруу номтон яагаад ингэж ширүүн аашилна вэ? » гэсэн гарчиг байж байна хэмээн бодох санах юмгүй хэлэв. 

	— За боллоо, бид хоёр бие биеэ мэдэх учраас одоо тус тусынхаа үүрэгт ажлыг биелүүлэхээр хөдөлцгөөе гэж Хейворд хэлжээ. 

	Гамут, Хейвордын үгийг их л сэтгэл хангалуун дуртайяа хүлээж аваад хоёулаа залуу хүүхнүүд рүү очжээ. Кора өөрийнхөө шинэ, нэлээн гайхалтай хамгаалагчийг баяртай биш юм аа гэхэд элэгсэг хүлээн авав. Тэр ч байтугай Алисагийн цонхийсон царай ердийн байдлаараа өнгө жавхаа ороод Хейвордод тийм санаа тавьсанд нь баярласнаа хэлжээ. Дункан тэргүүн отрядтай цуг хэдэн бээр явсныхаа дараа та нартайгаа ирж нийлэх санаатай байна гэж хэлээд Алиса, Кора нартай салах ёс гүйцэтгээд явлаа. 

	Энэ үед хэрмээс гарах дохио өгч, английн цувааны тэргүүн хэсэг хөдөллөө. Бүрээ хангинахад эгч дүү нар цочиж, эргэн тойрноо харахад нь францын цагаан цагаан хувцастай харуулын цэрэг хэдийнээ хэрмийн хаалгыг эзэлчихсэн байв. Тэдний толгой дээгүүр асар том үүл нүүж өнгөрөх шиг болоход дээшээ харвал өргөн том франц туг толгой дээр нь мандуулаастай байж байв. Кора:

	— Явцгаая. Английн цэрэг хүний охид ийм газар байх нь зүйд нийцэхгүй гэж хэлэв. 

	Алиса нь эгчийнхээ гараас зүүгдэж олон хүнээр хүрээлүүлсэн тэр хоёр хэрмийн дотор талбараас хөдөлжээ. 

	Тэдгээр залуу хүүхнийг хэрмийн хаалгаар гадагш гарахад франц дарга нар доор тонгойн ёсолсон боловч ямар нэгэн тус дэм үзүүлэхийг хичээгээгүй нь Мунрогийн охидыг эвгүй байдалд оруулахаасаа болгоомжилсон хэрэг. Бүх ачаа хөсөг, унааны мал, өвчтэй юм уу, шархтай хүмүүсийг зөөж илүүчлэх аргагүй бөгөөд Кора ч гэсэн бие сульдсан хүмүүсийн байр булааснаас явган явж бэрхийг туулсан нь дээр гэж үзжээ. 

	Үнэндээ унаа хүрэлцээ муутайгаас болоод эрэмдэг зэрэмдэг, өвчтэй буурай олон хүн тамир тэнхээгүй болсон хөлөөрөө гэлдрэхээс өөр аргагүй байсан юм. Шархтай хүмүүс ёололдоод л нөхөд нь уруу дорой царайлан дуу шуу ч үгүй явж, эмэгтэйчүүд хүүхэд юу болохыг мэдэхгүй айн дагжицгааж явлаа. Тэрхүү айн хирдхийсэн бөөн хүн хориглолтын хаалгаар гараад задгай хотгор уруудахдаа даанч яав даа гэмээр юм үзжээ. Баруун гар талд ойрхон францын цэрэг тэр аяараа зогсоцгоосон нь Монкальмын цэрэг бэхлэлтийг эзэлмэгц генерал нь бүх отрядаа үүдэн тушаа авчирсан байжээ. Францчууд ялагдагсдыг дуугүй боловч тун гярхай ажиглан харж, цэргийн ёсоор хүндэтгэв. Тэр үес ялсан хүмүүсээс хэн нь ч амжилтдаа ташуураад элэглэх, доромжлохыг гаргасангүй. 

	Гурван мянга орчим хүнтэй английн отряд зугуухан явсаар хотгорыг өнгөрөөд Гузон руу эргэсэн замд оржээ. Тэднийг ойн цоорхойд ороход индиан нар үзэгдэж эхлэв. Тэдгээр хүрэн арьстан дайснаа ширтэж, зарим нэг нь элээ шиг хойноос нь дагана. Тэд гагцхүү олон тооны франц цэрэг байгаагаас болоод цав хэмээн халдаж чадахгүй байх шиг байлаа. Нөгөө нэг хэсэг гурон нь ялагдагчдын цуваан дотор хутгалдан орж, хар санаалсан муухай харцаар араас нь хялайн харах боловч тэр муухай санаагаа ил гаргаж зүрхэлсэнгүй байлаа. 

	Хейвордын удирдсан толгойн отряд хавцал хүрч, аажмаар бараа нь тасрав. Тэгтэл гэнэт хэрүүлийн чимээ дуулдсанд Кора тэр зүг эргэн харвал отрядын нэг хүн эгнээнээсээ гаргагдсан байж байв. Учир нь тэр хүн авч явсан юмыг нь хүрэн арьстнууд авах гэхээр өгөхгүй гэснээс тийн шийтгүүлжээ. 

	Тэр бол авсан эд юмаа зүгээр нэг булаалгачихмааргүй нэлээд жудаггүй, өндөр чилгэр нэгэн байв. Тэр хэрэгт хөндлөнгийн хүмүүс оролцож, зарим нь цэргийн талд, зарим нь тэр цэргийг гомдоосон хүний талд орлоо. Тэдний дуу чангараад улам ч уур хилэнтэй болов. Ганцхан минутын өмнө арав гаруйхан гурон байсан бол газар дороос гараад ирсэн юм шиг төдхөн зуугаад зэрлэг бий болоодохлоо. Удалгүй Магуа нутгийн хүмүүсийнхээ бөөн дунд зүсэн ороод тэдэндээ аль муухай уран цэцэн үгээр хэдэн үг хэлэхийг Кора харжээ. Эмэгтэйчүүд, хүүхэд айсан сүрэг тахиа шиг нэгэн доор бөөгнөрөн зогсов. 

	Магуа амандаа хуруугаа хийж аймшигтай муухайгаар бархирах дуун гаргалаа. Ой дотор энд тэнд байсан индианчууд энэхүү танил дууг сонсмогц давхийн цочицгоожээ. Тэрхэн даруйд зэрлэг муухай дуу талаар нэг тархаж, ой модонд цуурайтлаа. Энэ бол хүний хоолойноос тэр бүхэнд гардаггүй дуу байв. 

	Уг дуу аймшигт дохио мөний тул ой дотор байсан хоёр мянга гаруй зэрлэг хүн хоромхон зуур гарч ирээд талыг бүрхжээ. Ийнхүү ой гутам бузар муухай хядлага эхлэв. Энд тэндгүй нүд далдирам аймаар юм болжээ. Эсэргүүцэл үзүүлсэн нь зэрлэгүүдийн уур омгийг улам хүргэж зэрлэгүүд амьд байтугай үхсэн хүнийг хутгалан цавчлав. Цус гол мөрөн шиг урсаж түүнийг үзсэн гурончууд бүр ч догшров. 

	Английн зохион байгуулалт бүхий отряд түргэн зуурт эгнэн нягтраад уулгалан дайрах зэрлэг хүмүүсийг цэргийн сүр хүчээр зогсоон саатуулахыг оролдов. Энэ явдал ямар нэгэн хэмжээгээр амжилт олсон боловч олон цэрэг улангассан зэрлэгийг номхруулах санаатай бууныхаа бөгсөөр даллан дайрч, зэр зэвсгээсээ хагацав. 

	Хядлага эхэлснээс хойш хэдий хэрийн хугацаа өнгөрснийг мэдэх хүн байсангүй. Ер нь иймэрхүү явдлын үед тийм байдаг шүү дээ. Энэ аймшигт явдал аравхан минут үргэлжилсэн ч байж болох юм. Гэвч бүхэл бүтэн зуун жил үргэлжилсэн шиг байжээ. Эл муухай юм хараад айн балмагдсан Кора, Алиса хоёр нэг дор хөдлөхгүй зогсов. Олон авгай тэднийг хүрээлэн шахаж зогссон тул зугтъя гэх нь ээ ч болохгүй байжээ. Сүүлдээ тэр авгай нарын олонх нь үхлээс айж ийш тийш зугтаж сарнилаа. Тэд хандсан зүг рүүгээ гүйлдэж, гуроны балтад олноороо өртлөө. Газар сайгүй орилох, хашхирах, ёолох, өршөөл гуйх, хараах зүхэх дуулдав. Гэтэл Алиса аавынхаа өндөр сүрлэг биеийг гэнэт харчихжээ. Мунро францын лагерь луу очих гэж яваа бололтой хотгор уруудан түргэн түргэн алхалж явлаа. Тэрээр аюулыг эс харгалзан, итгэл эвдсэн Монкальмд очиж эмэгтэйчүүдийг хамгаалагч цэргээр дагалдуулна гэсэн чинь яасан бэ? гэж шаардахаар явж байжээ. Түүний амийг таслахад бэлхэн гялалзсан сүх, шувууны өдөн чимэгтэй жад олон байсан боловч улангассан зэрлэгүүд Мунрогийн тайван царайг хармагц хүлгэлзэн зогсов. Ахмад дайчны бяр нь хараахан хариагүй гар аймшигтай цохилтыг сандрах юмгүй зайлуулан явснаас гадна гурончууд алахыг завдалхийлэх боловч санасандаа хүрэх зориг нь дутаад өөрийн эрхгүй жад балтаа дорогш буулгаж үзэгдэв. 

	— Аав аа, аав аа! Бид энд байна! Наашаа ирээч, бид үхэх нь байна! гэж Алиса аавыгаа хажуугаар нь хараагүй бололтой өнгөрөхөд нь хашхирчээ. 

	Алисаг дахин давтан ингэж хашхирахыг дуулсан хүн чулуун зүрхтэй байсан ч уярч, элэг эмтэрмээр байхад аав нь хариу үг хэлсэнгүй. Өвгөн охиныхоо дууг дуулах шиг болоод зогсож чагнажээ. Гэвч энэхэн агшинд Алиса ухаан алдаад дорогш ойчсон тул Кора түүнийхээ дэргэд сөхрөн суугаад амьгүй мэт болсон биеийг нь энхрийлэн таалжээ. Мунро цөхрөнгөө барсан байдалтай толгой сэгсрээд зөвхөн цэргийн дарга хүний өндөр үүрэг хариуцлагыг нарийн чанд баримтлан охидынхоо хажуугаар өнгөрөв. 

	Энэ үед Гамут тус нэмэргүй бол арчаагаа алдсан ч харж явах үүрэг найдварыг авсан бүсгүйчүүдээ орхиж зугтаагүйгээр үл барам

	— Хатагтай нар аа... Энэ чинь чөтгөр шулмын баяр болж байна, ийм газарт христос шашинтай хүн байж болохгүй. Зугтацгаая, та минь! гэж хэлжээ. 

	— Та өөрөө зугтаж амь гарах хэрэгтэй, та надад тус болшгүй нь гэж Кора дүүгээсээ нүд салгалгүй хариулав. 

	Залуу хүүхэн ингэж хэлээд гараа шийдмэг ойлгомжтойгоор хөдөлгөн дохиж хөдөлшгүй шийдтэй байгаагаа Давидад батлан үзүүлсэнд Давид бараантан харагдах гурончуудыг хэдэн агшнаа ажиглаж, тэдний үйлдэж буй бузар муухай явдлыг хармагцаа өндөр биеэ улам тэнийлгэн цэхэлж, нэгэнтээ гүнзгий амьсгаа аваад сэтгэл нь тайвширсан шинж бүрнээ тодорч нүүр царайн өнгө сэргээд

	— Хүч чадалгүй хөвгүүн Давид, Саул хааныг ятгын эгшиг, дууныхаа үг хоёроор номхруулсан юм гэж сударт гардаг билээ. Тэгэхлээр би ч гэсэн аймшигтай цагт хөгжмийн увдис чадлыг үзүүлэхийг оролдоодохъё гэж хэлжээ. 

	Давид тэгж хэлмэгц дуугаа өндөр болгож хамаг байдаг тэнхээгээрээ дуулж эхэлсэнд ариун дууллын ая цуст хядлага болж байсан тэр их үймээн шуугианы газарт дуулдсан байнам. Нэлээд хэдэн зэрлэг хүн дуучин, залуу хүүхнүүдийн зүг уулгалан дайрч, арчаагүй тэднийг тонон дээрэмдээд толгойн арьсыг нь авахыг завдалхийлсэн боловч дуулсан дуундаа зоригжин огт хөдлөхгүй зогссон хачин хүнийг харж хажууд нь түр саатаад цааш гүйн одоцгоожээ. 

	Зэрлэг хүмүүс эхлээд гайхсанаа сүүлдээ шагшрах болж, тэд цагаан арьст цэргийн үхлийн өмнөх дуугаа эрэлхгээр дуулж байгааг батлан сайшаах мэт өөр бусад аймхай хүмүүсийн зүг дайрцгаав. Гэтэл Давид миний ачаар ийнхүү дайсан дайралгүй өнгөрөв гэж хууртан зоригжоод дуугаа улам өндөр болготол шал эсрэг юмтайгаа учирчээ. Түүний дуу хажуугаар нь гүйж явсан нэгэн индианы сонорт хүрэв. Энэ нь Магуа байжээ. Аргат Үнэг олзонд байсан хүүхнүүд нь дахин гартаа орох боломжтой боллоо гэдгийг ойлгомогц баярлахдаа муухай зэрлэгээр дуу алдаад тэр хоёр луу харайн хүрч Корагийн платьны хормойноос цустай гараараа шүүрэн

	— Явъя! Гурон хүний овоохой гэр чиний төлөө нээлттэй хэвээрээ байна. Түүний гэр энэ газраас дээргүй гэж үү? гэв. 

	— Тонил! гэж Кора хашхираад харгис муухай нүүрийг нь харахыг үл хүсэн гараараа нүүрээ таглажээ. 

	Гэтэл Магуа инээд алдаж, улаан нэлий болсон гараа өргөөд

	— Миний гарт халдсан энэ цус улаан өнгөтэй ч цагаан арьстных юм шүү! гэхэд нь

	— Мангас! Энэ хядлагыг чи эхэлсэн! гэвэл

	— Магуа бол агуу их удирдагч. Хар үст бүсгүй түүний аймаг руу очих уу, үгүй юу? гэж ихэмсэг нь аргагүй хэлсэнд

	— Яасан ч очихгүй! гэж Кора хэлэв. 

	Магуа хэсэг зуур тээнэгэлзсэнээ, ухаангүй байсан Алисаг гэнэт шүүрч хөнгөхнөөр өргөөд ойн зүг бушуухан алхжээ. 

	— Байз! Орхи наадхаа, муухай золиг! Яаж байгаа чинь энэ вэ гэж Кора тэдний хойноос хангинатал хашхиран гүйлээ. 

	Гэвч Магуа түүний дууг дуулаагүй юм шиг явав. 

	— Хүлээзнэ, Хатагтай та хүлээгээрэй! хэмээн Гамут өөрийн нь анхаарахгүй болсон Корад хандаад

	— Цаад буруу номтнууд чинь ариун дууллыг анхаарч авсан шүү, удахгүй энэ зэрлэг явдал дуусна! гэжээ. 

	Гэсэн ч Кора зогссонгүй тул үнэнч Давид түүнийг гүйцэн очоод дахиад л чөргөр туранхай гараа хөдөлгөн байж өнөөх дуугаа дуулж гарав. Тэд ийм маягаар нэгэн үе зугтсан, нэгэн үе шархадсан, нэгэн үе үхсэн хүнтэй дайралдан явсаар хөндийг хөндлөн гарчээ. Догшин гурон өөрийгөө болон авч яваа хүүхнээ айхтар чадварлаг хамгаалан явав. Хэрэв Корагийн хойхно тэр гайхал Гамут ухаангүй юм шиг дуугаа дуулсаар яваагүй бол зэрлэгүүдийн цавчилтад Корагийн амь эрсдэх байжээ. Чухамхүү тэр ухаан солиотой мэт байдал индианчуудын айх, хүндэтгэх сэтгэлийг төрүүлсэн тул Гамутад хамгаалалт нь болсон ажээ. 

	Магуа аюул ослоос чадварлаг зайлсхийн мөрдөн хөөгчдөөс мултарч чадаад хотгор уруудаж, улмаар ойд ороод дорхноо хэдэн морьд байсныг олоод авчээ. Тэдгээр морь тун саяхан эздээсээ хагацсан бөгөөд тэднийг нэгэн догшин сүрлэг хүрэн арьстан манаж байв. Аргат Үнэг морины эмээл дээгүүр Алисаг бөгтрүүлэн дүүрээд, Кораг өөр нэг моринд морд гэж тушаав. 

	Залуу хүүхэн өөрийгөө хулгайлж яваа хүний царайг хармагц айн балмагдсан боловч удалгүй энэ аймшигтай цус урсгаж байгаа газраас холдоно гэж бодохоос жаахан дотор онгойсон тул нэгэн моринд үсрэн мордоод дүү рүүгээ гар сарвайжээ. Энэхүү гар сарвайх байдалд хэмжээлшгүй их хайрын сэтгэл илэрсэн нь догшин гуроныг боловч зөөлрүүлэхэд хүргэв. Тэрээр Алисад Корагийн морийг унуулаад жолоодон хөтөлж ойн гүн рүү оров. Энэ үед Давид ганцаараа хэнд ч тоогдолгүй хаягдаж алахын хариугүй өчүүхэн амьтан байснаа мэдмэгц индианчуудын орхисон нэгэн морийг зайдан унаад олзлогдсон хүүхнүүдийн араас давхиж гарчээ.

	 


XVIII БҮЛЭГ

	Хориглолтыг эзлэн авсны нөгөөдрийн оройхон болж байв. Гориканы эрэг дээр чив чимээгүй байдал үхэл хоёр ноёрхжээ. Ялагсад цус нөжид улаан нэлий болоод эндээс зайлан одож байсан цаг билээ. Тун саяхан ялгуусан цэргийн хөгжөөнт шуугиан болж байсан лагерийн буурин дээр эзгүй хаясан хэдэн овоохой л хоцорчээ. Нэг үгээр хэлбэл хэрэм утаа манан бүрхсэн эвдэрхий балгас болжээ. Хагас хугас түлэгдсэн дүнз гуалин их бууны дэлбэрсэн сум, чулуун барилгын нуранги энд тэндгүй хөглөрөн ойр хавийг бүрхжээ. 

	Цаг агаар ч гэсэн шал өөр болж, нар хамаг дулаан илчээ аваад үүл манангийн цаагуур орж наймдугаар сарын аагим халуунд бээж харласан хэдэн зуун хүний хүүр одоо арван нэгдүгээр сарынх шиг хүйтэн салхинд үлээлгэн хэвтэх ажээ. Үүнээс өмнөхөн гүвээ дамжин урдаасаа хойшоо явж байсан сийрэг манан одоо догшин шуурганд хөөгдсөн мэт бөөн өтгөн манан болоод хавийн газрыг харанхуйлжээ. Горикан нуурын толь шиг тунгалаг нь алга болоод ногоон өнгөт давлагаа түрхрэн ирж эргээ балбаад хойноос гарсан хүчтэй салхи нуурын дээгүүр эрчлэн хуйлрав. 

	Үзэгдэх төдий ганц нэгэн хатангир хулс зэгс салхинд үлээлгэн үелзэж, уул хадны архайж дархайсан орой нь их л сүрлэг тодрон харагдаад өтгөн мананд халхлагдсан тэнгэрийг хэчнээн харавч нүдний зовлон ажээ. 

	Салхины хүч жигдгүй, нэг үе шивгэнэх мэт газраар наалдан салхилж, бас нэг үе уйтгарлах мэт уртаар татан хангинатал исгэрч ой модны навч мөчрийг хугачин сүйд хийнэ. Тэнд хэдэн хар хэрээ догшин салхи, ширүүн бороотой тэмцэлдэн явсаар ногоорох их ойг өнгөрмөгц дуртай газраа буугаад хүүрэн дээр найрлаж байгаа нь харагдав. 

	Эргэн тойрон эл хуль, онгон зэлүүд мэт агаад ийшээ ирсэн амьтан болгоныг үхлийн гар шүүрэн авч байх шиг. Харин одоо тэр үхлийн хаалт арилаад гэмт хэргийн эзэд явснаас хойш анх удаа хүн ийшээ зориглон ирэв. 

	Нар шингэхээс нэг цагийн өмнө таваадын зэрэг хүн Гузон ордог зөргөөр ойн зурвас цоорхой даган гарч ирээд эвдэрхий балгас чиглэв. Тэд анхлан их л удаан сэрэмжлэн явж үзэгдлээ. Хамгийн түрүүнд хөнгөн шалмаг эр явах бөгөөд сэрэмжлэн болгоомжлох хөдөлгөөнөөр нь үзвэл уугуул нутгийн хүн гэдэг нь илэрхий. Тэр хүн довцог толгод бүхэн дээр гарч дов сондуул болгоныг нэгд нэгэнгүй ажиглан, дараа нь гараа хөдөлгөн арынхаа хүмүүст явах замыг нь заана. Цуг яваа улс нь ч гэсэн дайны цаг ойд яваа хүн зайлшгүй эрхэмлэдэг сонор соргог зангаараа түүнээс дутах юм алга аа. Тэдний нэгэн бас л индиан хүн, жаахан хажуу тийшээ явж, модны зах дагуулан харлаа. Түүний нүд аюул ослын өчүүхэн төдий шинжийг алдахгүй харж сурсан ажээ. Бусад гурав нь цагаан арьстан байв. 

	Нуурын эрэг орох замд газар сайгүй дайралдаж байгаа аймшигт үзэгдэл тэр отрядын хүмүүсийн хувь хувийн зан араншин харилцан адилгүйн хэрээр өөр өөрөөр нөлөөлжээ. Өмнө нь яваа залуу хархүү тийм гэх тэмдэггүй болсон сэгнүүдийг хулгай нүдээр сэмхэн харан харан явахдаа айснаа ил гаргахаас эмээж явсан хэр нь сэтгэлээ дарж явах туршлага хараахан суугаагүй байжээ. Харин нөгөө хижээл насны хүрэн арьстан нь огт тийм бус ажээ. Тэрээр үхдэл хүүрийн дэргэдүүр даанч гудиггүй тайван явахыг үзвэл олон он жилд дасаж сурсан нь илэрхий. 

	Цагаан арьстан цөм гунигтай боловч бас л гурвуулын нь гуниг харилцан адилгүй байлаа. Буржийсан буурал үстэй, үрчгэр нүүртэй дайчин маягийн эр хэдийгээр ойн хүмүүсийн хувцас өмссөн ч түүнийг аль хэдийнээс дайн дажин аливаа аймшигт нүд дассаныг илтгэн үзүүлнэ. Энэ хүн ямар нэгэн хэмээс хэт аймаар муухай юм харахдаа чангаар дуу алдан чөлөөтэй явах ажээ. 

	Түүний хажууд яваа залуу хүн байн байн давхийн дагжих боловч хажуудах хүнээ өрөвдсөн бололтой аль болохоор биеэ барьж явна. Ганцхан хамгийн сүүлд яваа хүн нь бодсон санаснаа чанга чанга хэлэхдээ энийг минь хүн дуулах вий, аюултай юм болох вий гэж бодсон шинж огт үгүй явлаа. 

	Уншигч авгай та саяын хүний хоёр нь могикан, бусад нь тэдний нөхөд цагаан арьст тагнуулч, Мунро, Хейворд тав гэдгийг шууд мэдээ. 

	Ункас түрүүлэн явж, тал газрын төв дунд хүрээд дуу алдан хашхирсанд бусад нь цөмөөрөө гүйлдэн ирэв. Залуу индиан хааш яаш хөглөрөн хэвтэж буй бөөн эмэгтэйчүүдийн хүүрэн дээр ирсэн байжээ. Ялзарч өмхийрсөн хүүр хэчнээн муухай ч Мунро, Хейворд хоёр эрж яваа хүмүүс маань энд байж магадгүй хэмээн юу ч эс харгалзан үзэж эхэлжээ. Тагнуулчийг хүрэлцэн ирэхэд тэд хүүрийг тойрон гүн бодолд дарагдаад дуугаа хураан зогсов. Ойн зоригт иргэн тэрхүү гунигт зүйлсийг үзмэгц царай нь уурсан хилэгнэснээс хувьсхийн:

	— Би тулалдааны олон талбарт явж цуст мөрийг олон цагаар хөөж үзсэн хүн. Гэтэл эндэх шиг ийм муухайгаар чөтгөр шулам шиг аашилсныг ер үзээгүй... Чингачгук аа, чамд ямар санагдаж байна гэж хэлээд цааш нь делавар аялгуугаар, — Гурончууд ийм юм хийснээ уулын толгойг цас дарах цагаар эхнэртээ хэлэх бол уу, үгүй бол уу? гэж асуув. 

	Могиканы удирдагчийн хүрэн бор нүүрэн дээр уур хилэн бадраад, хутгаа сугалснаа тэр муухай зүйлээс алгуурхан нүд буруулан, бүр уурлах омогдохыг эс мэдэх хүний шинжтэй маш тайван болжээ. 

	— Хэ! гэж залуу могикан дуу алдаад өлмийлдөн өлийж нэгэн юмыг сүрхий ширтлээ. 

	Түүний дуу, хөдлөх хоёроос хэрээнүүд айж дэрхийн нисээд өөр идэш хайн одов. 

	— Юу болов хүү минь? хэмээн тагнуулчин үсрэхээр биеэ хураасан ирвэс шиг агдайн явган суулаа. 

	Ункас нэг ч үг хэлэлгүй шалавхан гүйж алга болсноо хэдэн минутын дараа Корагийн бүрх малгайнаас унасан ногоон алчуурын тасархайг барьсаар ширэнгэн дотроос годхийн гарч ирлээ. Түүний гар хөлийн хөдлөх, барьсан алчуурын нь хийсэх, дахин хашхиралдах, энэ бүхнийг үзсэн дуулсан тэд дав даруй Ункасыг хүрээлэн авав. 

	— Үр минь! Үр минь нааш нь өгөөч! гэж Мунро цөхөрсөн хүний хоолойгоор түргэн хэлэхэд

	— Ункас үзэг гэж сэтгэл уярам товч үгээр хариулах дуулдав. 

	Залуу индианы энгийн хэр нь учиртай үг эцэгт ямар ч онцгой сэтгэгдлийг эс төрүүлжээ. Эцэг даавууны тасархайг шүүрэн аваад гартаа хумхиж, аймшигтай нууц нь илэрчих вий гэж болгоомжлох мэт боловч цаанаа горьдсон харцаар энэ тэр бут сөөгийг гүйлгэн харжээ. 

	— Тэнд үхсэн хүн алга байна. Алалцаан хажуугаар нь гарсан бололтой гэж Хейворд хэлэв. 

	— Энэ ч бидний орой дээр байгаа тэнгэр шиг цэлмэг тодорхой хэрэг л дээ. Тэгэхлээр Кора юм уу, түүнийг дээрэмдсэн этгээд энэ ширэнгэн дотуур гарчээ. Хүн бүхний нүдийг булаадаг нүүрийг нь бүтээж байсан алчуурыг нь би таньж байна. Ункас чиний хэлдэг зөв. Хар үст хүүхэн үүгээр явсан байна. Тэгээд цочсон согоо шиг мод руу гүйж орсон байх. Ер нь гүйж чаддаг болгон үхлээ хүлээгээд зүгээр байхгүй шүү дээ. Түүний мөрийг эрцгээе. Энэ индиан хүний нүд агаарт явсан хэдгэнийн мөрийг ч мэддэг юм уу, гэж би заримдаа боддог гэж тагнуулчин маш тайван ярив. 

	Залуу могикан энэ үгийг сонсмогц сум шиг шунгинан одож тагнуулчийг үгээ гүйцээхээс өмнө ойн цоорхойд очоод баярлан хашхирах нь дуулджээ. Залуу хүний нөхөд түүний хойноос гүйлдэж очвол Корагийн алчуурын бас нэг тасархай царс модны мөчрийн доод салаанд тээглэчихсэн салхинд дэрвэгэнэж байжээ. 

	Тагнуулч, тэвчээр алдан ухасхийсэн Хейвордын замыг урт буугаараа хааж:

	— Чимээгүй, чимээгүй. Би одоо юу хийвэл зохихоо мэдлээ. Харин мөрийг баллаж болохгүй шүү. Ганцхан удаа болгоомжгүй гишгэвэл урт удаан хугацааны түгшүүрлэлд хүргэж мэдэх байна. Юутай ч гэсэн бид мөрийг нь оллоо. Үүнд маргах юм алга гэж хэлэхэд

	— Тийм ээ, эрхэм таныг бурхан ивээх болтугай! гэж Мунро дуун алдав. 

	— Хэрэв тэд өөрснөө дангаараа явсан бол замаа дугуйруулаад, одоо биднээс арван хоёр бээр хэртэй газар байж байгаа. Тэднийг гурончууд юм уу өөр ямар нэгэн францын холбоотон индиан барьсан бол Канадын хилийн орчим байж таарна. За ингээд яах вэ? гэж тагнуулч, сонсогч хүмүүсийн царайнд түгшүүр тодрохыг ажиглан шийдмэг хэлээд, — Би могикан нарын хамт, тэдний мөрийн нэг үзүүрийг олоод байна. Тэгэхлээр бид нөгөө үзүүр нь зуун бээрийн цаана байсан ч олохоо л олно!... Чш, чимээгүй, Ункас аа. Чи тосгоны хүн шиг тэвчээргүй юм аа. Хөнгөн алхаанаас бүдэг мөр гарна гэдгийг чи мартаж байна гэхэд

	— Хэ! гэж одоо болтол намхан бутан дундуур хэн нэгний гаргасан мөрийг анхааран ажиглаж байсан Чингачгук хашхирчээ. Одоо Чингачгук нүдэнд хүйтэн могой харсан хүн шиг тийшээ зааж, нуруугаа цэхэлжээ. 

	— Энд хүний мөр тод гарсан байна. Тэр хүн энэ шалбаагийн эрэг дагаж явсан нь андуурахын аргагүй ил байна. Тэд маань олзлогджээ гэж Хейворд индиан эрийн заасан газар тонгойн өгүүлэв. 

	— Энэ чинь элчилгүй цөл газарт өлбөрч үхсэнээс дээр шүү дээ. Мөр улам тод болж байна. Бид могиканчуудтай хамт тэдний очсон овоохойг олно гэдэгт тавин булганы арьсаар тавин цахиурт мөрий тавихад бэлэн байна! Ункас аа, алив чи тонгойгоод хараач, савхин гутлынх биш бойтгийн мөр байна, бойтгийн мөрөөр нэг юм мэдэгдэхгүй байна гэж үү гэж тагнуулчин хариуллаа. 

	Залуу могикан тонгойж мөрийг хараад хавь ойрд нь хаяастай байсан навч мөчрийг зайлуулж, одоо цагт сэжигтэй чекийг банкны эзэн нягтлан үздэг шигээр маш хянуур нямбай ажиглаж эхэлжээ. Тэгж тэгж судалгааныхаа үр дүнд их л сэтгэл хангалуун бололтой босож зогсоход

	— За, хүү минь ямар байна? Энэ мөрөөр ямар нэг юм мэдэж болохоор байна уу? гэж тагнуулчныг асуухад

	— Аргат Үнэг явсан байна гэж хариулав. 

	— Уухай! Тэр дээрэмчин, шулам дахиад гарч ирэв ээ! Миний цахиур бууны амт үзээгүй байсан цагт түүний гэмт хэрэг зогсохгүй нь ээ дээ гэж тагнуулч хэлэв. 

	Хейворд эргэлзсэнээ хэлэхээсээ найдсанаа илүү илэрхийлэн

	— Бойтог болгон цөмөөрөө адилхан, наана чинь жаахан андуурал байгаа байх аа гэв. 

	— Та хүний хөл хоорондоо цөмөөрөө адилхан гэж байх шив дээ, тэгвэл зарим хөл том, зарим хөл жижиг, бас нэг зарим нь өргөн, нөгөө нэг нь нарийхан, бас шагайгаараа том, шагайгаараа жижиг, өсгий нь дотогшоо юм уу, гадагшаа майжгий байдгийг бид сайн мэднэ шүү дээ. Ункас аа, алив би хараадахъя. Ер нь нэг бойтог нөгөөтэйгөө адил нь нэг ном нөгөөтэйгөө адилаас илүүгүй байх. Хэрвээ нэг юм хэлэхийн оронд хоёр юм хэлбэл юм ч, бойтог ч сүйдэх нь бараг биз гэж тагнуулчин хэлээд шууд биечлэн оролцож эхэлжээ. 

	Тэгснээ тэр дорхноо:

	— Хүү минь, чи зөв хэлжээ. Архичин индиан архи уудаггүй индианыгаа бодвол заавал өсгийгөөрөө илүү дарж явдаг юм. Ер нь архичин хүн, цагаан арьстан ч бай, хүрэн арьстан ч бай заавал алцганаж явдаг юм. Чухамхүү энэ хүний мөр тийм өргөн чиг, урт чиг байна! Удирдагч та хар л даа, та энэ мөрийг нэг бус удаа хэмжиж үзсэн шүү дээ гэж хэлэв. 

	Чингачгук тагнуулчийн хүссэнийг зөвшөөрч, түргэхэн зуур хянан үзсэнээ босоод

	— Магуа байна гэж товчхон үгээр тайван гэгч хариуллаа. 

	— За, тэгэхлээр асуудал шийдлээ. Үүгээр хар үст хүүхэн, Магуа хоёр явсан байна гэвэл

	— Алиса тэдэнтэй цуг яваагүй гэж үү дээ? гэж Хейворд сүйд болов. 

	— Бид Алисагийн байсан үгүйн талаар ямар ч шинж тэмдэг мэдээгүй байна. Тээр тэр юу вэ? Алив Ункас аа, тэр бутан дээр хөдлөөд байгаа юмыг аваад ирээч гэж тагнуулчин бут сөөг, мод хад, элс шороог нэгд нэгэнгүй харж байснаа гэнэт хэллээ. 

	Индиан залуу тагнуулчийн гуйснаар тэр хачин зүйлийг нь авчирч өгөв. Тагнуулч түүний нь авч дээр гэгч өргөөд заншил ёсоороо чимээ гаргалгүй аяархан инээжээ. 

	— Энэ чинь дуучийн маань авч явсан юм байна! Ункас, чи яваад зургаан тохой, хоёр ямх өндөр том биеийг тээж явахуйц тийм том мөр байна уу, үгүй юу үзээд ир. Хаа очиж, энэ хөөрхий маань дэмий хашхирахаа больж, хүнд тустай юм хийх болсон бололтой гэдэгт би найдаж эхэллээ шүү гэж тагнуулчин хэлэхэд Хейворд өлгөж аваад

	— Наад зах нь Кора, Алиса хоёр маань ханьтай явна гэсэн үг шүү дээ гэв. 

	— Тийм ээ, гэж Шонхор Нүдэн хүйтнээр инээмсэглэмэр болоод

	— Цаадах чинь дуугаа дуулсаар байгаа! Идэх бугаа алах юм уу, намаг бамбалзуур дундуур туучих эсвэл гуроны хоолойг огтолж чадна гэж үү дээ? Хэрэв тэгж чадахгүй бол адгийн хөөндэй шувуу л түүнээс дээр ухаантай... За тэр ч яах вэ? миний хүүд бидний бодсоныг баталмаар юм байна уу? гэж асуухад нь

	— Энд нэг л савхин гуталтай хүний мөр шиг юм байна. Манай найзын мөр юм биш биз? гэж хариулав. 

	— Наад навчиндаа аяархан хүрээрэй, тэргүй бол мөрний нь хэв арилчихна шүү. Энэ чинь хар үст охины хөлийн мөр байна. Дуучны ганц өсгий л энэ мөрий чинь дарчихна шүү дээ гэвэл

	— Хаана байна? Охины минь мөрийг надад харуулаач! гэж Мунро хэлээд бутыг хоёр тийш нь яран, үзэгдэх төдий мөрөн дээрээс тонгойлоо. 

	Хэдийгээр тэр хүний хөл хөнгөхнөөр хальт хүрээд авсан ч гэсэн зохих мөрөө үлдээсэн нь одоо тод харагдаж байлаа. Ахмад дайчин түүнийг харж харж, нүдээрээ ус гүйлгэнүүлэв. Хейворд өвгөнийг тайтгаруулах санаатай. 

	— Нэгэнт л бид мөрийг нь олж авснаас хойш одоохон мөрдөн хөөж эхлэх юм биш үү. Ийм үед олзонд байгаа хүнд ганц минут ч гэсэн бүхэл зуун жил шиг байгаа шүү дээ гэж тагнуулчинд хэлбэл

	— Яарвал даарна гэж үг бий хэмээн Шонхор Нүдэн татгалзаад, өнөөх мөрийг нягтлан үзсэн хэвээрээ, — Бид үүгээр дээрэмчин гурон, хар үст бүсгүй, дуучин гурав өнгөрснийг мэдлээ. Гэтэл нөгөө алтан сэвлэг, цэнхэр нүдэт нь хаана яваа хэрэг вэ? Эгч шигээ тийм сүрхий зориггүй бие жижиг ч гэсэн нүдэнд дулаахан, ярихад ялдам бүсгүй сэн. Түүнд туслах нөхөд алга байж, хэн ч түүнийг халамжлан асраагүй гэж үү дээ? гэв. 

	— Тийм хүн хэзээ ч гэсэн найз нөхөдгүй байна гэж огт байх ёсгүй! Бид түүнийг эрэлгүй яах вэ? Ер нь, би түүнийг олоогүй байсан цагт эрсээр л байх болно! гэж Хейворд дуу алдвал

	— Тийм бол бид зам салахаас өөр аргагүй болно. Яагаад гэвэл тэр үүгээр яваагүй байна. Түүний хөл хэчнээн хөнгөн гишгэсэн ч энд заавал мэдэгдэх мөр гаргах ёстой сон гэж хариулав. 

	Хейворд хажуу тийш зайлан одохыг үзвэл хоромхон зуур омог нь дарагдсан шинж илэрхий байв. Тагнуулчин, ярилцаж байгаа хүнийхээ сэтгэл гэнэт хувирахыг анхаарсан ч үгүй, жаахан бодолхийлснээ:

	— Хар үст хүүхэн юм уу, түүний дүүгээс өөр нэг ч эмэгтэй хүн энэ цөл газар мөрөө үлдээж чадахгүй ээ. Бид хар үст нь үүгээр явсан гэдгийг мэдлээ, харин нөгөө хонгор үст нь хаа байна вэ? Энэ мөрөө жаал дагацгаая, тэгээд юм олдохгүй бол тэгш газраа эргэж ирээд өөр мөр хайя... Ункас чи түрүүлээд яв. Хуурай хатсан навчийг л ажиж яваарай. Би бут сөөгийг харж явахад, эцэг чинь газар харж явах болно. За, нөхөд минь, явцгаая нар толгойн цаагуур орох нь байна шүү гэж хэлсэнд

	— Би юу ч хийх аргагүй юм уу? гэж Хейворд сандран асуусан тул

	— Та юу? Тийм дээ, та бидний араас дагаад мөрийг маань баллаж явахад болно гэж хүрэн арьст нөхдийн хамт түрүүлэн явж байсан тагнуулчин хариулав. 

	Индиан нар хэдэн арван метр газар явснаа гэнэт зогсож, газар дээр байгаа ямархан нэгэн юмыг урьдынхаасаа илүү анхааран сонирхож үзлээ. Эцэг хүү хоёр чанга чанга түргэн ярилцахдаа сонирхож байгаа тэр зүйлээ харахаас гадна бас бие биеэ харалцан байв. 

	— Эд нар бяцхан мөр олсон уу? Энэ юу вэ! Энд отож байсан хэрэг үү? Үгүй ээ, унааны морьтой байж гэдгийг би эрхэм сайн буугаар ч мөрий тавина! За одоо, нууц нь тайлагдлаа. Шөнө дундын Алтан гадас одон шиг л тодорхой боллоо. Тийм ээ, тэднийг эндээс моринд мордуулсан байна. Морьд энүүхэн байгаа модноос уяатай байсан байна, за тэр дардан зам хойшоо шууд Канадыг чиглэсэн байна шүү дээ гэж тагнуулчин яаран дээр дээрээс нь хэлэхэд

	— Тэглээ ч гэсэн Мунрогийн отгон охин Алисагийн мөр огт алга байна шүү дээ гэж Дункан хэлэв. 

	— Ункасын дөнгөж сая олдог гялтганасан чимгийг тооцохгүй бол өөр юм алга л байх шиг байна. Миний хүү, нааш нь өг дөө, бид сайн үзээдэхье гэж тагнуулчин хэллээ. 

	Алисагийн зүүх дуртай хүзүүний чимэг мөн байхыг Хейворд хармагц л танив. Сэтгэлтэй хүний ой ухаан, аюулт хядлага болох өглөөгүүр энэ чимэг хайрт бүсгүйнх нь хүзүүнд байсныг даруй сануулжээ. Хейворд тэр үнэт эрхэм зүйлийг шувт татан авч зүрхэндээ наасан бөгөөд үүнийг харж байсан тагнуулчны нүд амжиж үзээгүй байхад нөгөө зүйл алга болчихжээ. 

	— Ай хөөрхий гэж Шонхор Нүдэн гомдолтой хэлээд бууныхаа бөгсөөр газарт хэвтсэн навч мөчир зайцуулах завсраа, — Хараа муудаж эхэлнэ гэдэг яах аргагүй хөгширч байгаагийн тэмдэг. Тийм гялгар юмыг харахгүй байна гэдэг юу гэсэн үг вэ! Тэглээ ч гэсэн мингүүдтэй тооцоо хийж чадахуйцаар сайн тогтоож авах нь авсан л даа. Тийм ч атугай энэ чимгийг олоод уг эзэнд нь өгвөл тун ч сайн сан даа. Тэгвэл уртын урт замын хоёр үзүүрийг холбосон хэрэг болох сон. Яагаад гэвэл, одоо биднийг өргөн Лаврентий, магадгүй их нуурууд ч тусгаарлаж байж болно гэж ярив. 

	— Тэгэх тусмаа хойш тавьсны хэрэггүй, цаашаа явах л хэрэгтэй байна. Явцгаая л даа! гэж Хейворд шавдвал

	— Залуу хүн, халуун цус гэдэг хоёр үг бол угтаа нэг утгатай байдаг юм. Бид чинь хэрмийн анд мордоогүй, Горикан руу буга намнахаар яваагүй шүү дээ. Бид, хүний хөл хүрээгүй, номоос уншсан мэдлэг огтхон ч тус болохгүй, тийм эзгүй цөл газраар өдөр шөнөгүй олон хоног хэрэн хэсэх хэрэгтэй болж байна. Индиан хүн иймэрхүү аянд, урьдаар тухтай сууж гаанс тамхиа нэрж сайтар зөвлөлдөлгүйгээр явдаггүй юм. Би хэдийгээр цагаан арьстан ч энэ заншил ухаалаг мэргэн болохоор нь хүндэтгэн үздэг. Учир иймд бид хуучин хэрмийнхээ буурин дээр буцаж очоод гал гаргаж хоноё. Тэгээд маргааш өглөө олон үгтэй авгай нар шиг юм уу, тэвчээргүй хүүхэд шиг биш жинхэнэ эр хүн шигээр ажил хэргээ явуулахад бэлэн зэлэн сэргэлэн тархитай хөдөлцгөөе гэв. 

	Хейворд, тийн тагнуулчийн ярих ярианы өнгийг сонсоод маргаад ашиггүйг мэджээ. Мунро дахиад л элий балай юм шиг болж, шинэ хүчтэй цочмог юм л тэр байдлаас нь гаргахаас нааш болмооргүй бололтой болов. Гарцаагүй юманд тулгарч дагахаас өөр аргагүй болсон тул залуу эр ахмад дайчныг хөтлөөд хэдийнээ тэгш газар луугаа буцах замд орсон тагнуулч индиан нарын хойноос дагалдан хөдөлжээ.

	 


XIX БҮЛЭГ

	Тэднийг хэрмийн үлдэгдэл дээр буцаж ирэхэд шөнийн цаг байсан тул бүр ч аймшигтай харагджээ. Тагнуулчин нөхдийн хамт унтах байр засахаар даруй шамдаж харласан хананд хэдэн дүнз түшүүлэн тавив. Ункас түүн дээр нь навч мөчир хаялж бүтээгээд, цөм л тэр байраа түр орогноход болно хэмээн сэтгэл хангалуун болцгоожээ. Залуу индиан ажлаа дуусгаад эв хавгүй тэр оромждоо орохыг дуугүй дохин заахыг Хейворд ойлгож Мунрог тийшээ орогтун хэмээн ятгав. Дункан өвгөнийг уй гашуугаа гаргавал гаргаж байг гэж ганцаарыг нь тэнд орхиод гадагш гарчээ. Тэрээр амрахын аргагүйгээр сэтгэлээ ихэд хөдөлгөн догдолжээ. 

	Шонхор Нүдэнг индианчуудтайгаа түүдэг асааж, баавгайн борц мэт жаал зугаа идэх юм байсныг гаргаж идэх зуур Хейворд бэхлэлтийн Горикан нуур луу цүлхийсэн тэр хэсэг рүү очжээ. Салхи намдаж, нуурын усны долгион нэгэн хэмээр аяархан давлагаалж эргийн элсэн хайргыг даван даван байлаа. Үүлс учир зүггүй хурдалсандаа эцсэн юм шиг олон жижиг тасарч, томхон шиг нь тэнгэрийн хаяагаар нэвсийж багахан шиг нь нуурын ус, сарьдаг уулсын дээгүүр үүрэндээ эргэлдсэн сүрэг шувуу мэт нааш цааш сүлжилдэн нүүнэ. Байн байн тэдгээр сүлжилдэн нүүх үүлсийн завсраар од мичид улалзан үзэгдэж, харанхуй тэнгэрийг бүдэг туяагаараа гийгүүлэгчээн болно. Эргэн тойрны уулс хэдийнээ дүнхийн бараантаж, хав харлан үзэгдэнэ. Тэгш тал ихээхэн булшны газар шиг агаад өчүүхэн төдий гарах чимээ, үлээх салхины аль аль нь үхсэн мэт нам гүмийг огтхон ч эвдэхгүй байлаа. 

	Дункан тэгтэл аймшигтай санагдах түрүүчийн болсон явдлыг бясалган хэдэн минут бодлогошрон зогслоо. Тэрээр ойн хүмүүсийн хурц гал тойрон сууж байсан хэрмээс хараагаа салгаж үхсэн хүмүүс хэвтээ харанхуй руу шилжүүлэв. Гэтэл төдхөн, тэр зүгээс ямар нэгэн үл ойлгогдох чимээ дуулдах шиг болжээ. Залуу хүн ингэж айсандаа битүүхэн ичээд нуурын зүг эргэж, усны мандал дээр бүдэгхэн туссан од мичдийн дүрсийг ажиглахаар завдалхийлсэн боловч нэгэнт түгшүүр сонссон чих нь өнөөх сулхан дууг сонссоор байв. Тэгсээр байтал хөлийн чимээ гарах нь бүр ил болох шиг болов. Дункан сандран хирдхийхдээ аяархан исгэрч тагнуулчныг дуудлаа. Шонхор Нүдэн буугаа мөрөвчлөөд Дункан руу хэнэггүй ирсэн нь өөрийнхөө болон өрөөл бусдын аюулгүйн төлөө огтхон ч санаа зовох юмгүй гэдэгт итгэл төгс байгаагаа харуулжээ. 

	— Та сонс доо. Тэгш газар нэг чимээ гараад байна. Монкальм ялалт байгуулсан газраасаа хараахан яваагүй байгаа юм бол уу гэж Дунканыг хэлэхэд

	— Тэгэхээр чих, нүднээс илүү байх хэрэг үү гэж тагнуулчин өнөө л тайван хэвээрээ хэллээ. Тэрээр дөнгөж саяхан баавгайн борцноос хэсгийг үмхээд байсан тул ам нь завгүй хүний байдлаар тун ойлгомжгүй пүл палхийн алгуурхан дуугарч

	— Би түүнийг бүх цэрэгтэйгээ Тэйяд суухыг нүдээрээ үзсэн. Ер нь францчууд амжилттайхан шиг байлдвал шалавхан гэртээ харьж авгай хүүхэнтэй бүжиглэж наргихыг гол болгодог зантай улс байгаа юм гэж ярьжээ. 

	— Еэ мэдэхгүй. индианчууд ч дайны цагт унтах нь ховор шүү дээ. Ямар нэг гурон тонуул хийх санаатай энд хоцорчхож мэдэх л байх. Галаа унтраагаад, харуул тавьсан нь дээр байх аа. За тэр, саяын миний хэлдэг чимээ гарч байгааг сонсож байна уу гэж Дункан хэлтэл

	— Индиан хүн хүүр булшны хавиар явах дургүй байдаг юм. Тэд хүн алахад хэзээд бэлхэн явдаг ч ихэвчлэн толгойн арьс аваад л сэтгэл ханадаг улс... гэж тагнуулчин хэлэв. 

	— Дуулж байна уу? ... Тэр дахин дуу гарлаа! гэж Дункан түүний үгийг таслахад

	— Дуулж байна, дуулж байна, идэх юм нь хэтэрхий ихдэх юм уу багадахад чоно ийм зоригтой болдог юм. Энэнээс арай саруул байгаад завтай сан бол энэ чөтгөрүүдээс хэдэн арьс өвчиж авч болох л байна. Ер нь... Байз энэ чинь юу байна даа? хэмээн тагнуулч эхлээд хэнэггүй тайван ярьж байснаа сүүлдээ жаахан өөр болоод, — Эд чинь чоно биш болох нь ээ? гэв. 

	Шонхор Нүдэн аяархан толгой сэгсэрч түүдэг галын гэрэл хүрээгүй байгаа харанхуй газар оч гэж Дунканд дохио өгөв. Тэрээр ийнхүү урьдчилан сэргийлээд удтал чих тавин чагнаж, тэгтэл их айлгасан нөгөө чимээ дахин гарах нь уу, үгүй юу? гэж зогслоо. Гэвч чагнаад чагнаад юм дуулсангүй бололтой жаахан байзнаснаа:

	— Ункасыг дуудах хэрэгтэй. Бидний дуулахгүй юмыг индиан хүн дуулдаг юм. Би тань цагаан арьстан хүн юм шүү дээ, нуух юм алга гэж Дунканд аяархан шивгэнэв. 

	Эцэгтэйгээ юм ярьж байсан залуу могикан шар шувуу дуугарахыг сонсоод давхийн цочиж ухасхийн босоод энэ дуу хаанаас гарсныг эрэлхийлэх мэт зогсов. Тагнуулчин хоёр дахь удаагаа чимээ өгсний дараа удалгүй тэдний байгаа газар луу Ункас хэрэм даган гэтсээр хүрч иржээ. 

	Шонхор Нүдэн түүнтэй делавар аялгуугаар хэдэн үг солив. Ункас ямар учиртай дуудагдсанаа мэдмэгц бушуухан газар хэвтээд орхилоо. Тэр огт хөдлөлгүй тун тайван хэвтэж байх шиг Дунканд санагджээ. Хейворд, залуу эрийн огт хөдлөхгүй байхыг үзэж ихэд гайхсандаа ер нь хэрэгтэй мэдээгээ хэрхэн мэдэж авдгийг нь үнэхээр хэдэн алхам яваад нүднээсээ салгахгүй байгаа тэр зүйлд дээрээс тонгойн үзвэл Ункас аль хэдийнээ алга болчихсон, ямархан нэгэн овоотой шороон дээр нэгэн бүдэг юм овойсхийн харагдаж байжээ. 

	— Өнөөх могикан маань яасан бэ? Би яг энд хэвтэхийг нь харсан юм сан, ер хөдлөөгүй л юм сан даа гэж гайхахын ихээр гайхаж жаахан ухарсхийн тагнуулчаас асуувал

	— Чш! Аяархан яриарай. Бидний яриаг ямар чих нь сонсож байгааг мэдэхгүй байна. Мингүүд гэдэг маань зальтай аймаг шүү. Ункасын хувьд гэвэл цаадах чинь тал руу явсан. Хэрэв энд макуасууд байгаа бол өөрсдөөсөө дутуугүй зальтай дайсантай учирна гэсэн үг гэж хэлэв. 

	— Та Монкальмыг өөрийнхөө бүх индианыг татаж аваагүй гэж бодож байна уу. Тэгвэл нөхдөө дуудаж, зэр зэвсгээ бэлтгэцгээе гэм. Бид тав тавуулаа тулалдаж үзсэн улс шүү дээ гэвэл

	— Аминдаа хайртай бол хэнд ч битгий тэгж хэл. Индиан удирдагчийг хар л даа. Хэрэв энд ямар нэгэн дайсан нуугдаж байгаа бол удирдагчийн царайг хараад, бидний түгшин сэргэмжилж байгааг яасан ч мэдэж чадахгүй гэв. 

	— Тэгвэл тэд тань удирдагчийг олоод харчихна, тэгээд л үхлээ гэсэн үг шүү дээ. Түүний бие түүдгийн гэрэлд дэндүү тод харагдаж байна, тэгээд анхны золиос болох нь зайлшгүй гэж маргахад

	— Таны хэлж байгаа зүйл үнэн гэдгийг маргах арга алга хэмээн тагнуулчин ерийнхөөсөө нэлээд түгшингүй хэлээд, — Одоо яах вэ? Ганцхан сэжигтэй харц л биднийг дайралтад орохоос амжиж дайсны дайралтыг өөртөө татна шүү. Ункасыг дуудсаныг маань Чингачгук сонссон. Тийм учраас биднийг ямар нэгэн мөр олсон гэж мэдэж байгаа. Би түүнд, энэ бол мингийн мөр гэдгийг хэлнэ, тэгэхэд л яах, юу хийхийг цаадах чинь өөрөө мэднэ гэж хэлэв. 

	Тагнуулчин хуруугаа амандаа хийж, аяархан час час хийсэн чимээ гаргахад Дункан могой дуугарч байна гэж санаад давхийн цочжээ. Чингачгук шанаагаа тулаад бодлогошрон сууж байснаа, өөртэй нь адил нэртэй амьтан сэргийлэн дуугарах авиаг дөнгөж сонсмогц толгойгоо өргөж, хар нүдээ гялалзуулан ийш тийш харлаа. Энэхүү гэнэтийн, магадгүй өөрийн эрхгүй гарсан хөдөлгөөнд айх гайхах хоёр хослон илэрчээ. Буу нь ганцхан сарвайгаад л авахаар ойрхон байснаас гадна биеийн чилээ гаргах гэж бүсээ тайлахад балт нь доош унасан хэвээрээ, ер бүх бие нь булчин махбод, тархи мэдрэлээ амраая гэсэн хүний байдалтай их л тайван сул байжээ. Индиан эр гараа амраах гэсэн мэт нөгөө гараараа шанаагаа тулаад үйл явдал цаашид хэрхэхийг чухам л индиан хүнд байдаг тэвчээр хатуужилтайгаар хүлээн суужээ. 

	Гэвч могиканы удирдагч зүгээр үүрэглэж суугаагүй гэдгийг Хейворд дорхноо мэдэв. Түүний хамар сарталзаад, толгой нь ялимгүй хажуу тийшээ хазайж, гялалзсан хурц нүд нь нэг юмнаас нөгөө юман дээр зай завсаргүй үргэлжлэн тусна. 

	— Удирдагчийг хар л даа! Цаадах чинь ялимгүйхэн хөдлөх юм уу, харснаас бидний төлөвлөгөөг нурааж дайсны гарт өгчхөж болох юм гэдгээ сайн мэднэ гэж Шонхор Нүдэн Хейвордын гарт хүрч хэлэв. 

	Түүнийг гэнэт гал гялсхийж, буу дуугарах чимээ цочоолоо. Могиканы дэргэдэх түүдэг гал дээгүүр улаан оч бутран манасхийжээ. Хейвордыг тэр зүг дахин харахад Чингачгук хэдийнээ бараа туруугүй болсон байв. 

	Энэ үед тагнуулчин буугаа зэхээд дайсан гарч ирэх цагийг тачаадан хүлээв. Гэтэл гаднын дайралт энэхүү ганц удаагийн амжилтгүй буудлагаар төгссөн бололтой. Бут ширэнгэ сарчигнах нь хоёрын зэрэг удаа дуулдаад ямархан нэгэн юмнууд битүү шугуй руу орох нь харагдах төдий болов. Удалгүй Шонхор Нүдэн нэгэн юманд хөөгдсөн санд мэнд зугтаж яваа хэдэн чоныг заалаа. Хэдэн минут тачаадан түгшүүртэй хүлээсний дараа ус пүлхийх чимээ гарч, дараахан нь өөр нэгэн буу панхийх дуулдав. 

	— Ункас байна! Түүний буу ч гоц доо. Би аав нь хүүгийнхээ юу ярихыг мэддэг шиг энэ бууны дууг анддаггүй юм. Сайн буутай болохоосоо өмнө түүнийг барьж байсан юм гэж тагнуулчныг ярихад Хейворд

	— Юу болох нь энэ вэ? Биднийг мөрдөж байгаа байх нь. Бид үхэх үйлтэй боллоо бололтой! гэжээ. 

	Тагнуулчин буугаа буулгаж, дөнгөж сая галын гэрэлд гарч ирсэн Чингачгукийн хойноос явах зуураа:

	— Тээр байгаа хэдэн цуцал энэ хавьд тун базаахгүй юм болсныг гэрчилж байна. Харин энэ индиан бидэнд аюултай юм юу ч болоогүй гэдгийг батлах байх. Удирдагч аа, сая юу болов оо? Мингүүд үнэхээр бидэнд довтолж байна уу, аль эсвэл цэргийн отрядад багтаж явснаа ганцаараа энд хоцроод үхсэн хүнээс баахан толгойн арьс хуулж аваад гэртээ харьж, би ингэж баатарлаг гавьяа байгуулав хэмээн авгай хүүхнүүдэд сайрхах гэсэн өөдгүй нэгэн байв уу? гэж асуув. 

	Чингачгук түрүүчийнхээ суудалд тухтайхан суугаад, өөрийг нь золтой л оноогүй суманд цохиулж оногдсон нөгөө цуцлыг сайтар ажигласныхаа эцэст сая хариу хэлэв. Чингачгук санаа амрав бололтой, ганц хуруугаа гозойлгоод англиар:

	— Ганцаараа байж гэж хэлэв. 

	— Би ч бас тэгж бодсон. Ункасын буудахаас амжиж, нуур луу үсэрсэн байх нь. Энэ золиг гэртээ очоод, хоёр могикан нэг цагаан арьст анчин гурвыг дагаж явсаар аягүй айхтар бүслэлтэд орчихлоо гэх мэтээр баахан юм санаанаасаа зохиож ярина даа. Цэргийн даргын тухайд бол юм хэлэхгүй байх. Яагаад гэвэл эд нар дарга цэргийг ялгадаггүй юм. За яах вэ, яривал ярьтугай! Ой ухаанд оромгүй тэнэг юм ярьдаг балмад этгээдийг хазаарлах үнэн хүн аль чиг аймаг үндэстэнд байдаг шүү дээ. Цаад золиг чинь, таны чихний хажуухнаар буудсан байна шүү гэж Шонхор Нүдэн суунгаа хэллээ. 

	Чингачгук бээр энэ мэт өчүүхэн юманд ажирмааргүй царайлан түрүүчийнх шигээ тайван суужээ. Ункас бусдыг дагаж бас л галын дэргэд аав шигээ тайван суулаа. 

	Хейворд харсаар байтал нь болж өнгөрсөн зүйлийг машид гайхан харж байжээ. Ер нь ойн хүмүүсийн дунд ухаанд оромгүй ямархан нэгэн нууц ойлголт байгаа мэтээр түүнд санагдав. 

	Харанхуй хар талд болсон явдлыг цагаан арьст залуу яаран ярьж, дэлгэрүүлэн сүр оруулж, тэр ч байтугай давсалж байж ярих байсан байхад залуу индиан эр юу ч ярьсангүй, миний үйл ажиллагаа намайг төлөөлөн хэлээд өгнө биз гэсэн байдалтай байжээ. Үнэндээ ч энэний хувьд индианчууд алдар гавьяагаар бахдах юм гараагүй байсан бөгөөд гагцхүү Хейвордын юм асуугаагүй сэн бол саяын явдлын талаар ганц ч үг цухуйлгахгүй байсан билээ. 

	— Ункас аа нөгөө дайсан тань яав аа? Бид таны буудахыг сонссон, та магад дэмий буудаагүй байх гэж Дункан асуужээ. 

	Залуу дайчин индиан анчны дээлийнхээ хормойг яраад ялалтын бэлгэ тэмдэг болсон гэзэгтэй толгойн арьс тайвнаар гаргаж ирэв. Чингачгук тэр толгойн арьсыг гартаа барьж, хэдэн минут эргүүлж тойруулан сайтар шинжсэнээ газар хаялаа. Түүний эрэлхэг царайд хязгааргүй их этгээдлэн дургүйцэх шинж хоромхон тодорчээ. 

	— Онеида байна! гэж тэр хэлэв

	— Онеида гэнэ үү? гэж тагнуулчин давтан хэлээд тэр цуст тэмдгийг үзэхээр ойртон очиж, — Ай бурхан минь! Хэрэв бидний мөрөөр онеида нар орсон бол биднийг эргэн тойрон бүсэлсэн байгаа даа! Цагаан арьстан хүний хувьд индиан л бол индиан, гэтэл энэ удирдагч үүнийг мингийн толгойн арьс байна гээд бүүр энэ хөөрхий ямар аймгийн нь хүн байсныг хүртэл ном хараад хэлж байгаа юм шигээр чөлөөтэй хэлж байна. За, алив хө, чи юу гэмээр байна? Энэ золиг ямар аймгийн хүн байна вэ? гэж асуужээ. 

	Ункас тагнуулч өөд харан, жирийн эелдэг зөөлхөн дуугаараа

	— Онеида байна! гэж товчхон хариулав. 

	— Бас онеида гэлээ! Энэ байтугай ганц индиан хүн л ямар нэгэн юм хэлбэл ер нь үнэн байж таардаг. Түүний хэлснийг аймгийн нь хүн зөвшөөн дэмжиж байвал буруу гэж санахын ч хэрэггүй байдаг юм.

	— Энэ хөөрхий биднийг франц гэж бодсон бололтой. Тэгээгүй бол нөхдийнхөө аминд халдахгүй сэн, гэж Хейворд ярианы дундуур оров. 

	— Цэргийн хувцас хунартай могикан хүнийг гурон хүн болгон ойлгоно гэж үү! Энэ чинь Монкальмын хамгаалагчийн цагаан хувцастайгаа байхад нь английн торгон цэргийн улаан цамцтай байна гэж санасантай адил юм гэж тагнуулч татгалзаад, — Тийм биш ээ, тэр могой учрыг сайн мэдэж байсан, ер нь делавар, минг хоёр аймаг бие биеэ үзэж чаддаггүй, цагаан арьстны хоорондын дайнд хэний нь талд явлаа ч гэсэн тэр л хэвээрээ байдаг юм. Тийм учраас онц алдсан юм алга. Тэгэхлээр онеида нар английн талд байсан ч гэсэн би саяын золигийг аз таарсан бол буудах л байсан гэв. 

	— Тэгвэл гэрээгээ эвдсэн хэрэг болно шүү дээ гэвэл

	— Ер нь хүн, ямар нэгэн ястан үндэстэнтэй байнга холбоотой байх хэрэг гараад, бас тэдгээр нь үнэнч улс байж, өөрөө муу луйварчин биш бол тэдний хооронд найрсаг хайр үүсдэг юм. Гэвч могикан минг хоёрын дунд үүссэн хайр бол хүн могойд дуртай болсонтой адил юм даа гэж Шонхор Нүдэн хэлэв. 

	— Ийм үг дуулахад гунигтай байна! гэхэд

	— Харин миний хувьд гэвэл би шударга юманд дуртай, тийм ч учраас би мингүүдийг үзэн ядна гэж хэлэхгүй байна. Гэлээ ч гэсэн тэр гавшгай онеида руу сум нүүлгэх гэсэн миний цахиур буунд зөвхөн шөнийн харанхуй л саад хийсэн дээ гэжээ. 

	Шонхор Нүдэн тэгж хэлээд дуугүй болж цааш эргэжээ. 

	Хейворд дахиад л далан руу очив. Тэрээр ой модон доторх цэрэг дайны амьдралд дасаагүй байсан тул ийм муу аргатай гэнэтийн дайралтыг бодохоос тайван сууж чадсангүй байжээ. 

	Хейворд, галыг яагаад дахин өрдөж асаасан яагаад Шонхор Нүдэнгээс бусад нь утаа баагьсан түүдгийн дэргэд суудал суудалдаа ихэмсэг жавхлантай суусан зэрэг, ер индиан нарын заншлыг сайн мэдэж байв. Хейворд ч гэсэн бас л эргэн тойрныхоо юмыг сайн харж байх санаатай далангийн ирмэг сандайлан суужээ. 

	Түр хугацаанд учиртайхан чимээгүй байсны сүүлээр Чингачгук модон соруултай зөөлөн чулуун гаансаа гаргаж, сайхан үнэртэй тамхиа ганц нэг сорж зүрхээ дараад, гаансаа тагнуулчинд өгөв. Ийм маягаар тэнд байгсад гаансыг гурав дахин тойруулан ээлжилж нэрэв. Энэ үед хэн ч юу ч дуугарсангүй. Дараа нь удирдагч насныхаа ахмадаар ч, эрх тушаалын ахмадаар ч зүй ёсны дагуу цаашид хэрхвэл зохихыг хэдхэн үгээр тайван ухаалаг ярьжээ. Түүний үгэнд тагнуулчин хариу хэлэх бөгөөд Чингачгук дахин ярихыг бодвол тагнуулчинтай санал зөрж байгаа бололтой. Залуу Ункас ахмад хүмүүсийн яриаг хүндэтгэн сонсож дуугүй байтал Шонхор Нүдэн түүнээс дэмий л саналыг нь асуулаа. 

	Хейворд, эцэг хүү хоёрын хөдлөх дуугарах байдлаар нэгэн саналтай байхад, цагаан арьстан өөр саналтай юм байна гэдгийг ойлгов. Тэдний маргаан аяндаа улам ширүүсэж эхэллээ. 

	Ункасын үгийг бас л мэргэн ухаан төгс эцгийн нь хэлсэнтэй адилаар хичээнгүйлэн анхаарч сонсоцгоов. Хэн ч тэвчээргүй занг өчүүхэн хэмжээгээр боловч гаргасангүй, үг хэлье гэсэн хүн нэгэн хэсэг сайтар дуугүй бодсоныхоо дараа сая ам нээж байлаа. 

	Могикан нар ярихдаа, тун ойлгомжтойгоор гар хөлөө хөдөлгөн дохиж зангах тул тэдний ярианы гол утгыг Хейворд ойлгож чаджээ. Индианчуудын байн байн дохихоор үзвэл тэд хуурай газраар мөрдье гэж байгаа нь илт байхад Шонхор Нүдэн дандаа л Горикан нуур луу заахыг үзвэл усаар хөөе гэж зүтгэж байгааг ойлгож болох байв. 

	Тагнуулч маргаад дийлдэв бололтой бачимдан ухасхийж босоод уугуул нутгийнхны хамаг уран цэцэн үгээр ярьж гарлаа. Тэр нарыг заан байж, өөрийн нь төлөвлөснөөр явбал хэдэн хоног орохыг ойлгуулав. Дараа нь уул ус туулан аялах их замын уртыг зурж үзүүллээ. Юу ч бодох сэжиглэх юмгүй унтаж хэвтээ Мунрогийн өтөлсөн буурай болохыг даанч тодорхойгоор зураглан үзүүлсэн тул андуурах аргагүй байв. Дункан бас өөрийнх нь тухай ярихыг ойлгов. Тагнуулч түүн өөд алгаа дэлгэн зааж «Өглөгч Гар» гэж байж ярив. Энэ нэрийг түүний нөхөд өглөгч өгөөмөр болохоор нь өгсөн юм байжээ. Тэгээд завь хөнгөхнөөр явахыг дүрслэн үзүүлж, эцэж ядарсан хүн хоёр хөлөөрөө явахыг бас дүрслэн өгүүлэв. Хамгийн сүүлд Онеидын толгойн арьсыг заан байж юм ярьсан нь эндээс бушуухан мөр үлдээлгүй зайлцгаая хэмээн ярьж байх шиг. 

	Могикан нар түүний яриаг анхааран сонсжээ. Шонхор Нүдэнгийн үг зохих нөлөөгөө үзүүлж сүүлдээ ярих болгонд нь зөвшөөрөн дуугарцгаадаг болов. Нэг үгээр хэлбэл эцэг хүү хоёр, Шонхор Нүдэнгийн тоочин ярьсанд бүрнээ итгээд түрүүчийн баримталж байснаасаа няцжээ. 

	Асуудал нэгэн тийшээ шийдмэгц бүх маргаан хоромхон зуур мартагдлаа. Шонхор Нүдэн нөгөө хүмүүсийнхээ харцанд илэрсэн дэмжих байдлыг анзааралгүй, унтарч буй галын дэргэдүүр урт биеэ сунган жийж хэвтээд нүдээ анилаа. 

	Үргэлж бусдын эрх ашгийг бодож байсан могиканчууд энэ цагийг ашиглан өөрсдийгөө бодож эхлэв. Индианы ширүүн удирдагчийн дуу нэгмөсөн уян налархай болов. Чингачгук хүүтэйгээ ярихдаа урин зөөлөн, энхрий эелдэг ааштай болжээ. Ункас эцгийнхээ найрсаг үгийг анхааран сонсож баясгалантайяа хариулах бөгөөд, ер тагнуулчийн унтсаны тэмдэг болсон чанга хурхирах чимээ дуулдах хүртэл урьдынхаасаа онхи өөр байдалтай байцгааж билээ. 

	Тэдний хэл аялгуу сайхан, ялангуяа инээх, энхрийлэх нь яруу, дууны өнгө нь их л өргөн хүрээтэй байв. Ялангуяа залуу индианы дуу хамгийн их аргилаас бараг эмэгтэй хүний шингэн дуу гэмээр өөрчлөгдөх нь тун гайхмаар ажээ. Эцгийн нүд хүүгийнхээ уян хатан хөдөлгөөнийг илтэд баярлан ширтэж, хүү нь ч эцгийнхээ энхрий зөөлөн халамжид аливаа ширүүн догшин байдлаа нэгэнт алга болгосон харагджээ. 

	Бүхэл бүтэн цагийн турш тэр хоёр сайн сайхан юм ярьж байснаа эцэст Чингачгук унтъя гэдгээ хэлээд ноосон хөнжлөөр толгойгоо бүтээгээд чийгтэй газар хэвтлээ. Ункасын баясгалантай байдал дорхноо алга болов. Ункас галын цогийг бөөгнөрүүлэн аавынхаа хөлийн ойролцоо овоолоод, өөрөө эвдэрхий балгас руу орж унтахаар одлоо. 

	Хейворд аюулгүй боллоо гэж баярлаад, бас ойн хүмүүсийн туршлагыг харж зоригжсон тул тэдний жишээгээр хэвтжээ. Тийнхүү эвдэрхий балгасан дотор хэвтсэн тэдгээр хэдэн хүн шөнө дунд болохоос хавьгүй өмнө дуг нойрондоо дугжирчээ.

	 


XX БҮЛЭГ

	Шонхор Нүдэнг унтсан нөхдөө сэрээх үес тэнгэрт од мичид түгсэн хэвээрээ байжээ. Мунро, Хейворд хоёр тэдний хоносон овоохойн үүдэнд Шонхор Нүдэнгийн дуу гармагц ухасхийн босоцгоож гадаа гараад хүлээн зогссон түүнтэй уулзлаа. Ухаантай газарчин нь мэнд ус мэдэхийн оронд дуугүй байцгаа хэмээн учиртай гэгчээр зангажээ. 

	— Үг дуугарч болохгүй шүү. Цагаан арьстан хүний дуу ойн нам гүмийн дотор зохидоггүй юм шиг байдаг, үүнийг ч бид тэр хөөрхий дуучийн жишээнээс мэдэж байгаа шүү дээ... 3а одоо үүгээр гуу руу орцгооё. Та нар мод юм уу, чулуун дээр гишгэхийг бодоорой гэж Шонхор Нүдэн шивгэнэн сануулав. 

	Тэд ингэж ер бусаар болгоомжилсны ямар учиртайг мэдэхгүй ч түүний тушаасныг ягштал биелүүлжээ. Тэднийг хориглолтын гурван талаас хүрээлсэн хонхорт орж очиход тэр хонхор эвдэрч нурсан юманд дарагдаж бараг дүүрэх шахжээ. Тэд болгоомжлох, тэвчээрлэхийнхээ сайнаар тагнуулчийн хойноос даган Горикан нуурын элстэй эрэг дээр гарч чадлаа. 

	Тагнуулчин саяын явсан замаа зааж

	— Манай мөрийг зөвхөн үнэртэж унхиадвал л мэдэж магадгүй. Ногоо зүлэг гэдэг маань оргосон хүний дайсан юм шүү дээ. Харин мод юм уу, чулуун дээр бойтгийн мөр гардаггүй юм. Бид цэргийн савхин гуталтай байсан бол айж байж болох сон. Гэвч бугын арьсаар учрыг нь олж хийсэн гуталтай хүн санаа амар уул өөд өгсөж болно... Ункас аа, завиа нааш нь жаахан түлхээрэй, энэ элсэн дээр мөр гарах гээд байна... Аяархан, аяархан наадах чинь эрэг мөргөх вий, тэгвэл өнөө цуснууд чинь бидний хаагуур явсныг андахгүй мэднэ шүү гэж сургамжлав. 

	Залуу болгоомжтой гэгчээр эрэгт завиа ойртуулахад тагнуулчин нурсан цайз дотроос авсан банзаа завины хамар түшүүлэн тавиад дарга нарыг завинд сууцгаахыг дохиогоор мэдэгдэв. Үүний сүүлээр бүх юмыг хуучин янзад нь оруулж жин тан болгоод Шонхор Нүдэн өөрөө ямар ч мөр үлдээлгүйгээр холтсон завин дээр гараад иржээ. Индианчуудыг алгуурхан сэлүүрдэж цайзаас холдоод нуурын гилгэр түвшин дээр уулын өргөн сүүдэр туссан газар орон ортол Хейворд амаа хамхиж явжээ. Тэгснээ;

	— Яахлаараа ингэж гэнэт яаран хөдлөх болов оо? гэж тэсгэлгүй асуусанд

	— Хэрэв онеидын цус энэ нуур шиг ийм цэвэр нуурын усыг улаан болгож чадах байсан бол наад асуултад тань хариулаад өгөх сөн гэж тагнуулчин хариулав. 

	— Та түүнийг ганцаараа байсан гэсэн шүү дээ, тэгвэл үхсэн хүмүүсээс айх юу байсан юм бэ? гэвэл

	— Тийм, тэр муухай хэрэг хийхдээ ганцаараа явсан! Гэвч индиан хүн цусаа асгаруулахдаа, тун удахгүй дайсны минь нэгэн үхэх байх даа гэж бодсоор цааш хардаг юм даа гэж хариуллаа. 

	— Манай аян өмнөө ч дайсантай, ардаа ч дайсантай, мөн ч аюултай аян болох нь ээ дээ гэхэд нь

	— Аюул уу? Тийм биш ээ, тийм ч сүртэй аюул учрахгүй. Бид чихний соргог, нүдний хурцын ачаар тэр золигуудыг хэдхэн цагийн дотор гүйцэж болно. Зэвсэг барин тэмцэхэд хүрвэл, бидний дор хаяхад гурав маань, энэ нутагт дайралдаж болох хүмүүсийн алинтай нь ч адилхан буу зэвсэг эзэмшиж чадна. Тийм ээ, аюул маюул гэж ярихын хэрэггүй, ер нь танай хэлдгээр шуурхай аян хийх хэрэгтэй болох байх. Довтолгоо, мөргөлдөөн юм уу, тиймэрхүү маягийн юм дайралдаж болох л юм, гэхдээ нуугдах газар бидэнд мундахгүй, сум хэрэглэл хангалттай байна гэж Шонхор Нүдэн тайвуухан хариулжээ. 

	Ер нь аюулын талаар Хейвордын ойлгож байсан ойлголт тагнуулчийн ойлголтоос зарим талдаа ялгаатай байсан байж болох юм. Хейворд анчинд хариу үг хэлэхийнхээ оронд завийг усан дээгүүр гулсан явтал чимээгүй явжээ. Тэд үүр цайхын алдад нуурын хоолойд тулж ирсэн тул тоо томшгүй олон жижиг олтирог арлын завсраар эвий нь олж, түргэн өнгөрөх хэрэгтэй болов. 

	Чингачгук сэлүүрээ тавьжээ. Ункас тагнуулчин хоёр л хөнгөн завийг нугачаа тохой ихтэй нарийн хоолойгоор чадварлаг залж явах бөгөөд ганцхан тохой л замаасаа гажвал аюулд учирчхаж мэдэхээр үе байлаа. Удирдагчийн гярхай нүд арлаас аралд нэг замгаас нөгөө замагт шилжинэ. Тэгснээ усны байдал тогтуун болж бартаа арилахад түүний хурц нүд эргийн дагуух нүцгэн хад асга, нарийхан хоолой дээрээс өнгийсөн сүрлэг ой модыг алгасал үгүй харав. 

	Хейворд орон нутгийн үзэсгэлэнг бахдан явахын сацуу цаана түгшүүртэй хэвээрээ явснаа, ингэж айж түгшиж явахын үндэс үгүй юм байна гэж бодтол удирдагчийн өгсөн дохиогоор сэлүүр хөдлөхөө байчихжээ. 

	Аюул ойртож байгааг мэдэхийн тулд эцгийнхээ завины хашлагыг хальт цохиод авах яг тэрхэн үед Ункас, — Хэ! гэж гэнэт дуу алдав. 

	— Юу болов? Салхи ерөөсөө хөдлөөгүй юм шиг нуурын түвшин ийм гөлгөр тайван байна шүү дээ. Тиймээс хэд хэдэн бээр газрын юмыг харчхаж болохоор байна гэж тагнуулчин гайхан өгүүллээ. 

	Индиан хүн сэлүүрээ өргөж, анхааран ширтсэн тэр зүг рүүгээ заав. Дункан мөн тийшээ ширтлээ. Тэдний завинаас хэдхэн тохой хяраатай газар модорхог намхан нэгэн арал байсан нь тэнд хүний хөл хэзээ ч хүрээгүй юм шиг тийм амгалан тайван зэлүүд газар мэт харагджээ. 

	— Би ус, газар хоёроос өөр юу ч үзэхгүй байна. Их сайхан харагдах юм аа... гэж Дунканыг хэлбэл:

	— Чш! гэж тагнуулч үгийг нь таслаад, — Эрхэм минь чи юм бүхний учрыг олох гэж шалтаг хайх юм. Тэр чинь зөвхөн сүүдэр л байна, тэгэхдээ жирийн сүүдэр биш байна... Хошууч та арал дээр уур савсаж байхыг харж байна уу? гэв. 

	— Усны уур л байхгүй юу даа гэхэд нь

	— Хүүхэд л ингэж хэлэх байх даа. За тэр, утаа шиг бараан зурвасыг юу гэх вэ? Тэр утаа шиг юм самрын модны ширэнгэ хүртэл үргэлжилснийг үзэж болно. Галаас гарах нь гарч байна, тэгэхдээ унтарч байгаа галын үнс нурмынх байна гэж хариулав. 

	— За тэгвэл тэр өөд дөхөж очоод эргэлзсэнээ нэгэн тийш болгоё л доо. Ийм тохмын чинээ газарт хүн байдаг юм аа гэхэд цөөхөн л хүн байж таарна гэж Дункан тэсэж ядан хэлбэл Шонхор Нүдэн хэзээний гярхай зангаараа хавь газрын бүхий л шинжийг дэнслэн үзэж

	— Хэрэв та индианы залийг номд үзсэнээрээ хэмжиж байх юм бол таныг үхэлд хүргэдэггүй юм аа гэхэд том алдаанд хүргэх байх шүү. Надад ярих бэрх байгаа бол, би эсвэл буцъя, эсвэл гурончуудыг мөрдөх бодлоосоо няцъя гэдэг хоёр асуудлын нэгийг сонгох нь зөв гэх байна гэж хэлжээ. 

	— Яасан ч тэгэхгүй! гэж Хейворд тухайн үед хэтэрхий чангаар хашхирах шахам хэлсэн тул

	— За, за хэмээн Шонхор Нүдэн залуу хүний омгийг дарах санаатай яаран зангаад, — Би ч бас ийм бодолтой байна, гэхдээ бодсоноо цөмийг нь хэлэх ёстой гэж бодсон. Тэгэхлээр бид чигээрээ яваад байх хэрэгтэй, хоолойд индиан юм уу, францчууд байх юм бол завиа хажуу тийш нь залаад тэр дүнхийгч хадны завсраар шургуулах хэрэгтэй. Удирдагч аа, миний хэлдэг зөв үү? гэж асуув. 

	Индиан хүн хариу хэлэхийн оронд сэлүүрээ усанд буулгаад завиа хурдлуулж гарлаа. Тийнхүү явдал дундаа залж эхэлсэн нь хэрхэхээр шийдсэний нь тодорхой харуулав. Бүгдээрээ хүчлэн сэлүүрдэцгээсэн тул хэдхэн минутын дараа сая болтол харагдахгүй байсан арлын хойд эрэг нь ил гараад иржээ. 

	— За тэр байна. Хоёр завь байна, бас утаа гарч байна. Золигууд чинь манантайд биднийг арай харж амжаагүй байгаа юм шиг байна, харсан бол заавал тулаанд уриалан хашхирахыг нь бид дуулсан байх ёстой... Нөхөд минь, хүчтэйхэн сэлүүрдээрэй. Бид тэднээс холдож, сум хүрэхгүй газар бараг л ирсэн шиг байна... гэж тагнуулч аяархан ярив. 

	Буу тачигнах танил дуу, түүнээс гарсан сум нуурын тайван гадаргууг цохин долоож өнгөрөх, арлын зүгээс уртаар татан хашхирах чимээ гэнэт гарч тагнуулчийн яриаг таслаад ийнхүү тэдний завийг нэгэнт харсан нь мэдэгдлээ. Хэдхэн хормын дараа зэрлэг хүмүүс завиндаа үсрэн сууцгааж, учир зүггүй сэлүүрдэн хөөхийг нь харцгаалаа. Дунканы ажигласнаар бол түүний гурван нөхрийн нүүр царай ч, хөдөлгөөн нь ч огт өөрчлөгдсөнгүй, гагцхүү сэлүүрдэх нь зугуухан жигд болж, бяцхан завь урагш хурдлахыг л мэджээ. 

	Шонхор Нүдэн зүүн мөрөн дээгүүрээ эргэж хараад сэлүүрдсэн хэвээрээ

	— Удирдагч аа, тэднийг энэ хэмжээндээ л бариад бай. Энэ зайг ойртуулж болохгүй шүү. Ийм газраас биднийг онох буу энэ муусайн гуроны аль ч аймагт байхгүй. Харин миний цахиур буунд бүрэн найдаж болно гэв. 

	Тагнуулчин, хоёр могиканыг сэлүүрдэж хэрэгтэй зайгаа алдалгүй бариад явж чадах юм байна гэдгийг мэдмэгц, сэлүүрээ шийдмэг орхиж, аймшигт буугаа дээш авчээ. Тэрээр гурвантаа буугаа мөрлөж нөхдийнхөө буун дуу гарахыг хүлээсээр байсан ч гурвантаа доош нь буулгаж, тэр ч байтугай хурдаа сааж дайсныг жаахан ойртуулъя гэж индианчуудад хэлжээ. Тэгсний дараа түүний айхтар гярхай харц одоо л боллоо гэсэн байдалтай гялалзаад, зүүн гараараа буугаа алгуурхан дээш өргөж эхэлтэл завины хамар дээр сууж явсан Ункас гэнэт дуун алдсан учир бас л буудсангүй. 

	— Хүү минь, юу болов? Чи хашхираад нэг гуроныг үхэх аюулаас аварлаа. Үүнийгээ зөвтгөх юм чамд байна уу? гэж Шонхор Нүдэн асуужээ. 

	Ункасыг тэдний зам дээр шахуу байгаа хад чулуутай эргийн зүг заахад тийш харвал бас нэгэн завь эргээс хөдөлж урдуур нь амдахаар явж байжээ. 

	Ийнхүү үзтэл аюултай юм тулгарлаа. Тагнуулчин буугаа тавьж сэлүүрээ авав. Чингачгук өөрсдийгөө шинээр гарсан дайснаас холдуулахын тулд завины хошууг баруун гар талын эрэг рүү чиглүүлэв. Яг энэ үеэр араас нь хөөсөн гурончууд зэрлэг муухай авиа гаргаж, өөрсдийнхөө явааг наадуулдаа мэдэгджээ. Энэ айхтар явдал элий балай явсан Мунрог хүртэл цочоон сэхээ оруулав. 

	— Эрэг дээр бууя. Тэгээд энэ муусайныг тосож буудъя гэж Мунро хашир дайчны байдлаар хэлсэнд

	— Индианчуудтай хийсэн дайнд ялагчаар гарахыг хүссэн хүн нэрэлхэлгүй, овжин заль гаргадаг байх ёстой. Эрэгт ойрхон явуулаад байгаарай. Бид эдний урдуур түрүүлээд гарч чадна. Харин эд нар бидний зам тосож хаахыг оролдож болох юм гэж тагнуулчин хариулжээ. 

	Шонхор Нүдэн зөв хэлжээ. Гурончууд шулуун замаасаа гарч хажуу тийшээ явсан тул хамаг цаг хурдаа алдлаа. Энэ үед хоёр завины хооронд хоёр зуу орчим метр зайтай байв. Одоо гагцхүү хэний завь хурднаас л шалтгаалах болжээ. Бяцхан завинууд маш хурдан гулсах тул өмнөх ус нь буцлах мэт зүсэгдэн оволзоод завь ч өөрийнхөө үүсгэсэн долгион дээрээ тогтож ядан жирийнэ. Чухам ийм шалтгааны улмаас гурончууд цөмөөрөө сэлүүр тавих аргагүй явсан тул хэн нь ч буундаа гар хүрсэнгүй. Зугтагчид зөндөө их хүч гаргасан тул ядрах тийшээ хандаж эхэлжээ. Мөрдөн хөөгчид тэднээс тоогоор хавьгүй илүү байлаа. Тагнуулчин ийш тийш харан, ямар нэгэн тусламж эрэлхийлэх байдалтай явааг Дункан үзээд тун ч сандрав. 

	— Удирдагч аа, завиа нарнаас жаахан холдуулаарай. Цаадуул чинь нэг хүнийг золиосонд гаргахаар шийдэж байна. Нарнаас холдуулаарай, тэгвэл бид арлын цаагуур орж болох байна гэж ойн шийдмэг эр хэллээ. 

	Энэ арга амжилттай болжээ. Намхан гонзгой арал тэнд тун ойрхон байлаа. 

	Зугтагчдын завь нэг эргийг нь дагаж явахад хөөгчдийнх нь завь нөгөө эрэг дагах хэрэгтэй болжээ. Тагнуулчин, нөхдийн хамтаар энэ самбааг ашиглаж бут сөөгийн цаагуур орохдоо тэртэй тэргүй хурдан явж байсан завиа хүч шавхан улам хурдлуулав. Хоёр завь хоёулаа гонзгой арлын хоёр талаар уралдааны морь шиг цойлон гарч ирэх цагт зугтагчдын завь түрүүлсэн байжээ. 

	— Чи ч энэ завийг олж сонгожээ. Цаад чөтгөрүүд чинь байдаг хүчээрээ сэлүүрдэнэ дээ, харин бид бууны оронд харанхуй утаан дунд харуулдмал банз хурц хараа хоёроороо хар толгойгоо хамгаалах хэрэгтэй боллоо. За, алив, бүгдээрээ зэрэг сэлүүрдэцгээе! гэж тагнуулчин хэлэхэд

	— Цаадуул чинь буудах гэж байна. Бид тэдэнтэй нэг зам дээр болохоор зайлшгүй ононо доо гэж Хейворд хэлэв. 

	— Та минь завины ёроолд хэвтээрэй, Хурандаа та хоёр хэвт. Тэгвэл эдний баримжаалах бай багасна гэж тагнуулчин зааварлахад Хейворд инээмсэглээд

	— Цэрэг нь бууны аманд явж байхад ахмад тушаалын хүмүүс нь тэгж нуугдахад хүрвэл ямар олиг байх вэ? гэж хэлжээ. 

	— Ай, тэнгэр минь! Цагаан арьстан хүний зориг гэдэг энэ дээ. Удирдагч ч юм уу, Ункас ч юм уу, аль эсвэл ямар нэгэн харь цус холилдоогүй би ингэж илэрхий тулалдах аргагүй болсон цагт тийм заль хэрэглэх эсэх тухай эргэлзэнэ гэж та бод оо юу? хэмээн тагнуулчин учир зүггүй татгалзвал

	— Таны ярьсан бүхэн цөм үнэн. Гэвч манай ёсонд танай хүссэнээр байвал буруутна гэж Хейворд хариуллаа. 

	Гурончуудын буу зэрэг зэрэг панхийж энэ яриаг таслав. Сум эргэн тойрон исгэрэн буухад Ункас эргэж Мунро тэр хоёрыг ажиглахыг нь Дункан харжээ. Хэдийгээр дайсан ойрхон ирж, амь насанд нь заналхийлж байсан ч залуу индианы царайд сандарсан шинж огтхон ч үгүй. Харин амь биеэ ямар ч үр ашиггүйгээр гарзад нь гаргах хүсэлтэй хүмүүс байгааг үзээд гайхах мэт байжээ. Энэ үед Чингачгук цагаан арьстан хүмүүсийн бодлыг илүү мэддэг бололтойн учир тэдэн рүү нэг ч удаа харалгүй завиа чиглүүлэн яваа зүгээсээ өөр юу ч үзэхгүй явжээ. Удалгүй дайсны сум Чингачгукийн барьж явсан нимгэн гялгар сэлүүрийг оносонд тэр нь завинаас тэртээ хол шигдэн усанд унав. Ункас сэлүүрээрээ нэгэнтээ хүчлэн сэлүүрдсэнд завь хажуугаараа налан холбилзохдоо нөгөө усанд хаягдсан сэлүүрийн дэргэд очсон тул Чунгачгук түүнээ шүүрэн аваад могикан хүний дайчин хоолойгоор чанга гэгч хашхирснаа дахиад л сэлүүрдэж гарчээ. 

	Тэдний хойноос явсан завинаас «Аварга Могой!», «Урт Буу!», «Хурдан Буга!» хэмээн чангаар орилолдох нь дуулдав. Энэ хашхирах дуун мөрдөн хөөгчдийг улам улангасуулах шиг болжээ. Тагнуулчин цахиур буугаа аваад толгой дээрээ өргөж агаарт хий сэгсчин хөдөлгөж гурончуудын хорыг малтсанд тэд аягүй муухайгаар хашхиралдаад дахин буудлаа. Сум бяцхан завины эргэн тойронд тусаж, түүгээр ч үл барам нэгэн сум завины холтос ховх цохив. Ийм бэрхтэй үед могикан нар огтхон ч сандарсан шинж үгүй, гөлийсөн нүүр царай нь горьдсон ч тэмдэг үгүй, айж түгшсэн ч тэмдэг үгүй байжээ. Тагнуулчин дахин Хейворд руу эргэн харж чимээ гаргалгүй инээдгээрээ инээгээд

	— Энэ муусайнууд өөрсдийнхөө буун дууг сонсох дуртай байдаг юм. Гэвч дайвалзаж яваа завийг онох нүдтэй хүн мингүүд дотор байхгүй ээ! Тэд нэг хүнээ сэлүүрдэх ажлаас зориуд чөлөөлөөд буу сумлагчаар тавьсныг нь та харж байна уу, гэхдээ тэднийг хоёр тохой хэртэй явахад бид наанадаж гурван тохой явж байгаа юм шүү дээ гэж ярив. 

	Дункан зэрлэгүүдийн завинаас хол түрүүлж явахдаа их баярлаж явтал тэд дахин буудаж, нэг сум Шонхор Нүдэнгийн сэлүүрийг оносон боловч ер хор хүргэсэнгүй. 

	— Зүгээр ээ, ийм сум нялх хүүхдийн арьсыг ч шалбалахгүй. Хошууч та, энэ харуулдмал банзаар ажиллаж чадах бол тань би цахиур буугаа энэ хэрэгт оролцуулмаар байна гэж тагнуулчин сэлүүр дээрээ гарсан хонхрыг сонирхон үзэж хэлэв. 

	Хейворд түүнээс сэлүүрийг шүүрэн авч эв дүйгүйгээр сэлүүрдэж эхэллээ. Шонхор Нүдэн бууныхаа цахиурыг шалгаад дараа нь хоромхон зуур шагайгаад буудаж орхилоо. Түрүүлэн явсан завины хамар дээр сууж байсан гурон буудахаар завдан боссоноо гэдрэг ойчиж, буугаа усанд алджээ. Гэтэл хэдхэн хормын дараа тэр дахин хөл дээрээ годхийн босоод учир зүггүй муухайгаар хашхичиж гарав. Яг тэр хооронд түүний нөхөд сэлүүрдэхээ больцгоож, завиа зогсоолоо. Чингачгук Ункас нар энэ самбааг ашиглаж завиа салхины аясаар тавихад Дункан ганцаараа үлдэж эцэхийг мэдэхгүй сэлүүрдэв. Эцэг хүү хоёр бие биеэ түрүүчийн суманд өртөгдөв үү, үгүй юу гэсэн байдалтайгаар маш тайван ажиглан харцгаав. Удирдагчийн өрөөсөн мөрнөөс том том дусал цус хэсэг хэсгээр тасалдан гарна. Ункасын харц түүн дээр нь тусахыг мэдмэгц алгаараа ус утгаад цусыг арилгаж, энэ шарх тун ялихгүй шарх гэдгийг нь батлан харуулжээ. 

	— Аяархан, аяархан сэлүүрдээрэй, хошууч аа хэмээн тагнуулчин хэлээд буугаа авч цэнэглэх зуур

	— Бид бууныхаа сайн чанарыг үзэх аргагүй хол тасарчээ, бас гурончууд зөвлөлдөж байгааг нь харав уу. Одоо миний нүдэнд найдаж болно оо, тэд бууны сум хүрэхээр газар ирэг, би тэднийг Горикан нуурыг гатлан гаталтал нэг хэмжээнд явуулаад байж чадна. Түүнээс гадна тэдний сум хамгийн ихдэхдээ л бидний арьс шалбална, харин миний цахиур буу гурваас хоёрыг нь авахаа л авна гэж ярихад

	— Бид зорьсон хэргээ мартаж байх шиг байна. Энэ байдлаа ашиглаад дайснаасаа холдож авъя гэж Дункан хэлэв. 

	— Хүүхдийг минь өгөөдөх! Эцэг хүний уй гашуугаар битгий тоглоом хийцгээ, хүүхдийг минь өгөөдөх! гэж Мунро сөөнгө хоолойгоор гэнэт хэллээ. 

	Тагнуулчин, эл үгийг сонсоод алсад үлдсэн завийг сүүлчийн удаа хяламхийн хараад ядарч эцсэн Дунканы оронд сэлүүрдэж эхлэв. Могикан нар түүний чармайлтыг дэмжин зэрэг зэрэг сэлүүрдсэн тул хэдэн минут болоход дайснаасаа өчнөөн хол болсон учир Хейворд сая нэг санаа амарч амьсгаа авчээ. 

	Нуур өргөсөөд, завь асга хадтай өндөр эргийн дагуу явах боллоо. Арал дайралдах нь цөөрч, дайралдсан ч гэсэн ийм зайтай яваа болохоороо тойроод гарч болох болжээ. Тэдний сэлүүрдэх нь алгуурхан нэгэн жигд болж, саяхан амь настайгаа үлдэх эсэхийг мэдэхгүй тэмцэлдэн явсан бус уралдаанд яваад бууж байгаа юм шиг яарах сандрах юмгүй тайван сэлүүрдэцгээж явжээ. 

	Тэд ийм маягаар сэлүүрдэн явсаар нуурын хойд захын ам хүрчээ. Тэнд хүрээд завиа эрэгт тулган зогсоож, Шонхор Нүдэн, Хейворд хоёр ойрын цохион дээр гарчээ. Шонхор Нүдэн цааш үргэлжилсэн хавтгай их усыг харж, хэдэн бээр газар байгаа хошууны үзүүрт нэгэн бяцхан хар юм байхыг Хейвордод зааж харуулав. 

	— Харав уу? Тэр хар юмыг та юу гэж хэлмээр байна даа? гэж асуухад нь

	— Ийм зайнд байгаа тийм жижигхэн юмыг эс тооцвол шувуу л гэмээр байна. Ер нь амьд амьтан гэж үү дээ гэвэл

	— Тэр чинь сайн чанарын үйсээр хийсэн завь байна. Муу санаатай хэрцгий мингүүд энүүгээр явдаг юм. Тэд үдшийн зоогоо барьж байгаа дүр үзүүлж байна, уг чанартаа үдшийн бүрий болмогц л анч нохой шиг бидний мөрөөр орно доо. Бид эднийг төөрүүлэх юм уу, эсвэл Аргат Үнэгийг мөрдөхөө болих хэрэгтэй гэж тагнуулчин хэлснээ санаа зовсон байдлаар ийш тийшээ харж, — Усны шувуу дайралддаг үедээ бол энэ нуур заримдаа ашиг болох боловч загаснаас бусад амьтан нуугдах аргагүй л газар даа. Бас тэгээд тэр завин дээгүүр суунагласан утааг харахаас нэг л биш бодогдоод байна. Түүнийг нэг юмны дохио, биднээс өөр хүмүүс бас л түүнийг харуулдаад байна гэж мөрий тавьсан ч болох юм... За яах вэ, үгээр үйл хэргийг засах аргагүй, тиймээс хөдөлж л үзье дээ гэжээ. 

	Шонхор Нүдэн гүн ихээр бодлогошрон цохио дээрээс эрэг рүү бууж ирлээ. Тэр ажигласан үр дүнгээ нөхдөдөө делавар хэлээр ярьж өгөв. Түүний дараа товчхон зөвлөлдөөд завиа тал талаас нь өргөж мөрөн дээрээ тавиад, аль болохоор тод томруун мөр үлдээхийг хичээн алхацгааж ой руу оржээ. Тэд удалгүй нэгэн горхи гатлаад цаашлан явсаар том нүцгэн ханан хаданд тулж ирлээ. Мөр гарахаа болилоо гэсэн газраас буцаад горхи руу явахдаа цөм араараа явж мөрөө буруулцгаав. Горхинд дахин ирмэгц усаа дагаж явсаар нуур хүрч даруйхан завиа усанд тавиад сууцгаалаа. Бяцхан толгой тэднийг хошуунаас далдалж, мөргөцөг эрэг дагуу нэлээн их хэмжээний газар өтгөн бут сөөг битүү ургаж, саглагар навч мөчир нь ус руу тонгойн унжсан тул аятайхан халхавч болжээ. Тэд энэхүү байгалийн хаалт халхавчаар далдалж тэвчээр болгоомж гарган нэгэн хэсэг урагшлан яваад тагнуулчныг дахиад эрэг дагах хэрэгтэй гэхэд нь түүнийг дагажээ. 

	Тийнхүү үдшийн бүрий болж, юмны ялгаа бүдгэрэхийг эрэг дээр хүлээгээд бүрий болмогц дахиад л аянаа үргэлжлүүлэв. Тэдэнд харанхуйд явах нь үлэмж сайн байсан тул чимээ мэмээ ч үгүй, зугуухан хүчлэн сэлүүрдэцгээж баруун эргийг чиглэв. Тэдний чиглэн яваа уул дүнхийн сүглийгээд Дунканы нүдэнд ямар ч ялгарах тэмдэг үзэгдээгүй явтал могикан эр товлосон газраа итгэл төгс, хашир залуурчийн бууриар дажгүй олоод иржээ. 

	Тэд дахиад л завиа дундаа өргөн мод руу оруулаад хуурай навч мөчрөөр машид хичээнгүйлэн булав. Аяны хүмүүс зэр зэвсэг, идэх уух юм биедээ авмагц тагнуулчин индиан нар явахад бэлэн боллоо гэдгийг Мунро, Хейворд хоёрт мэдэгдлээ.

	 


XXI БҮЛЭГ

	Зугтагчид хил дээр ирээд, одоо хэр нь Америкийн хүн ардад Арабын элсэн цөл юм уу, Дундад Азийн тал газраас нэр багатай тийм нэгэн бөглүү газар уснаасаа гарцгаажээ. Энэ бол Шамплен мужийг Гузон, Могаук, ариун Лаврентийгаас тусгаарласан үржил шимгүй, овон товонтой газар билээ. Бидний өгүүлж буй тэр цагаас эхлэн энэ нутагт дэгжин дээшилж байгаа баян тансаг хороо суурин олон олноороо суурьших болсон боловч одоо хэр нь анчин, ойн зэрлэг хүмүүс л түүний гүнд нэвтрэн очдог ажээ. 

	Харин Шонхор Нүдэн болон могикан нарын хувьд гэвэл тэд энэ өргөн уудам цөл газрын уул хад, хөндий жалгыг олонтоо хэрэн хэсэж үзсэний учир, нутаг орныг сайн мэдэх хүмүүсийн ёсоор саатал үгүй цаашлан явжээ. Тэд олон цагийн турш хэцүү бэрх замаар явахдаа, нэгэн үе од мичдээр баримжаалан, нөгөө үе ямархан нэгэн гол горхиор баримжаалан явлаа. Тэгж тэгж тагнуулчин нөхдөө зогсоогоод индиан нартай түргэн зуур зөвшин хэлэлцэв. Дараа нь индиан нар гал өрдөж, шөнийн үлдсэн хагасыг тэндээ өнгөрөөхөөр бүх юмаа бэлтгэж эхэлжээ. 

	Анчдын дахин замдаа орж хөдлөх үес шүүдэр хатаж, нарны илч манан буданг хөөн арилгаад ой модыг хурц шаргал туяагаараа гийгүүлэн байж билээ. 

	Шонхор Нүдэн хамгийн түрүүнд явав. Тэрээр хэдэн бээр газар явснаа байн байн зогсож чимээрхэн, мод бут, голын урсгал, усны өнгийг нэгд нэгэнгүй ажиглан харах болов. Тийнхүү Шонхор Нүдэн өөрийнхөө харсанд итгэхээ больж, байсхийгээд л Чингачгукт хандаж, ямар саналтай байгааг нь анхааран сонсож байлаа. Иймэрхүү нэгэн зөвлөгөөний үед Ункас дуу шуу ч үгүй, тэвчээртэйгээр ахмад хүмүүсийн хүүрнэлдэхийг чагнан сонирхож байхыг Хейворд ажигласан юм. Хейворд залуу удирдагчтай яримаар юм зөндөө байсан ч Ункасын байдал туйлын номхон тайван байгааг үзээд бас л өөр шиг нь ах зах хүнийхээ мэргэн цэцэн ухаанд дулдуйддаг юм байна гэдгийг ойлгомогц юм хэлэхээ болив. Сүүлд нь тагнуулчин англиар ярьж ямар бэрхшээлтэй тулгарснаа тайлбарлажээ. Тэр:

	— Гурон нарын суурин ордог зам умар зүг чиглэхээр нь би тэднийг Гузон, Горикан хоёрын хоорондуур гараад, францын эзэмшлийн төв ортол урсдаг канадын голын эх хүрэн хүртлээ явах байх гэж шууд бодсон юм сан. Гэтэл бид Скаруны дэргэдхэн ирсэн хэр нь тийм мөр ер үзээгүй байна! Хүн гэгч маань барагтайхан амьтан шүү дээ, бид буруу мөрөөр л орсон байж мэднэ гэж яривал

	— Тэгж андуурсан бол тэнгэр ивээх болтугай! Ирсэн замаараа буцаад эхнээс нь сайн шалгая. Ийм хэцүү юманд ороод байхад Ункас маань ямар нэгэн юм хэлэх юм биш биз? гэж Дункан сандрав. 

	Энэ үед залуу могикан эцэг өөдөө нэгэнтээ хараад өнөөх л тайван даруу шигээрээ дуугүй зогссоор байжээ. Чингачгук хүүгийнхээ харахыг мэдээд гар дохин ярих зөвшөөрөл өгөв. Чингэмэгц Ункасын тайван төв байсан царай дорхноо өөрчлөгдөөд баярласан шинж илэрчээ. Ункас буга харайх адил ухасхийн, тэдний зогссон газраас хэдхэн метр газар байгаа бяцхан довцог руу очиж орой дээр нь гараад тун саяхан ямар нэгэн амьтны хөлөөр сэндийлэгдсэн онгон хөрсийг нь шиншин үзэв. Тэд цөм, ийм санаанд ороогүй юм хийсэн залуу эрийн хойноос нүд салгахгүй харжээ. 

	— Мөр байна! Залуу эрийн нүд хурц, ухаан сэргэлэн ажээ гэж тэр лүү нь дөхөж очсон тагнуулчин хашхиран хэлэв. 

	Ункас урагш хойшоо явсан мөрийн наад захын шинжүүдийг зааж

	— Харцгаагтун, үүгээр хар үст бүсгүй умар зүг хүйтэн газар луу явсан байна гэв. 

	— Сайн гарсан мөрийг нохой хэзээ ч дагадаггүй юм! Бид их азтай байна, их азтай байна. Одоо бид дээгүүр хараад их зантай явж болно. Тиймээ! За энэ, манай хоёр жороогийн мөр байна! Энэ гурон генерал хүн шиг яваа байх нь. Түүнд золгүй явдал тохиолдож солиорсон байна! Удирдагч аа, тэрэгний дугуйн мөр хайгаарай гэж тагнуулчин тэр мөрийг даган гүйж үзээд даажигнан шоолж

	— Тун удахгүй тэр тэнэг сүйх тэргэнд заларчихсан, араас нь Америкийн хосгүй гурван хос нүд хараастай явж байх вий гэв. 

	Тагнуулчийн урамтай хөөртэй байгаа хийгээд, тойруу замаар дөч гаруй бээр замыг туулсан аян гайхамшигтай бүтэмжтэй болсон нь бяцхан отрядын хүн бүрд итгэлийг төрүүлжээ. Индиан нар, жуулчин хүн өргөн дардан замд орсны адил итгэл төгс урагшлан явцгаав. Хэрэв ямар нэгэн бул чулуу, гол горхи юм уу, эргэн тойрныхоо хөрснөөс үлэмж хатуу газар дайралдаж мөрдөж явсан мөр алга болох юм бол тагнуулчийн гярхай нүд уг мөрийг нэлээд өөр газраас заавал олох байжээ. Ер нь ингэж саатах үестээ нэг минутаас илүү уддаггүй байлаа. Гэлээ ч гэсэн Магуа уугуул нутгийнхны дайснаас зугтахдаа ихэвчлэн гаргадаг залийг гаргахгүй явж бас л чадсангүй ажээ. Гол горхи юм уу, газрын хөрс өөр болсон газар болгонд айхтар зальтайгаар мөрөө буруулан балласан байх нь олонтоо тохиолдовч мөрдөн хөөгчдийг бараг хуурч чадсангүй билээ. Мөрдөн хөөгчид буруу мөрөөр орохоосоо өмнө заавал мэддэг байлаа. 

	Тэд үдийн алдад Скарун голыг гатлаад шингэх нарны зүг хөдөлжээ. Нэгэн өндөр шиг газраас дорогшлон хотгорт бууж, түүгээр урссан түргэн горхинд хүрмэгцээ, гэнэт Аргат Үнэгний хоноглосон газар дээр орчихжээ. Горхины эрэгт энд тэнд унтарсан цуцал, бугын махны үлдэгдэл хэвтэж, бас морьд мод мэрсний ором гарсан байв. Жаахан зайдуу овоохой босгосны нь Хейворд олоод сонирхон үзэв. Бодвол тэнд Алиса, Кора хоёр хоносон. Энэ хавийн газар дагширч хатуурсан ч малын мөр тун ил байсан бөгөөд тэдгээр мөр гэнэт алга болсон шиг байлаа. 

	Мөн түүнчлэн хүнээр хөтлүүлэлгүй, дэмий л өвс ногоо эрж явсан болов уу гэмээр морьдын мөрийг амархан олов. Тэгсээр байгаад аавтайгаа хамт морьдын мөр эрж явсан Ункас тун саяхан гаргасан мөр оллоо. Ункас тэр мөрөөр орохоосоо өмнө, энэ амжилтаа нөхдөдөө хэлж, тэднийхээ зөвлөлдөх зуур яваад эмээл нь эвдэрч, нөмрөг нь муухай болсон хоёр гүүгээ хөтлөөд иржээ. Байдлыг үзвэл тэр хоёр алдагдаад хэд хоносон бололтой. 

	— Энэ юу гэсэн хэл вэ? гэж Дункан царайгаа цонхийлгон, мод бургас навч мөчир дотроос ямар нэгэн аймшигт нууц юм гарч ирэхээс айх мэт эргэн тойрноо хирдхийн ширтэж хэлсэнд

	— Энэ бол бидний аян дуусах тийшээ хандаж байна гэсэн үг. Хэрэв Аргат Үнэг хөөгдөөд, арчаагүй эмэгтэйчүүдэд унаа дутагдсан бол тэр чинь отрядаасаа хоцрохгүйн тулд олзлогдсон эмэгтэйчүүдийн толгойн арьсыг хуулах ёстой сон. Харин дайсан улаан мөрөөр нь мөрдөөгүй байгаа цагт Магуа тэдний толгойд гар хүрэхгүй. Ер нь мингийг эмэгтэй хүнд муугаар хандана гэж бодсон хүн индианчуудыг ч, ойн жам ёсыг ч мэдэхгүй байгаа хэрэг. Морьд энд үлдсэн нь үнэн, гэхдээ гурончууд арилаад өгчээ. Тэдний явсан замыг эрж олох хэрэгтэй гэж тагнуулчин хариулав. 

	Шонхор Нүдэн болон могикан нар зам хайх ажилд яаравчлан оров. Тэд хөндлөнгөөр хэдэн зуун тохой дугуй газар сонгож аваад хүн болгон оногдсон хэсэг газраараа самналаа. Гэвч энэ самналт ямар ч ашиг болсонгүй. Хөл хүрсэн газар олон байсан боловч тэдгээр нь эндээс холдох зорилгогүй дэмий л тэр хавиар холхисон хүмүүсийн мөр шиг байв. Тагнуулчин, нөхдийнхөө хамт хоноглосон буурийг дахин хойно хойноосоо цувран нэгжээд буцаж төв дундаа цугларахдаа бас л шинээр мэдсэн юмгүй байв. 

	— Яасан айхтар заль вэ! Бид заавал олох хэрэгтэй. Булгийн эхнээс аваад ойр хавийг ямх ямхаар нь нэгжье. Тэр гурон, аймгийнхандаа очоод миний хөл мөр гаргадаггүй юм гэж бүү сайрхах болтугай! гэж тагнуулчин уулга алдан хэлэв. 

	Тагнуулчин биеэрээ үлгэр жишээ үзүүлэн улам их идэвхтэйгээр хайх ажилд оров. Ер нь гар хүрээгүй ганц ч навч үлдсэнгүй. Унасан дархийг цөмийг нь хөдөлгөж, хамаг хад чулууг ховхлон үзжээ. Индиан хүн иймэрхүү юмыг хийх нь олонтоо бөгөөд гайхамшигтай тэсвэрлэг ажиллаж, мөрөө тун ч сурмагаар далдалж чаддаг юм. Гэвч ашиг гарсангүй. Тэгж байтал оногдсон ажлаа хамгийн түрүүн дуусгасан Ункас булгаас урссан нарийхан горхины хажуугаар шуудуу малтаж усыг нь тэр лүүгээ урсгасанд бяцхан горхины ёроол нь гараад дорхноо хатлаа. Ункас тонгойн тэр хатсан лаг шаврыг хичээнгүйлэн ширтэж ширтэж, амжилт олсноо баярлан хашхирч бусдадаа мэдэгдэв. Цөм түүн рүү гүйлдэн очвол Ункас гол урсаж байсан чийглэг газар дээр бойтгийн мөр байгааг үзүүлэв. 

	Шонхор Нүдэн, байгалийн судлагч хүн эртний галавын арслан зааны соёо юм уу, аварга биет өөр ямар нэгэн амьтны хавирга олсон мэтээр тэр мөрийг шагшран:

	— Энэ залуу ард түмэндээ алдар гавьяаг авчирч, атаат дайсан гурончууддаа тун ч их төвөг учруулах хүн дээ. Гэхдээ энэ бол индианы мөр биш байна! Өсгийгөөрөө хэтэрхий их дарж явснаас гадна өсгий нь Францын бүжигчин бусдыгаа зоригжуулан байсан мэт хэтэрхий дөрвөлжин юм... Ункас аа, чи буцаж гүйгээд дуучийн хөлийн хэвийг аваад ир. Түүний мөр тээр харагдах хадан цохионы наана сайхан гарсан байна билээ гэж хэлэв. 

	Залууг явсан хойгуур тагнуулчин Чингачгук хоёр мөрийг ягштал сайн үзлээ. Хэмжээ нь яг таг тохироход Шонхор Нүдэн: Энэ бол Давидын мөр мөн тэгэхдээ савхин гутлын нь оронд бойтог өмсүүлсэн байна гэж эргэлзээгүй шууд мэдэгдэв. 

	— Одоо би Аргат Үнэгний хамаг зальхай ажиллагааг нүдээрээ үзсэнээс дутуугүй сайн мэдэж байна. Тэр дуучийн маань гол сайн тал нь хоолой, хөл хоёр нь юм шүү дээ, тийм учраас түүнийг түрүүндээ явуулаад бусад нь хойноос нь даган яг мөр дээр нь гишгэж явсан байна гэж тагнуулчин хэлэхэд

	— Тэгээд мөр алга байна шүү дээ!.. гэж Дункан дуу алдвал

	— Турьгүй хүүхнүүдийн бяцхан мөр үү? Цаад зальхай чинь тэднийг аваад явах аргаа олжээ. Ийм янзаар мөрдөн хөөгчдийг төөрүүлэх гэж бодохгүй юу даа. Хэдхэн арван тохой газар яваад байхад хөөрхөн хөлийн мөр дайралдана гэдэгт би толгойгоороо дэнчин тавихад бэлэн байна гэж Шонхор Нүдэн тосож аваад хэлэв. 

	Тэд цөмөөрөө горхи даган мөрийг алдалгүй харж сэтгэл түгшин явцгаав. 

	Удалгүй горхины ус өөрийнхөө голдиролд нийлсэн боловч ойн хүмүүс усан доор мөр байгаа гэдэгт баттайяа итгэсэн хэвээрээ горхины хоёр эрэг даган, хажуу тийшээ гарсан мөр байгаа эсэхийг харсаар явжээ? Тийнхүү хагас бээр гаруй явтал том хуурай хадан цохионд тулж горхины ус боргиотой түргэн болоход тэд зогсож гурончууд эндээс хажуу тийшээ гарсан эсэхийг шалгав. 

	Бас л амархан учир нь олдох аз байжээ. Сэргэлэн цовоо Ункас төдхөн нэгэн индиан санамсаргүй гишгэсэн бололтой хэсэгхэн хөвд дээр гарсан өрөөсөн хөлийн мөрийг олчихжээ. Ункас тэр хөвд дээрх мөрийн чигийг барин явсаар, наад захын ширэнгэд орж, тэндээс цоо шинэхэн тод мөр олсон нь булгийн эх хүртэл дагаж явсан мөртэй нь яг адилхан байв. Залуу эр ажил үйл бүтэмжтэй болсныг чанга хашхирч зарлахад нөхөд нь өөр мөр хайхаа даруй больцгоолоо. 

	— Тийм ээ, үүнийг аргагүй индиан хүн шиг зальтай хийж дээ гэж цөм тэр газар цугларахад тагнуулчин хэлэв. 

	— За одоо яваад байх уу даа? гэж Хейвордыг асуухад

	— Та битгий яар. Бид явах замаа нэгэнт мэдсэнээс хойш байдлыг сайтар нягтлан үзэх хэрэгтэй. Тэр зальхай этгээд эмэгтэйчүүдийг яаж горхи дагуулан гатлуулав? гэдгээс бусад нь цөм тодорхой боллоо. Тэр ч байтугай тэдний хөлийг усанд хүргээгүй байдаг байна шүү гэжээ. 

	Тэгтэл Хейворд дурсаар холбож мөчир сүлжиж эв хавгүй хийгээд хэрэггүй болоход нь хаясан юм шиг нэгэн дамнуурга маягийн зүйл ойрхон хэвтэж байсныг зааж

	— Энэ зүйл түүний учрыг олоход тус болох юм биш байгаа? гэж асуувал

	— Бүх юм тодорхой болох нь энэ! гэж Шонхор Нүдэн баярлан хашхираад, — Цаад зальхай нар чинь мөрөө баллахын тулд ийм юм хийхдээ лав наад зах нь хэдэн цаг алдсан байх ёстой. Тэд иймэрхүү юм хийгээд хэд хонож, эцэст нь ийм үр дүнд хүрдгийг нь би биеэрээ үзсэн билээ. За тэр, гурван хос бойтог, хоёр хос бяцхан хөлийн мөр байна. Хүний үр ийм жаахан хөлөөр яаж явдаг байна! Алив, Ункас аа, суран бүсээ өгөөдөх энэ хөлийн хэмжээ авъя... Ай тэнгэр минь! Хүүхдийн хөлөөс томгүй байна шүү, гэтэл нөгөө хоёр маань өндөр гоолиг шүү дээ... гэж шагшран ярив. 

	— Миний охидын булбарай хөөрхөн хөл ингэж зовох гэж төрөөгүй сэн билээ. Тэднийгээ голтой төдий байхад л олох бол уу гэж бодохоос айх юм гэж Мунро хальт гарсан мөрийг харж, эцгийн хайраар энхрийлэн хэлэхэд

	— Айх явдалгүй ээ хэмээн тагнуулчин толгой сэгсэрч: — Энэ мөр жижигхэн ч гэсэн эгц чанга гишгэсэн байна. Өсгий нь газар хүрэхтэй үгүйтэй явсныг хар л даа. За энэ, хар үст бүсгүй нь үндэс дамжин харайсан байна. Тийм ээ, намайг л харахад, тэр хоёрын аль нь ч ядраагүй яваа нь мэдэгдэж байна. Харин дуучийн маань хөл муудсан бололтой мөрийг нь харахад ядарч эцсэн нь андашгүй байна. Хар л даа, энэ халтирсан байна. За энд алцаргаж яваад бүдэрсэн байна, за тэгснээ дахиад л цанаар явсан шиг гулссан байгаа биз. Тийм дээ, ер нь байнга хашхирч явдаг хүн, олигтой алхаж яаж чадах вэ дээ гэв. 

	Ийм олон маргашгүй баталгааны ачаар ойн хашир эр бараг л энэ хэргийг харж байсан хүн шигээр юмны үнэн мөнийг итгэл төгс, нарийн тодорхойлжээ. Аяны хүмүүс ч гэсэн ийм олон ул мөрийн баримтад урамшин зоригжоод, жаал зугаа юм хумаа идээд замдаа оржээ. 

	Тагнуулчин тэнгэрийн хаяанд тулаад шингэх гэж байгаа нарны зүг нэгэнтээ ширвэн хараад хурдлан алхсанд Хейворд Мунро нар хойноос нь бараг шогших шахан явах болов. Одоо тэдний зам, дээр өгүүлсэн хотгорт оржээ. Энд гурончууд мөрөө нуухыг оролдоогүй явсан тул мөрдөн хөөгчид бардам итгэлтэй явав. Гэвч цаг арай хүрэхгүй яваад Шонхор Нүдэн алхаагаа үлэмж саах болов. Тэрээр байн байн ийш тийшээ харж, нэг л аюул ойртсоныг мэдсэн мэт болжээ. Тэгснээ зогсож бусдыгаа хүлээгээд Гурончууд ойртсон байх гэж бодогдоод явчихлаа. Модны оройгоор тэнгэрийн хаяа харагдаж байна, тэгэхлээр бид тэдний лагерьд дэндүү ойртсон байх нь... Удирдагч тавуулаа дагаад явагтун. Ункас зүүн гараа барьж горхины дагуу яваг, би мөрөө алдахгүй явахыг бодъё. Ямар нэг юм тохиолдвол хэрээ шигээр гурвантаа гуаглах хэрэгтэй. Би нэгэн хэрээ хуурай царсан дээгүүр нисэж явахыг нь харсан шүү. Энэ чинь лагерьд ойртсоны бас нэг шинж гэж хэллээ. 

	Индиан нар хариу юу ч хэлэлгүй явах, явах зүг рүүгээ хөдлөхөд Шонхор Нүдэн хоёр эрхмийн хамтаар үлдээд болгоомжтойхноор замаа үргэлжлүүлэв. Удалгүй Хейворд Шонхор Нүдэнгийн хажууд ирэв. Тэрээр бушуухан л дайсныхаа барааг харах юм сан гэж тэмүүлэн байжээ. Тагнуулчин түүнийг ойн цоорхойд гараад намайг очтол хүлээж бай, би жаахан хажуу тийшээ явж сэжиг бүхий зарим зүйлийг нягтлаад ирье гэж хэлээд явуулсанд Дункан төдхөн нэгэн газар хүрч очсон нь урьд өмнө огт үзээгүй зүйлтэйгээ тулгарчихжээ. 

	Олон га газрын модыг огтлоод цэвэр талбай гаргасан газар үзэгдэж, тэр газар зуны үдшийн намуухан бүдэг гэрэлд бүүвэйлэгдэн байлаа. Дунканы зогссон газраас хол бус бяцхан нуур тогтсон нь хоёр уулын хоорондох хотгорыг бараг дүүргэжээ. Энэхүү том усан сангаас цаашаа урсах ус хүрхрээ болж номхон дөлгөөн буусныг үзэхүл байгалийн бүтээл бус хүний гараар бүтсэн зүйл ажээ. Нуурын эрэгт зуу орчим шавар гэр үзэгдсэний зарим нь усан дотор ч байгаа юм шиг. Учир нь нуурын ус эргээсээ хальсан мэтээр зэрэглээтэн харагджээ. Тэдгээр гэрийн, салхи борооноос сайн хамгаалдаг, дугуй дээврийг харахад уугуул нутгийнхны гэрээ барихдаа мэрийдгээс илүү их мэрийж, их хөдөлмөр зарсан нь илт ажээ. Нэг үгээр хэлбэл тосгон ч гэсэн болох, хот ч гэж болмоор энэ газар цэвэр нямбай бөгөөд цагаан арьст хүмүүсийн бодоход индианчуудын зан заншилд байдаггүй тийм тодорхой төлөвлөгөөтэйгөөр байгуулагджээ. Харин нэг ч хүн үзэгдэхгүй хов хоосон мэт байгаа нь гайхалтай юм даа гэж Дункан хэдэн минут бодолхийлэн байтал, суурины зүг хэд хэдэн бараан юм нэгэн хүнд зүйлийг дөрвөн хөллөх шахан чирч яваа нь харагджээ. Удалгүй тэдний чирч яваа зүйл аймшигт их буу болохыг Дункан үзэж айн хирдхийлээ. Тэгтэл овоохойнуудаас хэд хэдэн хар толгой цухуйж, хоромхон зуурт бөөн хөл үймээнтэй болоод, нэгэн дүрс нөгөө рүүгээ гүйн очиж ер тогтохгүй хөдөлгөөнтэй болсон тул ямар гэгч амьтад юу хийж байгааг нь ч мэдэх аргагүй боллоо. Хейворд ийм учир үл олдох сэжигтэй зүйлийг үзсэндээ сэтгэл түгшиж, болзсон ёсоороо хэрээ шиг гуаглахыг завдтал гэнэт ойрхон навч сэржигнэсэн тул тэр зүг харжээ. 

	Түүнээс хэдхэн алхам газар ямар нэгэн үл таних индиан хүн байж байхыг хараад зарсхийн цочиж, өөрийн эрхгүй гэдрэг ухрав. Гэвч дорхноо сэхээ ороод, дохио өгөхийн оронд, байсан байрнаасаа хөдлөлгүй үл таних этгээд юу хийхийг ширтэн тагнаж эхлэв. 

	Удалгүй тэр хүн Дунканыг хараагүй нь тодорхой болов. Тэр хүн бас л өөр шиг нь намхан барилга байгууламжуудыг харж, оршин суугчдын нь чимээгүй хөдлөхийг ажиглан байгаа бололтой. Болхи бүдүүлэг зурагтай багийн цаана байгаа нүүр нь сайн харагдахгүй ч хэрцгий догшин бус гуниг уйтгар шингэсэн царайтайгаар Дунканд санагджээ. Тэрээр толгойныхоо үсийг индиан заншлаар хусуулж, орой дээрээ гэзэг үлдээгээд түүнээсээ шонхрын гурав, дөрвөн ширхэг өд зүүжээ. Урагдаж сэмэрсэн нимгэн даавуугаар биеэ халхлан өмсөхчөө болж, доогуураа өмссөн хувцас нь гэвэл жирийн цамцны хоёр ханцуйг шуумаг болгоод өмдний оронд өмссөн ажээ. Нүцгэн шилбэ нь өргөст өвсөнд улаан нэлий болтлоо адсан үзэгдэж, бугын сайн арьсан улавч угласан зэргийг харахад өрөвдмөөр хөөрхийлөлтэй ажээ. 

	Тагнуулчныг аяархан сэрэмжлэн явсаар хүрч ирэхэд Дункан нөгөө хүнийг сонирхон харсан хэвээрээ л зогсож байлаа. 

	— Бид тэдний сууринд тулж ирснийг үзэв үү. Энэ нэг нь байж байна. Лав биднийг цааш явахад саад хийх байх даа гэж Дункан хэлэв. 

	Тагнуулчин энэ хүнийг хараад давхийн цочиж, золтой л буугаа унагачихсангүй. Тэгээд буугаа доошлуулаад, урт хүзүүгээ гоохойлгон өлийж тэр зэрлэг эрийг ажиглалаа. 

	— Энэ золиг гурон хүн биш байна. Ер нь канадын аль ч аймгийн хүн биш, харин хувцсыг нь харвал цагаан арьстан хүнийг тоносон бололтой юм. Буу юм уу, нум сумаа хаанаа тавьсныг та хараагүй биз? гэж тагнуулчин асуухад

	Буугүй юм шиг байна билээ, ер нь чиг хар буруу санаагүй амьтан шиг байх юм. Тэр нуурын эрэгт үймэлдэж байгаа нөхдөдөө дохио өгчихгүй л юм бол энэнээс айх юм алга гэж Дункан хариулав. 

	Тагнуулчин, Хейворд руу эргэж, нэгэн хэсэг илтэд гайхан ширтлээ. Тэгснээ амаа том ангайж, учир зүггүй доог хийх мэт хэр нь аюул осолд байнга өртөж сурсан хүний заншлаар чив чимээгүйхэн инээгээд

	— Нуурын эрэгт үймэлдэж байгаа нөхөд нь гэнэ ээ! Хот газар сууж, сургууль ном үзнэ гэдэг маань энэ дээ! За тэр ч яах вэ, энэ залуугийн хөл нь урт юм байна, тийм учраас итгэж болохгүй. Та хараандаа аваад бай, би бутан дундуур араас нь очоод амьдаар нь барьж авъя. Хэрхэвч буудаж болохгүй шүү гэж хэлэв. 

	Шонхор Нүдэнг ширэнгэн дундуур бараг далд орж явахад Хейворд гэнэт гар сарвайн дуудаж түүнийг зогсоогоод

	— Хэрэв таныг аюулд учрах л юм бол би буудаж болох юм байгаа биз дээ? гэж асуув. 

	Шонхор Нүдэн түүний асуусныг хэрхэн ойлгохоо мэдэж ядсан юм шиг хэдэн хором харж байснаа, толгой сэгсрээд түрүүчийнх шигээ битүүхэн хөхөрч

	— Хошууч минь, бүхэл бүтэн салаа цэрэг шиг л буудаарай гэж хэлжээ. 

	Тагнуулчин дараагийн агшинд навч мөчрийн завсраар шурган далд оров. 

	Дункан түүнийг ил гарч иртэл хэдэн минут ухаантай ухаангүй шахуу байв. Тагнуулчин амьдаар нь барья гэсэн тэр хүнийхээ араас мөлхөж яваа нь үзэгдлээ. Үл таних этгээдийн ард хэдхэн тохой газар очоод огт чимээ гаргалгүй алгуурхан босов. Яг энэ үеэр усан дотор хэд хэдэн чанга чимээ гарсанд Дункан эргэн харвал өнөөх үй түмэн хар бараан амьтад нь ус руу үсрэн орцгоож байжээ. Дункан буугаа дахин зэхээд ойрхон байгаа нөгөө этгээдэд хараагаа шилжүүлэв. Гэтэл сэжиг аваагүй тэр хүн өчүүхэн ч айсангүй, хүзүүгээ сунгаад нуур луу алмайран ширтэх мэт байлаа. Яг энэ үеэр Шонхор Нүдэнгийн гар түүний дээр далайж ирснээ гэнэт ямар ч шалтгаангүйгээр доош тавигдаж, Шонхор Нүдэн учир зүггүй хөхөрч гарах нь тэр ээ. Шонхор Нүдэн тийнхүү инээгээд болихдоо нөгөө этгээдийн багалзуурт асахынхаа оронд мөрөн дээр нь аяархан алгадаад

	— Найз аа, энэ юу болох нь энэ вэ? Та минжийг дуунд сургах гээгүй биз? гэж чанга хашхирах нь дуулдаж, нөгөө хүн

	— Чухам аа гэж түргэн хариулах нь бас сонсогдов.

	 


XXII БҮЛЭГ

	Уншигч авгай та Хейвордын хэрхэн гайхаж хоцорсныг бидний өгүүлэхээс өмнө гадарлаж байгаа. Түүний мөлхөж яваа индиан гэж бодсон юм нь гэв гэнэт дөрвөн хөлт амьтан болж, нуур гэж бодсон ус нь минжний цөөрөм болоод, хүрхрээ гэж санасан юм нь тэрхүү хөдөлмөрч ухаалаг амьтны бүтээсэн далан байж, үл мэдэгдэх дайсан гэж үзсэн хүн нь үнэнчээрээ шалгарсан дууны багш Давид Гамут гуай нь байж байжээ. Давид энд явж байгаа нь хоёр бүсгүйг олох найдварыг гэнэт төрүүлсэн тул залуу эр хоргодсон газраасаа ухасхийн гарч энэ хэргийн хоёр гол эзэн рүү харайн хүрчээ. 

	Шонхор Нүдэн инээдээ барьж чадахгүй нэлээд удав. Тэрээр Гамутыг эрээ цээргүй ийш тийш эргүүлж тойруулан хараад, гурон нар хувцсыг нь тун тааруулж дээ гэж дахин дахин хэллээ. Дараа нь номхон хүлцэнгүй Давидын гарыг уйлах шахтал нь чанга атгаж, шинэ ажилд нь амжилт хүсээд

	— Та дөнгөж сая минжний дунд ороод дууны сургууль хийх гэж байв уу, тийм биз? Цаад зальтай амьтад чинь, энэ хэргийг бага зэрэг мэддэг болохоороо сүүлээрээ хөг нийлүүлэн ус дэлдэхийг та сая дуулаа биз дээ. Би уншиж бичиж чаддаг хэр нь хөгшин хашир минжнээс долоон дор тэнэг хүн байдгийг үзсэн юм. Харин дууны хувьд гэвэл цаадуул тань төрөлхийн хэлгүй юм шүү! Тэгэхлээр танд ийм дуу ямар санагдаж байна? гэж яриад хэрээ шиг гуагласанд урьдаас хэлэгдсэн Хейворд хүртэл дээшээ харж, хаана хэрээ нисэж яваа юм бол? хэмээн нэгэн хэсэг алмайрч билээ. Харин Давид чихээ тагласан байв. 

	— Харав уу гэж тагнуулчин инээн хэлээд уул дохиогоор алсаас гарч ирсэн нөхдөө зааж, — Энэ хөгжим хэдэн сайн талтай байдаг. Наад зах нь хутга, балт үл оролцуулан надад хоёр сайн буу авчирч өгдөг юм даа. За одоо, та аюулгүй газар байх шиг байна, залуу хүүхнүүд яасныг ярь даа гэвэл

	— Тэд буруу номтонд олзлогдсон, тэгэхдээ санаа сэтгэлээр сүрхий унасан ч айх эмээх, тух алдах юмгүй яваа даа гэж Давид хэлжээ. 

	— Хоёулаа юу? гэж Хейворд оволзтол амьсгаадан асуувал

	— Тэгэлгүй яах вэ? Хэдийгээр бидний зам хэцүү, идэх юм бага ч гэсэн олзлогдоод харь холын газар очиж яваа гэсэн айхтар бодлоос өөр юмаар зовоогүй гэж Давид хариулав. 

	— Ийм үг хэлсэн таныг тэнгэр тэтгэх болтугай! Би хоёр муу охиноо эрүүл саруул бүрэн бүтнээр олно байх аа! гэж Мунро чичиргэнэн хэлэхэд

	— Харин ээ, түргэн чөлөөлж болох бол уу, яах бол. Тэр зэрлэгүүдийн толгойлогчид муу сүнс шүглэсэн болохоороо бурхан тэнгэрээс өөр юм түүнийг номхотгох аргагүй байгаа юм. Би түүнд нөлөөлөх санаатай, унтаж байхад нь ч, сэрүүн байхад нь ч оролдоод үзсэн. Ер нь түүнд дуу дуулаад ч хэрэггүй үг хэлээд ч нэмэргүй юм шиг байна билээ... гэж Давид ярив. 

	— Цаад золиг чинь хаана байна? гэж тагнуулчин яриан дундуур орвол

	— Өнөөдөр хүмүүсээ аваад буга авлахаар явсан, маргааш улам цаашаа явж, бүр Канадын хилд ойртох юм гэнэ билээ. Хоёр охины ихийг нь тээр харагдах уулын харлах оргилын цаана байдаг хөрш аймаг руу явуулсан. Багыг нь гурончуудын авгай нартай хамт, эндээс ердөө хоёрхон бээр газар толгойн оройд байгаа гэртээ үлдээсэн гэж Давид ярьтал

	— Алиса, хөөрхий Алиса минь! Эгчийнхээ дэмжлэгээс салж эцсийн тайтгарлаа алдсан байна шүү дээ! гэж Хейворд дуулдахтай үгүйтэй хэлэв. 

	— Чухам аа чухам. Гэхдээ бурхны уншлага судар гутарсан сэтгэлийг тайтгаруулах чадалтай бол Алиса зовоогүй байгаа байх гэж Давидыг хэлэхэд

	— Тэр хөгжим сонсоод тайтгарч байна гэж үү дээ? гэж асуув. 

	— Хөгжим хамгийн сайн сайхан бодол төрүүлдэг гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Гэхдээ намайг яаж ч хичээлээ гэсэн бүсгүй инээхээсээ уйлах нь олон байсныг нуух юу байх вэ. Гэлээ ч гэсэн зэрлэг хүмүүс бидний дууг сонсоод биширч байх цагт санаа сэтгэл тайван сайхан байх үе тохиолддог л байсан гэж Давидын ярихад

	— Яагаад танд дуртай газраа саадгүй явахыг зөвшөөрдөг юм бэ? гэж асуув. 

	Давид номхон хүлцэнгүй байдалтай болоод

	— Над шиг амьтанд сайрхах юм алга. Гэхдээ миний дууны хүч чадал бидний туулж өнгөрүүлсэн аймшигт цуст талбарт алга болсон хэр нь бас л зохих нөлөөгөө буруу номтны санаа сэтгэлд үзүүлсэн учир намайг дуртай цагтаа гарч орж байхыг зөвшөөрч байгаа юм гэв. 

	Тагнуулчин инээд алдаад, тэдгээр зэрлэгүүдийн гайхалтай хүлцэнгүй байгаагийн учрыг хангалттай тайлбарлаж

	— Хэрэв хүнийг солиотой байна гэж үзвэл индиан нар ер гар хүрдэггүй юм. Тэгвэл та яагаад зам онгорхой байхад ирсэн мөрөөрөө (таны мөр ч хэрмийн мөрөөс арай тод байна билээ) буцаж, бидэнд хэл хүргээгүй учир юу вэ? гэж асуув. 

	Давид бас л нөгөө хүлцэнгүй даруу хэвээрээ

	— Христос шашинтны гэрт дахин орох хувь заяа тохиолдвол миний зүрх сэтгэл туйлаас баярлах л байсан байх. Гэвч надад найдуулсан гэнэн хонгор хүмүүс олзлогдоод гуньж гутарч байхад миний хөл эргээд явж яахин чадах вэ дээ гэжээ. 

	Энэхүү Давидын учрыг нь ойлгоход төвөгтэй үгэнд итгэхэд бэрх байсан ч түүний үнэнч нүүр царай гэнэт улайж, харах нүд нь гэнэн цайлган байсан нь үнэн гэдэгт эргэлзээгүй болгожээ. Ункас Давидад дөхөж очоод, түүний үгийг зөвшөөрсөн байдалтай харж зогсов. Шонхор Нүдэн Давидад үнэтэй цайтай зэмсгийг нь өгөхдөө

	— За, май найз аа, би үүгээр чинь гал асааж явъя уу гэж бодсон юм, чамд тийм их хэрэгтэй юм бол энийгээ аваад талий! гэв. 

	Гамут чухлаас чухал үүрэг даалгавар биелүүлсэн хүн шиг маш баяртайгаар тэр дууны өнгө хэмждэг төмрөө авч хэдэнтээ шалган үлээж, бас өөрийнхөө дуутай зэрэгцүүлэн үзээд, бүрэн бүтэн эвдрээгүй байна гэж итгэмэгц бидний олонтоо өгүүлсэн өнөөх бяцхан ботиосоо хэдэн шад шүлэг дуулахаар үнэнээсээ зэхэж эхэлжээ. 

	Гэвч Хейворд яаравчлан түүнийг болиулж, бүсгүйчүүдийн байр байдлыг лавлан асуулаа. Тэрээр эхний үед сэтгэл догдлоод юу ч асууж чадаагүй байсан бол одоо нэлээд дэлгэрэнгүй асууж, бүгдийг нь сонирхжээ. Давид өөрийнхөө хайртай юмыг байн байн харж байсан ч арга буюу асуусан асуултад хариу хэлж, ялангуяа залуу хүүхнүүдийн аав ярианд оролцсон болохоор бүр ч зохих хариулт өгөхгүй бол болохгүй байжээ. Бас тагнуулчин эв нь таарсан үед асуултаа шургуулж байв. Олдсон багажаа байн байн амандаа хийж дуугаргах тул олон дахин тасарсан энэ ярианы эцэст мөрдөн хөөгчид маань зорилгоо биелүүлэхэд ашигтай байж болохуйц хэд хэдэн гол зүйлийг мэдэж авсан билээ. Давидын ярих нь энгийн бөгөөд баримт сэлтээр маруухан байжээ. 

	Магуа уулан дээр гараад аюул өнгөртөл тэндээ хүлээгээд дараа нь уруудан замд орж Гориканы баруун биеийг барин Канадыг чиглэжээ. Авхаалжит тэр гурон бүх зөрөг жимийг андахгүй сайн мэдэх байсны зэрэгцээгээр, хөөж гүйцэх болоогүй гэдгийг бас мэдэж явсан тул аажуу уужуу хөдөлж, эцэж цуцалгүй урагшилсаар явав. Давидын нэмэр хачиргүй ярианаас үзэхэд тэд Давидад дургүй байсан нь мэдэгдэв. Гэвч Магуа хүртэл бусад бүх индианы нэгэн адил шашны ид шидтэй холбогдох бүхий л мөргөл уншлагыг дуулах дуртай байснаас түүнийг авч явсан байжээ. 

	Тэд шөнө болоход олзлогдсон хүүхнүүдийг голлон анхаарч, ойн чийг хүйтнээс хамгаалах, оргуулахгүй байх аливаа арга хэмжээ авна. Дээр өгүүлсэн бүлгийн дэргэд морьдоо сул тавиад мөрөө баллах гэж хамаг арга залийг гаргасан нь тодорхой боллоо. Магуа өөрийнхөө лагерьд ирмэгц, гуроны заншил ёсоор олзны хүүхнүүдийг хуваарилжээ. Кораг зэргэлдээ хөндийд орших нэгэн аймагт өгчээ. Давид уугуул нутгийнхны зан заншлыг даанч бага мэдэх учир чухам ямар аймаг болохыг нь хэлж мэдэхгүй байв. Түүний мэдсэн ганц юм гэвэл тэр аймгийнхан Уильям-Генрийн цайзад халдсан сүүлчийн довтолгоонд оролцоогүй, тэгэхдээ гуроны нэгэн адил Монкальмын холбоотон байсан явдал байлаа. 

	Могикан нар болон тагнуулчин, түүний бүдэг бүрхэг, хойно урдаа орсон яриаг улам сонирхон чагнав. Давид цааш нь Корагийн очсон газрын индианчууд ямар ажил үйл эрхэлж байдгийг ярихаар завдахад тагнуулчин гэнэт яриаг нь таслаад

	— Тэд ямар хутгатайг нь хараагүй биз? Английнх уу, аль франц хийцтэй юу? гэж асуухад

	— Миний ухаан бодол тийм хэрэггүй юм харахад чиглээгүй, зөвхөн л бүсгүйчүүдээ тайтгаруулахад л чиглэж байсан гэж Давид хариулав. 

	— Гайгүй ээ, та зэрлэг хүний хутгыг хэрэггүй юм гэхээ болих цаг ирнэ дээ гээд тагнуулчин, — Тариагаа хадаж дуусмагц найр хийж байна уу? Тэр аймгийн ямар нэг таних тэмдгийг та ажиглаагүй юу? гэж асуувал

	— Тэдэнд тариа талхны үр их бий гэдгийг л мэдсэн. Тэр үрээ сүүнд дэвтээгээд идэх юм болгодог нь амт сайн, бас ходоодонд халгүй юм билээ. Ердөө ч тийм тэмдэг үзээгүй. Хөгжмийн хувьд гэвэл ярихын ч хэрэг алга. Тэд дуу хоолойгоо бурхан тэнгэрийг магтахад ер оролцуулахгүй юм, бодвол хамгийн харанхуй бурангуй хүмүүс бололтой гэж Давид ярив. 

	— Та индианчуудыг гүтгэж байна. Мингүүд хүртэл зөвхөн дээд тэнгэрээс л хайр хишиг хүсэн хүлээж байдаг юм шүү гэвэл

	— Магадгүй ээ. Тэднийхэнд, нэг тийм хачин хэмээс хэт будагтай зүйл байхыг харсан, өөрснөө түүнийгээ учиргүй хүндэлж биширдэг бололтой юм билээ. Түүн дотор нэг аягүй муухай, сэжиглэмээр зүйл байхыг би харсан шүү гэж Давид хэлэв. 

	— Могой биш үү? гэж тагнуулчныг яаран асуухад

	— Тиймэрхүү л юм даа. Мөлхөж яваа яст мэлхийн дүрс байсан гэхэд нь

	— Хэ! гэж энэ яриаг сонсож байсан хоёр могикан хоёулаа нэгэн зэрэг дуу алдаж, тагнуулчин чухал боловч муухай юм шинээр мэдсэн байдалтай толгой сэгсэрчээ. 

	Дараа нь Чингачгук делавар хэлээр тайван сайхан ярьж эхэлсэнд делавар хэл мэдэхгүй хүн хүртэл түүнийг анхааран чагнав. Чингачгукийн гар хөлөө хөдөлгөх нь ойлгомжтой, заримдаа нэлээд ширүүн болно. Нэгэнтээ өрөөсөн гараа дээр өргөөд доош нь буулгаж нимгэн цув нөмрөгийнхөө ханцуй шиг юмыг сугалдаргалаад цээжин дээрээ дарж, их л ноцтой юм хэлж байгаагаа үзүүлэв. Дунканы нүд Чингачгукийн хөдлөхийг алдахгүй харж байсан тул түүний цээжин дээр сая дурдсан амьтныг хөх будгаар бүдэгхэн боловч сайхан зурсныг олж үзлээ. Тагнуулчин, хүрэн арьст нөхрөөсөө хажуу тийш эргэж

	— Бидэнд сайн муу хоёрын алинаар ч дайралдаж мэдэх шинэ зүйлийг бурхны эрхээр олж мэдлээ. Манай нөхөр Чингачгук бол делавар удирдагч, Яст Мэлхий нарын агуу их жолоодогч нь юм байна! Дуучийн ярихаас үзэхэд тэр аймгийн зарим нэг индиан, түүний ярьж байгаа хүмүүсийн дунд байдаг нь тодорхой байна. Бид аюултай замаар яваа юм байна. Учир нь гэвэл урвасан нөхөр гэдэг бол улангассан дайснаас ч илүү хэрцгий аюултай байдаг гэж ярьжээ. 

	Учрыг нь хэлж өгөөч гэж Дунканыг хэлэхэд

	— Энэ бол эрт урьдын гунигт явдал билээ. Би тэр тухай бодох дуртай байдаг юм, тэгэхдээ голыг нь цагаан арьстай хүмүүс хийсэн гэдгийг үгүйсгэж болохгүй. Тэр хэрэг ах дүү нар, ах дүү нарынхаа өөдөөс балт барин босож, минг делавар хоёр аймаг нэг замаар орсноор төгссөн юм даа гэж тайлбарлав. 

	— Тэгвэл та Кораг тэр аймгийнхны дунд байгаа гэж таамаглаж байна уу? гэвэл тагнуулчин тийм гэсэн байртай толгой дохисон боловч энэ хэцүү зүйлийг цаашид ярихаас зайлсхийх бололтой байв. Тэвчээр муутай Дункан эгч дүү нарыг чөлөөлөх янз янзын хуудуу арга сүвэгчилж гарав. Энэ үеэр бас Мунро элий балай юм шиг байхаа болиод буурал сууж оворжсон байдалдаа тохирмооргүй янз гаргаж, залуу хүний тэнэг төлөвлөгөөг хүндэтгэн дэмжив. Тагнуулчин дурлалт хар хүүгийн гал халуун сэтгэлээс хэлсэн бүтэлтэй бүтэлгүй зүйлүүдийг хэлүүлж хэлүүлж эцэст нь хатан тэвчээр, асар их эрэлхэг зориг гаргавал зохих юманд яарч ороход хүрвэл яах аргагүй тэнэг ажил болно гэдгийг ойлгуулж чаджээ. 

	— Энэ хүн маань индианы лагерьдаа эргэж очоод бидний ойртон ирснийг залуу хүүхнүүдэд хэлбэл сайн сан. Хэрэгцээ гарахад бид түүнийг дохио өгч дуудаад зөвлөлдөнө. Та хэрээ гуаглахыг эргүү бор дуугарахаас ялгаж чадах уу? гэж тагнуулчин хэлэхэд

	— Их сайн шувуу бий. Яруухан гунигтай дуугардаг боловч хэтэрхий хоолойгоо чичрүүлдэг юм гэж Давид хөндлөнгөөс хэлэв. 

	— За танд тэр шувууны дуу таалагддаг бол тэр чинь дохио болог. Та гурван удаа эргүү бор дуугарахыг сонсвол тэр шувуу байж болно гэсэн бут руугаа орох хэрэгтэй... гэвэл

	— Байзнаарай, би энэ хүнтэй явна гэж Хейворд гэнэт хажуугаас хэллээ. 

	— Та юу? хэмээн Шонхор Нүдэн гайхан дуу алдаж, — Та чинь нар хэрхэн мандаж, хэрхэн жаргадгийг харахаасаа уйдсан хэрэг үү? гэвэл

	— Гурон хүн өршөөлтэй байдгийн гэрч нь энэ Давид байна шүү дээ гэж Хейворд мэтгэв. 

	— Тийм ээ, гэхдээ Давид гэдэг чинь ухаантай нэг ч хүн чадахааргүй хашхирч чаддаг хүн шүү дээ гэвэл

	— Би ч гэсэн тийм солиотой, ухаангүй хүн болж чадна. Дурласан хүнээ суллахын тулд би ер нь хэн ч болсон чадна. Та битгий татгалз, би тэртэй тэргүй нэгэнт шийдсэн... гэлээ. 

	Шонхор Нүдэн нэлээд хугацаанд мэл гайхан залуу хүнийг ширтэж зогсов. Гэвч өдий хүртэл өөрийн нь уран аргыг хүндэтгэж, үзүүлсэн тусыг нь санаж бараг сохроор захирагдан явсан Дункан одоо эсэргүүцэхийн аргагүй дарга болсон шиг байв. Дункан дахиад үг дуулахгүй гэсэн байртай гараа савж, дуугаа нэлээд төв тайван болгоод

	— Би хувцсаа сольсон ч болох байна, миний гадна байдлыг өөрчлөөдөх л дөө. Бие дээр минь зураг зурвал зур. Ер нь нэг үгээр хэлэхэд намайг юу л болговол болго, тэнэг болгосон ч яадаг юм! гэж хэлэв. 

	— Отрядаа дайнд оруулж байгаа хүн, наад зах нь, өөрийн талынхныхаа хэзээ, хаана нөхөдтэйгөө уулзаж болох газрын нь шинж тэмдгийг тодорхой тогтоосон байх хэрэгтэй байдаг биз дээ гэж тагнуулчин эг магхийн хэлбэл

	— Миний хэлэхийг сонсогтун. Индианчууд хоёр өөр ард түмэн биш юм аа гэхэд хоёр янзын аймагт холбогддогийг энэ үнэнч нөхрөөсөө бид мэдлээ шүү дээ. Таны тэр делаварын үр сад гэж хэлж байгаа аймгийнхан дунд таны «хар үст» гэж хэлдэг охин тань байж байна. Нөгөө дүү охин нь яриан байхгүй бидний жинхэнэ дайсан болох гурончуудын дунд байна. Түүнийг чөлөөлөх нь миний үүрэг. Тийм учраас та нарыг нэг хүүхний нь чөлөөлөх тухай яриа хэлэлцээ хийж байх зуур би нөгөөдөхийг нь чөлөөлөхийн тул хэрэгтэй бүхнийг хийнэ, эс болбол амиа өгнө гэж Дункан шулуухан хэлжээ. 

	Залуу эрийн нүдэнд эрэлхэг зоригийн оч бадраад бүх бие нь туйлын сүрдмээр болов. Индианчуудын хамаг залийг дэндүү сайн мэддэг Шонхор Нүдэн тохиолдох бүхий л аюулыг урьдчилан харж байсан хэр нь энэхүү гэнэтийн шийдвэртэй хэрхэн тэмцэхээ мэдэхгүй болчихжээ. 

	Магадгүй, залуу хүний зориг түүнд таалагдсан ч байж болох юм. Тэрээр Дунканы саналыг юутай ч болсон няцаах ёстой бөгөөтлөө, гэнэт зангаа хувиргаад, түүнийг зорьсноо биелүүлэхэд тусалж эхэлжээ. 

	— За тэгэхлээр ам нь цангасан зүр бусдынхаа сүүлд биш, түрүүнд явдаг ёстой юм. Чингачгукт есөн шидийн будаг бий. Гуалин дээр суугтун, тун удахгүй таныг санаснаар чинь ёстой тэнэг хүн болгосон байна гэдэгт би толгойгоороо мөрийцөхөд бэлэн байна гэж Шонхор Нүдэн сайхан сэтгэлээс инээмсэглэн хэлсэн билээ. 

	Дункан ч зөвшөөрч, тэдний яриаг салахгүй чагнаж байсан могикан уг ажилд дуртайяа оров. Чингачгук өөрийнхөө аймгийн хамаг залийг төгс мэдэх тул түргэн хугацаанд залуу хүүгийн биед дүүрэн хээ угалз зурсан нь индианчуудын хэлээр найрамдал, баяр цэнгэлийг илэрхийлэв. Тэрээр, дайнч хандлагатайгаар ойлгогдож болох аливаа зураасыг огтхон ч гаргахгүйг хичээж, нөгөөтээгүүр найрамдлыг илэрхийлсэн бүх шинж тэмдгийг хичээнгүйлэн зуржээ. Дараа нь Дунканд таарсан хувцсыг нь өмсүүлсэн нь, нөхөрсөг холбоотой олон аймгийн дунд хэрэн хэсэж явдаг илбэчин гэж л санагдахаар болжээ. 

	Дунканыг гүйцэд зуруулж дууслаа гэж үзсэн хойноо тагнуулчин хэд хэдэн зүйлийн зөвлөгөө өгч, ойлголцох дохио уулзах газраа товлон тогтоов. Мунро залуу нөхөр хоёрын хагацал амаргүй гунигтай болов. Мунро санаа сэтгэлээр бүрэн бүтэн байхдаа галтай цогтой байдаг асан бол одоо нэг л өөр хайнга юм шиг болжээ. Тагнуулчин, Хейвордыг жаахан хажуу тийш нь болгоод, өвгөнийг Чингачгукаар харуулан нэгэн аюулгүй газар орхиод өөрөө Ункастай хамт делавар гэж үзсэн хүмүүсийнхээ дунд орж тагнах бодолтой байгаагаа хэлэв. Тэгээд бас л заавар сургаал өгч

	— За одоо таныг тэнгэр харна! Та эрэлхэг зоригтойгоо үзүүллээ. Энэ чинь надад таалагдлаа. Яагаад гэвэл энэ бол халуун цус, шантаршгүй зүрхтэй залуу насны шинж билээ. Гэхдээ хашир хүний болгоомжлон захисан зүйлд итгээрэй. Мингийг ялахын тулд та номд үзсэнээсээ хавьгүй хурц ухаан сийлж, эр зоригоо шавхах хэрэг гарна шүү. Бурхан таныг харна! Хэрэв таны толгойн арьсыг гурончууд авахад хүрэх юм бол хоёр зоригт эрд найдаарай. Тэр хоёр хүн таныг нэг ширхэг үсний төлөө нэг дайсныг хороох болно гэж цог жавхаатай бөгөөд эелдгээр үгээ төгсгөжээ. 

	Дункан хашир ахмадын гарыг дотноор үнсэж өвгөн насан болсон нөхрөө бас дахин даатгаад Давидыг түрүүлэн яв гэж зангажээ. Шонхор Нүдэн хэдэн минутын турш чийрэг залуу хүний хойноос илтэд шагшран харж зогссоноо, бодлогошрох мэт толгой сэгсэрч эргээд үлдсэн хүмүүсээ дагуулан ой руу оров. 

	Дункан, Давид хоёрын сонгон авсан зам минжний цэвэрлэсэн газар дундуур гарч, тэдний хийсэн цөөрмийн эргээр өнгөрсөн байв. Тийнхүү Хейворд ийм гэнэн хэцүүдсэн үед тус хүргэх чадалгүй амьтантай яваагаа мэдмэгц ямаршуу бэрхшээлтэй үүрэг биедээ хүлээснээ сая л тодорхой ойлгов. Тэднээс хоёр тийш хол газар үргэлжилсэн эзгүй аглаг нутаг үдшийн бүрэнхийд бүүр чиг аймшигтай мэт агаад минжний үүр болсон тэр бяцхан овоохойнууд хүртэл нэг л аймаар санагдах ажээ. 

	Дункан Давид хоёр цөөрмийг тойрон өнгөрөөд хотгорын адагт байсан бяцхан толгодыг өгсөж хагас цаг яваад бас нэгэн минжний эзгүй суурин бүхий нэлээд өргөн талбайд гарч ирэв. Энэхэн үед Дункан ямаан бургасан дундуур орсон замаасаа гарах хэрэгтэй болмогц түр зуур түдгэлзэн зогсов. Ер нь ямар нэгэн юмыг зориглон хийхээс өмнө хэн ч байсан хүч тэнхээгээ хуримтлуулахын тулд тийн түр зогсдог билээ. 

	Замын цаад биед бяцхан горхи буусан тэр газрын орчим гуалингаар өвс навчийг шавартай зууран шавж барьсан тавь жаран эв хавгүй овоохой дайралдав. Тэдгээр овоохой эмх замбараагүй, түүнийг барьсан хүн цэврийг нь ч, сайхныг нь ч огт анхаараагүйгээрээ минжний сууринаас маш их ялгаатай байлаа. Ийм учраас Дункан ямар нэгэн өөр, үүнээс хавьгүй сонин юм учрах нь дээ гэж бодов. Тэгж байтал үдшийн бүрэнхий бүдэг гэрэлд хорь гучин бараан дүрс овоохойн наадах өндөр өвсөн дотроос дараалан гарч ирснээ дахин газар доор орох мэт үзэгдэхээ больчихсон нь Дунканы сонирхлыг хангасангүй. Тэр дүрсүүд гэнэт гарч ирээд гэнэт алга болсон нь мах цуснаас бүрдсэн амьтан биш гялгар хар хий үзэгдэл мэтээр санагдав. Тэгтэл бас нэгэн туранхай нүцгэн юм гарч ирээд учир зүггүй арваганаж сарваганан цовхчоод бас л нэг мэдэх нь ээ алга болчхов. Дараахан нь өөр нэг газраас тийм юм гарч ирсэн нь түрүүчийн дүрс мөн эсэх нь мэдэгдэхгүй байлаа. Давид нөхрийнхөө зогссоныг мэдээд, түүний харсан зүг дагуулан харж

	— Энд боловсроогүй шимтэй хөрс их бий. Гэвч би энэ буруу номтны нутагт байх богинохон хугацаандаа зам дагуу сайны үр олныг тарьсан гэдгээ чамд зоволгүй сайрхъя гэж хэлэн Хейвордыг сэхээрүүлбэл

	— Энэ аймгийнхан ан гөрөөнд бусад ямар ч ажлаас илүү дуртай шүү дээ гэж юу ч ойлгоогүй Дункан хариулаад тэр гайхал дүрснүүдийг ажигласаар байжээ. 

	— Би энд гурван шөнийг өнгөрөөлөө. Гурван удаа эндхийн залуучуудыг цуглуулаад ариун мөргөлийн дуу заах гэж оролдлоо. Гэтэл тэд миний чармайсны хариуд яс үс янгинам муухайгаар хашхирч ульж хариулсан даа гэж Давидыг ярихад

	— Та хэнийг хэлж байна вэ? гэж Дункан асуув. 

	— Тээр дэмий зүггүйтэж хайран цагаа үрж байдаг чөтгөрийн хүүхдүүдийг хэлж байнам. Ай! Энэ газар туйвандах туйван ер харагдахгүй байсан. Тийм ч учраас дуу дуулах ёстой тэр эрхэм авьяас дэмий хашхирахад зарцуулагддаг нь гайхамгүй байна! гэж Давид ярилаа. 

	Давид тэрхүү ой дотроос сонсогдсон залуусын аймшигт муухайгаар чанга чанга хашхирахыг дуулахгүйн тулд чихээ дарав. Дункан уруулаа зэвүүцсэн байдлаар эвгүй мушийлгаснаа

	— За явъя гэж эрс шийдэмгий хэлэв. 

	Ийнхүү тэд Давидын хэлснээр «филистимчүүдийн майхан» руу очицгоожээ.

	 


XXIII БҮЛЭГ

	Индианчууд цагаан арьстан шиг харуул манаа гаргаж тосгон сууринаа мануулдаг заншилгүй билээ. 

	Иймийн учир Дункан Давид хоёр тоглож байсан бөөн хүүхдийн дунд орж явчихсан нь тэдний санаанд ер ороогүй явдал болжээ. Хүүхдүүд тэр хоёрыг хармагцаа нэгэн зэрэг чангаар орилолдон чимээ өгөөд ид шидтэй юм шиг ирсэн хүмүүсийн нүдэнд үзэгдэхээ байчихжээ. Тэр хүүхдүүдийн нүцгэн хүрэн бие газарт наалдаад байхдаа хагдарч байгаа ногооны өнгөтэй өнгө нийлэх тул үнэхээр газарт шигдчихсэн мэт байлаа. Гэвч Дункан сайтар хичээнгүйлэн ажиглавал тэр хүүхдүүд энд тэндгүй хэвтчихсэн, гагцхүү сэргэлэн хар нүдээрээ тэднийг алдахгүй харцгаана. 

	Сониучирхсан зэвүүн харц, залуу нөхрийг хоромхон зуурт барьц алдуулахад хүргэсэн боловч нэгэнт оройтсон учраас биеэ барьж чадав. Хүүхдийн хашхирах дуунаар ойрын овоохойноос арваадын зэрэг эрс гарч хаалганы дэргэд сүрлэг зэвүүн байдлаар бөөгнөрөн зогсоод харь хүмүүсийн дөхөж очихыг тун тайван хүлээн зогсоцгоолоо. 

	Ийм юмыг зохих хэмжээгээр үзэж дассан Давид тэдний өөдөөс айх юмгүй шулуухан алхлан очив. Ер нь түүний хатан зоригийг няцаахад бэрхтэй мэтээр тэрхэн үед санагдаж билээ. Тэр хүмүүс суурины гол газар болох холтос, мөчрөөр эв хавгүй босгосон овоохойн үүдэн дээр цугларсан байв. Тэр овоохойд аймгийнхны хурал хуй, шуурхай зөвлөгөөн болдог байж. Дункан хүчирхэг том сүрлэг индианчуудын дундуур орох үедээ хайнга, тоомсоргүй яваа дүр үзүүлэхийг ихэд хичээн тун ч сандарч явжээ. Гэвч миний амь нас биеэ барьж чадах эсэхээс шалтгаална гэдгийг санаж, хамт яваа нөхрийнхөө хэнэггүй явааг дуурайн аль болохоор сэтгэлээ тайван байлгахыг оролдов. Зэрлэг догшин, өршөөхийг үл мэдэх дайснуудын дунд биеэрээ шууд орж байна гэж бодохоос цус нь царцах шиг болсон ч бие сэтгэлээ маш сайн барьсан тул өчүүхэн ч алдаж тэвдсэнгүй. Тэрээр цэцэн цэлмэг Гамутыг дуурайн нэгэн баглаа анхилам үнэртэй бургасыг овоохойн хаяанаас аваад дажгүй сандайлан суужээ. 

	Ирсэн зочныг овоохойд ормогц, гадаа байсан цэрэг эрс дотогш орцгоож, тэднийг хүрээлэн суугаад юм ярихыг нь хүлээлээ. Бас суусан хүмүүсээ олон хүн тэр муу овоохойн багана түшиж хааш яаш байдалтай, дэмий л үгэнд дурлан зогсжээ. Хамгийн ах зах, нэр цуутай удирдагчид болох гурав юм уу, дөрвөн хүн арай урдхан газар суусан байв. 

	Бамбар асаж, хурц дөл бадрахад дэнгийн сүүмэлзсэн гэрэлд харанхуйн дундаас үзэгдэх олон нүүр нэг үе ил гарч, нэг үе харагдахгүй болно. Дункан эдгээр хүний царайг нэг бүрчлэн ажиж, ямар ааш араншинтай байгааг нь тааварлахыг оролдож суув. Гэвч өмнүүр суусан индиан нар түүн өөд бараг харсангүй. Тэд цөм доогуур хараад, царай нь ирсэн зочныг хүндэтгэсэн ч гэж болмоор, үл итгэн зэвүүцсэн ч гэж болмоор нэг л хачин байв. Сүүдэрт бүгэн зогсогсод тийм бус, нэлээд эрээгүй улс байлаа. Удалгүй Дункан тэр хүмүүс өөрийг нь сонирхон харахын сацуу битүүдээ эргэлзэн хардаж байгааг нь мэдэв. Тэд түүний нүүр царай, өмссөн хувцсыг ажиглаж, хөдлөх дохих, үг хэлэх, хувцасны нь оёдлыг хүртэл нэгд нэгэнгүй тогтоон авав. 

	Тэгж тэгж буурал сууж яваа үстэй, хүдэр чийрэг индиан харанхуй хаяанаас урагш давшин гарч нэг юм хэлэв. Тэр индиан вейандот юм уу, гурон хэлээр ярьсан тул Дункан юу ч эс ойлголоо. Үг хэлэхдээ зааж зангаж байгааг нь үзвэл хар буруу санасан бус нөхөрсөг найртай байгааг мэдэж болохоор байжээ. Хейворд толгойгоо сэгсэрч хариу хэлж чадахгүй байна гэдгээ гараар дохин зангаж ойлгуулав. Тэгэхдээ:

	— Ах дүү нар минь та нарын аль нэг чинь францаар юм уу, англиар ярьдаггүй юм гэж үү? хэмээн францаар хэлээд хэн нэг нь зөвшөөрөн толгой дохих бол уу гэж горьдон хүн бүрийн нүүрийг ээлжлэн ширтжээ. 

	Олон хүн түүний хэлснийг ойлгох гэсэн мэт анхааран харсан боловч хариу хэлэх хүн байсангүй. 

	— Агуу их эцгийн хүүхэдтэйгээ ярьдаг хэлийг ийм цэцэн мэргэн эрэлхэг зоригтой ард түмнээс нэгэн нь ч ойлгохгүй байна гэж бодоход гунигтай байна. Хүрэн арьст найз нар нь чингэж бага хүндэтгэдгийг мэдвэл их эцэг маань нэн ч гутрах байх даа гэж Дункан францаар алгуурхан үг бүрээ таслан ойлгомжтой нь аргагүй хэллээ. 

	Ингээд удаан хугацаанд зовуурьтайгаар таг дуугүй сууцгааж Дунканы саяны үгийг юу гэж үзсэнээ наг ч индиан гар хөлөөрөө ч нүднийхээ харцаар ч илэрхийлсэнгүй. Тэгж тэгж, хамгийн түрүүн үг хэлсэн өнөөх хүн канад аялгуугаар хааш яаш хариулахдаа

	— Манай агуу их эцэг ард түмэнтэйгээ ярихдаа гурон хэлээр ярьдаггүй биз дээ? гэж хэлжээ. 

	— Эцэг хүүхдийн нь арьсны өнгө хүрэн ч бай, хар ч бай, цагаан ч бай цөмийг нь адилхан үздэг юм. Гэхдээ гурончуудад арай илүү талтай байдаг л даа гэж Дункан булзааруулан хэлбэл

	— Тав хоногийн өмнө ингизүүдийн8 толгойд байж байсан арьсыг төлөөний улаач аваачаад тоолж өгөхөд юу гэх бол? гэж сэрэмжтэй удирдагч асуулаа. 

	— Тэд манай эцгийн дайсан байсан. Тийм болохоор «Их сайн байна, миний гурончууд ийм л зоригтой улс даа» гэж хэлэх нь эргэлзээгүй гэж Дункан өөрийн эрхгүй дагжисхийн хариулав. 

	— Канадад байдаг манай эцэг тэгж боддоггүй хүн. Ирээдүйгээ бодож индианчуудыг шагнахын оронд өнгөрсөн рүү хараагаа тусгадаг юм. Тэр үхсэн ингизийг харахаас бус амьд гуроныг тоодоггүй! Энэ юу гэсэн үг вэ? гэж бас асуухад нь

	— Түүн шиг агуу их удирдагч хүн үг хэлэхээсээ бодох нь их ажээ. Тэр тань, өмнөх замд минь дайсан битгий байгаасай гэж боддог хэрэг гэж хэлбэл

	— Түүний чих худал хуурмаг манай дайсан делаварын ярихад сүрхий сонсож дуулгавартай байдаг юм даа гэж тэр индиан гутрангуй хэлэв. 

	— Тийм байх ёсгүй ээ. Та бод л доо, тэр намайг их нууруудын эрэгт нутагладаг хүрэн арьст хүүхдүүдэд минь очоод өвчин зовлонд нэрвэгдсэн хүн байна уу, үгүй юу? гэж асуугаадах хэмээн эмчлэх эрдэм бүхий надад тушаасан юм гэж Дункан ярив. 

	Дунканыг тэгж ярьснаас хойш бас л нэг хэсэг чимээ тасрав. 

	Бүгдийн нүд түүн дээр тусаж үнэн хэлэв үү, худал хэлэв үү? гэдгийг нь мэдэхийг хичээн айхтар хянуур, нүд үзүүрлэн ширтэцгээсэнд Хейвордын дотор зарсхийжээ. Гэвч саяны ярьдаг индиан тэр эвгүй байдлаас нь гаргав. 

	— Канадын эрдэмтэн хүн биеэ ингэж буддаг юм гэж үү? Тэднийг царайгаа цав цагаан гэж онгирдог юм гэж бид дуулсан хэмээн тэр хүн хүйтнээр асуусанд

	— Индиан удирдагч цагаан арьст ах дүү нартаа очихдоо өгсөн цамцыг нь өмсөхийн тулд усны үхрийн арьсаар оёсон хувцсаа тайлдаг биз дээ. Түүний нэгэн адил намайг нүүр амаа буддаг газар очиж байгаа болохоор манай ах дүү нар будсан юм гэж Дункан тун дажгүй хариуллаа. 

	Чухамхүү энэ үг сайхан сэтгэгдэл төрүүлсэн нь тэдний зөвшөөн дүнгэнэлдэх дуунаас тодорхой болов. Ахмад настай удирдагчийнхаа дэмжин гараа хөдөлгөхөд бусад нөхдийн олонх нь давтан дүнгэнэлдэв. Дункан сорилтын гол хэцүү нь өнгөрлөө дөө хэмээн бодож сая нэг амсхийв. Тийнхүү саяны санаанаас зохиож хэлсэн зүйлдээ холбогдох жаал зугаа юм нэмье гэж бэлтгэсэн тул бүүр чиг маадгар болжээ. 

	Тэгээд бас хэдэн минут таг дуугүй байцгаав. Энэ хооронд индианчууд санаа бодлоо цэгцэлж, зочны хэлсэн үгэнд яасхийгээд олигтой хариу өгье дөө гэж бодсон мэт байжээ. Тэгтэл нэгэн цэрэг эр суудлаасаа босож юм ярих гэж байгаа байдалтайгаар тухлан зогсоод ам ангаймагц, гэнэт ойн зүгээс аяархан хэр нь маш аймшигтай чимээ гарч, дараахан нь нэлээд бүдүүн чоно гомдоллон улих лугаа адил хангинасан дуу залгаж авах нь тэр ээ. Энэхэн гэнэтийн аймшигт дууг сонссон Дункан өөрийн мэдэлгүй ухасхийн босож, саяын муухай авианаас бусад бүх юмыг умартаж орхисон байв. Энэ үеэр дотор байсан хүмүүс овоохойноос бөөнөөрөө гарч бас л чанга хашхираан болж хавь ойрын модонд цуурайтан чих дүлийрүүлэх шахлаа. Дункан бүр биеэ барьж чадахаа болиод бужигнасан олны бөөн дунд харайж оров. Эрэгтэй, эмэгтэй, хөгшин хөвөө, эрүүл өвчтэй хүүхэд шуухад цөмөөрөө овоохойн гадаа гарцгааж, чанга хашхирах нь чанга хашхирч, галзуурсан мэт алга таших нь ташиж, ер нэг үгээр хэлбэл хүн бүхэн ямархан нэгэн юманд гэнэт баярлах болсон нь мэдэгджээ. Дункан анхандаа амьтны хашхираанд дөжирч байснаа сүүлдээ ийн баярлан хөөрсний учрыг ухав. 

	Дээрээс туссан гэрэлд модны оройгоорх зай тод үзэгдэж, түүн тушаа хэд хэдэн жижиг зөрөг жим цөл газрын гүн рүү одсон нь илхэн байжээ. Тэр зөргийн нэгэн дээр алгуурхан наашилж яваа бүлэг гурон харагдлаа. 

	Түрүүлэн айсуй нэгэн нь богинохон мод барьсан харагдаж байсан нь сүүлд үзэх нь ээ хэдэн хүний толгойн арьс зүүж явсан хэрэг байжээ. Дунканы сонссон хачин хашхираан бол «Үхлийн дуудлага» гэж цагаан арьстнуудын сүрхий онож нэрлэсэн зүйл байж, тэр хашхирааныг давтсан нь дайсан дарагдсаныг аймгийнхандаа зарлах зорилготой байсан юм байжээ. Индианчуудын аж амьдралын талаар урьд Хейвордын мэддэг байсан зүйл түүний нүдэн дээр болж буй юмны учрыг ойлгоход тус болов. Тийнхүү ялалт байгуулсан цэргийн отряд буцаж ирсний ачаар дээрх яриа завсарласанд Дунканы дотор онгойж, индианчууд лав намайг мартсан байх, одоо айх юмгүй боллоо гэж бодохдоо өөрөө өөртөө баяр хүргэж билээ. 

	Ирсэн цэрэг эрс овоохойноос хэдэн метрийн зайтай зогсоцгоов. Тэдний амь үрэгдэгсдээ дурсах, бас ялснаа илтгэх аймшигт муухай хашхираан намдлаа. Тэдний нэг нь ямар нэгэн үг чанга хашхирсан нь лав л аймаар юм биш бололтой боловч түрүүчийн хашхиралдааны нэгэн адил ойлгохын аргагүй байв. Саяны хэлсэн үгийг ямар их догшин зэрлэгээр баярлан угтсаныг үгээр илэрхийлэхэд бэрх ээ. Нүд ирмэх ганцхан хоромд лагерь тэр аяараа жинхэнэ үймээн самууны тайз болон хувирав. Цэрэг эрс хутгаа сугалаад далайн цовхчицгоож, ирсэн отряд овоохой хоёрын хооронд хоёр эгнээ болж дундуураа гудам гарган зогслоо. Авгай хүүхнүүд нь бороохой сүх тэргүүтэн бариад бас л мөдхөн эхлэх тэр аймшигтай наадамд оролцохоор эрэгтэйчүүдийн эгнээний завсраар шургацгаав. Тэр ч байтугай хүүхдүүд хүртэл эцэг өвгөд нарынхаа бүсэнд байсан балтыг авч, эцэг эхийнхээ зэрлэг догшин заншлыг дуурайн эгнээнд орж зогсоцгоолоо. 

	Ойн цоорхойн захад том том баглаа хуурай мөчир авчирч овоолжээ. Нэгэн хижээл авгай гал асаалаа. Бадарсан дөлний гэрэлд өнгөрч буй өдрийн гэрэл дарагдаад, бүх юм нэгэн зүйл болсон мэтээр харагдаж, бас тэгэхдээ урьдынхаас тод ч аймаар сүртэй ч болж үзэгдлээ. Энэ бүх байдал харлан үзэгдэх өндөр өндөр нарсан хүрээн дотор тун ч сонирхмоор хачин байлаа. Хамгийн цаад захаар дөнгөж сая ирсэн цэрэг эрсийн дүрс сүүмэлзэн үзэгдэж, тэднээс арай наахна, одоохон болох гэж байгаа зүйлд голлон тоглох бололтой хоёр эр зогсож харагдана. Түүдгийн гэрэл тийм их тод бус тул, тэдний нүүр царайг сайтар харах арга байсангүй. Тэглээ ч гэсэн тэр хоёрын нэг нь хувь тавилангаа баатар эрийн ёсоор угтахаар бэлэн байгаа дүртэй дээгүүр харан цэх зогсоно. Нөгөө нэгэн нь айж балмагдсандаа юм уу, ичсэндээ нүүрээ хийх газаргүй болсон мэт толгойгоо унжуулан газар шагайжээ. Дункан нөгөө зоригтой эрийг нь дотроо өрөвдөв. Тийм ч учраас үл таних тэр хүний өчүүхэн боловч хөдөлгөөнийг алдахгүй соргог харж байлаа. Дункан тэр эрийн өв тэгш сайхан чийрэг биеийг харан зогсохдоо, энэ залуу хүн одоо болох аймшигт сорилтыг ямар ч гэсэн даваад гарна даа гэж өөрөө өөрийгөө итгүүлэхийг оролджээ. Ингээд нэг мэдэх нь ээ гурончуудын эгнээнд орчхоод болох гэж буй зүйлийг амьсгаа даран хүлээн зогсов. Аймшигт чанга авиа гарсан нь дохио байжээ. Үхсэн мэт нам гүм байдал хоромхон зуурт урьд өмнө дуулдсанаас хавьгүй чанга хашхираанаар солигдлоо. Тэгэхэд анхаарал татаагүй нөгөө олзлогдогч нь түрүүчийн адил хөдөлсөнгүй, харин зоригтой нэг нь дохио өгмөгц хандгай буга шиг харайн дүүлэх нь тэр. Түүнийг эгнэн зогссон дайсан дундуур гүйх байх гэж бодож байтал тэгсэнгүй, хүмүүсийн дундуураа гаргасан нарийхан гудмаар орж гүйгээд нэг ч хүнд цохиулж амжилгүй буцаад гүйжээ. Тийнхүү бөөгнөрөн зогссон хүүхэд дээгүүр харайгаад аюул багатай газар гарчхав. Энэ залийг үзсэн олон зуун гурон муухайгаар харааж зүхэн, эгнээгээ орхиод ойн цоорхой руу гүйлдэж, тун ч замбараагүй болов. 

	Санаа муут бүхэн хуран чуулж цуст ёслолоо хийх гэсэн тэр санаа оноонд оромгүй тамын талбайг хэдхэн арван овоо мөчирт асаасан галын дөл гэрэлтүүлсэн нь улам ч муухай сүржин болгожээ. 

	Хамгийн захад зогссон хүмүүсийг харахад ямар нэгэн хий үзэгдэл гэмээр, нэгэн үе сүүмэлзэн үзэгдэж, нөгөө үе учир утгагүй сарваганан дэвхцэцгээнэ. Улалзсан түүдгийн дэргэдүүр гүйлдэн байгаа зэрлэг эрсийн араатан чанар уухилж аахилсан царайд нь улам ч ил тодрон үзэгдлээ.

	Ийм олон дайсан дотор байгаа ганц хүн амсхийх чөлөөгүй байсан нь бүрэн ойлгомжтой. 

	Тэрээр нэгэн үе ой руу орчихмоор болсон боловч бөөн дайсан түрүүлэн хүрч замыг нь боогоод гэдрэг хөөж, хайр найргүй мөрдөн хөөгчдийн гүн рүү орууллаа. 

	Тэр хүн гэнэт хажуу тийшээ огцом эргээд харвасан сум шиг хурдлан нэгэн түүдгийн дүрэлзсэн гал дундуур ганцхан харайгаад хэсэг дайсныг өнгөрч замын цаад биед гарчхав. Гэвч бас л тэнд бөөн дайсан байсан тул арга буюу гэдрэг зугтлаа. Яг тэр үед бөөн улс дотроос нааш гэх хүн хайх мэт бас дахин нэг оролдов. Үүний дараагийн хэдэн агшинд Дункан эрэлхэг залууг нэгэнт амь үрэгджээ гэж бодлоо. 

	Тийм гэх тэмдэггүй хөл үймээн дэгдэж хүмүүс ийш тийшээ сарваганан хашхирч замбараагүй хутгалдсанд юу ч олж харах аргагүй байжээ. Агаарт гар хуруу гозолзох, хутга гялалзах, бороохой далайн үзэгдэх боловч хатгах цохих юмаа олохгүй байгаа юм шиг байв. Эмс хүүхнүүдийн чарлах, цэрэг эрсийн зэвүүнээр орилолдох нь энэ байдлыг харж буй хүний айсан сэтгэлийг улам түгшээнэ. Дунканы нүдэнд цөхрөнгөө баран харайн дүүлэн байгаа шалмаг гавшгай хүний дүрс байн байн үзэгдсэн тул тэр олзны хүн одоо болтол гайхамшигт булчин шөрмөснийхөө ачаар тэссээр л байгаа юм байна даа гэж итгээгүй юм аа гэхэд найдмаар байв. Тэгтэл тэр бөөн улс гэнэт эргэж, Дунканы зогсож байгаа газар луу ойртлоо. Нэгэн том хүн бөөгнөрөн зогссон эмс, хүүхдийг түлхэн унагасаар дунд нь орж буй харагдлаа. Ийн нөгөө олзлогдогч бас л сүрэг олны дунд яваа нь үзэгджээ. Гэвч ийм хэцүү сорилтыг хүн төрөлхтний хүч тэнхээ яахин цаашид тэсвэрлэх билээ дээ. Үл таних хүн ч үүнийг мэдсэн шиг байлаа. Хоромхон зуур хүмүүсийн дундуур зай гармагц тэр хүн цэрэг эрсийн дэргэдүүр сум шиг дүүлсэн нь мод руу орохоор эцсийн удаа азаа турших шиг Дунканд бодогджээ. Одоо болтол хүчээ хэмнэж байсан өндөр чийрэг гурон зуузай даран хөөж гараа далайгаад хариугүй цохидгийн даваан дээр Дункан хөлийг нь дэгээдчихжээ. Ухаангүй хурдан явсан гурон цохих гэж явсан хүнээсээ хэдэн тохой хойно дунгуйлдан ойчлоо. Энэ бүхэн хэдхэн хором дотор болж өнгөрсөн ч олзны хүн түүнийг ашигтайгаар ашиглажээ. Тэрээр эргэж бас харвасан солир шиг Дунканы өмнүүр өнгөрөх нь үзэгдээд, дараагийн хором гэхэд хамгийн том овоохойн үүдэнд босгосон будаг шудаг бүхий бяцхан шон буюу таних тэмдэг налаад хээвнэг зогсчхов. 

	Дункан олзны хүнийг аюулаас аврахад гар бие оролцсон минь надад муугаар тусуужин гэж бодоод тэр газраасаа бушуухан зайлав. Тэрээр овоохой руу ойртон очицгоох баргар царайлан дуугаа хураасан индианчуудыг дагалаа. Тэр индианчууд хүн цаазаар авахыг тэсгэлгүй хүлээн байсан нь талаар болсонд их л гонсгор явцгаажээ. Дункан бээр нэгдэж хэрэгт дурласандаа, хоёрдож өрөвдөх сайн сэтгэл төрсөндөө болоод үл таних хүнд ойртон очив. Тэр хүн нэг гараараа баганаас бариад, хүч шавхан харайсандаа амьсгаа нь давчдан оволзож байвч гуньж гутарсан шинж өчүүхэн төдий ч алга. Олзлогдсон хүн одоо ёс ёмбогор, төр төмбөгөр гэгчээр зэрлэг аймгийнхан зөвлөж, хэрхэн ямар шийд гаргахыг нь хүлээн зогссон нь энэ. Гэвч болох зөвлөгөөний дүнг урьдчилан хэлэхэд хэцүү юм алга байв. 

	Санасандаа хүрч сэтгэл ханаагүй эмэгтэйчүүд гурон хэлэнд байдаг бүх хараалаар үл таних хүнийг хараан зүхэв. Тэд түүний амиа хамгаалан тэмцсэнийг шоолж, хөл чинь гараасаа дээр юм байна, нум сум юм уу, хутга хэрэглэхийг мэддэггүйгээс хойш нисэх далавчтай байвал таарах хүн байна чи гэх мэтээр доромжлов. Олзны хүн энэ бүх доромжлолд ганц ч хариу хэлсэнгүй, түүний царайнд огт ажрахгүй байгаагийн зэрэгцээгээр цаанаа хорсон зүхэх байдал илэрхий байжээ. Хүүхнүүдийн харааж зүхэх нь улам замбараа алдаж, байн байн уртаар татан улигнан орилолдох болов. Тэгтэл хамгийн түрүүн гал асаасан хүүхэн олон дундуур чихцэлдэн гарч ирээд үл таних хүний зогссон баганын өмнөх газрыг цэвэрлэж өөртөө зай гаргав. Нүд халтирам муухай эмэгтэйн янхигар биеийг харахад энэ хүүхэн лав айсихь эм мөн байх гэж өөрийн эрхгүй бодогдоно. Үнэндээ ч тэр хүүхэн тийм ажлаараа аймагтаа алдартай байжээ. Тэр хөнгөн шингэн хувцасны оронцгоо гэдрэг буулгаж, чөргөр туранхай гар урагш сунган ленап аялгуугаар доромжлох үгээ урсгаж гарчээ. 

	Олзны хүний улаан нүүрэнд тулж очоод

	— Делавар чи сонс! Чиний аймаг эмсийн аймаг гэсэн үг, чам мэтийн амьтанд буу барьснаас хүрз барьсан нь илүү зохино. Танай хүүхнүүд буга төрүүлдэг юм, тийм ч учраас тануусын дунд баавгай, мануул, могойн аль нэг төрөх юм бол тануус ум хумгүй зугтах байх. Гурон бүсгүйчүүд чамд банзал оёж өгөөд, бид чамд эр юм олж өгнө дөө... гэв. 

	Энэ үгийн дараагаар зэрлэг муухайгаар шоолон инээлдсэнд, залуу хүүхнүүдийн арай аятайхан уянгатай хоолой хөгшин эмийн хахир хоолойтой хачин эвгүйгээр нийлэлдэн сонсогджээ. Гэлээ ч гэсэн үл таних хүн энэ бүх доромжлолыг юман чинээ санахгүй, нэг үгээр хэлбэл дайсны дунд байгаагаа мэдээгүй юм шиг байв. Харин ганцхан удаа түүний ихэмсэг харц, энэхүү үйл явдлыг харан зогсоо баргар царайт, дуугүй цэрэг эрсийн зүг харж билээ. 

	Олзны хүн тийн биеэ барьж чадаж буй нь өнөөх эмэгтэйн шарыг буцалгажээ. Тэр эмэгтэй ташаа тулан зогсоод, хамаг муу муухай үгийг дахин урсгаж гарав. Гэвч тэр хөгшин эмийн хор шараа гаргасан нь талаар болов. Тэр нутаг хошууныханд урдуураа улаан хэлтийг тавьдаггүй тэргүүн хараалч сүүлдээ арга нь барагдаж бараг галзуурах шахаад амаар нь хөөс цахарч ирэхэд үл таних хүний гөлийсөн ганц ч мах булчин чичив татав хийсэнгүй. Хөгшин эмийг тэгж тоохгүй байгаа нь бусдын хор шарыг хүргэж эхэлжээ. Нэгэн залуу хар хүү айсихь эмд туслахыг оролдов. Тэр хар хүү, үл таних хүний нүүрэн дээр балтаараа даллан хөгшин эмийн хараалын хажуугаар онгироо тэнэг үгнүүдээ хавчуулав. Олзны хүн (Энэ маань Ункас байжээ) нүүрээ гэрлийн зүг эргүүлж тэр хар хүүг тун ч үнэн голоос занан үзэх байдлаар дээрээс нь доош ширтэв. Гэвч дараагийн агшинд хэдийнээ биеэ барьчихсан, урьдын хэвээр баганаа түшээд тайван зогсов. Энэ үед байдал өөрчлөгдөж, сиймхий гарсан тул Дункан Ункасын эрэлхэг цогтой харцтай харц солилцож амжив. 

	Хейворд өөрийн нөхрийн хүнд байдалд байгааг үзэж гонсойхын ихээр гонсойгоод үл ялих юмаар нөхрийнхөө хувь заяаг буруу тийш шийдүүлчих вий хэмээн айн болгоомжилсондоо арга буюу ухарчээ. Тэглээ ч гэсэн, тэгтлээ их айх ул үндэс хараахан үгүй байсан юм. Яг энэ үеэр нэгэн цэрэг эр улангассан олныг яран түлхэлсээр гарч ирээд, эмэгтэйчүүд хүүхдийг машид ширүүлэн хөөж Ункасын гараас хөтлөөд аймгийнхны зөвлөгөөн болж байгаа овоохой руу аваачив. Тэр овоохойд бүх эвэртэн сүүлтэн цугларч, тэр ч байтугай Хейворд тэдний аюултай муу санааг биедээ таталгүй чихцэлдсэн олонтой цуг тэнд орчхов. 

	Тэр хүмүүс аймаг омгийнхон дотроо эзлэх байр зиндаагаараа суудалдаа суусаар байтал нэлээд хэдэн минут өнгөрчээ. Ер нь Хейвордыг байцаж байх үеийнхээрээ сууцгаав. Дүрэлзсэн бамбарын гэрэлд үлэмж саруул болсон газар ахмад дайчин, гол гол удирдагч нь сууж, залуу шиг нь араар сууцгаасан тул хүрэн бор царай нь бүдэг бадаг үзэгдлээ. Овоохойн гол дунд, нүхээр нь жирвэлзэн анивалзах од мичид харагдсан тооно тушаа доор өндөр чилгэр биетэй Ункас туйлын тайван зогслоо. 

	Түүний ихэмсэг маадгар байгааг дайсан ажиглахгүй байх аргагүй байв. Түүн дээр тусаж байгаа тэр олон дайсны харц нэг талаар зайлшгүй хатуу шийтгэх шийдтэй байгааг нь илтгэхээс гадна, нөгөө талаар олзлогдсон хүний ямар их зоригтойг битүү бишрэн гайхаж буйг илхэн харагдуулж билээ. 

	Ункасыг ухасхийн харайхаас өмнө түүний дэргэд цуг зогсолцож байсан хүний байдал шинж өмнөө байв. Тэр хүн саяын их хөл үймээний үед нөгөө газраа хөшөө шиг зогссон хэвээрээ байжээ. Тэгээд түүн рүү нэг ч гар сарвайгаагүй, нэг ч нүд цагдаагүй хэр нь тэр этгээд заяа муут хувь заяандаа үг дуугүй захирагдсан мэт олныг дагалдан овоохойд оржээ. Хейворд түүнийг одоо л нэг сайн харж авъя даа гэж бодохын сацуу бас нөхдийн минь нэг байж байх вий хэмээн болгоомжлов. Гэвч ер үзээгүй нүүр харагдаж, гурон хүний бүхий л таних тэмдэгтэй байгаа нь юу юунаас илүү гайхалтай санагдлаа. Тэр этгээд аймгийнхантайгаа нэгэн дор суухын оронд хөндийхөн очиж аль болохоор их зай эзлэхгүйг хичээх мэт биеэ хурааж суужээ. Индианчуудын суудлаа эзэлж гүйцэхэд чимээ намдав. Гэвч удалгүй уншигч таны мэдэх буурал суусан үстэй удирдагч ленни-ленап аялгуугаар чанга чанга ярьж эхлэв. Үүнд:

	— Делавар чи хэдийгээр эмсийн аймагт холбогдлоо ч гэсэн эр хүн шиг байж чадлаа. Би чамд хоол унд өгмөөр санж, гэтэл гурон хүнтэй цуг хоолоо хувааж идсэн хүн заавал түүний нөхөр болох ёстой. Чи маргаашийн мандах наран хүртэл амар жимэр бай, бид юу гэж шийдсэнээ чамд хэлнэ гэвэл

	— Зун цагийн долоон шөнө, долоон өдөр гурончуудыг хайж цагдсан юм сан. Ленапын үр сад нар хоол ундгүй шударга үйлийн замаар гялалзан явж чаддаг юм шүү гэж Ункас хүйтнээр хэлэв. 

	— Миний хоёр цэрэг чиний нөхрийг мөрдөж яваа. Тэр хоёрыг эргэж ирэхэд манай ахмад дээдэс чиний үхэх амьдрахыг шийдэж өгнө вий гэж удирдагч, олзны хүний бардам үгийг ер анхааралгүй хэлсэнд

	— Гурон хүн чихгүй юм биш биз дээ? Намайг та нарт олзлогдсоноос хойш хоёр ч удаа танил бууны дуу дуулдсан шүү дээ. Таны тэр цэргүүд эргэж ирдэг нь гонж байх аа гэж Ункас эгдүүцэн хэллээ. 

	Энэхүү эрс шийдэмгий үгний дараа түр зуур баргар царайлан дуугүй сууцгаав. Дункан могиканы хэлсэн тэр үг нь тагнуулчны аюулт бууг хэлж байгааг битүүхэндээ ойлгоод энэ үг тэдгээр дайсанд ямар нөлөө үзүүлдэг бол хэмээн урагш өнгийн сайтар ажиглав! Гэвч тэдний удирдагч

	— Ленапууд тийм сүрхий юм бол тэдний нэг зоригтон нь яагаад энд байж байгаа билээ? гэж онц юм санасангүй бололтой хэлжээ. Тэгэхэд нь Ункас:

	— Энэ хүн хулчгар дайснаа хөөсөөр яваад урхинд орчихлоо л доо. Хамгийн хашир минж ч баригдаж болдог биз дээ гэж хэлэв. 

	Ункас энэ үгийг хэлэхдээ, холхон суусан нөгөө гуроныг заажээ. Бүх хүн түүн рүү нүд үзүүрлэн ширтэцгээж, аман дотроо дүнгэнэлдэн заналхийлэх нь сонсогдов. 

	Энэ зэвүүн дуунаар хүүхэд, эмэгтэйчүүд ч овоохойд орж ирсэн тул хүн мөр мөрөөрөө чихцэлдэн пиг дүүрч зөвхөн улаан улаан нүүр л харагдах болов. 

	Тэглээ ч гэсэн ахмад дайчид овоохойн голд суусан хэвээрээ хэд гурван үг хоорондоо солилцоод, дахиад л нам жим болж нэлээд удав. Тэнд байгсад цөм л чухал ноцтой шийдвэрийг хүлээн байцгаалаа. Араар зогссон хүмүүс өлмий дээрээ өндийж, овоохойн голд юу болж байгааг харахыг хичээхэд, өнөөх зэмлүүлж байсан хүн ч ичих зовохоо умартаад толгойгоо өргөж дээгүүр харсанд түүний зэвүүн царай олны нүдэнд тусаж, өөрөө ч удирдагч нарын гунигт цуглааныг сэтгэл түгшин харж байгаагаа нийтэд харуулжээ. 

	Тэгж тэгж удирдагч ам нээж тэр нам гүмийг эвдэв. Тэрээр газраас босож, Ункасын хажуугаар өнгөрөөд гэмтний өмнө очиж сүртэй нь аргагүй зогслоо. Энэхэн үед нэгэн янхир туранхай эм алгуурхан хажуулдан гарч ирээд дэгдэлхийлэн явсаар хуралдагсдын дунд орж, бамбар барьсан чигээрээ ямар нэгэн үл ойлгогдох үг хэлж эхэлсэн нь бодвол хараалын үг бололтой. Шүүн таслах ёслолын үед түүний орж ирсэн нь хэний ч гуйгаагүй зүйл байсан хэр нь анхаарал тавих хүн алга. 

	Тэр эмэгтэй Ункаст ойртон очиж, цуцлаа нүүрэнд нь тулгах шахан улбар гэрлээр нь гэрэлтүүлж цаанаа айж байгаагийн өчүүхэн тэмдэг байвал түүний нь олны нүүрэнд харагдуулахыг хичээжээ. 

	Могикан эр, урьдын хэвээр ихэмсэг бат зогсож, дээгүүр алсыг ширтэх байдал нь хамаг бүх саад тотгорыг алгасан ирээдүйгээ үзэж буй мэт байлаа. Тэр эмэгтэй сэтгэл ханасан бололтой Ункасыг орхиод нөгөө хулчгар гуроны дэргэд очиж нүүрийг нь гэрэлтүүлэв. 

	Гурон дайчин эрийн маягаар биеэ буджээ. Өмссөн хувцас нь хүдэр сайхан биеийг нь халхлахтай үгүйтэй байв. 

	Бамбарын гэрэлд түүний бие толгойноосоо хөлөө хүртэл ил харагдах бөгөөд салганан чичирч байхыг нь Дункан хармагц хирдхийн нүд буруулав. Тэрхүү ичмээр эмгэнэлтэй байдлыг нөгөө эмэгтэй харчхаад бузар муухайгаар улигнан дуу алдлаа. Гэвч энэ үеэр удирдагч гар сунгаж тэр эмэгтэйг зайлуулав. 

	— Туяхан Нишингэ хэмээн удирдагч гэмтэй залуу хүний төрөлх хэлээр нь нэр усыг нь хэлж хандаад, — Хэдийгээр чамд дээд тэнгэр гоо сайхныг заяасан ч чам шиг юм ертөнцөд төрөх хэрэггүй байжээ. Чиний дуу хүрээ тосгондоо байхдаа л чанга дуулдахаас бус тулалдаанд ер дуулддаггүй. Цэргийн сургуулийн үед балтаа чам шиг сайн шиддэг хүн миний цэрэг дотор ер үгүй. Гэтэл манай дайсан чиний ар нурууг андахаа байснаас бус чиний нүд ямар өнгөтэйг ердөө ч хараагүй. Чамайг гурвантаа тулалдаанд уриалан дуудахад чи гурвуулд нь хариу өгөхөө мартаж орхисон. Чиний нэрийг аймгийнхан чинь хэзээ ч дахин дурсахгүй, ингээд л мартагдах нь энэ гэж егөөдөн ярилаа. 

	Удирдагч энэ үгийг хэлэхдээ хэлсэн зүйлээ даамай болгохын тулд өгүүлбэр болгоныхоо дараа түр чимээгүй болж байхад гэмт этгээд түүний зэрэг зиндаа, нас сүүдрийг хүндэтгэн дээгүүр харж байв. 

	Гэмт этгээдийн ичиж зовох нь айх бахархах байдлаар солигдож эхэлжээ. Түүний нүд сэтгэлийн шаналангаас онигор болж, нэг юман дээр ер тогтохгүй, хувь заяаг нь шийдэх гэж буй зэрлэг хүмүүсийг ээлжлэн харна. Тэгэн тэгсээр битүү бахархах сэтгэл нь ялав бололтой босож ирээд, нүцгэн хэнхдэгээ ил гаргаад өршөөхийг үл мэдэх шүүгчийн гялалзсан хурц хутган тушаа тавьж өглөө. Тэр ч байтугай зүрх рүү нь хутга орж байхад үхнэ гэдэг санаснаас аймшигтай биш юм байна хэмээн баярласан мэт инээмсэглэсэн хэвээрээ урьдын адил хөмхий зуун шийдмэг зогссоор байгаа Ункасын хөлийн тус лагхийн хөсөр унажээ. 

	Нөгөө нэг эмэгтэй дуу алдаад бамбараа газарт нухаж унтраасанд овоохой дотор бүдэг харанхуй болж хэрэгт дурласан олон тэрхүү гунигт явдлыг яаран орхиж гарсан тул тийчгэнэн хэвтээ гурон бид хоёр л эндээ үлдэв үү дээ гэж Дункан санажээ.

	 


XXIV БҮЛЭГ

	Гэвч төдхөн Дункан андуурснаа мэдлээ. Түүний мөрөн дээр Ункасын хүнд гар бууж, яг чихэн тушаа аяархан хэлэх нь сонсогдож билээ. 

	— Гурон хүн гэдэг чинь нохой гэсэн үг. Цэрэг хүн цуснаас айдаггүй. Буурал толгой удирдагч хоёр эсэн мэнд яваа Шонхор Нүдэнгийн буу дорвитой хэвээрээ байгаа. Ункас Өглөгч Гар хоёр бие биеэ танихгүй байх хэрэгтэй. Өөр юмгүй гэж Ункас хэлжээ. 

	Хейворд дахиад хэчнээн ч үг баярлан сонсмоор байтал нөхөр нь гараараа аяархан түлхсэнд арга буюу хаалга чиглэжээ. Энэ нь тэдний яриа мэдэгдэх юм бол маш аюултай гэдгийг түүнд сануулсан хэрэг байлаа. Хейворд аргагүйн эрхэнд алгуурхан овоохойноос гарч ойр хавиар холхин сүлжилдэх олны дундуур оров. Хөдөөгийн зам дээрх унтарч буй түүдэг галын сүүмэлзэх төдий гэрэлд овоохойн ойр хавиар дув дуугүй сэлгүүцэх индианчуудын царай бүдэг бадаг үзэгдэнэ. Тэрхэн үес нэгэн түүдгийн гал гэнэт тодорч үхдэлийн хажууд зогссоор буй Ункасын нүдэнд туслаа. 

	Удалгүй хэсэг цэрэг эрс овоохойд ороод гарч ирэхдээ, нөгөө гуроны хүүрийг дамжлан модны зах руу оржээ. Дункан овоохойнуудыг хэсэж эрэл болсон бүсгүйнхээ ямар нэгэн ул мөрийг гаргахыг хичээлээ. Хэн ч түүнийг анхаарахгүй тул, хэрэв хүсвэл зугтаж нөхөд дээрээ очсон ч ядах юмгүй байлаа. Гэвч Алисагийн хойноос санаа зовсон хэвээр явахын зэрэгцээ арай багавтар ч гэсэн бас нэгэн зүйлд санаашрах болсон нь Ункасын хувь заяа байжээ. Чухам ийм хоёр зүйлийн учраас болоод индианчуудын лагериас явах хүсэлгүй байв. Чингэж овоохойноос овоохой дамжин хэсэж, эрсэн эрлийнхээ бүрмөсөн бүтэмжгүй болох эсэхийг мухарлан нягтлав. Тэгсээр бүх тосгоныг дуусгаад юу ч ололгүй ирсэн замаараа зөвлөгөөн болсон овоохой руу буцахдаа Давидыгаа олохоор шийдэв. 

	Дункан таслан шүүх, цаазаар авах хоёрын аль алины байр болсон нөгөө овоохойд ирсэн хойноо индианчуудын уур омог намжсаныг мэдлээ. Цэрэг эрс дахин цугларч, айван тайван тамхиланхан, Гориканы эхэн рүү халдсан эцсийн аянаа аажимхан ярилцаж байжээ. Дункан буцаж ирсэн нь тэдэнд түүний мэргэжил хийгээд бий болсон сэжигтэй үеийг нь санагдуулав. Одоо болтол бүх юм Хейвордод саад болсонгүй их л аятайхан байж, хөдлөх хэрэгтэй болсон гэдгийг өөрт нь зөвлөсөн хүн гэвэл өөрөө л байв. 

	Тэрээр итгэл алдарснаа ил гаргалгүй овоохойд дажгүй ороод, эзэн хүмүүсийн адилаар ихэмсэг дүртэй суучихжээ. Дункан ганцхан удаа тэгэхдээ бүр цорын ганцхан удаа хяламхийн харахдаа л Ункас уг байрандаа зогссон хэвээрээ юм байна. Харин Давид нэг зүг алга болжээ гэдгийг мэдээд орхив. Хэдийгээр зэр зэвсэг агссан залуу цэрэг хаалганы хажууг түшээд сонор соргогоор ажиглан харж байсан ч түүнээс өөр хавчлага үгүй тул эвгүйрхэхийн хэрэг огт үгүй. Бусад бүх юманд Дункан бүрэн эрх чөлөөтэй мэт боловч ярианд ер оролцолгүй, мах цусаар бүрдсэн хүн гэхээс сайхан цоолборлосон чулуун хөшөө гэмээр дүлий дүмбэ оргин байсан юм. 

	Хейворд тун саяхан индианчууд дайснаа хэрхэн эд бад болгохыг харсан болохоороо, юухан хээхнээр болгоомж алдаж тэдний анхаарлыг өөртөө татсаны хэрэг үгүй гэдгийг мэдэв. Тиймийн учир үг ярьснаас дуугүй бодож боловсруулах нь дээр гэж боджээ. Тэглээ ч гэсэн түүнийг харанхуй шиг газар аятайхан сонгон авч суугаад удаагүй байтал францаар ярьдаг хижээл удирдагчийн нэг нь

	— Миний канад эцэг үр хүүхдээ мартаагүй байна. Би түүнд их баярлаж байна. Нэг залуугийн эхнэрт муу юм шүглэжээ. Ид шидтэй хар хүн, тэр муу юмыг хөөн зайлуулж чадах сан болов уу? гэж Дунканд хандав. 

	Индианчууд өвчин анагаах гэж бүдүүлгээр оролддогийг Хейворд мэдэх билээ. Тиймээс тэдний энэ урилгыг өөрийнхөө зорьсонд хүрэхэд ашиглаж болно гэдгийг дорхноо ухамсарлав. Ер нь ийм үед энэнээс өөр юм хэлээд түүнийг баярлуулна гэвэл хэцүү байсан. Гэхдээ өөрийнхөө хуурамч мэргэжлийг нэр алдахгүй нууж байхын чухлыг мэдэх тулдаа бие сэтгэлээ барьж тун битүүлэг нарийн утгатайгаар

	— Зарим муу юм мэргэн ухааны өмнө бууж өгдөг л юм даа гэж хэлсэн байна. 

	Тэгэхээр нь нөгөө индиан

	— Миний ах агуу сайн эмч. Үзвэл үзтүгэй гэж хэлжээ. 

	Дункан гар дохиж зөвшөөрснөө мэдэгдэв. Индиан эр, Дунканы зөвшөөрсөнд сэтгэл хангалуун болж, нэр төрөө алдалгүй аян замдаа гарч болох цагийг хүлээн тамхиланхан суулаа. Тачаадан хүлээсэн Хейворд битүүдээ индианы тэр залхуутай заншлыг зүхэвч удирдагчийн нэгэн адил хааш хэрэг тайван суугаа дүр үзүүлэхээс өөр аргагүй байв. Хувь хором өнгөрсөөр л байсан бөгөөд энэ нь Хейвордод бүхэл бүтэн хэдэн цаг өнгөрөх мэт санагджээ. Тэгснээ нөгөө гурон гаансаа хажуу тийш нь тавиад, өвчтэй эмэгтэйд очихыг завдан нөмрөгөө хөдрөв. Яг энэхэн үеэр овоохойн хаалган дээр нэгэн том цэрэг эрийн сүрлэг ханхар бие үзэгдэн сэргэмжлэн сэртхийсэн цэргүүдийн хоорондуур сэмхэн алхалсаар дотогш орж ирээд Дунканы сандайлсан баглаа мөчрийн нөгөө үзүүр дээр суучихжээ. Дункан хажуудаа суусан хүнийг тэсэхгүй хараад автал хамаг бие нь дагжин чичрэх шиг боллоо. Тэр бол Магуа мөн байжээ. 

	Аймшигт арга зальтай удирдагчийн гэнэт буцаад ирсэн явдал Дункантай цуг гарах гэж байсан гуроныг саатуулав. Дахиад л тэд унтарсан гаансаа асаан тамхилцгаав. Гаднаас орж ирсэн хүн ч өөрцгүй, ганц ч үг дуугараагүй хэр нь бүснээсээ балтаа аваад, онгинд нь тамхи дүүргэн чихэж, балтынхаа хөндий ишний нөгөө үзүүрээс тун ч хэнэггүй сорж эхэлсэн нь ав гөрөөнд хоёр хоног нойр хоолгүй явж зүдэрснээ юман чинээ тоохгүй байх шиг байв. Ийнхүү арваад минут болоход Дунканд хэдэн үе өнгөрөх шиг санагджээ. Цэрэг эрс хэдийнээ цагаан утаанд бүрхэгдэж харагдахаа болих шахсан ч нэгэн хүн сая ам нээв. Тэр хүн. 

	— Тавтай морилогтун! Миний найз олз омог ихтэй юу? гэж асуусанд

	— Миний залуучууд үүргэвчнийхээ хүндэд дарагдаад гуйвчин явна. Туяхан Нишингэ анчны жимээр яваад тэднийг угтаг л даа гэж Магуа хариулав. 

	Сүсэглэн бишрэх мэт удтал чимээгүй байцгаав. Цөм амнаасаа гаансаа салгаад ямар нэгэн бузар булай юмаар амьсгалах мэт болцгоолоо. Тамхины утаа нарийхнаар суунаглан тэдний толгой дээгүүр эрчлэн эргэлдсэнээ тооноор гарах тул удалгүй овоохой дотор цэвэр агаартай болж, индианчуудын хүрэн бор царайнууд илхэн харагдав. Ихэнх хүмүүс доошоо газар ширтэн сууцгааж, нэлээд залуу шиг нь хамгийн хүндтэй хоёр удирдагчийн дунд суусан буурал толгойтой индианы зүг хялайн харцгаана. Тэр индиан бие байдлаараа ч хувцас хунараараа ч ингэж хүний анхаарал их татмааргүй нэгэн байлаа. Уугуул нутгийнхны нүдэнд түүний бие галбирт сайхан юм ер үгүй, өмссөн зүүсэн нь тэр аймгийн жирийн хүмүүсийнхтэй яг адилхан байв. Энд байгаа олонхын адил бас л минут гаруй газар шагайж байснаа, сэмхэн хараагаа дээшлүүлж тойруулан хармагцаа хамаг амьтны анхаарлын төвд байгаагаа мэдэв. Тэгээд нам чимээгүйн дундаас ганцаараа босож

	— Саяын явдал худал зүйл байсаан. Надад хүү байгаагүй. Миний хүү гэж нэрлэгдэж байсан хүн мартагдсан. Түүний цус өнгө муутай байсан, тийм цус ёстой гурон хүний цус биш ээ. Хорон санаат зальхай чиппевей хүн миний эхнэрийг аргадаа оруулсан юм. Дээд тэнгэрээс Уисс-ен-тушийн овог дуусах ёстой гэж айлтгасан. Уисс-ен-туш, өөрийнхөө овгийг түүнтэй цуг дуусвар болсонд баяртай байна. Би зүйл дуусгасан гэж хэлжээ. 

	Энэ бол түрүүчийн хулчгар залуу индианы эцэг байжээ. Тэр өвгөн ийш тийш ширтэж, хатуу шийдвэртэй байгааг минь дэмжих хүн байна уу хэмээн эрэлхийлэх мэт хүн бүрийн царайг харав. Гэвч индианчуудын хатуу ёс өвгөн насан болсон хүнээс дэндүү хэцүү бэрх юм шаардсан байжээ. Өвгөний нүдний харцыг ажиглахад бардам сайрхуу байсантай нь шал эсрэг харшилж, сэтгэлийн уй гашуунаас үрчгэр нүүрний нь мах булчин бүхэн татваганан чичирхийлж байсан билээ. Өвгөн золгүй хувь заяагаа таашаах мэт нэгэн хэсэг зогссоноо хүмүүсийн харцыг даахаа болив уу гэмээр болоод гэнэт эргэж нөмрөгөөрөө нүүрээ бүтээгээд аяархан алхалсаар овоохойноос гарч одов. 

	Хүний муу сайн хоёр хоёулаа удам дамждаг хэмээн итгэдэг индианчууд тэр өвгөнийг гарч одоход цөм чив чимээгүй байцгаасан юм. Дараа нь нэгэн удирдагч тэрхүү зовуурьтай нам гүмийг эвдэж, хүн зоны анхаарлыг өөрчлөх санаатай саяхан орж ирсэн Магуагийн зүг хандаж хөгжилтэй дуугаар

	— Делавар нар зөгийн балтай савд баавгай эргэлдэхийн адил манай тосгоны эргэн тойронд хэрж хэсэх болжээ. Гэхдээ унтаж байгаа гуроныг хэн нь ч олоогүй байх аа? гэж ёжтой нь аргагүй хэлэв. 

	Магуагийн дух улам үрчгэр болоод

	— Нуурын делаварууд уу? гэж тосон асуувал

	— Биш ээ, төрсөн гол усандаа байдаг делаварууд. Тэдний нэг нь өөрийнхөө аймгийн хил хязгаараас хадуурч гарсан байна гэлээ. 

	— Миний залуус түүний толгойн арьсыг хуулав уу? гэхэд нь

	— Тэр хүн балт барихаасаа хүрз барихдаа илүү сайн ч хөл сайнтай гэдэг нь жигтэйхэн юм аа гэж өөр нэг индиан хэлээд хөдлөхгүй хэвээр зогссон Ункасыг заав. 

	Магуа мууд дурлаж, олзлогдсон хүний улаан нүүрийг ширтэн бахаа хангахын оронд бодлогоширсон байдалтай тамхиа нэрсээр л байлаа. Түрүүчийн өвгөний гаргаж хэлсэн баримтыг бодон бодон гайхаж байсан ч одоогоор асууж тодруулаад яах вэ дараа тохиромжтой цагт болъё гэж боджээ. Ийм маягаар зөндөө удсан хойноо сая нэг гаансныхаа үнсийг тогшиж унагаад, балтаа бүсэндээ хавчуулж босохдоо хойхно нь зогссон олзны хүн рүү анх удаа хяламхийн харсан билээ. Ункас хэдийгээр барьц алдсан боловч сонор сэрэмжтэй тулдаа түүний хөдөлгөөнийг андахгүй мэджээ. Тэрээр гэрэл өөд эргэмэгц хоёр харц мөргөлдчихжээ. Ийнхүү бараг бүхэл бүтэн минутын турш хоёр дайчин бие биеэ нугаршгүй зоригтойгоор эгцлэн харж зогсохдоо аль аль нь эсрэг хүнийхээ ширүүн харцнаас өчүүхэн ч далдирч балмагдсангүй билээ. Ункасын бие улам ч сүрлэг том болсон шиг үзэгдэж, хөөгдөж мухардсан араатан биеэ хамгаалахаар сөрж дайрах гэж байгаа мэт хамраа сарталзуулах боловч байгаа байдал нь даанч хөдөлшгүй бат бэх тул харсан үзсэн хэн ч өөрийнхөө аймгийн дайны бурхан болгон төлөөлүүлэхэд зовох юмгүй байв. Магуагийн царай эгдүүцэн өдөх байдалтай байснаа тавлан элэглэх байдалтай болж

	— Хурдан Буга! хэмээн аймшигт нэрийг чанга гэгчээр хэлчхэв. 

	Тэнд байсан бүх цэрэг эр тэрхүү алдарт нэрийг дуулмагцаа цөмөөрөө ухасхийн босоцгоож, мэл гайхаж цэл хөхөрцгөөжээ. Заналтай ч гэсэн хүндэтгэл хүлээдэг тэр нэр хүн бүхний амнаас зэрэг зэрэг гарч, тэр ч байтугай овоохойн гадна байгсдад дуулджээ. Овоохойн хаалган дээр үймэлдэж байсан хүүхэд эмэгтэйчүүд мөн адил тэр нэрийг амнаас ам дамжуулан давтаж, дараагаар нь уртаар татан улигнах орилоон дуулдав. 

	Эрэгтэйчүүдийн оргилсон хөдөлгөөн бүрмөсөн намдчихсан хойно ч тэр улигнах дуу гарсаар л байжээ. Ингэж гэнэт цочирдон огло харайлдсандаа ичих мэт цөмөөрөө суусан суусандаа сууж, нам гүм болоод олзны хүнийг удтал гайхан ширтэцгээхдээ цөм л гурончуудтай үзэлцсэн тулалдаанд олон удаа эрэлхэг зоригтойгоо харуулсан баатар эрийг сонирхон харлаа. 

	Ункас ялалтдаа бахдах боловч үл мэдэг инээмсэглэхээс өөрөөр сэтгэлээ илэрхийлсэнгүй. 

	Магуа тийн инээмсэглэхийг нь ажмагц нүүрэн дээр нь гараа даллан заналхийлж гартаа хийсэн бугуйвчныхаа мөнгөн чимгүүдийг хангинуулан

	— Могикан чи үхнэ! гэж өс хонзон бүрнээ өвөрлөсөн байдлаар англи хэлээр хашхиран хэлэв. 

	Тэгэхэд нь Ункас яруу сайхан делавар аялгуугаар

	— Рашаан ус үхсэн гуроныг хэзээ ч амьдруулахгүй. Түргэн урсгалт гол тэдний ясыг угаана. Гуроны эрэгтэй хүн гэлцдэг нь эмс гэсэн үг, эмс гэдэг нь эм шар шувуу гэсэн үг. Чи явж гурон нохойнуудаа дуудаж авчраад жинхэнэ цэрэг эрийг харуул л даа. Миний хамар муудах нь ээ. Хулчгар гуроны цус ханхалж байх шив гэж хариулжээ. 

	Ункасын саяын үг индианчуудын хор шарыг тун их хөдөлгөсөн тул хорсохын ихээр хорсжээ. Тэднээс олон хүн олзны хүний хачин аялгууг ойлгосон байжээ. Аргат Магуа одоо л хэлдэг цаг боллоо гэж бодоод түүнийг шалавхан ашиглав. Магуа нимгэхэн савхин хувцсаа мөрнөөсөө ховх татан хаяад, гараа урагш дэлгэн сарвайж, адгийн муу үг болгоныг адтайгаар урсгаж гарав. Хэдийгээр хааяа хааяа худал хэлж, бас хэд хэдэн аймгаас оргосон нь гурончуудын өмнө хүндээ алдахад хүргэсэн боловч түүний эрэлхэг зориг, уран цэцэн үг хоёр үнэхээр агуу байлаа. Ер нь Магуаг үг хэлэхэд өрөөл бусад хүн сонсохгүй байж чаддаггүй, тэднийг голдуу итгүүлж чаддаг байсан юм. Одоо бол түүний уран авьяас өш хонзон авах хүслээр бадран дүрэлзжээ. 

	Магуа эхлээд Гленний тэндэх арал дээр болсон дайралтын тухай, нөхдийнхөө амь үрэгдсэн тухай, аймгийн нь хамгийн аюултай дайснуудын зугтсан тухай өгүүлэв. Дараа нь олзолсон хүмүүсээ аваачсан газрын уул усыг нэгд нэгэнгүй тоочив. Бас хоёр бүсгүйд хэрхэн зэрлэгээр хандах бодолтой байгаагаа яриад, гаргасан муу залийнхаа бүтэмжгүй болсныг дурдалгүй орхиж Урт Бууны отряд гэнэт дайрч балласныг тоочин ярьжээ. Магуа чингэж яриад түр дуугаа хурааж, эргэн тойрон харав. Бусад хүн ч түүнийг хардгаараа хараад л байж. Тэд цөмөөрөө огтхон ч хөдлөхгүй чих тавин чагнаж сууцгаахыг харахад хүн биш хөшөө чулуу гэмээр байжээ. 

	Дараа нь Магуа одоо болтол бүдүүн чанга байсан дуугаа нам болгоод амь үрэгдсэн хүмүүсийнхээ гавьяаг тоочиж гарлаа. Индиан хүний дурыг татах бүх чанарыг нь нэгийг ч үлдээлгүй дурдав. Нэг заримыг нь анд яваад гар хоосон хэзээ ч ирж үзээгүй, нөгөө заримыг нь дайсныг хөөхдөө цуцахыг мэддэггүй, бас нэг хэсгийг нь зоригтой, нөгөө нэг хэсгийг нь өглөгч өгөөмөр байсан гэх мэтээр дурдав. Ер нь нэг үгээр хэлбэл хүн болгоны хувийн онцлог сайн чанарыг туйлын уран үгээр уяртал хэлж чадсан тул хүн бүхний хайрыг татав. Тэрээр хамгийн сүүлд

	— Миний залуус, гурончуудынхаа булшны газар ясаа тавьсан уу гэвэл үгүй гэдгийг та нар мэдэж байна. Тэдний минь сүнс шингэх нарны зүг одоод одоо мөнхийн ав гөрөөтэй жаргалант орон орохоор их далайг гаталж яваа байх. Тэгэхдээ тэд минь замд идэх хүнс хоолгүй, буу ч үгүй, хутга ч үгүй, бойтог гутал ч үгүй, нүцгэн шалдан яваа шүү дээ. Ингэж байж болох уу? Тэдний минь сүнс өлсгөлөн ирокез юм уу, хулчгар делавар шиг шударга үнэний эх орон руу очих хэрэгтэй юу аль эсвэл гартаа барих зэвсэг, мөрөндөө өмсөх хувцастай нөхөдтэйгөө учрах хэрэгтэй юу? Манай өвөг дээдэс вейандот аймгийнхан ямаршуу болсны нь үзээд юу гэж бодох вэ? Тэд миний хүүхдүүдийг хөмсөг атируулан хараад «За явцгаа! Гурон гэсэн нэрээр чиппевей нар ирж дээ» гэж хэлэх байлгүй. Ах дүү нар аа! Бид амь үрэгдэгсдээ мартах ёсгүй! Энэ могиканы нуруун дээр бэлгийн юмыг хөл нь даахаа болиод гуйвалзтал ачиж ачиж, хүүхдийнхээ хойноос илгээе. Хүүхдүүд минь тусламж эрж «Манийгаа битгий мартаач» гэж бидний зүгт хандаж байна. Тэгээд тэд минь ачаагаа дааж ядсаар араасаа яваа энэ могиканы сүнсийг хармагцаа бидний санааг ойлгох болно. Тэгсэн цагт хүүхдүүд минь аян замаа аз жаргалтай үргэлжлүүлж «Бидний эцэг өвгөд нөхдөдөө ингэж хандсан бол бид тэдэндээ мөн тиймээр хандана» гэж хэлэлцэх болно. Ганц ингиз (англи) юу болох вэ? Бид олон ингизийг алсан, гэвч тэдний цусанд газар шороо нэвшрээгүй байна. Гурон хүний нэр алдарт тогтсон хар толбо гагцхүү индиан хүний цусаар л угаагдах ёстой. Тэгэхлээр энэ делавар үхвэл таарна гэж ярилаа. 

	Магуа сонсогч хүмүүсийн зүрх сэтгэлийг тийнхүү чадмаг хөндөж чадсан тул энэрэх үзлийн аливаа хандлагыг өс хонзон авах их хүслэнгээр бүрмөсөн даржээ. Олны дотроос нэгэн хүн Магуагийн уран үгийг гойд их анхаарч, байн байн зэрлэг догшин ааш нь нүүр аманд нь тодров. Түүний царайд бодсон санасан бүхэн нь дараа дараагаар илэрч байснаа сүүлдээ туйлын их уур хорслоор солигдлоо. Магуаг үг хэлж дуусангуут тэр хүн ухасхийн босож хашхирах нь сонсогдоод дараагийн агшинд гялгар иштэй бяцхан сүх толгой дээгүүр нь гялсхийн эргэлдэх нь бамбарын гэрэлд зурсхийн үзэгдлээ. Түүний хашхирах хөдлөх нь гэв гэнэт болсон тул үг хэлээр саатуулах ямар ч аргагүй байжээ. Тэр хүний гараас хурц гэрэл гялсхийх шиг болмогц, яг түүнтэй нэгэн зэрэг ямархан нэгэн урт хар юм урдуур нь хөндөлсөн үзэгджээ. Үүний түрүүчийнх нь балт байж, сүүлчийнх нь тэр балтыг зайлуулах гэсэн Магуагийн гар байсан юм санжээ. Удирдагчийн хурдан шалмаг гар тийм ч их хоцорсонгүй ажээ. Хурц ирт балт Ункасын малгайн оройны өдийг тас хяргаад ямар нэгэн аймшигт тийрэлтэт оньс хөдөлгүүрээр шидэгдсэн мэтээр овоохойн нимгэн ханыг нэвт цохиод гарсан байна. 

	Дункан тэрхүү индианы заналхийлэхийг хармагц өөрийн нөхрийг өрөвдөн хамгаалаар ухасхийн босов. Гэвч балт оноогүй гэдгийг ганцхан хяламхийгээд л мэдсэн тул айхаа болиод гайхахад хүрэв. Энэ үес Ункас дайсныхаа өөдөөс хүйтэн боловч тогтуун тайван харсан хэвээрээ л зогсов. Тэгснээ дайсан онож чадаагүйг нь харамссан мэтээр инээмсэглээд төрөлх хэлээрээ хэдэн гашуун үг дуулдахтай үгүйтэй хэлэв. Магуа олзны хүнийг оногдолгүй бүтэн үлдсэнийг мэдмэгц

	— Тийм ээ, энэ хүний хамаг шившгийг нарны гэрэлд ил байлгах ёстой, авгай хүүхнүүд үүний бие махбод хэрхэн салганан чичрэхийг харах ёстой, тэгэхгүй бол бидний өшөө авах маань хүүхдийн тоглоом болно. Үүнийг чимээ гаргадаггүй газар аваачигтун. Энэ делавар маргааш өглөө үхэхийгээ мэдэж байж тайван нойрсож чаддаг эсэхийг нь харамз гэж хэллээ. 

	Олзны хүнийг хүлэхээр тохоон томилогдсон хэдэн залуу Ункасын гарыг дурсан оосроор агдлан хүлээд овоохойноос авч гарахад тэнд байгсад цөм муухай санаалан чив чимээгүй байжээ. Ункасын сүрлэг том бие хаалган дээр очихын алдад нэг л эргэлзээд байна уу даа гэмээр байдал сая нэг илрэх шиг болсон боловч дайсан этгээд рүүгээ хялам хийн харах зуур Дункан түүнийг ажиглан үзээд аврагдах горь бүрмөсөн тасраагүй гэдгийг нь мэдэж авчээ. 

	Магуа ингэж амжилт олсондоо хэтэрхий их баярлаад цаашид хэрхэн байцаах төлөвлөгөөгөө битүүхэн боловсруулан байжээ. Магуа бас л овоохойноос гарав. Тэрээр дахин яриа үүсгэсэн бол хажууд нь суусан Дунканд аюултай байж болох байсан билээ. Хэдийгээр Ункасын байдал осолтой болж дайсан этгээдийн уурсан хилэгнэх нь улам ихэссэн хамгийн аймшигтай зальт дайсныг гарахлаар Хейвордын дотор сүрхий онгойлоо. 

	Магуагийн хэлсэн зүйлээс холбогдон үүссэн сэтгэлийн хөдөлгөөн аажимдаа намдаж, цэрэг эрс суудалдаа сууцгааж бас л тамхины утаа овоохойгоор нэг дүүрэв. Хагас цаг хэртэй болоход нэг ч хүн дуугараагүй нэг ч хүн толгойгоо хөдөлгөлгүй хэвээрээ байж байв. Ер нь энэ хүмүүс улаан галзуу загнасныхаа дараа ингэж нам гүм болоод тайван сууцгаадаг нь ёс бөгөөд уур омогтой ч биеэ барьж бас чаддаг улс ажээ. 

	Дунканаар туслуулах гэсэн удирдагч тамхиа, татаж дуусгаад сайх хуурмаг эмчийг гаръя хэмээн дохиогоор дуудаад овоохойноос дагуулан гарч чадлаа. 

	Хейвордын эрээд эрээд ашиг олоогүй олон овоохойн дундуур явалгүй хажуу тийшээ гарч суурин дээрээс дүнхийн сүндэрлэх уулын бэлийг чиглэцгээв. Тэд уул өөд тахирласан нарийхан зөргөөр өгсөв. Цагаан газар хүүхдүүд тоглоомоо эхэлчихсэн наадаж харагдахаас гадна түүдэг галын бүдэг гэрэл Дункан тэр хоёрын урдах замыг гэрэлтүүлэхчээн болох нь хавь ойрын юмыг улам ч сүрдэм болгох ажээ. Тэр хоёр яв явсаар бут бургас битүү ургасан нарийхан хавцалд оров. Яг энэ үеэр нэгэн түүдгийн дөл гэнэт ихэссэнд эргэн тойрон тов тодорхой үзэгдээд ямархан нэгэн үл мэдэгдэх том хар юм тэдний зам дээр гараад ирэх нь харагдлаа. 

	Нөгөө индиан зогтусав. 

	Том гэгчийн бөөрөнхий хар юм хөдөлж эхэлсэнд Дункан яаж ч хараад таньж чадсангүй. Энэ үеэр галын дөл дахин ихсэж, түүнээс үүссэн гэрэл тэр үл мэдэгдэх юман дээр туслаа. Одоо тэр юмыг сандарсан болхи хөдөлгөөнөөр нь Дункан шууд танив. Тэр нь баавгай байжээ. Тэр баавгай сүртэй чангаар архирахаас бус шууд заналхийлэх шинж үгүй тул гурон хүн ч түүний номхон зантайг мэдэж айгаагүй бололтой. Гурон хүн баавгайн өөдөөс харж харж санаа амар явснаараа явав. 

	Дункан индианчуудад тэжээмэл баавгай байдгийг мэдэх тул санаа амар хамт яваа хүнээ дагахдаа энэ баавгай эндхийн хүмүүсийн эрх тэжээвэр нь байж дээ гэж бодов. Нөгөө гурон нь баавгайн дэргэдүүр өнгөрөөд дэмий ажиглаж цагийг алдалгүй цаашлан явжээ. Харин Хейворд араас дайрах вий хэмээн айж баавгайн зүг өөрийн эрхгүй харав. Гэтэл баавгай тэдний араас зөргөөр орж шогшиж явахыг хараад улам ч их сэтгэл түгшлээ. Тэрээр нөхөртөө үг хэлье гэтэл нөхөр нь үйс холтсон хаалга онгойлгоод уулын гүн хавцалд байсан агуйд орчихжээ. 

	Дункан араас нь баярлан дагаж баавгайн замд хэврэг ч гэсэн хаалт тавих боломжтой боллоо гэж бодтол хаалга гараас мулт үсрээд өнөө сагсгар амьтнаа дахин үзжээ. Тэд одоо хоёр хадны хооронд хавчиг нарийхан хавцалд орчихсон тул баавгайтай учрахгүйгээр тэндээс гарах аргагүй болов. Дункан урагш түргэн түргэн алхалж, газарчиндаа ойрхон явахыг эрмэлзэж байхад баавгай түүний хойноос тасралтгүй архиран дагаж, нэг хоёрын зэрэг удаа асар том савраа дал мөрөн дээр нь тавиад ч үзжээ. 

	Ийм гайхалтай байдалд орсон Хейвордын зүрх хэр зэрэг удаан тэсэх байсныг хэлэхэд бэрх юм. Гэвч аз болоход тэдний өмнө бүдэгхэн гэрэл үзэгдээд удалгүй тод болсон тэр газар хүрчээ. 

	Хавцал хадны гүнд байгаа асар том агуйг эв хавгүйгээр сууц болгохчоон болжээ. Тэнд чулуу, мөчир, модны үйс холтсоор тасалгаа гаргаж, дээр гаргасан нүхээр өдрийн гэгээ орж ирэх ба шөнө болоход түүдэг, бамбар асааж гэрэл гаргадаг байжээ. Нөгөө муу юм шүглэсэн гэж тооцогдсон өвчтэй хүүхнийг гурончууд нь энд авчрахдаа түүний биеийг зовоогоод байгаа буг ороолон бургас мөчрөөр барьсан овоохойн хана туурга нэвтлэн орж чаддаг байсан бол энэ зузаан хад чулуун ханыг нэвтлэн халдаж чадахгүй биз гэж бодоцгоосон хэрэг байв. 

	Газарчлан ирсэн хүн өвчтөн эмэгтэйн хэвтэр лүү очиход түүний дэргэд хэд хэдэн хүүхэн байв. Тэр хүүхнүүдийн дунд Давид байж байхыг хараад Дункан ихэд гайхав. 

	Хуурамч эмч маань тэр эмэгтэйг хармагц л, анагаах ухааны мэдэц мэдлэг шаардлагатайг шууд мэдэв. Өвчтөн эмэгтэй мэдээгүй болсон биетэй юм шиг нүд нь гөлийчихсөн байлаа. 

	Миний эмчилгээ амжилттай болсон болоогүй ч уг эмэгтэйн амь нас хамаарахгүй шүү дээ гэж бодохдоо Хейворд юман чинээ ч санасангүй. Урьд нь санаанаас гарахгүй байсан эвгүйрхэл дорхноо алга болсон тул Хейворд шууд л үүргээ гүйцэтгэхээр бэлтгэж эхлэв. Түүнийг орж ирэхээс өмнөхөн өвчтөний төрөл төрөгсөд дуу хөгжмийн ид шидээр эмнээд үзэхээр шийдсэн байсныг Хейворд мэдэв. 

	Тэднийг орж ирэх үеэр, Гамут дуугаа дуулахаар завдан байжээ. Тийм учраас Гамут жаахан азнаснаа дуулж гарлаа. Үнэндээ тухайн үед сүсэг бишрэл ямар нэгэн ач холбогдолтой байдаг бол хүний санаанд оромгүйгээр эдгэж болох байсан биз. Индианчууд Гамутын тусалъя гэсэнд хүндэтгэлтэйеэ хандаж байсан болохоор дуусан дуустал дуулуулав. Сүлд дууллын аялгуу дуусах тийшээ хандаж бүдгэрэх үед ард нь ямар нэгэн амьтан тэр дууллыг аягүй муухай хоолойгоор давтаж байхыг сонсоод Хейворд өөрийн эрхгүй давхийн цочив. Тэрээр эргэн харвал, нөгөө парвигар гайхал агуйн сүүдэрт суучихсан, гагцхүү баавгайд байдаг өвөрмөц хөдөлгөөнөөр займчин найгалзаж аялгууг аяархан архиран давтаж байх нь тэр ээ. 

	Давид ийм гайхалтай цуурайг сонсоод хэрхэн юу гэж бодсоныг бичихэд бэрх байна. Юутай ч гэсэн нүд нь бүв бүлтгэр болоод гайхсандаа хоолой нь гарахаа больжээ. Тэрээр гайхсанаасаа айсан нь ихдэж «Бүсгүй чинь ойрхон бий, таныг хүлээж байгаа шүү!» гэж чанга чангаар хашхирчхаад агуйнаас ум хумгүй гүйн гарч одлоо.

	 


XXV БҮЛЭГ

	Энэ явдал инээдэмтэй ч юм шиг, баяр ёслолын байдалтай ч юм шиг нэг л хачин харагджээ. Тэр баавгай ер эцэж цуцах шинжгүй занталзан найгалзсаар байв. Гэвч Давидыг гарч явмагц түүнийг дуурайн инээдэмтэйгээр хөдлөхөө сая болилоо. Нөгөө удирдагч гурон өвчтөн эмэгтэйн ор өөд дөхөж очоод тойрон зогссон эмэгтэйчүүлийг явцгаа хэмээн зангаж үл таних этгээдийн хэрхэн эмнэхийг хүлээн зогсжээ. Эмэгтэйчүүд түүний үгэнд хэл ул бололгүй орсон боловч цаанаа нэлээд дургүй бололтой явцгаав. Хамгийн гадна талын хаалга тасхийн хаагдах дуулдаад цуурай нь намдахад, удирдагч гурон өвчтөн эмэгтэй рүү заагаад

	— За одоо ах хүү минь эрдэм чадал, ид шидээ үзүүлж болно гэж хэлжээ. 

	Хүлээсэн үүргээ биелүүлэх баатай болсон Хейворд өчүүхэн төдий эргэлзвэл өөрт минь аюултай гэдгийг бодмогцоо, индиан ид шидтэн нар өөрсдийнхөө юм мэдэхгүй бүдүүлгийг ямар ямар арга заль хэрэглэж нуудаг билээ дээ хэмээн нэлээд ухаан зарлаа. Сайх дөрвөн хөлт адгуусан амьтан сүртэйгээр архирч түүний оролдлогыг үүсгэл дээр нь болиулаагүй сэн бол ухаан санаа тогтворгүй байсан учраас ямархан нэгэн аймшигтай алдаа гаргах нь мэдээж шахам байсан юм. Хейворд гурван удаа эмнэхээр завдахад тухай бүрд нь нөгөө баавгай архиран болиулаад сүүл тийшээ баавгайн архирах нь тун аймаар догшин ширүүн болжээ. 

	— Муу ороолонгууд хардаж байгаа юм байна. За, ах хүү минь, наад эмэгтэй чинь миний хамгийн зоригтой цэргийн нэгний эхнэр юм шүү, чи шударга хандаарай... гэж гурон хэлээд уурласан араатан тийш, — Ч-ш! Би одоо явлаа гэж хэлэв. 

	Ийнхүү Дункан өгий даасан эзгүй хонгилд хүний гарт байгаа өвчтөн эмэгтэй догшин араатан хоёртой цуг үлдлээ. Тэр араатан индиан хүний алхах гишгэхийг андахгүй чагнан байгаа нь ёстой л баавгай шинжтэй бөгөөд удирдагчийг агуйнаас гарч хаалга тасхийн хаагдтал тийн далжийн чагнаж суулаа. Одоо тэр баавгай наашаа эргээд паацга паацга алхалсаар Дунканы дэргэд ирж, өөдөөс нь хараад оцойн суув. 

	Залуу эр араатныг халдаар орж магад гэж бодоод хамгаалан цохих юм хайн ийш тийш харлаа. 

	Гэвч араатны араншин гэнэт хувирах шиг болжээ. Тэр архирахаа нэгэнт болиод уурсан хилэгнэсэн шинж ер үгүй болов. Түүний сахлаг үст том бие сэтгэлийн ямар нэгэн дотоод хөдөлгөөнөөс болсон мэт чичиргэнэн салгалаад, эв хавгүй урд хөлөөрөө мушилзан инээвхийлэх хошуугаа оролдов. Хейворд түүний хөдлөхийг нүд салгахгүй ширтэн байтал, нөгөө аймшигт толгой нь гэнэт хажуу руугаа налчгас гээд унаж, оронд нь тагнуулчийн цайлган цагаан царай гараад иржээ. 

	— Чш! Өнөө золигууд чинь энэ хавиар эргэлдэж байгаа шүү гэж ойн оршин суугч, Хейвордыг дуу алдан завдтал болиулан хориглож хэлэв. 

	— Наад баг тань ямар учиртай юм бэ, ингэж аз мэдсэн хэрэг гээд явах ямар шаардлага байв аа? гэж Хейвордын асуухад

	— Аяа! Цэцэн ухаан сайн тооцоог хойш тавих хэрэг хааяа гардаг юм. Тэгэхлээр аливаа түүхт явдалд эхэн байдаг учраас би эхнээс нь эрэмбэ дараагаар нь хэлье. Би чамаас салсныхаа дараа комендант, удирдагч хоёрыг минжний хуучин овоохойд оруулж байрлуулсаан. Тэд тэнд байхдаа Эдуардын цайзад байснаас илүү найдвартай аюулгүй юм шүү. Зүүн хойд нутгийн индианчуудын дун минжний арьсны наймаа арилжаа дэлгэрээгүй учраас тэд уул амьтныг өрөвддөг хэвээр байгаа юм. Тэгээд Ункас бид хоёр хэлэлцсэн ёсоороо индианы лагерь луу ирсэн. Та ункасыг харсангүй юу? гэж тагнуулчин ярилаа. 

	— Харсаан, даанч тоогүй юм болсон доо. Тэр олзлогдоод, маргаашийн мандах нарнаар цаазлуулах гэж байна хэмээн Хейворд хэлэхэд

	— Би түүний хувь заяаг тэгж шийдэх байх гэж мэдсэн юм аа, гэж тагнуулчин тийм ч хөгжилтэй биш болон дуугараад удалгүй хоолойгоо урьдын адил төв эрс болгож

	— Түүнийг ингэж золгүй явдалд орсноос болоод би ийшээ биечлэн ирэхээс өөр замгүй боллоо л доо. Тийм сайхан залууг гуроны гарт яаж зүгээр өгч болох вэ дээ. Муусайн гурончууд Хурдан Буга, Урт Буу гэж нэрлэдэг хүн хоёроо нэг модноос хүлээд байж байвал ямар их баярлах сан бол! Цахиур буу, канад буу хоёрын буудах нь цагаан цэрд, цахиур хоёр шиг эрс тэс ялгаатай байж байхад намайг яагаад тэгж нэрлэх болсны нь би ер ойлгодоггүй юм гэж ярив. 

	— Та эрэмбэ дараагаар нь яриач, гурончууд хэдийд ч ирэх нь бүү мэд байна шүү дээ гэж Хейворд тачаадан өгүүлбэл

	— Тэрнээс айх юм алга аа. Бид хоёр, цагийн уншлагаа эхлэх гэж байгаа лам шиг аливаа саад тотгорт өртөхгүй учиртай. Тэгээд Ункас бид хоёр муу луйварчидтай тулгарсан л даа. Залуу эр хайгуул хийгээд хэтэрхий холдчихсон юм. Бас түүний цус халууны төлөө зэмлэх аргагүй юм. Ядахдаа нэг золигийн хулчгар гурон дайралдаад зугтахаар нь хөөсөөр яваад отож байсан дайсанд баригдчихсан даа гэж ярив. 

	— Тэгж хөөснөөс айхтар гэнэ алдаж дээ! гэж Хейворд хэлэв. 

	Тагнуулчин учиртай гэгчээр хоолойгоо засаад, толгой дохиж «Би таны хэлсний утгыг ойлгож байна» гэх шиг болов. 

	Дараа нь тэр:

	— Хүүгийн алга болмогц би гурончууд руу дайрсан. Би үлдсэн ганц хоёр дайсантай нь үзэлцсэн. Тэгэхдээ гол юм энд биш ээ. Би тэднийг буудаж хороогоод овоохой руу ямар ч төвөггүй хүрээд ирлээ. Тэгсэн чинь аз болоход, энэ аймгийн хамгийн нэртэй нэг ид шидтэн босоо ороолонтой тэмцэхийн тулд хувцсаа өмсөж байгаатай яг тааралдчихав аа. Эвий нь олж байгаад толгой руу нь ганц буулгаж балмагдуулаад, хашхируулахгүй санаатай аманд нь дүүрэн самар чихэж, хоёр зулзаган модны хооронд тэлж хүлээд хувцас хунарыг нь авч ажил үй лээ үргэлжлүүлэхээр ийнхүү баавгай болоход хүр лээ л дээ гэхэд нь

	— Та ердөө ч мэдэгдэхгүй байсан, жинхэнэ баавгай харсан ч танд хүрэхгүй байсан байх гэвэл

	— Бурхан минь, элчилгүй цөл газар ийм удаан сууж аливаа адгуус амьтны ааш араншныг судалсан хэр нь дуурайж чадахгүй байвал намайг ямар анчин гэх билээ. Ер нь мануул ч бай, ирвэс ч бай би танд хараад ханамааргүйгээр дүрсэлж чадна шүү. Харин баавгай шиг ийм болхи толхи амьтныг дуурайхад юу байх вэ. Тэгэхлээр нөгөө залуу хүүхэн маань хаа байгаа хэрэг вэ? гэж ойн оршин суугч сайрхан яривал

	— Бурхан л мэдэх байх! Би энэ суурины бүх овоохойгоор ороод, ул мөрийг нь гаргасангүй гэв. 

	— Дуучин эндээс гарахдаа, бүсгүй ойрхон бий шүү! гэж хэлснийг та дуулсан шүү дээ. Цаад маанаг чинь айгаад хариуцсан үүргээ умартаж орхино билээ, гэхдээ түүний хэлсэн үгэнд их утга учир байна. Баавгай юманд авирч чаддаг болохоор би хана өөд авираад цааш нь хараадахъя. Магадгүй, энэ хавцал дотор бал хийсэн сав байж ч болох юм, би гэдэг чинь амттай юманд дуртай амьтан шүү дээ гэж тагнуулчин хэлжээ. 

	Тагнуулчин тийнхүү тоглож хэлсэндээ өөрөө инээгээд, баавгай шиг эв хавгүй болхи хөдөлгөөн үзүүлэнхэн хана өөд авирч оройгоор нь өнгийснөө Хейвордод чимээгүй бай гэж дохио өгөөд бушуухан сандан мэндэн бууж ирэв. 

	— Бүсгүй энд байна. Ердөө л энэ хаалганы цаана байна. Би хөөрхий түүнд тайтгаруулах хэдэн үг хэлэх гэснээ, ийм муухай амьтныг хараад ухаан алдах биз гэж бодлоо. Та ч гэсэн дээ, ийм будаг шунхтай байхдаа тийм ч сайхангүй л байна шүү гэж шивгэнэн хэлэв. 

	Дункан хаалга өөд ухасхийн харайснаа ийм даруулга үг дуулдаад дорхноо зогсож

	— Би тийм хүн аймаар байна гэж үү? гэж гуниглан асуувал

	— Та чоныг айлгахгүй, английн торгон цэрэг зэрэг зэрэг буудахад та саад болохгүй нь мэдээж. Гэвч би таныг үүнээс илүү сайхан байхыг харсан билээ. Олон янзын будаг болсон таны эрээн нүүр индиан хүүхнүүдэд зүгээр харагдаж мэдэх юм, гэтэл цагаан арьст хүүхнүүд өөрсөдтэйгөө адил өнгөтэй арьстай хүнд талтай байдаг шүү дээ гэж тагнуулч хэлээд хадны завсраар шоржигнон урсах нарийхан голыг зааж, — Та наад будгаасаа амархан салчхаж болно, эргээд ирэхэд чинь би дахин шинээр будаж өгнө. Ид шидтэн хүн гэдэг чинь ганган хүн хувцас солихтой адил будгаа олон сольдог нь ёс юм байхгүй юу гэв. 

	Тагнуулчийн ярьж дуусаагүй байхад Дункан нүүр гараа угааж эхэлсэн бөгөөд ганцхан минутад л нүүрнийх нь өнөө айхтар аймаар ч, марзан ч эрээн мяраан арилж, эхээс төрөхдөө ямар байсан тэр чигээрээ болоодохжээ. Тэрээр тийнхүү дурлалт бүсгүйтэйгээ уулзах бэлтгэл хийгээд нөхөртэйгөө салах ёс гүйцэтгэмэгц заасан замаар гараад өгчээ. Тагнуулчин түүний хойноос хүлцэнгүй байдлаар ширтэж, толгой сэгсрэн хэрэг үйл нь бүтээсэй гэж битүүхэн ерөөгөөд, дараа нь гуроны агуулах газрын эд агуурсыг нэгжиж эхэлжээ. Энэ агуйг тэд ангийн олзоо хадгалах байр болгон ашигладаг байсан юм санжээ. 

	Дунканд холхноос сүүмэлзэх төдий үзэгдэх бүдэг гэрэл газарчин нь болсон бөгөөд тэр гэрэл дурлалт хар хүүд аргагүй л чиг заах Алтан гадас одон болж байлаа. Дункан тэр гэрлийн ачаар, Уильям-Генрийн цайзын комендантын охин болох чухал олзны хүнийг хааж байхад зориулсан агуйн өөр нэг салаанд буюу зорьсон зорилгодоо тийнхүү хүрэв. Энд заяа муут цайзыг бут ниргэхэд олзлон авсан олон зүйлийг авчирч чихжээ. Дункан энэ бүх замбараагүй юман дундаас цонхийж цайгаад, айж ухаан алдах шахсан ч үзэсгэлэн гоо хэвээрээ байгаа хайрт хүнээ олов. Давид Дунканыг ирнэ гэж хэдийнээ мэдэгдсэн байжээ. 

	— Дункан!... хэмээн бүсгүй өөрөө өөрөөсөө айсан мэт чичирхийлэн дуу алдахад

	— Алиса!... гэж Дункан хариу хашхираад хайрцаг, чемодан, зэр зэвсэг, гэрийн хогшил сэлт дээгүүр урагш харайн дүүлэв. 

	Алиса түүнийг хараад уйтгарласан царайд нь баярын совинг татаж, хацар нь ягаараад

	— Та намайг орхихгүй гэдгийг би мэдэж байсан. Та тань одоо ганцаараа ирсэн байх шив ээ! Би танд хэчнээн их баярлалаа ч гэсэн таныг ганцаараа биш байгаасай гэж хүснэ хэмээв. 

	Дункан Алисаг хөл дээрээ тогтох аргагүйгээр салганан чичирч байхыг мэдмэгц эвтэйхэн суулгаад уншигч авгай нарт нэгэнт мэдэгдэж буй гол гол зүйлүүдийг товчхон ярьж өгөв. Алиса түүнийг сэтгэл догдлон сонсох бөгөөд залуу эр хөөрхий эцгийн нь уй гашууны тухай өгүүлэхэд хоёр хацар дээгүүр нь учиргүй их нулимс бөмбөрсөн нь урьд өмнө ер уйлаагүй юм шиг байжээ. Гэвч Дунканы энхрийлэн сатааруулахад удалгүй тайтгарч нэгмөсөн тайвшраагүй ч гэсэн яриаг нь дуусан дуустал анхааран чагнав. 

	— За одоо Алиса минь, олон юм танаас шалтгаалах болоод байна. Бид манай үнэлж баршгүй найз, хашир туршлагатай тагнуулчны туслалцаа тайгаар энэ зэрлэг аймгаас холдон зугтаж болох байна, гэхдээ танаас асар их эрэлхэг зоригийг шаардана. Та эцгийнхээ халуун энхрийлэлд очих гэж байгаагаа санагтун, түүний зол жаргал, таны зол жаргалын адил өөрийн тань хүчин чармайлтаас шалтгаалах болоод байна гэдгийг санагтун гэж Дункан хэлбэл

	— Миний төлөө тийм их юм хийсэн эцгийнхээ ашиг тусын тул би юу ч хийхээс буцахгүй! гэж Алиса хэлсэнд

	— Бас миний ашиг тусын төлөө юм байгаа биз дээ гэж залуу эр хүүхний гарыг барьж байснаа, энхрийлэн аяархан базаж хэлэв. 

	Хүүхэн, Дунканы өөдөөс ихэд гайхан, гэнэн хонгор сэтгэлээр ширтсэн тул учраа хэлэх нь зүйтэй гэж үзжээ. 

	— Энэ бол сэтгэлийн үг яриад таныг саатуулах газар биш нь биш л дээ. Гэвч миний зүрх шиг ийм их догдолсон зүрх эзэмдээд байгаа хүнд юмаа авч хаяхгүй бол өөр хэний зүрх тэгэх юм бэ? Зовлон юунаас ч илүүгээр хүмүүсийг холбож өгдөг гэж ярилцдаг. Таны эцэг бид хоёр, таны төлөө хоёулаа адилхан зовж явахдаа ярьж тохироогүй юм бараг байхгүй болсон шүү гэж Дункан ярилаа. 

	— Дункан аа, хайрт Кора минь яах хэрэг вэ? Кораг ч гэсэн мартаагүй юм байгаа биз дээ, та минь? гэж бүсгүйг асуухад

	— Мартаагүй ээ, мартаагүй! Түүнийг өрөвдөн хайрлаж, эмэгтэй хүний хойноос уйлахын адилаар уйлж хайлж байна. Таны эцэг хүүхдүүдээ адилхан үздэг, харин би Алиса минь, таны эгчийг тийм ч дээгүүр боддоггүй шүү... гэж хэлбэл битгий гомдоорой хэмээн Дункан хариулав. 

	— Тэгвэл та, миний эгчийн сайн талыг мэддэггүй юм байна л даа. Эгч таныг өөрийнхөө хамгийн эрхэм хүн гэж даадаа л ярьж гэж Алиса түүний гараас гараа угз татан хэлбэл

	— Би түүнийг өөрийн нөхрөө гэж баяртайгаар үзнэ. Гэвч Алиса минь, таны хувьд эцэг тань арай илүү, арай ойр холбоотой болж болно гэж надад найдуулсан юм гэж Дункан яаран хэллээ. 

	Алиса овгосхийн цочих шиг болж, агшин зуур нүүрээ буруулснаа сэтгэлийн хөдөлгөөнөө ил гаргахгүй биеэ барьж чадаад

	— Хейворд оо намайг эцэгтэйгээ уулзаж, хайр сургаалыг нь дуулаагүй цагт та битгий шалагтун гэж Хейвордын нүд рүү гэнэн сэтгэл, учирлан гуйх байдлыг илтгэсэн нүдээр эгцлэн ширтэж хэллээ. 

	«Би энэнээс их юм хэлэхгүй, гэхдээ энэнээс бага юм хэлэх бас арга алга» гэж хэлье дээ гэж залуу эр бодоод ам нээхийг завдтал, түүний мөрөн дээр нэг хүн аяархан цохиод авчээ. Хейворд ухасхийн босож эргэн харвал лүглэгэр том хүн үзэгдэж Магуагийн уурлан цухалдсан царай харагдчихав. Зэрлэг эр мөгөөрсөн хоолойгоо хэржигнүүлэн зэвүүн муухайгаар инээсэн нь Дунканд чөтгөр шулмын инээд шиг санагджээ. Гэнэт бадарсан ууртаа болоод ухасхийн дайрсан бол үхэх сэхэхээ үзсэн ширүүн тулалдаанд орж, нэгэн тийшээ шийдэх байсан нь мэдээж. Гэвч зэр зэвсэг үгүй, бас дайсан нь ямар тусламж дуудахыг мэдэхгүй байсан тул сэтгэл зүрхнийхээ хайртай хүнийг хэлмэгдүүлэхгүйн тулд залуу эр тэрхүү амь дүйсэн бодлоо дав даруй үлдэн зайлуулжээ. 

	— Танд юу хэрэгтэй вэ? гэж Алиса элгэн дээрээ гараа аяархан зөрүүлэн асуув. Тэрээр Хейвордын төлөө үхтлээ айж байгаагаа нуухыг хичээн, өөрийгөө хулгайлсан хүнийг яаж угтдаг байсан тэр л янзаараа хүйтэн царайлан ихэмсэг байдалтай байлаа. 

	Магуа баярлан байснаа дахин царайгаа хувилгаж залуу хүний сүртэй харцнаас болгоомжлон ухрав. Магуа гартаа орсон хоёр хүнийг нэгэнтээ хялайн үзээд хажуу тийш явж, Дунканы ороогүй нөгөө хаалгыг том гуалингаар бөглөж орхилоо. Залуу эр, яагаад зэрлэг хүн ингэж сэмхэн бий болсны учрыг ойлгоод, нэгэнт үхэж шийдлээ гэж бодохдоо Алисагаа цээжиндээ наан тэвэрч, янаг хайртай хүнтэйгээ хамт яаж ч үхсэн яадаг юм хэмээн үхлийг зоригтой хүлээхээр шийдэв. Гэтэл Магуа юу юугүй хүчин хэрэглэх хүсэлгүй байжээ. Тэрээр шинээр олзлогдсон хүнийг гаргахгүй байх анхныхаа арга хэмжээг авчээ. Түүгээр ч үл барам агуйн голд хөдлөлгүй зогссон хоёр хүнийг дахиж харсан ч үгүй, өөрийн нь орж ирсэн хаалгаар гадагш гарах ямар ч боломжгүй болгов. Хейворд түүний хөдлөх бүрийг алдахгүй ажиглана. Хейворд Алисагийн турьгүй бяцхан биеийг цээжиндээ наан тэвэрсэн хэвээр бат зогсоод, дайснаас хайр өршөөл хэрхэвч гуйхгүй байдалтай байжээ. Магуа дээрх ажлаа дуусгаад олзлогдогсод руугаа ирж англи хэлээр

	— Зэвхий царайтан, хашир минжийг урхидаж чаддаг байхад хүрэн арьстан хүн англи хүнийг барьж чаддаг юм гэж хэлэхэд нь

	— Гурон оо! хэмээн Хейворд хоёр хүн амь гарах эсэх дээрээ тулаад байгааг ч мартчихаад, — Чи ч гэсэн, чиний өс хонзон ч гэсэн адилхан ой гутам байна гээд орхив. 

	— Тамлуулах шонгийн дэргэд очоод байхын цагтаа цагаан арьстан энэ үгээ хэлэх сэн бол уу? гэж Магуа ёжлон асуув. Магуа тэгж хэлснийхээ дараа дооглон инээх нь залуу эрийн шийдээд байгааг гүйцэд ухаараагүй байсны шинж мөн байлаа. 

	— Энд чиний улаан нүүрэн дээр хэлсэн шигээ чиний ард түмний өмнө яг л ингэж хэлнэ дээ! гэвэл

	— Аргат Үнэг агуу их удирдагч шүү! Аргат Үнэг явж, цэрэг эрсээ авчраад зэвхий царайтан хүн оногдсон зовлонгоо тоолгүй яаж инээдгийг нь үзүүлнэ дээ гэж Магуа хариулав. 

	Магуа ингэж хэлээд эргэж Дунканы орсон завсраар гарахыг завдтал ямархан нэгэн архирах чимээ гарч түүнийг эргэлзүүлэв. Хаалган дээр өнөө баавгай гарч ирээд хоёр тийшээ найгалзан занталзаж зогсов. Магуа нэгэн хэсэг түүнийг сүрхий ажиглан харлаа. Тэрээр аймаг орныхоо хүмүүсийн мухар сүсгийг ойшоон үздэггүй, юмны учрыг нэлээд мэддэг хүн байсан тул ид шидтэн хүний таних хувцас хунарыг харж мэдмэгцээ хажуугаар нь муухай харан өнгөрөхийг завдав. Гэвч баавгай дахин сүртэй чанга архирсанд арга буюу зогсов. Тэгснээ ингэж хоёрын хооронд тоглож байгаад юу хийх вэ гэж шийдсэн бололтой итгэл төгс алхвал баавгай алгуурхан ухарч хаалга хүрээд урд хоёр хөлөөрөө хий савчив. 

	— Муу тэнэг ээ! Явж хүүхэд эмэгтэйчүүдтэй тогло! гэж Магуа гуроноор хашхирав. 

	Тэр дахиад л ид шидтэн гэгчийн дэргэдүүр өнгөрөхийг завдан, бүсэндээ зүүсэн хутга, балтаа гаргаж сүрдүүлэхийг ч бодсонгүй урагш зүтгэтэл өнөөх амьтан урд хоёр хөлөө сарвайгаад яг л баавгай шигээр хав тэврэн авчээ. Хейворд сандан мэндэн ухасхийж, нэг юмыг ороосон суран бүс тайлж аваад тагнуулчин Магуагийн хоёр гарыг биед нь наалдуулан давхар бариад байхыг хармагц харайн хүрч, биднийг ингэж ярилцахаас түргэн хугацаанд хөл гар хоёрыг нь агдлан хүлжээ. Гуроныг бүрмөсөн хүлсэн хойно, тагнуулчин барьцаа тавьсанд Дункан ямар ч арчаагүй байдалтай болсон дайснаа ар нуруугаар нь хэвтүүлэв. 

	Магуа өөрөөсөө хавьгүй хүчтэй хүний гарт орсноо мэдрэн мэдэртлээ улайран тэмцэлдсэн юм. Магуа ноцолдож байхдаа ганц ч чимээ гаргасангүй. Харин Шонхор Нүдэнг товч учраа гаргахаар сагсгар үст толгойныхоо багийг хуулж буулгахад түүний царай хачин муухай болоод нөгөө тайван нь алдагдаж, индианчуудын хэлдгээр «Хэ» хэмээн гайхан дуу алдаж билээ. 

	— Уухай чи хэлтэй болов уу! Гэвч энэ хэлээ бидэнд хортойгоор ашиглахгүйн чинь төлөө чиний аманд юм чихнэ дээ гэж тагнуулчин хэлэв. 

	— Энэ чөтгөр хаагуур орж ирэв ээ? Таныг явснаас хойш нэг ч амьд амьтан миний хажуугаар өнгөрөөгүй шүү дээ гэж тагнуулчин Магуагийн аманд юм чихэх ажлаа хичээнгүйлэн хийж дуусгаад асуужээ. 

	Дункан, Магуагийн орж ирсэн хаалгыг заав. 

	— За одоо бүсгүйг авч гараарай, бид одоохон мод руу оръё гэж тагнуулчин хэлбэл

	— Яаж болох юм бэ? Энэ чинь айсандаа яаж ч чадахаа больчхоод байна... Миний хонгор Алиса, ухаан орж үзээч! Тэгээд дэмий! Миний үгэнд орох нь орно, гэвч намайг дагаад явах чадалгүй байна. Ачит нөхөр минь, та өөрөө явж үз, бид хоёр эндээ үлдээд мөрөөрөө болъё гэж Дункан татгалзав. 

	— Аливаа мөр төгсгөлтэй байдаг, аливаа зовлон сургамж болдог ёстой! Та бүсгүйг энэ индиан дээлд ороо. Жижигхэн биеийг нь сайн битүүлээрэй, ийм жаахан хөлтэй хүн энэ цөл газар өөр байхгүй шүү. Хүн харвал шууд танина гэж мэд. Бүр би түү орооно шүү. За одоо өргөөд миний хойноос яв гэж тагнуулчин захирчээ. 

	Дункан түүний захиралтыг яаран биелүүлээд үгээ дуусгаагүй байхад нь Алисаг хэдийнээ өргөж байгалийн бүтээсэн гудмаар гарах нүхийг чиглэн явжээ. Тэднийг модны үйс холтсоор хийсэн бяцхан хаалганы дотор талаас дөхөж ирэхэд гадаа хүмүүс дуугаралдах нь дуулдав. Тэнд өвчтөн эмэгтэйн нөхөд сэлт, төрөл төрөгсөд цуглараад агуй руу орох зөвшөөрөл тэсвэртэй хүлээж байжээ. 

	— Би юм дуугарах юм бол англи үг сонсоод л дайсан гэж намайг мэднэ. Та эдэнтэй өөрийнхөө хэлээр ярих хэрэгтэй. Бид нар шүглэсэн чөтгөрийг нь агуйд хаагаад орхилоо, одоо энэ эмэгтэйг ойд аваачиж, эмийн өвсний үндсээр эмчилнэ гэж хэлэгтүн. Та ер нь байдаг залиа бүгдийг нь гаргах хэрэгтэй боллоо шүү гэж Шонхор Нүдэн шивгэнэв. 

	Агуйд юу болж байгааг ямар нэгэн хүн чагнах мэт санагдаад хаалга жаахан онгойсон тул тагнуулчин олон таван юм ярихаа болив. Тагнуулчин дахин муухайгаар уурсах мэт архирсанд чагнаж байсан хүн цааш зугтахад хаалгыг зоригтойёо цэлийтэл онгойлгоод гадаа гарахдаа баавгай шиг загнасаар л явав. Дункан түүний араас салалгүй даган явсаар өвчтөн эмэгтэйн төрөл төрөгсөд нөхөд дотор орчихлоо. 

	Сандарсан олон баахан цочирдож, өвчтэй эмэгтэйн эцэг, бас нөхөр нь бололтой нэг хүнд зам тавьж өгөв. 

	— Хүү минь муу юм шүглэсний нь хөөв үү? Наад гар дээрх чинь хэн бэ? гэж эцэг нь асуухад

	— Чиний охин байна аа. Муу юмыг нь хөөж гаргаад хадны завсар хорьчихсон. Би одоо охины чинь зайдуухан аваачиж, дахиад муу юманд автагдахгүй болтол тэнхрүүлэх гэж явна. Нар мандах үеэр охин чинь цэрэг эрийнхээ овоохойд ирчихсэн байна гэж Дункан баясгалантайгаар хэлэв. 

	Тэр эцэг, харь хүний үгийг гурон хэлэнд орчуулж хэлэхэд зэрлэг хүмүүс жиг жуг гэлцэн, дуулсан зүйлдээ их л сэтгэл ханамжтай болох шиг болов. Эцэг удирдагч ч Дунканыг явснаараа яв гэж дохиод

	— Яв... Би эр хүн, энэ ууланд чинь орж тэр муу буг чөтгөртэй үзэлцэнэ гэж жавхлантайяа чанга хэлжээ. 

	Хейворд бөөн хүний хажуугаар баяртай өнгөрч явтлаа өвгөний хэлсэн тэр үгийг сонсоод айн хирдхийв. 

	— Ах гуай та солиоров уу? Тэгж хэлнэ гэж юу гэсэн хэл бэ? Та түүнтэй уулзах л юм бол танд шүглэчихнэ шүү дээ! Аль эсвэл ах гуай та тэр муу юмыг хөөгөөд охиныхоо хойноос ой руу харайж очих юм уу? Үгүй ээ, та минь агуйнхаа ам сахиад хүлээж байх хэрэгтэй, хэрвээ гараад ирвэл нь салам бороохойдохгүй юу. Цаадах тань олон хүн амдаад байхыг харахдаа, зальтай юм болохоороо хадны завсар нуугдаад байгаа даа гэж аргацаав. 

	Энэхүү хачин санал хүссэнээр нь бүтэмжтэй болов. Өвчтэй хүүхний эцэг, нөхөр хоёр агуй руу орохын оронд балтаа барьцгаагаад агуйн амсар сахиж, уг эмэгтэйг зовоон тарчлаагчийг цохиход бэлхнээ зогсоцгоожээ. Бас хүүхэд, эмэгтэйчүүд ч гэсэн гишүү барих нь гишүү барьж, чулуу барих нь чулуу барилаа. Харин хуурамч ид шидтэнүүд маань энэ завсар улам холдон зугтахыг хичээв. 

	Шонхор Нүдэн индианчуудын сүсэг бишрэлийг ашиглахаар шийдсэн хэр нь тэдний ухаан төгс удирдагч жир олны адил мухар сүсэггүй боловч хүлцэн өнгөрөөж байдаг гэдгийг мэдэж байв. Тийм ч учраас, иймэрхүү үед цаг алдахгүй байхын чухлыг мэдэх бөлгөө. Индианчууд өөрсдийгөө хэчнээн ч хуурлаа гэсэн тэр хууралт Шонхор Нүдэнд төлөвлөснөө биелүүлэхэд нь тусаллаа ч гэсэн аль нэг овжин удирдагчийн нь бодолд өчүүхэн төдий сэжиг төрвөл хэрэг буруутах байсан юм. Иймийн учир Шонхор Нүдэн, үүгээр мөрдөхгүй бол уу гэсэн зөргөөрөө ороод суурин руу оролгүйгээр зориуд тойрон явжээ. Алсад харагдах түүдгийн гэрэлд овоохойнуудын хооронд яваа ганц нэг цэрэг эрсийн бараа харагдана. Харин хүүхдүүд аль хэдийн тоглоомоо орхиод үдшийн хөл үймээн, дуу шууг шөнийн нам гүм аяндаа эзэмдэн авч байсан цаг байлаа. 

	Цэвэр агаар амьсгалсан Алиса сэхээ оров. Ер нь Алиса бие махбодын ядаргаатай байсан болохоос бус ухаан санаа эрүүл байсан тул түүнд тэр бүхнийг дэлгэрэнгүй гаргаж ярих шаардлагагүй байжээ. 

	— Би өөрөө явахыг бодъё. Бие овоо болсон шиг байна гэж Дунканы гар дээр тэврүүлэн яваагаа мэдэж зовсондоо нүүрээ улайлган хэлбэл

	— Болохгүй ээ Алиса минь, та хэтэрхий тамир тэнхээгүй байна гэж хариулав. 

	Бүсгүй гараас нь буухыг хичээсэн болохоор Хейворд энэ эрхэм ачаанаасаа хагацахад хүрчээ. Баавгайн дүрстэй болсон хүн энэ хэр дурлалт хар хүүтэй адил хөөрсөн сэтгэлтэй яваагүй нь мэдээж. Алисагийн бие салганаж бишүүрхэж ичсэн учрыг огт мэдэхгүй ч байсан байж болох юм... Тэрээр овоохойноос зэгсэн холдсон хойноо алхаа татаж, төгс сайн мэддэг зүйлээ ярьж эхлэв. 

	— Энэ зам биднийг горхинд аваачна. Та хоёр горхины зүүн гар талыг барьж явсаар байгаад хүрхрээнд хүр. Тэгээд баруун гар талынхаа гүвээ дээр гарахад чинь өөр нэгэн аймгийн гал харагдах вий. Та нар тийшээ очоод хамгаалал эрээрэй. Хэрвээ тэд ёстой делавар байх юм бол та нар аюулаас аврагдлаа гэсэн үг. Үүнээс хол зугтах арга алга байна. Биднийг арваад бээр яваагүй байхад гурончууд хөөж гүйцээд толгойны маань арьсыг хуулна. За одоо явцгаа! гэж тагнуулчин хэлэв. 

	— Та өөрөө яах хэрэг вэ? Бид цуг явах юм байгаа биз дээ? гэж Хейвордын асуухад

	— Гурончууд делавар хүмүүсийн бахархал болсон хүнийг бариад байж байна. Ер нь могикан хүний сүүлчийн үр тэдний мэдэлд байж байна. Хэрвээ тэд таны толгойн арьсыг хуулсан байх юм бол би танд амласан ёсоороо ширхэг үс бүрийн тань төлөө нэг гуроныг алах байсан, тэгвэл залуу делаварыг цаазлахад хүрэх юм бол могикан нарын нөхөр цагаан арьстан хүн яаж үхдэгийг индианчуудад харуулах болно гэж хариулав. 

	Шонхор Нүдэн өөрөөс нь илүү Ункаст хүндэтгэлтэй байгаад Дункан өчүүхэн ч гомдсонгүй хэр нь ийм амь дүйсэн явдлаа болихыг ятган гуйсаар л байв. Алиса ч Хейвордыг дагаж, ийм их аюултай мөртөө амжилт олох маш бага найдвартай ажил хийхээ боль гэж хамсран гуйжээ. Гэвч тэд хэчнээн гоё үг хэлээд нэмэргүй байв. Тагнуулчин тэдний ярихыг тачаадан хүлээж чагнаад хариу үг хэлсэн нь дав даруй Хейворд Алиса нарт цаашид татгалзсаны хэрэггүй юм байна гэдгийг ойлгуулжээ!

	— Залуугийн цагт эцэг нь хүүдээ хайртай байхаас илүү эр хүн, эмэгтэй хүнд илүү хайртай байдаг юм гэж би дуулсан. Тийм ч байж болох юм. Жишээ нь та хонгор бүсгүйгээ чөлөөлж авахын тулд амиа алдахаас огтхон ч айлгүй, хамаг эрхэм бүхнээ золиослон явлаа. Үүнийг үзсэн надад, таны үйл ажилд дээрх шинж чанар байгаа шиг санагдаж байна. Миний хувьд гэвэл би тэр залууг буу хэрхэн эзэмшихэд сургасан хүн. Тэр минь ч миний ачийг мундахгүй сайн хариулсан. Би түүнтэй зэрэгцэн явж олон цуст тулалдаанд орсон, тэгээд нэг талдаа түүний буун дуу, нөгөө талдаа эцгийн нь бууны дууг сонсож байсан цагт миний араас ирэх дайсан алга гэдгийг би ойлгож явдаг байсан. Бид өвөл зунгүй, өдөр шөнөгүй хэрэн хэсэж, нэг савнаас хоол иддэг байсан. Нэг маань унтаж байхад нөгөө маань манаж байдаг байсан. Ункасыг зовоохоор бариад явахад би ойрхон нь байсан... Тэр залуу нөхрийнхөө ирэхгүй байгаагаас болж үхэх хүн шүү. Тэгвэл үнэнч ёс гэдэг энэ дэлхийгээс арилж, аймшигт цахиур буу, өнөө дуучийн шүгэл шиг хоргүй болох ёстой гэж тагнуулчин учирлажээ. 

	Дункан тагнуулчийн гарыг тавилаа. Тагнуулч гэдрэг эргэж гуроны овоохойн зүг эрс шулуун алхалсаар одов. Хейворд, Алиса хоёр уулзаж учирсандаа баяртай боловч нөхрийнхөө явсанд гутарч хойноос нь нэгэн хэсэг харж зогссоноо алсад байх делаварын суурин чиглэн явцгаав.

	 


XXVI БҮЛЭГ

	Шонхор Нүдэн санаснаа биелүүлэх зориг шийдвэр төгс байсан боловч энэ ажил маш их бэрхшээлтэй бөгөөд аюултай гэдгийг мэдэж байлаа. Тэрээр гуроны лагерьд эргэж ирэнгүүтээ дайсныхаа сонор сэргэмж, хардах сэжиглэхийг яаж аргалъя хэмээн байдаг хүчээ шавхав. Хэрвээ тагнуулчин цагаан арьстны нэр төрийг боддоггүй, амин хувийн аюулгүйг урьдал болгодог сон бол давын өмнө Магуа, ид шидтэн хоёрыг цааш нь харуулах байсан. Гэвч тийм бодолгүй байсан тул индианыг хүлсэн олсондоо найдан шууд суурины төв рүү орсон байна. 

	Шонхор Нүдэн айл амьтанд ойртох тутмаа алхаагаа улам итгэлтэй болгож, индианчуудын заналхийлэн харах, найрсаг хандахын аль алиныг алдалгүй сонор соргогоор ажиглан явлаа. Хамгийн наад захад нэгэн бяцхан овоохой байв. Түүнийг харахад хагас хугасыг нь гүйцээлгүй дутуу орхиод алга болцгоосон тул дотор нь хүн амьтан суудаггүй бололтой. Гэвч ханын нь завсраар бүдэгхэн гэрэл үзэгдэх нь хэдийгээр дутуу бариастай ч хүн суудаг болов уу гэж бодогдуулав. Тагнуулчин түүн рүү очихдоо яг л дайралтад орохоос өмнө дайсны цэргийн тэргүүн шугамтай танилцаж яваа генерал шиг болгоомжлон явжээ. 

	Дөхөж очоод баавгайг дуурайн дөрвөн хөллөж явсаар жаахан завсар олж, гэр доторхыг харав. Тэр овоохой Давид Гамутын оромж ажээ. Дууны багштан энэ овоохойд гунихдаа гуньж, айхдаа айж байдаг байжээ. 

	Давид хэдийгээр эрт цагийн ид шидэд сохроор итгэдэг байсан ч тэрхүү далдын хүч манай орчин үед шууд хутгалдан орж чадахгүй гэж үзнэ. Тэрээр Валаамын илжиг үг хэлж чаддаг гэдэгт бүрэн итгэдэг байсан ч баавгай хүнтэй адилхан дуулна гэж бараг л үл итгэнэ. Гэвч иймэрхүү баавгайн дуулахыг хоёр дэлдгэрээрээ сонсож гайхахын ихээр гайхав. Шонхор Нүдэн дуучныг хармагцаа л санаа сэтгэл нь тун ч тавгүй байгаа юм байна даа гэдгийг мэдэв. Давид овоолоостой хуурай мөчир дээр гунигтай нь аргагүй сууж, хааяа тэр мөчрөөсөө ганц нэгийг сугалан унтрах шахсан галдаа нэмэрлэнэ. Дуучийн хувцас хуучин хэвээрээ бөгөөд нэмсэн юм нь гэвэл гурончуудын аль нэгний ховдог шунахай сэтгэлийг хөдөлгөмөөргүй муухай гурвал жин малгай олоод халзан толгой дээрээ тавьжээ. 

	Шонхор Нүдэн авхаалжтай тул Давид хэрхэн өвчтөн эмэгтэйн хажуугаас бушуухан гарч одсоныг санаад, одоо чухам юу бясалган байгааг нь тааж мэдэв. Тэрээр овоохойг нь тойрч бусад овоохойноос тасархай зайдуухан юм байна гэдгийг нь мэдмэгц дотогшоо орохоор шийдлээ. Тагнуулчин намхан хаалгаар ормогц л Гамутын өөдөөс харан зогслоо. Тэр хоёрын хооронд түүдэг гал л байлаа. Шонхор Нүдэн сууж, тэр хоёр юм дуугаралгүй бие биеэ харж бүтэн минут болов. Ийнхүү гэв гэнэт араатан амьтан орж ирсэн нь Давидыг сандаргажээ. Давид хармаагаа тэмтчин дууны өндөр нам хэмждэг төмрөө гаргаж ирээд, ухаантай ухаангүйн хоорондуур эгшиглэн дуулахаар завдав. 

	— Яасан муухай үл мэдэгдэх амьтан бэ! Би чиний үүлдэр угсааг ч мэдэхгүй байна, санаа бодлыг ч мэдэхгүй байна, харин чи бурхны сүмийн номхноос номхон зарцын эсрэг ямар нэгэн муу юм санаж байгаа бол израиль хар хүүгийн зоригжуулагч үгийг сонсож наманчил! гэж Давид хэлээд салгалсан гараараа хөгжмөө шүүрэн авав. 

	Баавгай сагсгар биеэ нэгэнтээ хөдөлгөн шилгээгээд, Гамутын сайн таньдаг дуугаар

	— Наад үлээгүүрээ цаанаа тавиад хоолойгоо дуугүй байж сургаадах. Таван ширхэг танил англи үг, бүтэн цаг хашхирснаас чинь эрхэм байх шүү гэж хэлжээ. 

	— Чи чинь хэн бэ? гэж Давид амьсгаа давчдан асуувал

	— Чам шиг л хүн, чам шиг л баавгайн цус гүйгээгүй судастай хүн. Наад гартаа барьж байгаа хэнд ч хэрэггүй юмаа авсан хүнээ чи ийм түргэн мартсан хэрэг үү? гэж хариулав. 

	— Мөн гэж үү дээ, энэ чинь? гэж Давид дуу алдав. Тэрээр үнэн учрыг ойлгомогц дотор нь уужирч тавиун болжээ. 

	— За за гэж Шонхор Нүдэн хэлээд баавгайн толгойн арьсыг гэдрэг буулган, үнэн нүүрээ гаргаж, учир олж ядаж байсан нөхөртөө итгүүлэх санаатай

	— Та сайхан бүсгүйчүүдийнх шиг цав цагаахан биш ч атугай нэлээд цайруу агаад тэнгэрийн нар салхинд борлож улайсан царайг минь үзэж болно. За одоо ажил хэрэгтээ оръё! гэж хэлэхэд нь

	— Бүсгүй болон түүнийг эрж явсан залуугийн талаар та яриач гэв. 

	— Тэд балтаас азтай мултарч гарсаан. Харин та Ункас хаа байгааг надад хэлж өгөх үү? гэвэл

	— Залуу хархүү олзонд байгаа, хувь заяа нь нэгэнт шийдсэн байх гэж бодохоос миний айдас хүрч байна. Тийм сайхан авьяастай хүн гэгээрч боловсролгүй үхэх болсонд би тун их харамсана. Би маш сайхан дуулал олсон юм сан... гэж дууч ярив. 

	— Намайг түүнд хүргэж өгч чадах уу? гэвэл

	— Тэр амархаан. Гэхдээ та тийшээ очно гэдэг түүний зол заяагүй байдлыг дээрдүүлэхээсээ илүү муутгана байх гэж айж байна хэмээн тээнэгэлзэн хариулахаар нь

	— За олон юм ярихаа больж намайг дагуулаад яв гэж Шонхор Нүдэн хэлээд нүүрээ дахин бүтээв. 

	Шонхор Нүдэн овоохойноос түрүүлэн гарч биеэрээ жишээ үзүүлэв. 

	Ункасыг хорьсон овоохой суурины яг тэхий дунд байсан тул хүний нүдэнд үзэгдэлгүйгээр очих ч аргагүй, тэндээс гарах ч аргагүй байлаа. Гэвч Шонхор Нүдэн нуугдъя гэж бодсонгүй биеийнхээ гадаад байдал хийгээд орлон тоглож байгаа зүйлдээ чадмаг гэдэгтээ итгэн шууд замаар орж шулуухан явжээ. 

	Үдэш оройн цаг тул өөр амьтанд сайн харагдахгүй байлаа. Хүүхдүүд аль хэдийнээ гүн нойрондоо дарагдаж, бүх эм сүвтэн ихэнх эрцүүл овоохой овоохойдоо орж хонохоор алга болжээ. Ганцхан дөрөв таваадын зэрэг цэрэг Ункасыг хорьсон овоохойн үүд сахиж, түүнээс нүд салгалгүй харж манана. 

	Тэд Гамутыг баг өмссөн нэртэй ид шидтэнийг дагуулан ирэхийг хараад хоёулыг дуртайяа ойртуулсан боловч байрнаасаа жаахан холдох шинжгүй байв. Харин чиг тэднүүс тэр гайхал хоёр, ид шидтэн, тэнэг хүн хоёрыг юу хийдэг бол хэмээн сонирхох мэт байлаа. 

	Тагнуулчин гурончуудтай өөрсдийн нь хэлээр ярих аргагүй болохоор Давид тэдэнтэй ярих хэрэгтэй боллоо. Гамут хэдийгээр гэнэн тэнэг мэт боловч өгөгдсөн үүргээ онц сайн биелүүлснээр барахгүй зааж сургасан хүнийхээ бодсоноос хамаагүй давжээ. 

	— Делавар гэдэг чинь аймхай эмс байгаа юм! Манай нутгийн тэнэг ингизүүд тэдэнд балт бариулаад Канадад байдаг эцэг өвгөдөө ал гэж тушаасан. Тэгэхэд нь энэ муу делаварууд эр эмээ мартжээ. Ах дүү минь, Хурдан Буга гурончуудын өмнө үхлийн шон түшээд байхдаа яаж уйлж унжиж байгааг нь хармаар байна гэж ярьж буй хэлийг нь тийм ч сайн ойлгоогүй индианд хашхиран хэлэв. 

	Ийм доромжлолыг харан баясаж болох гурон «Хэ» гэж цаанаа баяртай дуу алдав. 

	— Тэгэхлээр ах гуай та жаахан холдоод энэ ид шидтэн тэр муу нохой руу муу сүнс тавихыг нь харахгүй юу гэж Давид хэлэв. 

	Нөгөө гурон Давидын хэлснийг нөхдөдөө тайлбарласанд цаадуул нь тэр саналыг дуртай хүлээн авав. Тэд хаалганаас жаахан холдоод, ид шидтэнийг овоохойд орж болно гэж дохижээ. Гэвч баавгай тэдний үгэнд оролгүй, зогссон хэвээрээ муухай архирлаа. 

	— Энэ ид шидтэн, амьсгаа минь ах дүү та нарт хүрч, та нарын эрэлхэг зоригийг алга болгочих юм биш байгаа гэж болгоомжилж байна. Та минь цаашаа холхон очсон дээр гэж Давид дажгүй хэлэв. 

	Тийнхүү зүрх зориггүй болох нь тэдний хувьд хамгийн золгүй явдал байсан учраас цөм нэгэн зэрэг зайлсхийж юу ч дуулахааргүй газар очоод овоохойн хаалгыг хараанаасаа салгалгүй харцгаан зогсов. Тагнуулчин айх юмгүй болсонд нэгэнт итгэсэн дүр үзүүлээд босож, алгуурхан овоохойд орлоо. Овоохой дотор эл хуль, гэрэл гэгээ муутай олзны хүмүүс өөр хэн ч тэнд байсангүй. Овоохойн доторхыг унтарч буй голомтын гал гэрэлтүүлэх төдий байлаа. 

	Гар хөлөө дурсаар хүлүүлсэн Ункас овоохойн хаяанд хана налан сууж, орж ирсэн гайхал амьтныг харсан ч үгүй. Тагнуулчин Давидыгаа хаалган дээр үлдээж, бидний араас харж байна уу үгүй юу гэдгийг хянаж бай гэж хэлээд, Ункастай хоёулхнаа учиртлаа баавгай хэвээрээ байхаар шийдэв. Тийм учраас үг ярихын оронд баавгай шиг элдэвлэж гарав. Залуу могикан анхандаа дайсан этгээд жинхэнэ баавгай тавьж, намайг айлган, эр зоригийг минь сорих санаатай байна гэж санажээ. Гэтэл Ункас араатны аашлах, маягийг сайтар ажигламагц хуурамч хүн гэдгийг нь шууд л мэдэв. Гэтэл Хейворд тэр ялгааг огтхон ч олж хараагүй байсан билээ. Хурц нүдэт Ункас, баавгай болж тоглосны нь хэрхэн бага үнэлж байсныг Шонхор Нүдэн мэдсэн бол гомдох байсан. 

	Давидыг болзоот дохиогоо өгмөгц баавгай уурлан архирах дуун зогсоод могойн дуу сонсогдов. 

	Ункас овоохойн хана налсан хэвээрээ баавгайг харах хүсэлгүй мэт нүдээ аниад сууж байснаа могой дуугарахыг сонсмогц босож, толгойгоо ийш тийш эргүүлэв гилжийлгэж далжийлгаж байж чагнав. Тэгснээ түүний харц сагсгар амьтан дээр татагдах мэт зогсов. Могойн дуу дахин сонсогдохдоо баавгайн амнаас гарч байх шиг байжээ. Залуу эр, дахин нэгэн удаа овоохойн доторхыг тойруулан хараад бас л баавгайг харж зогслоо. 

	— Шонхор Нүдэн! гэж Ункас машид бие барьж бахардсан дуугаар хэлэхэд

	— Хүлгийг нь тас огтол гэж Шонхор Нүдэн дөхөж ирсэн Давидад хэллээ. 

	Дуучин түүний хэлснийг биелүүлсэн тул Ункасын бие тавигдлаа. Энэ завсар араатны хатуу арьс ханзарч, дотроос нь Шонхор Нүдэн гарч ирэв. 

	Шонхор Нүдэн хувцсаа тайлахын тулд ганцхан суран бүсээ л тайлжээ. Дараа нь гялалзсан урт хутга гаргаж Ункасын гарт атгуулав. 

	— Хүрэн арьст гурончууд овоохойд ойрхон байгаа шүү. Бэлэн яваарай гэж Шонхор Нүдэн хэллээ. 

	Шонхор Нүдэн энэ завсар өөр нэг хутга учиртайхан харуулав. Энэ хоёр хутгыг дайсны дунд өнгөрүүлсэн үдэш хулгайлж амжсан байжээ. 

	— За явцгаая, Яст мэлхийтэн рүү явна шүү, тэд чинь миний өвөг дээдсийн үр сад байгаа юм гэж Ункасын хэлэхэд

	— Ай залуу минь, чиний судсанд он цагийн уртад жаахан өнгө нь хувирсан болохоос яг л адил цус гүйж байгаа шүү дээ. Гаднах мингүүдийг яаж аргалах вэ? Тэд зургуулаа, бид хоёулаа, энэ дуучин хүний тооцоонд орох биш дээ гэж тагнуулчин англиар зэмлэн буруушааж хэлбэл

	— Гурон гэдэг чинь онгироо улс. Тэдний сүлд тэмдэг буга байтал гүйхдээ эмгэн хумс. Тэгэхэд делаварын онцлох тэмдэг яст мэлхий хэр нь бугаас хурдан гэж Ункас хорсонгуй хэлэв. 

	— Тийм ээ, чиний ярьдаг үнэн, чи тэдний бүх аймгаас хурдан гэдэгт би эргэлзэхгүй байна. Гэтэл цагаан арьстан хүний гар нь хөлөөсөө илүү чадвартай байдаг. Миний хувьд тэр золигуудтай хурдаа үзэх чадвар алга байна шүү дээ гэв. 

	Ункас хэдийнээ хаалга руу очиж, дагуулан явахаар завдаж байснаа дээрх үгийг сонсоод давхийн цочих мэт болж дахин суудалдаа суув. Шонхор Нүдэн олон ээдрээтэй бодолд ороогдсон тул Ункасын тийн нааш цааш явсныг ч мэдсэнгүй. 

	— Ер нь Ункас минь, чи зугт, би энэ хувцсаа дахин өмсөөд хурд үзэх аргагүй газраа залилж гарахыг бодъё гэж ярьсаар байжээ. 

	Залуу могикан хариу юу ч хэлсэнгүй, тайвуухан гараа элгэндээ зөрүүлээд овоохойн ханыг түшүүлсэн олон баганын нэгийг налжээ. 

	— За, тагнуулчийг хэлсээр байтал чи юунд намайг харж гөлрөө вэ? Эхлээд энэ золигууд чамайг хөөцөлдөх тул надад элбэг зай гарах байх гэж тагнуулчин хэлэхэд

	— Ункас явахгүй гэж тайвуухан хариулав. 

	— Яах гэж тэр вэ? гэвэл

	— Эцгийнхээ нөхөдтэй хамт тулалдаж, делавар нарын ах болсон хүнтэй цуг үхэхийн тулд үлдэнэ гэж хэлэв. 

	Шонхор Нүдэн төмөр мэт чийрэг гараараа Ункасын гарыг атган

	— Хүү чи, намайг орхиж явбал могикан хүн биш минг хүний шинж болох нь мэдээж. Гэлээ гэхдээ би чамайг залуу байна, амьдрах дуртай байгаа гэж бодсон дээрээс чамд тэгж хэлсэн. Дайчин зориг гаргаад нэмэргүй үед арга заль хэрэгтэй шүү дээ. Чи энэ баавгайн арьс өмс. Чи бас над шиг сайнаар баавгайг дуурайж чадна гэдэгт би эргэлзэхгүй байна гэж хэлэв. 

	Ункас юм дуугаралгүй, бушуухан баавгайн арьсыг өмсөж аваад, ахмад нөхрийнхөө захирамжлан хэлэхийг хүлээн зогсов. 

	Шонхор Нүдэн Давидад хандаж

	— За найз аа, та цөл газрын аж байдалд тун ч зохицоогүй тул, та бид хоёр хувцсаа солих нь танд ашигтай болж байна. Май, энэ миний анчны цамц, малгайг ав, оронд нь нөмрөг шляп хоёроо өг. Та бас надад уншлагын судар, нүдний шил, шүглээ өгөх хэрэгтэй. Хэрвээ та бид хоёр цагийн сайнд хэзээ нэгэн цагт учрах юм бол эдгээр зүйлсээ бүрэн бүтэн аваад, бас дээр нь гүн талархал давхар авах болно гэж шууд хэллээ. 

	Давид дээр дурдсан бүх зүйлийг маш дуртай өгч, ийм, нөхцөлд биш сэн бол энэ өглөгч зангийнхаа төлөө их шиг сайшаал янз янзаар хүртэх байсан нь илт байлаа. Шонхор Нүдэн Гамутын хувцсыг яаран өмсөв. Гялалзсан нүдэндээ шилийг нь зүүж, гурвалжин малгайг нь толгой дээрээ тавимагц, дуучнаас өндөр намаараа бараг ялгагдахгүй тул од мичдийн гэрэлд харсан хүмүүст дуучин явж байна л гэж бодохоор болж чадав. 

	— Та ер нь айж хулчийхаар аль зэрэг вэ дээ? гэж Шонхор Нүдэн ямар нэгэн заавар өгөхөөсөө өмнө хэргийг сайтар ул суурьтай ярилцахын тулд дуучнаас асуувал

	— Миний эрхэлдэг ажил хүнд хоргүй, миний зан араншин хайрлах өрөвдөхийг л мэднэ. Гэхдээ би ямар ч хэцүү үе тохиолдсон ноёд та нарт итгэсэн итгэлээ хөсөрдүүлсэн гэж хэнд ч хэлэгдэхээргүйгээр явна хэмээн Давид жаахан доор үзэгдсэндээ гомдосхийн хариуллаа. 

	— Таны хувьд гол аюул хэдийд тулгарах вэ гэвэл тэднүүд хууртагдсанаа мэдмэгц л тулгарах байх. Хэрвээ таныг шууд алчихгүй л бол таныг ухаан солиотой гэж үздэг тэр хүмүүс аварна. Тэгэхийн цагт та орон дээрээ үхэх хувьтай юм байна гэж найдах бүрэн үндэстэй болно. Хэрэв энд үлдэхэд хүрвэл аргат индианчуудыг мэдэн мэдтэл нь Ункас сууж байгаа юм шигээр л байх хэрэгтэй. Тэр цагт, миний хэлсэнчлэн танд том сорилт тулгарна. Ингэхлээр та зугтах уу, эндээ байх уу гэдгийн аль нэгийг сонгож ав гэхэд

	— Би эндээ делавар залуугийнхаа оронд үлдэнэ. Энэ хүн миний төлөө ууч сэтгэлийн угаас эрэлхгээр тулалдсан. Тийм учраас би энэ хүний төлөө энэ байтугай энэнээс их юм хийсэн ч бэлэн гэж Давид хатуухан үг хэллээ. 

	— Та ёстой эр хүн шиг ярьж байна. Доошоо хараад, хөлөө доороо хийж суугтун. Ер бус урт хөл тань хэтэрхий эрт мэдэгдүүлчхэж магадгүй шүү. Аль болохоор удаан дуугүй л байхыг бодоорой, бас яг бидэн шигээр нэг удаа хашхираад орхивол их л сайн сан, тэгвэл өнөө олзлогдсон хүн маань хэвээрээ л байна гэж эд нар бодох шүү дээ. Би таны толгойн арьсыг хуулахгүй болов уу гэж горьдоно. Гэвч тийм цаг ирвэл бид таны өшөөг жинхэнэ цэрэг, үнэнч нөхдийн ёсоор авахаа л авна гэж мэдээрэй гэж захив. 

	Давид тэдний явахаар завдан байгааг хараад

	— Байзнаарай та минь, би хорыг хороор хариулах хэрэггүй гэдэг сургаалыг чадах ядахаараа мөрддөг хүн билээ. Иймээс намайг үхэх юм бол миний төлөө хүний амь гарзадсаны хэрэггүй, намайг алсан улсыг уучилж үзээрэй. Тэдэн тухай санадаг юм аа гэхэд ухаан, сэтгэл санааг нь цэвэрштүгэй гэж залбираарай гэж захив. 

	Тагнуулчин жаахан барьц алдаж бодлогошров. Тэгснээ:

	— Энэ чинь ойн хүмүүсийн жам ёс огт биш байна. Бодоод үзвэл үнэхээр сайхан санаа, ууч сэтгэл мөн нь мөн гэж хэлээд хүндээр санаа алдаж

	— Тийм ээ, таныг тэнгэр тэтгэнэ. Орчлон хорвоо үзүүр төгсгөлгүй юм гэж үзвэл та үнэхээр үнэнч замаар явж байна гэж ярилаа. 

	Тагнуулчин ингэж хэлээд Давидад хүрч, чин сэтгэлээсээ гарыг нь барив. Тэгээд л шууд баавгай болон хувцасласан Ункасыг дагуулан овоохойноос гарчээ. 

	Шонхор Нүдэн араасаа гурончуудын харж бай гааг мэдмэгц, Давид шигээр нуруугаа цэхлэн, аль болохоор гуйвгар эцэнхий сул биетэйгээ үзүүлэхийг хичээж, дуу дуулахдаа цохилтод нь тохируулан гараа хөдөлгөхийг оролдов. Түүний аз болоход дуу хөгжмийн яруу сайхныг сонсох сонсголоор тун маруухан хүмүүстэй тулгарсан байжээ. Тийм ч учраас зэрлэг эрсийн хажуугаар ойрхон гарах үедээ, тагнуулчийн дуу улам улам чангарчээ. Тэр хоёр гурончуудад бүр ойрхон очиход, нөгөө англиар ярьдаг гурон гар сунгаж тагнуулчийг зогсоогоод

	— Делавар нохой яаж байна вэ? Айв уу? Түүний ёолохыг бид хэзээ дуулах вэ? гэж дуучин гэж санасан хүнийхээ нүдийг ажиглахыг хичээн харж хэлэв. 

	Энэ үгний хариуд жинхэнэ баавгайн дуутай маш төстэй архиран уурсах авиа гарсанд залуу гурон гараа татаж, энэ чинь ёстой баавгай байсан юм биш байгаа гэж болгоомжлох мэт хажуу тийш холби үсрэн зайлав. Шонхор Нүдэн дуугаа танигдахаас айсан болохоороо энэ завшааныг уухайн тас ашиглаж, учир зүггүй хөгжмийн дуу гаргаж эхэлсэн нь хөгжмийн соёлтой хүмүүс дуулсан бол зүгээр замбараагүй аялгуу гэх байсан. Гэвч тухайн энэ дуу сонссон хүмүүс, дуучийг, үнэхээр ухаан солиотой хүн юм байна хэмээн улам итгэж хүндэтгэн өнгөрүүлэв. Тэр хэдэн хүн ид шидтэн зоригжонгуй туслагч хоёрт зам тавьж өглөө. 

	Ункас тагнуулчин хоёр овоохойнуудын дундуур өнгөрөх, ялангуяа манааны цэргүүд айхаа больж сониучирхах хүсэлдээ автагдаад олзны хүн хэрхэн илбэдүүлсний нь үзэхээр овоохойн зүг явцгаах үеэр маш их зориг, тэвчээр гаргалгүй болохгүй болжээ. Хэрвээ Давид ялимгүй л эвгүй хөдлөх юм уу, тэвчээр алдахад хүрвэл тэднийг илрүүлж болох тул цаг алдаж хэрхэвч болохгүй байлаа. Хуурамч дуучийн чанга дуу олны сонирхлыг татсан тул тэднүүс овоохойныхоо үүдэн дээр гарч зогсоцгоов. Сүсэгтэй юм уу, хартай зарим нэг харчуул ганц хоёр удаа урдуур нь хөндөлцөж ирсэн боловч аль нь ч зогсоосонгүй. Шөнийн харанхуй, толгой мэдсэн зориг хоёр нийлэхээрээ бодож сэдсэнд нь сайхан тус болов. 

	Тэр хоёр сууринаас нэгэнт тасран холдож, шалавхан явсаар өтгөн ойд орох үеэс Ункасын хоригдсон овоохойн зүгээс уртаар уянгалуулан чанга хашхирах дуулджээ. Могикан эр цочин дагжив. 

	— Байзнаарай! Дахиад нэг хашхирахыг нь сонсъё. Саяных чинь гайхсан дуу байсан гэж тагнуулчин нөхрийнхөө мөрнөөс татан хэллээ. 

	Төдхөн дахин хашхирах чанга дуу бүх лагериар нэг цуурайтсанд алгуурлаж байх цаггүй болов. Ункас баавгайн арьсан дээлээ тайлж хаяв. Шонхор Нүдэн түүний дал мөрөн дээр аяархан алгадаж зоригжуулаад урагш шуурхайлан хөдөллөө. 

	— За одоо энэ муусайнууд бидний мөрөөр орвол орог! Наанадаж хоёр нь үхлээ олно доо гэж тагнуулчин бутан дотроос хоёр буу гаргаж, цахиур буугаа толгой дээгүүрээ эргүүлэн даллаж хэлээд, Ункаст бууг нь өгчээ. 

	Тэд анчин хүн анд гарахынхаа өмнө буугаа бэлтгэдэг шиг буунуудаа урагш сунган бариад ухасхийлдэн удалгүй харанхуй ойн дундуур орж бараа тасарлаа.

	 


XXVII БҮЛЭГ

	Ункасын хориостой овоохойн ойролцоо үлдсэн гурончууд ид шидтэн хувилгаанаас айж байсан бол одоо сониуч сэтгэлдээ дийлджээ. 

	Тэд сэмхэн гэтэж, бүдэг гэрэл сүүмэлзэн үзэгдэх завсраар шагайжээ. Тийн нэлээд хэдэн минут Давидыг Ункас хэмээн санаж хар аваагүй байтал, өнөөх Шонхор Нүдэнгийн урьдчилан мэдсэн зүйл ёсоороо тохиолдсон билээ. Хөлөө дороо хийж удтал суусан дуучин чилэхээрээ хөлөө аажимхан жийж эхэлсэн бөгөөд тэгсээр байтал өрөөсөн хөл нь унтарч байгаа цуцалд хүрмэгц өшиглөж орхижээ. Харин гурончууд эхлээд ид шидийн хүчинд ингэтлээ хачин эрэмдэг болж дээ гэж бодож байлаа. Гэтэл сэжиг аваагүй Давид толгойгоо нааш эргүүлж гэнэхэн цагаан нүүрээ харуулчихсан тул хамгийн мухар сүсэгтэй гурон хүртэл учрыг олж, овоохойд дайран ороод сууж байгаа хүнийг угз татахдаа мэхлэгдсэнээ даруй мэдэцгээжээ. Чухам энэ үед хашхирсны нь тагнуулчин Ункас хоёр сонссон байжээ. Хэдийгээр Давид нөхдийнхөө зугтсаныг дарагдуулах гэж хатуу бат байсан ч миний нас ингээд өнгөрлөө дөө гэж бодсоор байлаа. Тэрээр унших судар ч үгүй, дууны өндөр намыг хэмждэг төмөр ч үгүй байсан тул барагтай юмыг мартдаггүй ой ухаандаа найдахаас өөр замгүй болов. 

	Давид нөгөө ертөнцөд очихдоо бэлтгэл болгож алтан сав дуудах дуудлагын эхний хэдэн шүлгийг чанга гэгчээр зоригжонгуй уншлаа. индианчууд түүний солиотойг гэнэт санаж овоохойноос гүйлдэн гарцгаагаад лагерийн хамаг амьтныг хөл дээр нь босгов. 

	Түгшүүрийн дохио өгмөгц л хоёр зуу орчим хүн хүрэлцэн ирээд тулалдвал ч тулалдах, дайснаа хөөвөл ч хөөхөд бэлхэн болов. Олзны хүн оргосон мэдээ маш хурдан тархсан тул аймгийн бүх хүн зөвлөгөөн хийдэг овоохойн эргэн тойрон цуглараад удирдах нөхдийн захирамжийг хүлээн зогсоцгоолоо. Иймэрхүү ер бусын юм тохиолдсон цагт арга ухаан төгс Магуа байх хэрэгцээтэй нь зайлшгүй байсан. Магуа гэдэг нэр амнаас ам дамжин, хүн бүгд түүнийг олж үзсэнгүйдээ гайхан алмайрч, бие биеэ дэмий л ширтэцгээв. Магуагийн суудаг овоохой руу хүн явуулж, дав даруй хүрэлцэн ир гэж хэлүүлэв. 

	Энэ хугацаанд хамгийн гавшгай шалмаг залуу харчуулд ойн зах барин явж цоорхойд гараад, сэжиг бүхий хөрш делаварууд довтлон айсах гэж буй эсэхийг шалгаж ирэгтүн хэмээн явуулав. Эмэгтэйчүүд, хүүхдүүд ийш тийш гүйлдэж, лагерь даяар бөөн аймшигтай үймээн боллоо. Гэвч бүх нийтийг хамарсан түгшүүр бага багаар намдсаар, хэдэн минут болоход ахмад настан удирдагч нар чухал зөвлөгөөн хийхээр уул овоохойд цугларчээ. 

	Гадаа бөөн үймээн шуугиан, хөл хөдөлгөөн болж, отряд ойртон ирснийг мэдэгдэв. Цугласан олон зам тавьж өгөхөд, хэд хэдэн цэрэг эр, Шонхор Нүдэнд хүлүүлсэн заяа муут хувилгаан ид шидтэнийг гар дээрээ өргөсөөр овоохойд орж иржээ. 

	Гурончууд энэ хүнд янз янзаар хандаж, зарим нэг нь ид шидтэний хүчинд сохроор итгэж байхад, нөгөө нэг хэсэг нь мэхчинд тооцож байжээ. Одоо цөмөөрөө түүний хэлэхийг гүн их анхааралтайгаар сонсов. Түүнийг товч яриагаа дуусахад өвчтөн эмэгтэйн эцэг үг хэлж, өөрийнхөө мэдсэн бүхнийг тоочив. Энэ хоёр хүний яриаг сонссон гурончууд дав даруй сурсан зангаараа эрэлд гарах болцгоов. 

	Тэд хамгийн ухаантай, эрэлхэг дайчдад агуй нэгжих үүрэг өглөө. Цаг алдаж болохгүй байсан тул, цэрэг эрс даруй босож, дуу шуу ч гаралгүй овоохойноос гарчээ. Тэд агуйн амсарт хүрмэгц залуус нь ахмад настайгаа урдаа оруулаад, цөмөөрөө намхан адартай харанхуй хонгил даган хэрэгцээ гарвал амиа солихоос буцахгүй боловч үл мэдэгдэх дайснаас битүүдээ болгоомжлон жийргэзнэж явсан билээ. 

	Агуйн хамгийн наад захын хонгил урьдын адил бүдэг харанхуй, нам гүм байлаа. Тэр хүмүүсийн дотор «цагаан арьстны эмч» өвчтэй хүүхнийг аваад ой руу явсны нь нүдээрээ үзсэн хүн байсаар байтал өнөөх хүүхэн хуучин янзаараа хэвтсэн хэвээрээ байж байлаа. Тэрхэн даруйд тэнд цугларагсдын харц өвчтөний эцэг дээр тусав. Энэхүү дуу шуугүй зэмлэлд битүүдээ уурлан хорсож, ийм учир үл ухагдах зүйлд орооцолдсондоо сандран бачимдсан өвгөн, охин минь мөн байгаа даа гэсэн байртай ор луу нь ойртон очиж, итгэж ядан харвал охин нь аль хэдийн нас барсан байжээ. 

	Эцэг ёсны хайрын сэтгэл бусад бүх бодлыг дарсан тул өвгөн дайчин гараараа нүдээ таглав. Тэгснээ биеэ барьж нөхдөө ширтэн хараад хүүрийг заан байж өөрийнхөө ард түмний хэлээр

	— Миний залуу нөхрийн эхнэр биднийгээ орхин оджээ! Эзэн тэнгэр өөрийнхөө үр хүүхдэд уурлаж дээ гэжээ. 

	Ийм гунигт мэдээг тэнд байгсад битүү баярлах мэт дуугүй байдлаар угтав. 

	Түр зуур чимээгүй байцгаагаад, нэгэн индиан ам нээн завдтал хажуугийн хонгилоос ямархан нэгэн бөөн хар юм өнхрөн орж ирлээ. Бүгд өөрийн эрхгүй холби үсрэн зайлцгааж, юу гэгчийн амьтантай учирснаа мэдэлгүй гайхан харцгаавал бүдэг гэрэлд Магуагийн уурлан бачимдсан зэвүүн царай тодрон тусав. Магуаг танимагц цөмөөрөө нэгэн зэрэг уулга алдан хашхиралджээ. 

	Гэвч хүрээлэн зогссон олон, удирдагчийнхаа үнэн байдлыг ойлгож мэдмэгц хутга зэрэг зэрэг гялсхийж, төдхөн Магуаг хүлээснээс нь суллан тавилаа. Магуа ичээнээсээ гарч байгаа арслан шиг сэгсрэн шилгээв. Тэрээр ганц ч үг дуугарахгүй бөгөөд гагцхүү салгалсан гар нь хутганыхаа бариулыг тэмтрэн ёрвогор харцтай нүд нь хамгийн түрүүн хэнд нь уураа гаргая даа гэсэн байртай эрэл хийлэх мэт хүн бүрийг тойруулан харав. 

	Чухам л Ункас, тагнуулчин Давид гурвын хувьд түүний гарт хараахан өртөгдөхөөргүй байсан нь аз юм. Магуа уурлан хилэгнэсэндээ амьсгаа нь бачимдаад байвч тойрон байгаа царай цөм элэгсэг нөхөрсөг тул дэмий л шүд хавирч, уураа гаргах хүн байсангүй тул арга буюу биеэ барьж байх шиг. Түүний уур хилэнг хүрээлсэн олон нэгэнт мэдэцгээсэн тул нэгэн нь ч ам нээлгүй нэлээд хэдэн минут өнгөрөөв. Тэд тэртэй тэргүй уурласан догшин нөхрөө улам уурлахаас нь цөмөөрөө айжээ. Зохих хэмжээний цаг өнгөрсөн хойно удирдагчдаас хамгийн ахмад нь сая л ам нээж

	— Миний нөхөр дайсантай учирсан байна. Дайсан хаана байгааг хэл, гурончууд очиж өшөөг нь аваг гэж хэлжээ. 

	— Тэр делаварыг л ална даа! гэж Магуа дүнгэнэсэн чанга дуугаар хэлэв. 

	Дахиад л чимээгүй болцгоов. Тийн нэлээд хугацаанд чимээгүй байтал хамгийн түрүүн үг хэлсэн удирдагч нам гүмийг эвдэж

	— Залуу могикан хурдан ч гэсэн миний цэргүүд мөрөөр нь яваа шүү гэв. 

	— Тэр чинь оргосон юм уу? хэмээн Магуа цээжнийхээ гүнээс гаргах мэт хоолойгоо шахан хахир муухайгаар асуувал

	— Муу юм бидний дундуур ороод, мануусын нүдийг халхалсан даа гэж хариулав. 

	— «Муу юм»! гэнэ ээ. Тэр муу юм чинь өчнөөн төчнөөн гуроны амь насыг тасалж, хүрхрээний дэргэд цэргүүдийг минь алаад рашааны хажууд тэдний минь толгойн арьсыг хуулж, Аргат Үнэгний гарыг хүлсэн байна шүү дээ! гэж ёжлон хэллээ. 

	— Миний найз та хэнийг хэлнэм бэ? гэж асуувал

	— Гурон хүний зүрх зориг, аргат ухааныг цагаан арьсныхаа цаанаа нуусан нохойг хэлж байна. Урт Бууг хэлж байна гэж Магуа хариулжээ. 

	Энэхүү аймшигт нэр сонссон хүмүүст хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлэв. Цэрэг эрс тэр сүрлэг догшин зоригт дайсан лагерьд нь дөнгөж сая ирээд байж байсныг мэдэж нэлээд хугацаанд элдвийг эргэцүүлэн бодож, яваандаа гайхахаа больж Магуагийн цээжинд багтаж ядсан уур омгийн нөлөөгөөр цөмөөрөө галзуу догшин уурлацгаав. Зарим нь хорсон зүхэж шүд амаа тачигнуулан хавирч нөгөө зарим нь чанга чанга хашхиран уур цухлаа гаргаж, бас нэг хэсэг нь дайснаа цохиж байгаа юм шиг хий агаар нударгалан дэлсэж байжээ. Гэвч энэ уур хилэн удалгүй намдаж, цөмөөрөө л бодлогошрон хийх юмгүй болсон индианчуудын заншлаар дув дуугүй болцгоох нь тэр. 

	Энэ завсар болсон явдлыг цөмийг нь эргэцүүлэн бодсон Магуа байдлаа өөрчилж, ийм чухал юман дээр яаж хандах, юу хийхийг мэддэг хүний төрхтэй болоод

	— Миний хүмүүс рүү очицгооё, тэд биднийг хүлээж байгаа гэж хэлжээ. 

	Нөхөд нь түүний үгийг дуугүй зөвшөөрч агуйнаас гараад зөвлөгөөн хийдэг овоохой руу иржээ. Бүгд суусан хойно, хүн бүрийн харц Магуа руу чиглэсэн тул Магуа чухам юу болсныг ярих ёстойгоо ойлгов. Магуа босож тохиолдсон юмыг нэмж хасалгүй нэгд нэгэнгүй ярьжээ. Тэрээр Дункан Шонхор Нүдэн хоёрын гаргасан залийг илрүүлэн ярихад хамгийн сүсэгтэй индианчууд хүртэл түүний үгэнд үнэмшлээ. Тэд адгийн муухайгаар доромжлуулан мэхлүүлсэн нь даанч ил болжээ. 

	Магуа үгээ хэлж дуусахад цугларсан бүх хүн байсан байсандаа хэвээрээ л байлаа. Үнэндээ тэнд бүх цэрэг эрс цугларсан билээ. Гурончууд, дайсныхаа зориг зааж амжилттай ажилласанд нь мэл гайхсан хүмүүсийн дүртэй дэмий л бие биеэ ширтэлцэн байцгаав. Тэгээд тэд цөмөөрөө л өшөө авах арга сүвэгчилж эхэллээ. 

	Оргодлуудын хойноос дахин нэг шинэ отряд явуулаад удирдагч нар зөвлөгөөндөө оров. Ахмад дайчид янз бүрийн төлөвлөгөөг дараа дараалан хэлэв. Магуа тэр бүх саналыг хүндэтгэх мэт дуугүй суун чагнана. Одоо юмны арга олдог Магуагийн хамаг заль мэх, хамаг чадвар нь эргэж бий болсон тул зорьсон зорилгоо биелүүлэхийн төлөө маш болгоомжтой, хянуур нарийн ханджээ. Тэрээр хүн бүрийг саналаа хэлж дууссан хойно өөрийнхөө саналыг хэлэхээр шийдсэн байна. Яг энэ үеэр хайгуулд явуулсан хүмүүсийн зарим нь ирж, оргодлуудын мөр тэдний холбоотон делавар аймгийн лагерь луу шууд очсон байсан гэж мэдэгдсэн тул Магуагийн санал маш их ач холбогдолтой боллоо. Магуа өөрийнхөө төлөвлөн бодсоныг нөхдөдөө зугуухан таниулж эхлэв. Түүний хэлэх үг уран цэцэн тул цөм нэгэн дуугаар хүлээн авчээ. 

	Зарим нэг удирдах хүмүүс делавар нарыг шууд уулгалан дайрч, тэдний лагерийг ч эзэлье, олзныхоо хүмүүсийг ч буцааж авъя гэж санал оруулав. Ийм их аюултай мөртөө амжилт олно гэхэд нэн бэрхтэй тэр саналыг Магуа амархан няцаалаа. Тэгсний дараа Магуа өөрийнхөө саналыг дэлгэрэнгүй тавив. 

	Магуа эхлээд сонсогч хүмүүсийнхээ онгироо занг хөдөлгөжээ. Тэрээр эхлээд гурончуудын эрэлхэг зоригоороо шалгарсан олон явдлыг тоочиж дараа нь тэдний цэцэн мэргэнийг магтаж гарчээ. Магуа, чухамхүү мэргэн ухаан л минжийг бусад ан амьтнаас ялгаж, хүнийг адгууснаас ялгаж, гуроныг бусад хүн төрөлтнөөс ялгадаг юм гэж ярив. Ийнхүү ухаан санааг нь сэргээмэгц тэр мэргэн ухаанаа тухайн хэрэгт хэрхэн зохицуулан хэрэглэх тухай ярилаа. Бидний агуу их цагаан арьст эцэг, Канадын губернатор маань үр хүүхдүүдийнхээ балт цусаар будагдсанаас хойш нэг л муухай харах болжээ. Нөгөө талаас түүний ард түмэнтэй адил тоотой боловч өөр хэлээр ярьдаг, өөр сонирхолтой, гурон бидэнд дургүй хүмүүс цагаан арьст удирдагчийн маань тэр муухай аашийг үзээд баярлалдаж байх юм гэж ярилаа. Дараа нь гурончуудынхаа гачигдал зовлон урьдын гавьяаныхаа төлөө авбал зохих шан хөлс алдагдсан агнуурын газар, тосгон сууринаа тоочоод иймэрхүү эгзэгтэй үед сэтгэлдээ зүгээр нэг хөтлөгдөх бус уужуу саруул ухаанд хөтлөгдөхийн зайлшгүй чухлыг ярив. Өвгөд настан, тэрхүү тайван хандах саналыг дэмжиж байхыг харж, бас хамгийн нэртэй ширүүн ширүүн эрс ярвайн дургүйцэж байхыг нь үзээд дайснаа дарж, дархан цолоо мандуулна гэдгээ батлан хэлэв. Магуа аятайхан аргыг нь олох юм бол бид делаварыг бүгдийг нь хүйс тэмтэрч болох юм гэж санууллаа. Ер нь нэг үгээр хэлбэл өөрийнхөө дайчин уриаг муу санаа, арга заль хоёртой маш чадмаг хослуулсан тул хоёр өөр саналтай байгсад түүний үгийн утгыг гүйцэд ойлгоогүй хэр нь хоёулынх нь санаанд нийцүүлж чадсан байна. 

	Магуагийн санал ялсанд өчүүхэн ч эргэлзэх зүйл алга. индианчууд ийм мэргэн зөвлөгөө өгсөн удирдагчдаа хамаг хэргээ даатгаад цөм санал нэгдэж болгоомжлон хөдлөхөөр тогтлоо. Одоо Магуа хамаг арга залиа санасандаа хүргэж авчээ. Тэрээр өөрийнхөө ард түмний алдагдсан нэр хүндийг буцааж авчирснаар үл барам түүнийхээ удирдагч нь болжээ. Магуа өөр бусад удирдагчтай аливаа зөвлөгөөн хийхээс эрс татгалзаж, олж авсан байдлаа хэвээр хадгалахын тулд ихэмсэг болжээ. 

	Тагнуул туршуулыг тал тал тийш нь тавихдаа, делаварын лагерьд очоод хэрэгтэй бүхнийг мэдээд ир гэж явуулав. Бусад цэргийг гэр гэрт нь буцаахдаа, удахгүй та нарын хэрэг гарна гэж урьдчилан захилаа. Эмэгтэйчүүдийг цаашаа яв гэж тушаав. 

	Магуа ийнхүү бүх захирамжаа өгч дуусгаад лагериар хэсэж, овоохойнуудаар орохдоо, амжилт олж болно гэсэн айлаараа оржээ. Тэрээр нөхдийнхөө итгэлийг улам лавшруулан дэмжиж, эргэлзээтэй байгаа нэгийг нь тайтгаруулав. Дараа нь өөрийнхөө овоохой руу очив. Магуаг ард түмэндээ хөөгдөж нутгаасаа гарч явахад үлдсэн эхнэр нь үхсэн юм санжээ. Хүүхэдгүй учраас гэртээ ганцаар суудаг байв. Түүний гэр нь Давидын орогнож байсан тасархайдуу орших нурж байгаа муу оромж билээ. Магуа хааяа гэртээ ирж Давидыг харахдаа үзэн ядах боловч хүлцэн өнгөрүүлдэг байсан юм. 

	Хэдийгээр бусад хүн цөм унтсан ч ганцхан Магуа амрахыг мэдсэн ч үгүй, хүссэн ч үгүй. 

	Хэрэв хэн нэгэн хүн, шинэ сонгогдсон удирдагчийнхаа юу хийж байгааг сонирхъё гэвэл түүнийг шөнөжин гэрийн мухар сахиж төлөвлөгөө боловсруулан бясалгаж байхыг харах байсан биз ээ. Магуа цэргүүдээ цуглаарай гэсэн цагаа болтол тийн бодлого болон сууж хоносон юм. Байн байн овоохойн ханан завсраар салхи орж, улалзах цуцлаас гарсан сулавтархан дөлийг үлээн бүргэлзүүлэх тул гав ганцаараа суусан Магуагийн баргар зэвгэр дүрсийг бүдэг бадаг харагдуулна. 

	Үүр цайхаас бүр өмнө цэрэг эрс нэг нэгээрээ цувран зайдуу байх Магуагийн овоохойд орж ирсээр хорин хүн боллоо. Хүн тус бүр хэдийгээр нүүрэндээ тайван цагийн будаг шунхтай боловч цөм буу зэвсэг агсжээ. Энэхүү харах байдалд ширүүн догшин хүмүүс гэрт орохдоо ер чимээ гаргахгүй, сэмхэн явцгаана. Тэдний зарим нь харанхуй хаяанд сууцгааж, зарим нь хөшөө мэт зогсоно. 

	Сонгож авсан отряд бүрнээ цуглармагц Магуа босож дагалдан явахыг цэргүүддээ гараар занган тушаагаад өөрөө түрүүлэн хөдөллөө. Цэрэг эрс удирдагчийнхаа хойноос ганц ганцаараа цувран «индиан эгнээ» гэдэг нэртэй жагсаалын ёсоор явжээ. Тэд лагериас гарахдаа огт чимээ гаргалгүй хэнд ч мэдэгдэмгүй явсан нь цэргийн алдар гавьяа, зүрх зориг заан нэрээ дуурьсгахаар яваа цэрэг эрс биш хий үзэгдэл гэмээр байжээ. 

	Магуа делавар лагерийг шууд чиглэсэн замаар орохынхоо оронд өөрийн отрядыг горхины булан тохойтой эрэг дагуулан минжний цөөрмийн дэргэдүүр нэлээд явууллаа. Тэднийг тэрхүү хөдөлмөрч ухаалаг амьтны үүсгэсэн талбай дээр ирэх үес үүр хяраалж эхэлжээ. Магуа, үнэгний дүрс зурсан тэмдэгтэй ангийн арьсан дээл хувцсаа өмсөв. Нэгэн цэргийн хувцсан дээр минж зураастай байсан нь түүний сахиус байжээ. 

	Энэ цэргийн хувьд, өөрийнхөө сахиус болгон шүтэж явдаг амьтныхаа дэргэдүүр хүндэтгэл үзүүлэлгүй гарах нь нэгэн зүйл бузар булай доромжлол болох байжээ. Тийм учраас тэр цэрэг алхаа татаж, ухаантай амьтанд хандаж байгаа юм шигээр хэдэн элэгсэг халуун үг хэлэв. Тэрээр, минжийг өөрийнхөө ах дүү нар хэмээн нэрлэж, та нар миний ачаар одоо болтол хор хөнөөлийг үзэлгүй амьдарч байна, гэтэл шунахай худалдаачид аль хэдийнээс индианчуудыг ятгаж та нарыг алуулахыг оролдож байна гэх мэтчилэн хэлэв. Бас хойшид ч та нарыг хайр ивээлдээ байлгана гэж амлалаа. 

	Цэрэг эрийн эл үгийг нөхөд нь хичээнгүйлэн анхааралтай сонсож, түүний үг, бүгдэд адилхан хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлсэн мэт байлаа. Ганц хоёрын зэрэг удаа, усны гадаргуун дээр ямархан нэгэн хар юм үзэгдээд өнгөрсөнд тэр цэрэг, миний үг талаар болсонгүй гэж сэтгэл ханамжтай хэлжээ. Түүний үгээ хэлж яг дуусаж байх үеэр, дотор нь амьд амьтан байх юм гэж санаанд ормооргүй нэгэн навсгар муу ханатай овоохойноос том гэгчийн минжний толгой цухуйв. Үг хэлсэн цэрэг, энэ амьтан ингэж ер бусаар итгэмжлэн байгаа нь бидний хэрэг үйл сайнаар бүтэхийг бэлгэдэн харуулж байна гэж, тэр амьтан даруй түргэн цааш нуугдсаныг ч эс анзааран бөөн баяр болов. 

	Цэргийн элгэн халуун сэтгэлийнхээ үгийг хэлэхэд нэлээд цаг өнгөрсөн тул Магуа цэргүүддээ хөдлөх тушаал дохин мэдэгджээ. Индианчууд жирийн хүн дуулахын аргагүй аяархан хөлөө зөөж тавьсаар аянаа үргэлжлүүллээ. 

	Хэрвээ гурончууд эргэж харсан бол нөгөө амьтан нь дахин толгойгоо цухуйлгаад, тэдний араас хүн шиг ухаантайгаар ажиглан сонирхож байгааг харах байсан билээ. Үнэндээ, тэр амьтны хөдлөх бүр нь даанч ухаалаг нарийн байсан тул хамгийн хашир хүн ч гэсэн энэ үзэгдлийг тайлбарлах аргагүй байсан юм. Гэвч уул отрядыг ойд орсон хойно бүх юм тайлагджээ. Тэр амьтан овоохойноос гарч ирэхэд минжний арьсан багийн цаанаас Чингачгукийн хянуур нямбай царай харагдсан билээ.

	 


XXVIII БҮЛЭГ

	Гурончуудын түр буусан лагерийн ойролцоо одоо хэр буугаад байгаа делавар аймаг буюу чухам хэлбэл энэ аймгийн хагас нь бас л барагцаалбал гурончуудын гаргасан цэрэгтэй адил тооны цэрэг гаргахуйц байв. Делавар аймаг, зэргэлдээ аймгийнхаа адилаар Монкальмыг дагаж Английн эзэмшил байсан газар ороод, могаукчуудын ан агнадаг газар луу зоригтойгоор халдан довтолдог байжээ. Гэвч тэднүүс индиан хүний нэгэн чанар болох юмны араар хоцордог заншил ёсоор франц чуудад тусламж хамгийн их хэрэгтэй болсон үед гэнэт туслахаа больчихсон байна. Делавар нар Монкальмын элч төлөөлөгчид, бидний сүх мохжээ, тийм учраас билүүдэж хурцлах цаг хэрэгтэй боллоо гэж Монкальмдаа очиж хэлэгтүн гэсэн байна. Канадын дарга, улс төрийн бодлогод нарийн хүн тул тэднийг хатуу харгисалж илэрхий дайснаа болгосноос идэвхгүй хөрш маягаар байлгах нь дээр гэж үзлээ. 

	Магуаг отрядаа дагуулан ой дотуур чимээгүй явсаар байхад наран мандаж делаварын лагерийг илчит туяагаараа ээн гийгүүлэхэд өглөө эрт босож юм хийх дуртай хүмүүс хэдийнээ ийш тийш явж харагджээ. Эмэгтэйчүүд нэг овоохойноос нөгөө рүү гүйлдэж зарим нь өглөөний хоол унд хийж, бас нэг зарим нь овоохойн доторх эд хогшлоо эмхэлж янзалж байлаа. Тэр эмэгтэйчүүд их төлөв зогсож ганц хоёр үг өөр хоорондоо солино. Цэрэг эрс энд тэнд хэсэг бүлгээрээ зогсож үзэгдэнэ. Тэд юм ярихаасаа бодох нь их бөгөөд ганц нэг үг дуу гарсан ч амнаасаа алт унагах вий гэсэн шиг өөрийнхөө үгийг их л жинтэйд тооцон байх мэт ажээ. Овоохойнуудын хооронд ангийн зэр зэмсэг газар сайгүй хэвтэх боловч хэн ч түүнийг авсангүй. Харин хааяа ганц нэг хүн өөрийнхөө буу зэвсгийг шалгаж харагдана. Зарим үед бүлэг цэрэг бүгдээрээ нэгэн зэрэг суурины дундах том овоохой руу ширтэх нь тэр овоохой л тэдний бодох зүйлийн гол нь юм шиг санагдуулна. 

	Энэ үес лагерь байрласан тэгш оройтой гүвээний цаад захаас нэгэн хүн гараад иржээ. Тэр хүнээр зэвсэггүй агаад нүүр будагтай нь түүний угийн ширүүн дүртэй царайг сүрлэг болгоогүй, харин чиг аятайхан болгосон ажээ. Делаваруудын нүдэнд ил гарч ирсэн хойноо тэр хүн өрөөсөн гараа өргөж, дараа нь зүрхэн тушаагаа дарж мэхийн ёсолсон тул хар буруу санаа үгүй яваа гэдгээ мэдэгдсэн хэрэг байв. Делавар нар ч түүнд хариу мэндчилж, ойртон ирэхийг урив. Ингэж найрсаг угтсанд нь зоригжсон үл таних бор царайтай хүн зогсож байсан тэгш газраасаа наашаа хөдлөхөд өндөр чилгэр бие нь улайран харагдах өглөөний тэнгэрийн наана эрс ялгаран үзэгдээд, ихэмсэг тайван алхалсаар ойртон ирлээ. Түүнийг ойртох тутам хүзүү гартаа зүүсэн элдэв мөнгөн чимэг, хөдсөн бойтгийнхоо хөвөө эмжээрт хадсан бяцхан хонхнууд нь хангир жингир дуугарна. Тэр хүн эмэгтэйчүүдийг анзаарсан ч үгүй, зөвхөн эрэгтэйчүүдтэй их л элэгсгээр мэндлэн уулзав. Үл таних хүн, ихэмсэг бардам царайгаар нь аймгийн удирдагчид байна гэж тааж болмоор хэсэг хүнд тулж ирэхэд нь делавар нар өндөр сайхан биеийг нь сайтар харж, тэдний сайн танил, гурончуудын удирдагч Аргат Үнэг гэж олноо алдаршсан хүн болохыг сая л таньж билээ. 

	Делавар нар түүнтэй төв царайлан, дуу шуугүй их л болгоомжлон уулзжээ. Хамгийн өмнө зогссон цэрэг эрс, умар зүгийн уугуул, нутгийнхны аль ч хэлээр ярьж чаддаг нэгэн делаварт зам тавьж өглөө. 

	— Мэргэн цэцэн гурон та тавтай морилно уу. Та өөрийнхөө нуур нутаг нэгт ахан дүүстэйгээ амтат зууш зооглохоор ирэв үү? гэж тэр уран үгт делавар макаус хэлээр хэлэхэд

	— Тийм ээ, гэж Магуа дорно зүгийн хаан шиг толгойгоо мэхийлгэн хариу айлдав. 

	Делавар удирдагч гурон хүний царвуунаас атгаж, дахиад л тэр хоёр нөхөрсөг дотноор харилцан мэндчилэв. Дараа нь делавар удирдагч зочныг гэрт урьж, өглөөний зоог барина уу гэв. 

	Зочин ч урилгыг нь хүлээн авч тэр хоёр гурав дөрвөн ахмад настныг дагуулан явахад энэхүү ер бусаар гэнэт айлчлан ирсэн шалтгааныг олж ядан сонирхож байсан бусад хүн арга буюу хоцров. Гэвч тэд ийнхүү тачаадан байгаагаа гар хөлийнхөө хөдөлгөөн, ам хэлнийхээ аль алинаар ч үзүүлсэнгүй билээ. 

	Өглөөний хоол унд гавьтай юм байхгүй ч хүмүүсийн яриа их л болгоомжтой намбатай байлаа. Тэд саявтархан Магуагийн ав гөрөөнд явахад тохиолдсон адал сонин явдлуудыг ярилцав. Тэглээ ч гэсэн энэ ярианд оролцсон хүн бүхэн, энэ зочлолт цаанаа л нэг нууц битүүлэг утгатай, аймгийн хэмжээний учир холбогдолтой гэдгийг маш сайн мэдэцгээж байжээ. Тэднийг хоол унд идэж хорхойгоо даруулмагц, эмэгтэйчүүд таваг хурааж шүүстэй шийгуа тэргүүтнийг авч одоход хоёр тал үгийн солио хийхээр доор бүрийдээ бэлтгэжээ. 

	— Агуу их канад эцэг маань өөрийн үр сад гурончуудаа анхааран халамжилж байна уу? гэж уран үгт делавар асуухад

	— Ер нь халамжлахгүй цаг байгаагүй биз дээ? Тэр, миний ард түмнийг хамгийн дуртай ард түмнээ гэж хэлдэг юм шүү дээ гэж Магуа хэллээ. 

	Делавар удирдагч, угаас худал үгийг зөвшөөрсөн мэт толгойгоо гилжийлгэн баярлах байдлаар сонсож аваад

	— Таны цэргийн балт маш сайн байсан шүү! гэж хэлэхэд

	— Урьд тийм байсаан, харин одоо ингизүүд нэгэнт үхэж, делавар нар манай хөрш болсон болохоор гял цал ч гэсэн, ир нь мохоо болжээ гэж Магуа хариулав. 

	Делавар удирдагч энэхүү номхон дүр үзүүлсэн хариу үгийг сонсоод зөвхөн гараар дохиж, дуугүй байв. Энэ үед Магуа цуст хядалдааны тухай дурдахлаар нь нэгэн юмыг сая санасан дүр үзүүлж

	— Миний олзолсон хүүхэн делавар ах дүү нарыг минь зовоохгүй байна уу? гэж асуулаа. 

	— Би түүнд их баяртай байдаг гэж хариулбал

	— Делавар гурон хоёрын хоорондох зам ойрхон бөгөөд саад бэрхшээл үгүй байгаа шүү дээ. Хэрэв тэр хүүхэн таны тайван байдлыг эвдээд байвал манай хүүхнүүд рүү илгээх юм биш үү гэв. 

	— Бид түүнд баяртай байдаг гэж делавар удирдагч түрүүчийнхээсээ нэлээд сүржин хэллээ. 

	Магуа хэдэн минут дуугүй сууж, Кораг эргүүлж авах гэсэн анхны нь оролдлого бүтэмжгүй болсныг юман чинээ санахгүй байгаа дүр үзүүлэв. 

	— Миний цэргүүд, делавар нарт ууланд ан хийх газар гаргаж өгч байна уу, үгүй юу? гэж Магуа нэгэн хэсэг дуугүй суусныхаа сүүлээр асуухад

	— Ленап нар өөрсдийнхөө өмчийн ууланд байгаа шүү дээ гэж делавар удирдагч нэлээд их зантай хариулахад нь

	— Их сайн байна. Хүрэн арьстан нар шударга үйлэнд захирагддаг юм. Тийм бөгөөтөл балтаа цэвэрлэж, хутгаа хурцлан бие биеийнхээ эсрэг хандах ямар хэрэг байх билээ! Энэ хавьд маань зэвхий царайтан мундаагүй биз дээ? гэж Магуа хэлэв. 

	Магуа тэгж хэлснийхээ дараа, делаваруудын сэтгэл уярахыг хүлээж байснаа

	— Ахан дүү нар минь энэ хавийн ойд харь хүний бойтог гутлын мөр олж үзээгүй биз? Та нар цагаан арьст хүмүүсийн мөртэй дайралдаагүй биз? гэж асуув. 

	— Миний канад эцэг ирвэл ирэг, үр сад нь түүнийгээ харахад бэлхэн байна гэж делавар удирдагч булзааруулан хэлэхэд

	— Агуу их удирдагч, индианчуудтай гаанс тамхиа хувааж татахаар тэдний овоохойд ирдэг юм. Гурончууд ч гэсэн түүнийг харах хүсэлтэй байна. Гэвч ингизүүд эцэх цуцахыг мэддэггүй урт гар хөлтэй билээ. Манай залуу хүмүүс тэдний мөрийг делавар суурины ойролцоо харсан юм шиг байх юм гэв. 

	— Тэд ленапчуудыг унтаж байхад нь орж ирэхгүй ээ гэвэл

	— Их сайн байна. Нүдээ аниагүй цэрэг дайснаа хардаг байх ёстой. Би ах хүүдээ бэлэг авчирсан юм сан гэж Магуа хэлэхдээ энэ хүнийг мэхэлж чадахгүй нь ээ дээ гэж бодсоноос ярианыхаа сэдвийг дахин өөрчилжээ. 

	Зальт эр харамгүй сэтгэлээ илэрхийлээд босож, гайхаш алдан нүд бүлтийлгэсэн делавар эздийн өмнө бэлгээ дэлгэжээ. Бэлгийн ихэнх нь Уильям-Генрийн цайзад хядлага явуулах үес эмэгтэйчүүдээс булаан авсан хэрэгтэй хэрэггүй зүйл байжээ. Аргат гурон хэрэггүй юмыг хуваарилахдаа сонгож авснаасаа дутуугүй чадварлаг байв. Хамгийн үнэтэй гэсэн бэлгээ хоёр гол удирдагчид нь бариад, бусад бэлгийг залуу удирдагч нарт уран гоё үг дагалдуулан хэлж өгсөн тул хүн бүрийн сэтгэл дүүрэн саллаа. 

	Гуроны удирдагчийн энэхүү сайтар тооцоолон бодсон арга дав даруй үр дүнгээ өгчээ. Делаварчуудын жавхлантай царай улам баясгалантай болов. Ялангуяа удирдагчийн нь царай илтэд хувирчээ. Тэр нэгэн хэсэг өөртөө оногдсон ихээхэн хувийг үзэж сууснаа

	— Миний дүү ёстой мэргэн удирдагч. Бид чамд их баярлаж байна гэж маш ойлгомжтойгоор хэлсэнд

	— Гурончууд өөрсдийн ах делаварт дуртай байдаг юм. Ах нараа хайрлалгүй ч яах вэ дээ! Танай манай хоёр нэгэн нарны доор аж төрж үхсэн хойноо ч сайн эрүүд маань энэ л нэг газраа ан гөрөө хийх шүү дээ. Хүрэн арьст хүмүүс найз байж, цагаан арьстны өөдөөс сэрэмжтэй харж байх ёстой. Миний ах энэ хавийн ой хөвчид тагнуул туршуул явахыг хараагүй биз? гэж Магуа асуув. 

	Нэрийг нь орчуулан хэлбэл «Хатуу Зүрх» гэдэг нэртэй делавар энэ удаад хэлбэршгүй хатуу байдгаа умартаад царай нь элэгсэг найртай болж, байдгаа дэлгэхээс ч буцахгүй болсон тул

	— Миний лагерийн ойролцоо харь хүний бойтог гишгэсэн байсан. Түүний мөр миний овоохойнууд хүртэл ирсэн байсан гээд хэлчихжээ. 

	— Миний ах тэр нохдыг хөөв үү? гэж Магуа асуухад

	— Хөөж болохгүй байна. Орон дэлхий хэссэн хүнд ленапын хүүхдүүд асар их дуртай байдаг юм гэв. 

	— Тэр орон дэлхий хэссэн хүн тань тагнуул биш биз? гэвэл

	— Ингизүүд хүүхнээ тагнуул болгож явуулах уу даа? Гуроны удирдагч та тулалдааны үес хүүхдүүдийг нь олзолсон гээгүй бил үү? гэж хариу асуув. 

	Тэгэхэд нь Магуа

	— Тэр худал юм яриагүй ээ. Ингизүүд тагнуул явуулсан байна. Тэд миний овоохойд ирээд юу ч олж долоосонгүй. Хэн ч тэдэнд найр тавих билээ дээ. Тэгэхээр нь тэд делавар нар бидний нөхөд гэж хэлээд танайхан руу ирсэн юм. Ер нь тэдний санаа бодол канад эцгээс урважээ гэж ярив. 

	Магуагийн үг маш чадмаг цохилт болов. Ер нь Магуа илүү соёлтой нийгэмд байсан бол сайн дипломат байж болох байжээ. Саявтар болсон байлдаанд делаварууд оролцоогүй тул франц холбоотон нь тун их зэмлэж байна гэдгийг өөрснөө ч мэднэ. Тийм учраас хойшид бидний үйл ажиллагаанд итгэхгүй, хартай хандана гэдгийг гадарлацгаана. Иймэрхүү байдалтай байгаа нь хожмын маргааш өөрсдөд нь тун их ашиг муутай болно гэдгийг ойлгож цөхөх юмгүй билээ. Делаварчуудын алсын суурин гацаа, тэдний ав гөрөө хийх газар, хэдэн зуун хүүхэд эмэгтэйчүүд нь францын эзэмшил газарт байжээ. Ийм учраас тэрхүү түгшүүрт мэдээг Магуагийн тооцоолсноор айлтгүй юм аа гэхэд илтэд эвгүйцсэн байдлаар хүлээн авав. 

	— Манай эцэг миний царайг харвал хартугай, миний царай өөрчлөгдсөнийг олж үзэхгүй байх. Миний залуу нөхөд дайтахаар мордоогүй нь үнэн, тэд минь энэ муу ёрын зүүд зүүдэлсэн учраас тэгж дайнд ороогүй юм. Гэвч тэд агуу их цагаан арьст удирдагчаа хайрлан хүндэтгэдэг сэн билээ гэж Хатуу Зүрх хэлэхэд

	— Цагаан арьст удирдагч маань түүний гол дайсан хүүхдүүдийн нь лагерьд орогнож, хооллож байна гэж дуулахаараа итгэх бол уу? Цусанд дуртай ингиз таны тулганы дэргэд тухтайхан тамхилж сууна гэхэд үнэмших болов уу? Өчнөөн олон нөхдийг нь алсан зэвхий царайт этгээд делаварчуудын дунд хэсэж явна гэхэд юу гэх бол? За тэр ч яамай, манай агуу их канад удирдагч тийм ч тэнэг хүн биш шүү! гэж Магуа айхавтар ёжтой хэлэн. 

	— Тэр делаварчуудын айдаг ингиз нь хаа байгаа юм бэ? Тэр олон залуу нөхдийг нь алсан этгээд хаа байна вэ? Миний агуу их эцгийн үхлийн заналт дайсан нь хэн юм бэ? гэж удирдагчийн уулга алдахад

	— Урт Буу гэж хариулав. 

	Энэхүү сайн мэдэх нэр дуулдангуут делавар эрс давхийн цочицгоов. Тэдний алмайран гайхах байдлаар үзвэл Францын холбоотны дунд өчнөөн их алдаршсан этгээд өөрсөд дотор нь байж байсныг анх удаа мэдэж буй нь илхэн байлаа. 

	— Дүү хүү юу хэлэх гээд байна аа? гэж Хатуу Зүрх гайхан асуувал

	— Гурон хүн худал хэлдэг ёсон байхгүй! Делаварчууд олзолсон хүмүүсээ дахин нэг бүртгэтүгэй. Тэдний дундаас хүрэн ч биш, цагаан ч биш арьстай этгээдийг олно доо гэж Магуа хүйтнээр хэлээд толгойгоороо овоохойн ханыг налж, хүрэн бор цээжээ хөнгөн шингэн хувцсаараа халхлав. 

	Удтал чив чимээгүй сууцгаалаа. Удирдагч жаахан хажуу тийш холдож нөхдөө цуглуулаад даруй түргэн тахар явуулж аймгийн хамгийн ахмад хүмүүсийг цуглуулах үүрэг өгөв. 

	Олон олон цэрэг овоохойд цувран орж ирээд л тэрхүү чухал сонин мэдээг амнаас ам дамжуулан дуулав. Цөм л түүнийг дуулмагц мэл гайхаж, цэл хөхөрцгөөнө. Шинэ сонин амнаас ам дамжсаар удалгүй бүх лагерийг хөл хөдөлгөөнд оруулжээ. Эмэгтэйчүүд хийж байсан ажлаа орхиод цэрэг эрсийн амнаас гарах ганц нэг үгийг хадуун авахаар хэрэгт дурлацгаав. Тэр ч байтугай хүүхдүүд тоглоомоо болиод, томчуулын дундуур ийш тийш гүйлдэж заналт дайсныхаа зүрх зоригтойг дуулаад гайхан дуу алдацгаах аав нарынхаа үгийг чагнахыг хичээцгээжээ. 

	Хүмүүсийн цочмогдсон хөл хөдөлгөөн нэлээд намжихад өвгөд настан ийм эгзэгтэй бөгөөд бэрхшээлтэй юманд тулгарсан үед аймгийн нь нэр төр, аюулгүй байдлын шаардлага ёсоор үүдэн гарсан асуудлыг сайтар бодож боловсруулахаар шийдсэн байна. Энэ бүх хөл үймээн, бөөн сандрааны турш Магуа суусан газраасаа хөдлөөгүйгээр үл барам эргэн тойрондоо болж байгаа юмыг надад хамаагүй гэсэн байдалтай овоохойн хана налсан өнөөх хэвээрээ суужээ. Тэрээр энэ ард түмнийг маш сайн мэдэх тул удирдагч нарын авч явуулах арга хэмжээ бүхнийг урьдаас мэджээ. Тэр ч байтугай тэдний хараахан бодоогүй боловч зайлшгүй хийх юмыг нь хүртэл мэдэж байв. 

	Делаварчуудын зөвлөгөөн удсангүй. Тэр зөвлөгөөн дуусмагц, бүх аймгийн баярын хурал даруй хуралдах боллоо гэдэг нь тэр хүмүүсийн хөл үймээнээс тодорхой болов. Ийм хурал гагцхүү маш чухал үед хуралддаг байсан билээ. 

	Зальт гурон овоохойноос гарч, дуугүй явсаар цэрэг эрсийн түрүүч нь цугларан ирж байгаа лагерийн өмнөх талбай дээр ирэв. 

	Хагас цаг хэртэй хугацаа өнгөрч, нар уулын орой дээгүүр цухуйн лагерь байгаа хормой бэлийг гэрэлтүүлэх үес цэрэг эрсийн ихэнх нь суудлаа эзэлчихсэн байлаа. Тэгсээр нарны хурц туяа уулсын оройн модон цаанаас хүчтэй ээж эхлэхэд мянга гаруй хүн цугларав. 

	Гагцхүү хамгийн ахмад, хамгийн хашир туршлагатай хүмүүс хэлэлцэх зүйлийг олон түмэнд мэдэгдэх эрх бүхий аж. Тийм хүмүүсийн аль нэг нь ам нээгээгүй цагт ямар ч алдар гавьяа, авьяас чадал, уран цэцэн үгтэй залуу хүн эхэлж дуугараад нэмэргүй. Тухайн энэ үед эхлэн үг хэлэх ёстой ахмад дайчин мэдэгдэх зүйл нь үлэмж чухал учраас сэтгэл догдлоод юм хэлж чадахгүй удах шиг болов. Ер нь аливаа зөвлөгөөн болохын өмнө дуугүй суухдаа ингэж удаж үзээгүй байжээ. Гэвч хамгийн бага хүүхэд ч гэсэн тэсвэр алдсаны өчүүхэн ч шинж гаргасангүй. Харин индианчууд газраас нүд салгалгүй доошоо харан байцгаахдаа үе үе хараагаа дээшлүүлж, салхи борооноос онцгой хамгаалж, өөрөөр барьсан нэгэн өвөрмөц овоохойн зүг ширтэцгээнэ. 

	Тийн байдал олны дунд аяархан шивгэнэлдэх чимээ гараад, цөм босоцгоожээ. Яг энэхэн үед саяын ярьсан овоохойн үүд сөхөгдөж дотроос нь гурван хүн гараад зөвлөгөөн хийх газрыг чиглэв. Тэр гурав гурвуулаа өвгөн насан болсон бөгөөд ер нь бүх настны хамгийн ахмад нь байлаа. Хоёр нөхрөөрөө сугадуулан яваа дундах өвгөн нь хүн төрөлхтний тун цөөхөн нь хүрдэг насанд хүрсэн бололтой ажээ. Дээр цагт шинэс мод шиг өндөр чилгэр байсан бие нь нэгэн үеийн насны уртад дарагдан бөгтийжээ. Индиан хүний сэвэлзсэн хөнгөхөн алхаа нь хэдийнээ үгүй болоод хөлөө зөөж тавих нь ямх ямхаар газар хороож туйлын удаан явав. Түүний үрчгэр хар нүүр нь мөрөн дээгүүрээ унжсан урт гэг чийн буржгар цагаан үснээс нь тод ялгаран харагдана. 

	Энэхүү буурал өтгөсийн хувцас хунар тансаг сай хан боловч аймгийнхаа хүмүүсийн энгийн зан зан шилд бүрнээ зохицжээ. Хувцас нь хамгийн үнэтэй араатны арьсаар хийж, урьдын олон дайчин зам нал, гавьяаг нь дүрслэн зурсан зурагтай байв. Энгэрээрээ дүүрэн одон медаль зүүсний зарим нь мөнгөөр ганц хоёр нь алтаар хийсэн үзэгдэв. Эд бүхэн урт удаан амьдралынхаа турш цагаан арьстнуудаас авсан бэлэг шан нь байжээ. Хөл гар хоёртоо алтан бөгж бугуйвч зүүж, толгойн үс нь задарч унжсаныг үзэхэд цэрэг дайны ажил үйлд оролцохоо больсоор удаж байгаагийн шинж бөгөөд мал гайн оройд титмэрхүү юм өмсжээ. Тэр титэм шиг юмны нь оройд хатгасан тэмээн хяруулын гур ван өдний дундуур элдэв сувс, шүр гялтганан үзэгдэж, гурван өдийг хар будгаар будсан нь цасан цагаан буржгар үсэн дээр нь тодрон ялгарна. Бүсэндээ хавчуулсан балт нь шармал мөнгөн өнгөндөө бараг дийлдээд, хутганых нь иш том гэгчийн цул алтан эвэр шиг алтран шаргалтана. 

	Эрхэм хүндэт өтгөс гарч ирэхэд үүссэн битүү шуугиан намдаж «Таменунд» гэдэг нэр ам дамжин шивгэнэн хэлэгджээ. Магуа ч тэр цэцэн мэргэн бөгөөд шударга делаварыг олонтоо дуулсан байж. 

	Өвгөн буурлын нүд аниастай нь олон он жил элдэв зүйлийг үзсэндээ ядарч сульдсан мэт ажээ. Өвгөний арьс махны өнгө эргэн тойрныхоо ихэнх хүмүүсийн арьснаас илүү хар бараан агаад бараг бүх биедээ шивж зурсан зураг нь учир олдохуйяа бэрх боловч тоо томшгүй олон зураас нь тун ил ял гаран үзэгдэнэ. 

	Таменунд бээр дув дуугүй ажиглан зогссон гурон хүний дэргэдүүр өнгөрөхдөө түүнийг огтхон ч анзаарсангүй, хоёр талаас нь түшсэн өтгөсийн гарын аясаар явлаа. Тэр өвгөн делаварчуудын цугласан газар хүрч зориулан босгосон өндөр дээр гараад эзэн хаан, эрхт эцгийн сүрлэг дүрээр залранхан суув. 

	Ард түмэн тэр хүндтэй өвгөнийг угтан авсан хайр хүндэтгэлээс илүү хайр хүндэтгэл баймааргүй бололтой. Ёсыг дагаж зэгсэн удаан дуугүй байцгаасны эцэст гол гол удирдагч нар суудлаасаа босож, өвгөн буурал ойртон ирээд дорд биднийгээ сургаж соёрх гэсэн мэт гараас нь мутрын адис хүртэцгээв. Үлэмж залуу удирдагчид, өвгөн буурлын хувцас, хормойн үзүүрт хүрэх төдий болох юм уу, үнэнч шударга, эрэлхэг зоригтой хүнтэй нэгэн агаараар амьсгалан, нэгэн зүйл сунтгийн адис хүртэн сэтгэл ханацгаана. Бүр залуу цэрэг эрсээс онцын их гарамгай гавьяа байгуулсан нь өвгөнд ойртон иржээ. Ихэнх жир олон нь тийм хүндтэй хайртай хүнээ сайн харсандаа өөрсдийгөө аз заяатай улсад тооцон байх мэт ажээ. Хайрлах хүндэтгэх үйлдлийг толгой дараалан гүйцээсний сүүлд удирдагчид суудлаа эзэлж, бүх лагерь даяар чимээ намдлаа. 

	Энэ завсар Таменундын өвгөн нөхдийн нэг, хэдэн залууст ямархан нэгэн юм шивгэнэн хэлэв. Тэд босож, бөөн хүмүүс дундаас сугаран гараад өглөөн турш хүн амьтны онцгой анхаарлын төвд байсан нэг овоохойд орцгоожээ. Хэдэн минутын дараа тэд гарч ирэхдээ энэхүү баярын хурал хуралдах шалтгаан болсон хүмүүсийг шүүн хэлэлцэхээр дагуулан ирсэн билээ. Бөөн хүн хоёр тийш ярагдаж, дундуураа зам гаргаж тэр хүмүүсийг оруулаад дахин нийлж, олзлогдогсдыг нягтаар хүрээлэн авав.

	 


XXIX БҮЛЭГ

	Олзлогдогсдын эхэнд Кора, Алисагийнхаа гарыг атган зогсов. Тэрхүү ууч сэтгэлтэй залуу хүүхэн хүрээлэн зогссон зэрлэг хүмүүсийн сүрдэм ширүүн нүүр царайг огтхон ч анхаарахгүй бөгөөд өөрийнхөө хувь заяаны төлөө айсан шинж ер үгүй зогсохдоо салганан чичирч буй Алисагийн цонхийж цайсан царайнаас хараагаа үл салгажээ. Тэр хоёрын дэргэд Хейворд зогсоно. Шонхор Нүдэн хэдийгээр энэ үед байдлаараа зэрэгцэн ирсэн ч гэсэн өндөр тушаалын хүнийг хүндэтгэдэг зангаа тавилгүй жаахан хойхно зогсов. Тэдэн дотор Ункас байсангүй. Дахин чив чимээгүй болцгоож удтал дуугүй байцгаасны эцэст буурал өтгөсийн дэргэд суусан хамгийн ахмад настны нэг босож

	— Миний олзны хүмүүсийн дотроос хэн нь Урт Буу гэгч байна аа? гэж сайн ойлгогдохуйц англи хэлээр чанга асуужээ. 

	Энэ асуултад Дункан, тагнуулчин хоёрын аль нэг нь хариу хэлсэнгүй. Дункан баргар царайлан дуугүй байгаа олныг тойруулан хармагцаа тэдэн дунд Магуагийн хорсолт царайг үзэж айн хирдхийжээ. Дункан энэ хуралд биднийг дуудсаны учир зальт Магуатай шууд холбоотой гэж даруй ойлгоод түүний цуст төлөвлөгөөгөө биелүүлэхэд саад хийхийн тулд бололцоотой бүх арга хэрэглэхээр шийджээ. Тэрээр индианчууд хэрхэн түргэн шийтгэж эд бад болгодгийг харсан тул нөхрийг минь тиймэрхүүгээр цаазлах вий дээ хэмээн хамгийн ихээр санаа зовов. Дункан удаан бодсон ч үгүй, юутай ч гэсэн өөрийнхөө амь биеийг золиослоод ч гэсэн нөхрөө аврахаар шийдлээ. Гэвч түүнийг амжиж үг хэлэхээс өмнө нөгөө удирдагч үгээ урам тодосгон чангатгаж асуултаа давтсан тул

	— Бидэнд буу өгөөд, тээр харагдах модны захад аваачигтун. Тэгэхэд л хэн маань хэн болох нь мэдэгдэнэ гэж Дункан их зантай гэгчээр хариулбал

	— За хө, бидэнд ийм сайн танил нэртэй болсон хүн та байх нь уу? Цагаан арьстан хүн делаварчууд руу ирэх ямар хэрэг байв аа? гэж удирдагч сайн юм уу, муу үйл, эсвэл санамсаргүй тохиолдлоор дэвшин гарч ирсэн хүнийг өрөөл бусад хүн сонирхохдоо яаж хардаг билээ, яг тэр харцаар Хейвордыг ажиглан хэлэв. 

	— Хэрэгцээ байсан. Би юм идэхийн тулд, орон гэрт орохын тулд, хань нөхөдтэй болохын тулд ирсэн юм гэж Дункан хариулахад

	— Тэгэх ёсгүй дээ. Ой модонд ан амьтан дүүрэн, бас цэрэг хүнд цэлмэг тэнгэрээс өөр орогнох орон хэрэггүй. Ер нь делаварчууд ингизийн хань нөхөд биш. Сэтгэлийн хэлж чадахгүй юмыг махан хэл хэлээд өглөө, за одоо боллоо гэж удирдагч хэлэв. 

	Дункан юу гэж хэлэхээ мэдэхээ болиод дуугүй болов. Гэтэл тагнуулчин эргэн тойрондоо болж байгаа юмыг цөмийг нь анхааралтай сонсож аваад зоригтойгоор урагш давшин гарч

	— Би «Урт Буу» гэдэг нэр дуулаад дуугараагүй явдал бол айсандаа юм уу, ичсэндээ тэгсэн юм биш ээ. Яагаад гэвэл айх ичих хоёрын аль нь ч үнэнч хүнд байдаггүй юм. Харин би хүний төрөлхийн авьяас билигт нь тохируулан нөхдийн өгсөн нэрийг хоч болгох гэсэн мингүүдийг зөвшөөрөхгүй ээ. Ер нь энэ нэр тохироогүй юм шүү. Цахиур буу бол жирийн буу болохоос хурдан буу биш. Би бол эх эцгээс өгсөн Натаниэль гэдэг нэртэй, нутаг усандаа байгаа делаварчуудаас өгсөн Шонхор Нүдэн гэдэг сайхан нэртэй тэр хүн чинь дүрээрээ байна. Нэг үгээр хэлбэл ирокезүүдийн Урт Буу гэж нэрийддэг хүн би биеэрээ байж байна гэж хэлэв. 

	Хүн бүхэн Дунканыг нэгд нэгэнгүй ажиглан харж байсан бол энэ үгийг сонсмогц төмрөөр цутгасан юм шиг Шонхор Нүдэнгийн өндөр гоолиг бие рүү агшин зуурт хараагаа шилжүүлэв. Урт Буу гэдэг нэг нэрээр хоёр хүн гарч ирснийг гайхах юм алга байлаа. Биедээ бусдын нэр зээлдэн хуурамч нэр өгөөд явдаг хүн хэдий цөөн ч уугуул нутгийнхан дунд нэгэнт мэдэгдсэн зүйл байсан юм. Хэдэн өвгөчүүл өөр хоорондоо зөвшин ярилцаад Магуагаас сайн асууж лавлахаар тогтов бололтой. 

	— Дүү минь чи миний лагерь луу могой орсон гэж хэлсэн. Тэр чинь энэ мөн үү? гэж удирдагч Магуагаас асуулаа. 

	Магуа тагнуулчийг заав. 

	Дункан хуучин дайсныхаа хорт санааг улам тодорхой ойлгож

	— Цэцэн мэргэн делавар та чоныг хуцдаг гэж санахгүй биз дээ? Нохой хэзээ ч худал юм хийдэггүй байхад чоно үнэн юм хийсэн удаа үгүй гэдгийг та дуулсан уу? гэж хэлэв. 

	Магуагийн нүд гялалзан хилэн бадрах шиг болсон боловч цухалдаж болохгүй гэж биеэ барин муухай хараад нүд буруулахдаа индиан хүмүүс овжин ухаалаг болохоороо үнэн учрыг нь амархан олно гэж найдсан хэрэг байжээ. 

	Магуагийн боддог зөв болжээ. Дахин нэгэнтээ зөвлөлдсөний дараа болгоомжит делавар удирдагч нарын шийдвэрийн тухай тун аятайхан аргалж ярилаа. 

	— Дүү хүүгийн хэлснийг худал гэхлээр нөхөд нь уурлаж байна. Тэд түүнийг үнэн хэлсэн байх ёстой гэлцэж байна. Олзны хүмүүст нэг нэг буу өгөөд орхигтун. Аль нь Урт Буу болохоо үзүүлээд өгөг гэж хэлжээ. 

	Магуа энэ үгийг тун аятайхан боллоо гэж бодсон бололтой зөвшөөрөн толгой дохихдоо, энэхүү тагнуулчин сайн бууддаг учир хэргийн үнэн нь амархан батлагдана даа гэж итгэл төгс байлаа. 

	Эсрэг талын нөхдөдөө дав даруй нэг нэг буу өгөөд тойрон суусан олны толгой дээгүүр цаана, тэднээс тавиад метр газар байгаа нэгэн хожуул дээр хэний ч юм тавьсан ваарыг буудацгаа гэв. Хейворд тагнуулчинтай мэргэ булаацалдах болсондоо инээд нь хүрч байсан ч Магуагийн хорон санааны учрыг олтлоо мэхлэхийг оролдохоор шийджээ. Хейворд бууг хичээнгүйлэн өргөж, гурвантаа шагайгаад буудлаа. Сум савнаас хэдхэн ямх зайтай модыг нэвт гарав. Хүмүүс шагшран дуу алдацгаасан нь тэд ингэж оносныг үзээд маш сайн бууддаг хүн юм байна гэж магтаж байгаа нь илэрхий болов. Тэр ч байтугай Шонхор Нүдэн санаснаас минь их сайн буудлаа гэж хэлэх гэсэн мэт толгой дохижээ. Гэвч Шонхор Нүдэн ийм сайн буудсан хүнтэй уралдах хүслээ илэрхийлэхийн оронд буугаа тулж хэдэн минут гүн бодолд дарагдан зогсов. Ийн бодлогошрон байтал нь нэгэн залуу индиан биед нь хүрч англи хэлээр маш муу, хазгай буруу дуугарч

	— Зэвхий царайт энэнээс сайн буудаж чадах сан бол уу? гэж асуув. 

	— Гурон минь ээ! гэж тагнуулчин хэлээд оготор бууг баруун гараараа өргөн Магуаг занахдаа буу биш нарийн хулс барьсан юм шиг хөнгөхнөөр хөдөлгөж

	— Гурон чамайг албал миний дур байна. Үүнийг дэлхийн ямар ч хүч зайлуулж чадахгүй байх! Одоо би чиний зүрхийг сумаар цоо нүхэлж чадах байгаагийн дайтай тагтаа шүүрэх гэж байгаа шонхор ч тийм итгэл төгс байж чадахгүй биз! Яагаад би тэгэхгүй байна вэ гэвэл ямар ч гэм зэмгүй энхрий булбарай амьтдын толгой дээр бөөн хар гай авчрахаас эмээж байгаа юм! гэж хэлэв. 

	Тагнуулчийн минчийж улайсан царай, ууртай харц, цэхлэн зогссон өндөр бие энэ бүхэн цөм түүний үгийг сонссон хүмүүсийг айн жихүүцүүлжээ. Делаварчууд цаашид юу болохыг амьсгаа даран хүлээв. Гэвч Магуа дайсныхаа нинжин сэтгэлд итгээгүй хэвээр, олны дунд хадагдсан юм шиг огт хөдөлгөөнгүй зогссоор байжээ. 

	— Түүнийг оно гэж тагнуулчийн дэргэд зогссон залуу делавар хэлэхэд

	— «Түүнийг оно» гэнэ ээ! Тэнэг минь! Алийг тэр гэж Шонхор Нүдэн уурлан хилэгнэж буугаа толгой дээрээ өргөж савчсан хэвээр байв. 

	— Цагаан арьстан хүн өөрийгөө Урт Буу мөн л гэж байгаа юм бол тэр байг яг онохгүй ч гэсэн, ойролцоохон нь оног л доо гэж өвгөн удирдагч хэллээ. 

	Тагнуулчин чанга гэгч инээд алдаад, сунгаастай зүүн гар дээрээ буугаа шидэн шилжүүлж баримагц нь буу тас хийлээ. Буу дуугарсан нь буу алдав уу гэмээр болсон боловч нөгөө шавар ваар зад үсрээд тал тал тийшээ цацарчээ. Мөн тэр үеэр шахам тагнуулчийн дургүйцэн чулуудсан буу газарт хөсөр унах чимээ дуулдав. 

	Тэнд хуран цугларсан хүмүүс анхандаа гайхан шагширч байснаа нэгэн юм өөр хоорондоо аяархан шивгэнэлдээд сүүлдээ бүүр чангарав. Зарим нэг хүн тийнхүү зүйрлэшгүй цэцэн буудсанд нь илтэд гайхан бахадсанаа үзүүлэн байхад ихэнх хүн саяын буудлагыг тохиолдлын хэрэг гэж үзжээ. Энэ завшааныг Хейворд ашиглаж

	— Үнэхээр тохиолдол шүү дээ. Шагайхгүйгээр яаж буудаж болох вэ дээ! гэж дуу алдан хэлэв. 

	— Тохиолдол гэнэ ээ! гэж ойд оршин суугч, Хейвордыг нууцаа битгий задлаасай гэж сэмхэн дохисоор байсныг ер анзааралгүй хэлээд, — За яах вэ, худалч гурон тохиолдол гэж бас үзэж байна уу? Та нар түүнд буу өгөөд орхигтун, тэгээд биднийг өөд өөдөөс маань харуулаад аливаа заль мэхгүйгээр зогсоогоодох. Тэгвэл бид хоёрын байдал, нүдний хараа хоёр маргааныг таслаад өгнө гэж хэлэв. 

	— Энэ гурон худалч гэдэг нь нэгэнт илэрхий байна. Таныг Урт Буу гэж нэрлэхийг та өөрөө сонсоо биз дээ? гэж Хейворд аятайхан аргыг нь олон хэллээ. 

	Хэрэв өвгөн делавар дахиж оролцоогүй бол Шонхор Нүдэн өөрийгөө хэн болохыг үнэмшүүлэхийн тулд өөр ямар шалтаг гаргаж ирэх байсныг бүү мэд. 

	— Үүлнээс буух шонхор хүссэн цагтаа эргэдэг шүү дээ. Хоёуланд нь буу өгөөдөх гэж өвгөн делавар айлджээ. 

	Энэ удаад тагнуулчин бууг шүүрэн авав. Буучийн алив бүх хөдөлгөөнийг атаархан харж байснаа Магуа айх юм алга гэж бодсон хэвээрээ л байв. 

	— За одоо, энэ бүх делавар аймгийн өмнө хэн маань мэргэн бууч болохоо үзүүлье! гэж өчнөөн удаа бууны аймшигт гох дарж олон амьтны амь тасалсан хуруугаараа бууны амыг цохилон хашхираад Хошууч та, тээр харагдах модноос өлгөөстэй байгаа гуаг харж байна уу? Хэрэв та хилийн цэрэгт тэнцэхүйц цэрэг юм бол түүнийг цоо бууд л даа гэжээ. 

	Дункан заасан байгийг нь хараад шинэ сорилтод биеэ бэлтгэж эхэллээ. Тэр бол индианчуудын үргэлжид хэрэглэдэг гуаны арьсан сав байв. Түүнийг маргалдагч хоёроос зуугаад метр газар бяцхан нарсны хуурай гишүүнээс суран шижмээр уяж өлгөсөн байжээ. Түрүүчийн буудлагад Дункан муу биш бууддаг хүн гэж үзэгдсэн тул нэрээ хөөдөхгүйн тулд чармайхаараа чармайв. Ер нь энэ буудлагаас чиний амь нас хамаарна гэсэн ч ингэж их мэрийж чармайх байсныг хэлэхэд бэрх юм. Тэгж тэгж буудахад нь гурав дөрвөн индиан залуу гуа өлгөөстэй байсан мод руу гүйлдэн очиж, гуанд тун ойрхон модыг нь оносон байна гэж чанга хашхиралдан мэдэгджээ. Цэрэг эрс тэр мэдээг сонсоод шагшин дуу алдацгааж, залуу даргын өрсөлдөгч хүний зүг одоо яадаг бол? гэсэн байдалтай харцгаажээ. 

	— Эзэн хааны торгон Цэрэг байхад болох л юм байна даа! гэж Шонхор Нүдэн чимээгүй инээдгээрээ инээж хэлээд, — Гэхдээ миний буу ингэж их барьснаас хазайдаг байсан бол хатагтай нарын хүзүүний ороолт болсон олон суусар, булга ой модондоо хэрж хэссэн хэвээрээ байх байсан сан. Бас тэгээд буцалтгүйгээр нөгөө ертөнцөд очсон олон минг одоо үүгээр явж чөтгөр шулам шиг шоглосоор байх байжээ. Энэ савын эзэн эмэгтэйн гэрт нь өөр сав олон юм байгаа биз дээ гэж ярив. 

	Шонхор Нүдэн тэгж хэлээд дариа хийж буугаа ониллоо. Тэрээр үг хэлэхээ больж өрөөсөн хөлөө урагш тавиад бууны амыг газраас дээш алгуурхан дээшлүүлж эхлэв. Бууны ам нүдтэй нэгэн шугам дээр ирэхэд даруй хөдөлгөөнгүй болгож чулуугаар цоолборлосон буутай хүн шиг болчихжээ. Энэхэн үе гал манасхийгээд явчихлаа. Залуу индиан нар ухасхийлдэн очиж үзсэн боловч алмайран эргэж, гайхширан харах байдлаар нь сум туссан газар ер байхгүй байгаагийн шинж байв. 

	— Арил, чи бол нохойн арьс хөдөрсөн чоно байна. Би ингизүүдийн Урт Буутай ярина гэж өвгөн удирдагч тагнуулчид машид дургүйцэн хэлэв. 

	— Ай, надад нэрийг нь өгсөн тэр буу байсан бол би оосрыг нь тас буудаад гуаг хагалалгүйгээр доош унагах байсан сан даа. Тэнэгүүд минь, тануус эндхийн ойн мэргэн буучийн сумыг олох гэвэл ойр хавьд нь биш яг тэр юмаа үзэх хэрэгтэй шүү дээ гэж. Шонхор Нүдэн өчүүхэн ч зовсон шинжгүй хэлэв. 

	Энэ Удаад делавар хэлээр хэлсэн тун индиан залуус хэлсэн үгийн нь утгыг доор нь ойлгосон бөгөөд гуаг модноос буулгаж толгой дээрээ дээр гэгч өргөн савны ёроолд гарсан нүхийг олон түмэнд үзүүлж баярлан хашхиралдав. Шонхор Нүдэнгийн сум савны амаар ороод ёроолоор нь гарсан байжээ. Энэхүү ер бусын сонин зүйлийг үзсэн цэрэг эрс гайхан дуу алдацгаан саяын буудлага, асуудлыг нэгэн тийш болгож Шонхор Нүдэнгийн цэцэн бууддаг тухай цуу үгийг нотлон үзүүлжээ. Тун саяхан Хейвордыг шагшин үзэж байсан олны сониуч хараа одоо тагнуулчийн хатуужиж чийрэгжсэн биеийг ширтэн харах болжээ. Гэнэт үүссэн шуугиан жаахан намдаад ирэхэд өвгөн удирдагч асууж эхлэв. 

	— Чи яагаад миний чих бөглөх гэв? Делавар хүн, залуу барыг хөгшин бараас ялгаж танихааргүй тэнэг юм гэж үү? хэмээн Дунканд хандахад

	— Делавар хүн, гурончуудыг ямаршуу худалч гэдгийг мэдэх цаг ирнэ ээ гэж Дункан уугуул нутгийнхны унаган хэлийг дуурайн хариулсан тул

	— Сайн байна, тэгэхээр бид, хүний чихийг хэн бөглүүлэх гээд байгааг мэдэх болно гэж удирдагч хэлээд гурон эрд хараагаа шилжүүлж

	— Дүү хүү минь, делаварчууд таны үгийг сонсоход бэлэн байна гэв. 

	Өөрийнхөө үгийг хэл гэж шууд тулгасан үгийг сонссон гурон суудлаасаа бослоо. Тэр шийдмэг сүртэй алхалж олны дунд ороод олзны хүмүүсийн өмнө тулан зогсож, уран илтгэгчийн дүртэй болж ярихаар бэлтгэв. Гэвч ам нээхээсээ өмнө тойрон зогсож хичээнгүйлэн ширтсэн хүмүүсийн царайг нэгэнтээ тойруулан харж, сонсогч хүмүүсийн ойлгоцод яасхийгээд үгээ тохируулъя даа гэж бодох мэт байлаа. Тэрээр тагнуулчин руу илтэд дайсагнасан хэр нь хүндэтгэн харж, Дунканыг эвлэршгүй үзэн ядах байдалтай ширтжээ. Бас чичирхийлэн байгаа Алисаг харах төдий боллоо. Харин түүний харц Корагийн ихэмсэг бардам боловч үлэмжийн сайхан биеийг үзмэгц тодорхойлон хэлэхэд маш хэцүү болов. Дараа нь хар муухай санаагаа илтгэн гаргаж эхлэхдээ Канадад ярьдаг нэгэн хэлээр хэлсэн нь энд байгаа олонх хүн ойлгоно гэж бодсон хэрэг байжээ. 

	Аргат гурон үгээ эхлэхдээ

	— Хүнийг бүтээсэн тэнгэр тэдэндээ олон өнгө заяажээ гэж хэлээд цааш нь, — Зарим нэг хүн баавгайнаас хар өнгөтэй байдаг. Тийм хүмүүс бол боол байх ёстой, тийм ч учраас тэнгэрээс тэднийг минж шиг л хөдөлмөрлөж байхыг заяасан юм. Та нар тэдний ёолохыг өмнөдөөс салхи гарсан цагт сонсож болно. Тэд усны үхрээс ч чангаар мөөрдөг юм шүү. Тийм дуу нь тэдэнд том том завь ирж бөөн бөөнөөр нь аваад очдог Шорвог нуурын эрэг дагуу дуулддаг юм. Тэнгэр тэдний заримыг хөвчийн үенгээс цагаан царайтай заяасан нь бий. Энэ хүмүүс тэнгэрээс заяаснаар боолчуудынхаа хувьд наймаалдаг эзэн нь, иддэг чоно нь байх ёстой. Тэнгэр энэ хүмүүст эцэж цуцахыг мэддэггүй тагтааны далавч өгч, модны навч мөчрөөс олон үр хүүхэд заяаж, орчлон ертөнцийг боловч цөмийг залгихад бэлхэн ховдог сэтгэлийг хайрласан байна. Тэнгэр тэдэнд хулан тахийн янцгаахтай адил дуу хайрлаж туулайн зүрхтэй адил зүрх өгөөд, гахайн зальтай (үнэгний заль шиг биш) адил заль мэх заяагаад, гар нь хөлөөсөө урт байхаар тохируулсан юм. Цагаан арьстан хүн индианчуудын чихийг хэлээрээ бөглөдөг юм. Цагаан арьстны заль нь дэндээд газар дэлхийн бүх баялгийг цуглуулахад нь тус болж, урт гар нь Шорвог нуураас их нууруудын арал хүртэлх өргөн уудам газрыг эзлэн авахад хүчийг өгч байна. Эзэн тэнгэр эдэнд элбэг хүрэлцэх юм өгсөн хэр нь бүх юмыг өөрийн болгохыг эрмэлзэж байна. Цагаан зэвхий царайтнууд ийм л улс даа... Эзэн тэнгэр бусад хүмүүсийг энэ нарнаас улаан, гялалзсан арьстай байхаар заяасан юм гэж хэлээд тэнгэрийн хаяанд өтгөн манангийн цаанаас бүдэгхэн харагдаж байгаа нарыг зааж

	— Эзэн тэнгэр эдэнд байгаа газрыг яг л энэ хэвээр нь өгчээ. Энэ газар ийм л өвс ногоотой, ан гөрөөтэй байсан юм. Эзэн тэнгэрийн хүрэн арьст үр сад элбэг дэлбэг аж төрж байлаа. Нар, бороо хоёр тэдний төлөө үр жимс боловсруулж, салхин тэднийг зуны халуун цагт сэрүүцүүлдэг байлаа. Тэд өөр хоорондоо байлддаг юм аа гэхэд эр хүн гэдгээ үзүүлэхээс цааш хэтэрдэггүй асан. Тэд зоригтой ч байж, шударга ч байж жаргалтай ч байж... гэж ярив. 

	Магуа ингэж хэлээд дуугүй болж, домоглон хэлсэн зүйл минь сонсох хүмүүсийн хайрыг хүлээж байна уу, үгүй юу хэмээн эргэн тойрон харав. Түүний харсан зүг бүхэнд нүд өөд нь шунамхайран ширтсэн харц, гэдийлгэн гилжийлгэсэн толгой, сарналзан сарталзсан хамар харагджээ. 

	— Хэрвээ эзэн тэнгэр хүрэн арьстан хүндээ олон янзын хэл заяасан бол тэр нь бүх ан амьтан түүний хэлийг ойлгодог байг гэж бодсон хэрэг. Тэнгэр, тэр хүмүүсийнхээ заримыг авга ах баавгайтайгаа цуг цасан дунд байж байхаар тааруулжээ. Бас нэг хэсгийг жаргах наранд ойрхон, ан гөрөө элбэгтэй тал газрын зам дагуу нутаглахаар тохируулж өөр нэг хэсгийг цэнгэг уст том том нуурын захаар суулгаж, хамгийн агуу, хамгийн хайртай хүмүүстээ Шорвог нуурын элсийг өгсөн байна. Ах дүү та нар минь, тэр жаргалтай ард түмний нэрийг мэддэг биз дээ? гэж Магуа аяархан гунигтай маягаар ярив. 

	— Тэр бол ленапчууд байсан гэж хориод хүн зэрэг яаран хариуллаа. 

	— Тийм ээ, тэд бол ленни-ленап нар байсан гэж Магуа тэдний урьдын их алдар гавьяаг хүндэтгэх дүр үзүүлж хүзүү гунхайлган хэлээд, — Энэ бол Ленап аймаг байжээ. Наран шорвог усны цаанаас мандаад цэнгэг усны цаагуур орохдоо тэдний нүдэнд хэзээд үзэгдэж байдаг байжээ. Гэвч хөвчийн гурон би тэртэй тэргүй мэргэн цэцэн ард түмэнд өөрсдийн нь домог түүх ярих ямар хэрэг байх билээ! Иймд ард түмний амссан доромжлол, агуу гайхамшигтай байсан, алдар гавьяа аз жаргал, гарз хохирол, ялагдал дийлэгдэл, зол хувьгүйг энд дурдаад юугаа хийх вэ! Энэ бүхнийг нэгд нэгэнгүй үзсэн үнэн гэдгийг нь мэдэх хүн эл ард түмний дунд алга болоогүй шүү дээ! Би үгээ барлаа. Зүрхийг минь хүнд бодол базаад байгаа учир би дуугүй боллоо. Би одоо та нарын хэлэхийг сонсъё гэж хэлэв. 

	Магуаг дуугүй болоход хүрээлэн байсан олны харц Таменунд өвгөний зүг чиглэв. Тэр буурал өтгөс суудалдаа суусан цагаасаа хойш ам нээгээгүй билээ. Тэнхээ тамиргүйдээ бөгтийж бөхийсөн тэр хаана байгаагаа ч мэдэхгүй бололтой хөл үймээний үед таг чиг хэвээр байсан юм. Магуагийн чихэнд чимэгтэй тогтуун яриаг хальт сонсоод юмны учир олов уу гэмээр болж, ганц хоёр удаа толгой өргөж, чагнах шиг болсон боловч өөрийнх нь ард түмний нэрийг хэлмэгц олны зүг юу ч хараагүй юм шиг нүдээ цэхийлгэн гөлөрч билээ. Өвгөн хүч гаргаж босохыг завдан, хоёр талаасаа хоёр удирдагчаар сугадуулан хөл дээрээ зогсохдоо, хэдийгээр тамир тэнхээгүйдээ гуйвалзан байсан ч сүрлэг эрхэмсэг үзэгдлээ. 

	— Ленапчуудын үр хүүхдийг хэн дурсаад байна даа? гэж өвгөн үхсэн мэт нам чимээгүйн дунд мөгөөрсөн хоолойгоо шахан хүнгэнүүлж дуугарсан нь маш чанга юм шиг дуулдаад, — Өнгөрсөн юмыг хэн ярина вэ? Өндөгнөөс өт гарч, гарсан өтнөөс ялаа гараад үхдэггүй гэж үү? Делавар хүмүүст өнгөрсөн сайхныг яриад ямар хэрэг байна аа? Үлдсэн юмны төлөө Маниттод баярласнаа хэлсэн нь дээр байх шүү гэж хэлэхэд нь

	— Үүнийг вейандот хүн хэлж байна аа, Таменундын үнэнч нөхөр өгүүлж байна гэж Магуа өвгөдийн зогссон өндөрлөгт ойртон ирж хэлэв. — «Нөхөр!» гэнэ ээ гэж өвгөн хөмсөг атируулан хэлэхэд нүд нь аймаар сүртэй гялсхийгээд

	— Минг хүн дэлхийг жолоодох болсон юм уу? Гуроныг ийш нь юу хөтөлж авчрав аа? гэж асуувал

	— Шударга ёс хөтөлж авчирлаа. Түүний олзолсон хүмүүс нь танай энд, ах дүү та бүхний дунд байж байна. Тиймийн учир өөрийнхөө юмыг авах гэж л ирсэн дээ гэж Магуа хариулав. 

	Буурал өтгөс, өөрийгөө дэмнэн барьсан нэг удирдагч руу эргэж, түүнээс товч тайлбар сонсоод дахин Магуа руу нэгэн хэсэг анхааран, хянамгай нь аргагүй ширтсэнээ сая ам нээж, дуртай дургүй юм шигээр

	— Үнэний шүүх гэдэг бол агуу их Маниттын хууль билээ. Хүүхэд минь, энэ харь хүнд хоол унд өгөгтүн. Дараа нь гурон чи авах юмаа аваад яваарай гэж айлтгав. 

	Өвгөн энэ үгийг хэлчхээд суудалдаа сууж, дахин нүдээ аньжээ. Түүний тийн шийтгэснийг эсэргүүцэн хэлэх зоригтой нэг ч делавар эр байсангүй. Таменундын үгээ хэлж дуусмагц дөрөв таван залуу цэрэг, Хейворд тагнуулчин хоёрын араас давшин гарч ирээд хоёулынх нь гарыг суран бүсээр нүд ирмэх зуур сурмаг гэгч нь хүлж орхив. Энэ үед Магуа баярлан тавласан харцаар тойрон буй хүмүүсийг ширтэж, олзолсон харчуул нь эсэргүүцэх болсныг мэдээд хамгаас эрхэмлэн байсан тэр хүнийхээ зүг нүд гүйлгэжээ. Кора түүний өөдөөс тун ч ширүүн бөгөөд тайван ширтсэн тул тээнэгэлзэхэд хүрчээ. Гэвч урьдын арга залиа санангуут Кораг түшиж байсан хүний нь гараас татаж аваад Хейвордод бидний араас дага гэж дохиолж зангаад урагш алхахад хүрээлэн зогссон олон хоёр тийшээ ярагдан зам тавив. 

	Гэтэл Кора, түүний санаснаар араас нь дагахын оронд буурал өтгөсийн өлмийн тушаа сөхрөн унаж, чанга дуугаар гуйж гарлаа. 

	— Шударга эрхэм делавар минь ээ, бид таны нинжин сэтгэлээс өршөөл гуйж, мэргэн ухаан хүчирхэг чадалд тань найдаж байна! Эрхэм та энэ муу адгийн аргат, догшин араатны үгийг битгий хэрэгцээгээч! Энэ араатан цуст сэтгэлээ хангахын тулд таны чихэнд худал үг хэлж байна. Урт удаан жил аж төрж, олон мууг үзсэн та зол хувьгүй болсон хүмүүсийн зовлонг нимгэлэхийг мэддэг байх ёстой билээ гэж гуйв. 

	Өвгөний нүд нээгдэж, олон түмний зүг ширтэв. Гуйж байгаа бүсгүйн дуу чихэнд хүрмэгц нүдээ алгуурхан явуулсаар залуу хүүхэн дээр тусгаж гөлрөн ширтэхэд Кора өвдөг сөгдөж, хоёр гараа цээжиндээ зөрүүлэн суусан хэвээрээ өвгөний хөгширч үрчийсэн ч сүрлэг хэвээрээ байгаа царайг харж байжээ. Таменундын царай аажимдаа хувирч, шагшин бишрэх байдал илрээд зуун жилийн тэртээ залуугийн халуунаар олон делавар аймгийг дагуулан хөтөлж байсан оюун ухаан нь сэргэж байх шиг байв. Өвгөн, хүнээр дэмнүүлсэн ч үгүй сэвхийтэл босчхоод гайхалтай шийдмэг дуугаар:

	— Чи хэн бэ? гэж асуужээ. 

	— Таны үзэн яддаг ингиз аймгийн эмэгтэй хүн байна. Танай ард түмэнд хор хүргэе гэж хүслээ ч гэсэн хүссэнээ биелүүлж чадах үгүй, хэзээ ч хор хүргээгүй тийм нэгэн эмэгтэй байна. Танаас тусламж гуйж байна гэж Кора хэлэв. 

	— Хүүхэн минь одоо делаварчууд хаана буугаад байгаа вэ? гэж өвгөн өвдөг сөгдсөн Корагаас нүд салгаагүй хэвээрээ хүрээлэн зогссон олноос сөөнгө хоолойгоор асуусанд

	— Ирокезийн ууланд, Гориканы тунгалаг булгуудын цаана байгаа гэж хариулцгаавал

	— Намайг төрөлх голынхоо уснаас уудаг байсан цагаас хойш мөн ч олон аагим халуун зун өнгөрч дээ. Гориканы цагаан арьстан бол цагаан арьстан дотроос хамгийн шударга нь юм. Гэвч тэд ховдог нь ихдээд гол мөрний нь мэдэлдээ авсан юм. Тэр ч байтугай биднийг энд байхад хүртэл мөрдөн хөөж байгаа хэрэг үү? гэж өвгөн хэллээ. 

	Бид хэнийг ч мөрдөн хавчаагүй, хэнд ч муудах гээгүй. Бид танайхан руу олзны хүмүүсийн журмаар ирсэн, бид зөвхөн айван тайван төрөл төрөгсдөдөө очихыг л танаас гуйж байна. Та энэ ард түмний эцэг Таменунд мөн биз дээ? гэж Кора хэлэхэд

	— Би зөнөглөсөн Таменунд байна аа гэж өвгөн хариу дуугарав. 

	— Долоон жилийн өмнө танай нэгэн цэрэг энэ эзэмшлийн хил орчин цагаан арьст удирдагчийн гарт орчхож билээ. Тэр цэрэг шударга сайн Таменундын албат цэрэг гэдгээ батлан хэлсэн юм. Тэгэхэд нь «Чи Таменундын ургийн хүн юм байж. Тийм учраас чамайг суллаж тавья. Яв даа» гэж цагаан арьст удирдагч хэлсэн юм. Та тэр англи цэргийн нэрийг санаж байна уу? гэж Корагийн ярихад

	— Хөгжөөнтэй хүүхэд байх үес тэнгисийн эргийн элсэн дээр зогсоод мандах нарны зүгээс ирсэн далавчтай том гэгчийн завь үзсэнээ санаж байна гэж өндөр настай хүний ой сайн байдагчлан буурал өтгөс сэргэж хариулбал, Кора:

	— Биш ээ биш, би тийм эртний юм яриагүй, танай хамаатанд миний хамаатнаас саяхан үзүүлсэн ач тусыг ярьж байна гэлээ. 

	— Наадах чинь ингиз, голланд хоёр делавар аймгийн ан амьтантай нутгийн төлөө дайтаж байсан үед болсон юм бол уу? Тэгэхэд Таменунд удирдагч байж, анх удаагаа зэвхий царайтнуудыг харвахаа больсон юм... гэж өвгөн хэлэв. 

	— Биш ээ тэгэхэд биш, түүнээс хавьгүй сүүлд бүр тун саяхан, өчигдөрхөн болсон гэмээр юм би ярьж байна. Та түүнийг мартаагүй л байх ёстой доо гэж Кораг сануулахад

	— Дөнгөж өчигдөрхөн ленапын үр хүүхэд дэлхийн эзэн байж билээ! Шорвог нуурын загас, жигүүртэн шувуу, ойн ан гөрөө цөм тэднийг удирдагчаа гэж хүндэтгэн үздэг байсан сан даа! гэж өвгөн сэтгэл уяран өгүүлэв. 

	Кора цөхрөнгөө барахдаа уруу харан минут хэртэй хүнд уй гашуунд автагдан сэтгэл хямран байв. Тэгснээ галтай цогтой нүдтэй сайхан нүүрээ дээш болгож

	— Та хүүхэдтэй юу, үгүй юу надад хэлээд орхиоч гэв. 

	Өвгөн өндөрлөг дээрээсээ туранхай үрчгэр нүүрээ тэнийлгэн цайлган маягаар инээмсэглэж, тэнд байгаа бүх хүнийг нэгэнтээ тойруулан харснаа

	— Би бүхэл бүтэн ард түмний эцэг нь юм шүү дээ гэж хариулсанд Кора:

	— Би өөрийнхөө төлөө юу ч гуйхгүй байна, би элэнц хуланцынхаа нүглийн төлөө шийтгэл хүлээхэд бэлэн байна. Гэтэл миний дэргэд зогсож байгаа энэ бүсгүй одоо болтол ийм их зовлон үзээгүй хүн. Энэ бол өдрөө хүлээж байгаа өвгөн насан болсон хүний охин. Энэ охинд тун ч олон хүн хайртай сайн байдаг, охин ч өөрөө их сайн хүн. Үл бүтэх амьтны гарт үрэгдэхээргүй даанч сайн хүн юм шүү гэж хэлэв. 

	— Цагаан арьстан гэдэг бол бардам ихэрхүү, бас шунахай аймаг гэдгийг би мэднэ. Тэд газар дэлхийг эзэгнэх ёстой гэж өөрсдийгөө тунхаглахаас гадна тэдэн доторх хамгийн дорд хүн нь хүрэн арьст хүний удирдагч нь байх ёстойд тооцдог юм. Хэрвээ тэд цаснаас цагаан биш арьстай эмэгтэй хүнийг овоохойдоо оруулах юм бол тэдний нохой, хэрээ шувуу нь хуцаж гуаглаад салахгүй байх биз. Гэвч Манитто тэнгэрийн өмнө тэд дэндүү онгироод хэрэггүй байх. Тэд энэ газар мандах нарны зүгээс ирсэн бол жаргах нарны зүг далд орох ёстой. Царцаа дэвхрэг модны навчийг хэчнээн идсэн ч тэр навч дахиад л цэцэглэн ургадгийг би олонтоо үзсэн гэж өвгөний ярихад

	— Тэр ч тийм л дээ. Гэвч энд танд авчраагүй бас нэг хүн бий. Тэр бол таны өөрийн тань аймгийн унаган хүү. Гуроны бахаа ханаад явахаас өмнө тэр хүний юу гэхийг сонсож хайрлаач! гэж Кора гуйв. 

	Таменунд учир олж ядсан байдалтай ийш тийшээ харахад дагалдан ирэгсдийн нэгэн нь

	— Тэр бол ингизийн хөлсний хүн, хүрэн арьст могой. Би түүнийг тамлах санаатай үлдээсэн юм гэж хэлэхэд

	— Наашаа ирвэл ирэг гэж өвгөн айлдав. Түүний захирсныг биелүүлэхээр хэдэн цэрэг явсны дараа чив чимээгүй болцгоосон тул зэргэлдээ ойн навч цэцэг сэржигнэх нь хүртэл тодхон дуулдаж билээ.

	 


XXX БҮЛЭГ

	Хэдэн минут түгшүүртэй нам гүн байтал хүмүүс хөдөлгөөнд орж хоёр тийшээ ярагдсанаа, дахиад л хумхин авав. Тэрхүү амьд хүрээн дотор Ункас ирчихсэн байжээ. Энэ болтол өвгөний царайг сонирхон үзэж байсан харц одоо олзлогдсон эрийн гоолиг сайхан биеийг ширтэж, өөрийн эрхгүй бахдан шагширцгаав. Бүгдэд хүндтэй эрхэм өвгөн байгаа нь ч, түүний туйлын их сонирхон харж байгаа нь ч залуу могиканыг сандаргасангүй. Залуу эр тал бүр тийшээ харж, удирдагч нарын нүд үзүүрлэсэн муухай заналт харцтай тулгарсан ч сонирхон бишрэн ширтсэн хүүхдийн харцнаас дээгүүр бодсонгүй билээ. Могикан эр хүрээлсэн олныг ихэмсгээр тойруулан харснаа Таменундыг хармагц чимээ гаргалгүй алгуурхан алхалж өвгөний эгц урд очоод зогсов. Тэнд очоод байхдаа, эргэн тойрондоо болж байгаа юмыг алдалгүй сонор соргог ажигласан бөгөөд нэгэн делавар удирдагч түүний ирснийг Таменундад мэдэгдэхэд

	— Олзны хүн, Маниттотой ямар хэлээр ярих сан бол? гэж өвгөн нүдээ анин хэвээрээ асуусанд

	— Эцэг өвгөдтэйгөө адилхан делавар хэлээр ярилцана гэж Ункас хариулав. 

	Ункасын тийн хэлсэн үг хүрээлэн зогссон олны хувьд санаанд ороогүй гэнэтийн зүйл байсан тул уурлан дургүйцэцгээж арслангийн архирсан шиг чимээ гаргацгаажээ. Энэ үг өвгөн бууралд бас ч хүчтэй нөлөөлсөн боловч өөрөөр ухагдлаа. Өвгөн ийм ичгүүртэй юмыг харахаас зовох мэт өрөөсөн гараараа нүдээ таглаад мөгөөрсөн хоолойгоороо дуулдахтай үгүйтэй хэлсэн нь

	— Делавар аа! Би ленап аймгийнхныг эрт урьдын цагаас нааш түүдэг галаа тойрон сууж зөвлөлддөг байсан нутаг уснаасаа хөөгдөөд ирокезын хад уулан дунд бугын сүрэг шиг өөрийн гэх нутаггүй болохыг өдий хүрэхдээ үздэг байна! Харийн хүний сүх, тэнгэрийн салхи хөндөж хөдөлгөөнгүй байсан ой модыг маань огтолж байхыг би харсан. Хүн овоохойдоо хэрхэн аж төрж, ан амьтан ой хөвч дотроо дүүлэн дэгдэж, жигүүртэн шувуу элэн хальж байхыг би харсан. Гэвч өөрийнхөө ард түмний тосгон суурин руу хорт могой шиг мөлхөөд ирэхдээ тулсан, тийм адгийн делавар хүнийг хэзээ ч үзээгүй сэн гэжээ. 

	— Худалч бурангуй шувуу хошуугаа ангайлгаж дуугарахад нь эрхэм Таменунд дуу дуулж байна гэж санаж дээ гэж Ункас яруу сайхан дууныхаа хамгийн зөөлхөн аялгуугаар уянгалуулан хэллээ. 

	Өвгөн давхийн цочиж, гилжийгээд алс замхран сонсогдох хөгжмийн аяыг сонсохыг хичээх мэт болоод

	— Таменунд унтаагүй биз? Түүний чихэнд юун дуу дуулдав аа? Өвлийн хүйтэн дахиад өнгөрлөө гэж үү дээ? Ленапын үр сад нарт хайртай зун дахиад ирлээ гэж үү? гэж дуун алдлаа. 

	Таменунд өвөөгийн тийн хэлхээ холбоо муутай хэдэн үг хэлсний дараа хүн бүхэн хүндэтгэн бишрэх байдалтай чимээгүй болцгоов. Таменундын хэлсэн үгийг түүний ард түмэн Дээд Тэнгэртэй ярьж байна гэж үзсэн тул ямар үр дүн гардаг бол гэж эмээн хүлээж байжээ. Удтал тэвчээртэй хүлээсний эцэст нэгэн ахмад настан, өвгөнийг түрүүчийн ярьж байсан юмаа мартав гэж бодоод өмнө нь зогссон олзны хүний тухай сануулахаар шийдэв. 

	— Худалч делавар Таменундын үгийг дуулахаас айгаад чичирч байна. Энэ нохой ингиз хүн мөр зааж өгөхөд нь улам явдаг юм гэж тэр хүн хэлбэл

	— Тэгвэл та нар, ямар нэгэн франц хүн хоолныхоо шавхрууг хаяхад нь баярлан бархирч иддэг ноход байгаа юм даа гэж Ункас тэднийг тойруулан харж хэллээ. 

	Ункасын тэрхүү ёжтой бөгөөд айхтар дайрсан хариу үгийг сонсмогц хориодын зэрэг хутга гялсхийж, мөн хориодын зэрэг цэрэг эр ухасхийн босоцгоов. Гэвч нэгэн удирдагч гар хөдөлгөн тэдний омгийг дарав. Энэ үед Таменунд үг хэлэх гэж байгаа байдал үзүүлээд

	— Делавар чи нэрээ хамгаалж чадахгүй хүн байна. Миний ард түмэн олон өвөл гэгээн өдрийг үзсэнгүй. Аймаг оронд нь хар үүл бүрхээд байхад нутгаа орхисон цэрэг хүн урвасан дээрээ урвагч болж байгаа нь тэр. Маниттогийн хууль ёс шударга шүү. Ийм л байх ёстой. Ус урсаж, уул дүнхийж, ургамал мод ургаж гандаж байсан цагт ийм л байх ёстой. Энэ хүн, хүүхэд тануусын мэдэлд байна. Энэ хүнд хууль дагуу хандагтун гэж зарлиг болов. 

	Өвгөний үгээ хэлж байхад нэг ч хүн хөдөлсөнгүй амьсгаа даран дув дуугүй байцгаасан бол сүүлчийн үгээ хэлмэгц л маш чанга хашхирах чимээ хадаад өс хонзон авах ганц хүслэнд хөтлөгдөн хатуу харгисаар шийтгэх бодолтой нь нэгэнт илрэв. Энэхүү урт удаан үргэлжилсэн муухай хашхираан дундаас нэгэн удирдагчийн дуу ялгаран сонсогдсон нь олзны хүнийг галд шатааж тамлах санал гаргажээ. Хейворд барьж байсан хүмүүсийн гараас галзуу догшноор дүүлэн гарч, Шонхор Нүдэн илтэд айн түгшсэн харцаар эргэн тойрноо харахад Кора дахиад л буурал өтгөсийн хөлд унаж өршөөл гуйв. 

	Гэтэл Ункас энэ аюултай мөчид ухаан бодол балмагдсангүй, тун ч сэхээтэй байжээ. Дайсан ажилдаа орж эхлэхийг хайнга, хааш яаш харж байгаад, тамлал зовоох хүмүүс өөр лүү нь ирэхэд эрс шийдмэг харав. Тэдний нэг үлэмж шартай этгээд Ункасын цамцны захыг хүү татан хаяв. Тэр этгээд зэрлэг муухайгаар дуу тавьж Ункас руу үсрэн дайрчээ. Гэвч Ункасыг аврах гэсэн ямархан нэгэн далдын хүчинд цохиулсан мэтээр гэв гэнэт царайгаа хувирган номхров. Түүний нүд бүлтийж бүлтрэх шахаад гайхаш тасарсандаа хамаг бие нь хөшчих шиг болов. Тэр хүн гараа алгуурхан өргөж, олзны хүний цээж рүү хуруугаараа заалаа. Түүний нөхөд олзны хүнийг тойрон бүчиж, цээжин дээр нь цэнхэр будгаар сайхан шивж дүрсэлсэн бяцхан яст мэлхийн зураг байж байхыг хараад мэл гайхаж, цэл хөхөрцгөөв. 

	Ункас ийн давуу байдалтай болсондоо нэлээд маадгар болоод тойрсон олныг инээмсэглэсхийн харав. Тэгснээ хүмүүсийг ихэмсэг байдлаар түлхлэн зайцуулж дунд нь ороод шивэр авир ярилцагч олон дотроос чанга дуугаар

	— Ленни-ленап хүмүүс ээ! Миний төрөл төрөгсөд орчлон хорвоог тогтоон барьж байна. Та нарын аймаг миний хуяг дээр зогсоцгоож байна! Делавар хүний асаасан гал миний эцгийн хөвгүүдийг шатаах ёстой болж байна уу? гэж хэлээд цээжин дээрх тэмдгээ бахархан зааж

	— Ийм үүлдрийн хүнээс гарсан цус галыг чинь унтраах ёстой. Миний ураг төрөл бүх аймгийн өвөг дээд, уг сурвалж нь юм шүү! гэж ярьсанд

	— Чи хэн бэ? гэж Таменунд түүний үгийн утгыг ухсанаасаа илүү аялгууг нь сонсож гайхсандаа хөл дээрээ босож асуув. 

	— Би Чингачгукийн хүү Ункас байна. Агуу их Унамис гэдэг яст мэлхийн нэг хүү нь байна гэж олзны хүн олныг ширтэхээ болиод настан буурлын их нас, зэрэг зиндааг хүндэтгэн толгой мэхийлгэн хариулбаас

	— Таменундын эцсийн цаг ойртож байна! Сая л өдөр барагдаж шөнө болох нь байна! Зөвлөлдөх түүдэг галын дэргэд намайг орлон үлдэх хүн энд байгаагийн төлөө Манитто бурханд их баярлалаа. Чингачгукийн хүү Ункас сая нэг, ингэж олддог байж! Алив хө, үхэж байгаа бүргэдийн нүдэнд мандах нарыг үзүүлээд өг гэж өвгөн баярлан сүйд майд болов. 

	Залуу эр ухасхийн хөдөлж, ихэмсэг бардмаар өндөрлөг дээр харайн гараад сэтгэл догдлон алмайрсан олонд биеэ сайн харууллаа. Таменунд зол жаргалтай байсан урьдын цагаа дурсан санасан бололтой, олигтой сайн харж ч чадахгүй байлаа. 

	— Би идэр залуу болсон юм биш биз дээ? Энэ бүх өвлийг би зүүдэндээ үзсэн гэж үү, та минь? Би ард түмнээ тарж сарниад салхинд туугдсан элс шиг байна, модны навч гишүүнээс олон ингиз хүн бий боллоо гэж харсан юм сан! Миний сум буга согоог айлгахаа больж, гар минь өмхөрсөн царс модны мөчир шиг хатаад, гүйвэл эмгэн хумсанд ч гүйцэгдэх болсон юм сан. Тэгэхэд миний өмнө Ункас ирчихсэн зогсож байдаг, энэ ёстой л намайг зэвхий царайтантай тулалдахаар мордох үеийнх шиг залуу зандан байна! Ункас бол аймгийнхан дотроо жинхэнэ барс бөгөөд ленапчуудын ууган хүү, могикан нарын хамгийн ухаантай удирдагч юм! Делаварчууд аа, Таменунд зуун өвлийг угтаж өнгөрүүлсэн гэж үү дээ, хэлээд өгөөч? гэж гайхан баярласан өвгөн ярив. 

	Энэ үгийг дуулаад цугласан олон чив чимээгүй байсан нь өвгөн буурлын үгийг хэрхэн бишрэн хүлээж авсныг тодоос тод харуулжээ. Хариу хэлэх зүрхтэй хүн нэг ч байсангүй, цөм л цаашид юу болдог бол гэж амьсгаа даран чагнаж байв. Өвгөний нүүрийг хүндэтгэн хайрлан ширтэж байсан Ункас үг хэлэхээр шийдэж

	— Таменунд андыг ард түмнээ дайнд оруулсан цагаас хойш Ункасын омгоос дөрвөн дайчин аж төрж байгаад нас барлаа. Яст мэлхийн цус олон сайн эрийн судсаар гүйж байсан ч Чингачгук, түүний хүү хоёроос бусад нь цөм газартаа шингэж оржээ гэж хэлэв. 

	— Энэ үнэн... Энэ үнэн... гэж өвгөн хэлээд дурсан бодсон бодол мартсаны нь сэргээв бололтой

	— Ухаантай хүмүүс, эртний омгийн хоёр хүн ингизүүдийн ууланд эсэн мэнд явсаар байгаа гэж дандаа л хэлдэг байсан юм. Делаварчуудын зөвлөгөөн хийх түүдэг галын дэргэд тэдний эзэлбэл зохих байр яагаад удаан эзгүй байв аа? гэж асуув. 

	Өвгөний хэлж байгаа энэ үгийг залуу эр сонсож байхдаа хүндэтгэсний тэмдэг болгон цаг үргэлж мэхийн байсан толгойгоо өргөжээ. Ункас бүх хүнд сонсогдуулахын тулд дуугаа өндөр болгож өөрийн гэр бүлийн үйл ажлыг үүрд тодорхой болгон тайлбарлахыг хүсэх мэтээр

	— Бид тэртээ нэгэн цагт Шорвог нуурын ууртайгаар түрхрэн шуугихыг сонсож болох газар хонодог байлаа. Тэр үед бид бүх орны эзлэн захирагч нь байжээ. Гэтэл горхи бүхний эргээр зэвхий царайтан үзэгдэх болсон тул бид бугаа дагаад төрөлх нутгийн усандаа ирсэн юм. Тэгэхэд делаварчууд алга болсон. Зөвхөн хэдхэн тооны цэрэг үлдэж хайртай голынхоо уснаас уух болж билээ. Тийм болсон үес миний өвөг дээдэс «Бид энд агнана. Энэ голын ус Шорвог нуурт цутгадаг юм. Хэрвээ бид жаргах нарны зүг явбал амтат устай их нууруудад цутган орсон олон голтой дайралдана. Могикан хүн тэнд очвол тэнгисийн загас тунгалаг булгийн усанд үхдэгийн адил үхнэ. Манитто бурхан бэлэн болсон цагтаа «Яваарай, бид гол дагаад тэнгист хүрч өөрсдийнхөө юмыг эгүүлэн авъя» гэж хэлэх ёстой. Делаварчууд минь, Яст мэлхийн хүү ямар юманд итгэж явдгийг нь үзэв үү? Бидний нүд ургах нарны зүг харахаас бус шингэх нарны зүг хараагүй байна. Ер нь бид наран хаанаас гардгийг нь мэддэг мөртөө хаашаа алга болдгийг нь мэдэхгүй байна. Ингэж байхаа боливол зохино гэж ярьжээ. 

	Ленапын үр сад нар Ункасын үгийг сонсохдоо сүсэглэн биширч битүүдээ айцгааж байжээ. Ункас тэднийг сайтар ажиглаж, хэлсэн үгнийхээ жинтэй туссаныг мэдмэгц Таменундын суусан өндөрлөгийг тойрон зогссон таг чиг байгаа олныг тойруулан харахдаа гар нь хүлээстэй тагнуулчныг сая харав. Ункас нөхөр лүүгээ хүмүүсийн дундуур шууд очиж хамаг биеийг нь агдлан хүлсэн сурыг бушуу түргэн тасар тасар огтолж олон түмнийг зам тавьж хойшоо болцгоо хэмээн дохижээ. индианчууд түүний үгэнд үг дуугүй орж, Ункасын ирэхээс өмнөх үеийнх шигээр дахин хүрээлэн авцгаав. Ункас тагнуулчийн гараас хөтөлж Таменунд өөд авчраад

	— Эцэг минь, та энэ зэвхий царайт хүнийг хараач. Энэ бол шударга хүн, делаварчуудын нөхөр, макуасуудын аянга болсон хүн гэж хэлэв. 

	— Наад хүн чинь байгуулсан гавьяагаараа ямар нэр цол хүртсэн хүн бэ дээ? гэж өвгөнийг асуухад

	— Бид үүнийг Шонхор Нүдэн гэдэг юм гэж Ункас тагнуулчийн делавар нэрийг хэлээд, яагаад гэвэл туйлын хурц нүдтэй юм. Бас олон хүнд сайн буутайгаараа алдаршиж Урт Буу гэж нэртэй болсон хүн дээ гэвэл

	— Урт Буу гэнэ ээ! Хүү минь чи энэ хүнээ нөхөр гэж үзэж болохгүй л сэн дээ гэж өвгөн хэлэв. 

	— Чухам ажил үйл дээрээ үнэнч гэдгээ үзүүлж чадсан хүнийг би нөхөр гэдэг юм. Делаварчууд Ункаст баярлаж байгаа л юм бол Шонхор Нүдэн нөхдийнхөө дунд байна гэсэн үг гэж залуу эр тайван бөгөөд шийдмэг хариулсанд

	— Наад зэвхий царайт чинь миний олон цэргийг алсан. Энэ хүний нэр ленапчуудыг цохисон цохилтоороо алдаршсан юм гэж өвгөн хэлэв. 

	— Хэрвээ ямар нэгэн минг хүн энэ үгийг делаварчуудын чихэнд шивгэнэсэн бол тэр хүн өөрийгөө худалч гэдгийг баталсан хэрэг гэж тагнуулчин хөндлөнгөөс оролцлоо. 

	Тэрээр ингэж муухайгаар доромжлон буруутгасан нь биеэ өмгөөлөлгүй болохгүй нь гэж үзжээ. 

	— Макуасуудыг алсны хувьд би татгалзахгүй, тэр ч байтугай би тэднийг түүдэг галынхаа дэргэд зөвлөлдөж байхад нь алдаг байсан. Харин би делаварчуудад найртай хандаж, тэдний аймагт хамаатай болгоныг хүндэтгэдэг учраас ганц ч делавар хүнд гар хүрээгүй юм шүү гэж тагнуулчин хэллээ. 

	Цэрэг эрс өөр зуураа шивэр авир ярилцаж, дүнгэнэлдэн шивгэнэлдсэн нь тэр хүмүүс урьд төөрөлдөж, буруу юм бодож байснаа ухаарав бололтой. 

	— Гурон хаа байна? гэж Таменунд асуув. 

	Магуа зоригтойгоор урагш давшин гарч буурлын өмнө зогсов. 

	— Шударга үнэнч Таменунд та гурон хүний түр хугацаагаар өгсөн юмыг өгөх юм байгаа биз дээ гэж Магуа хэлэв. 

	Өвгөн буурал Аргат Үнэгний баргар царайнаас Ункасын мэлтгэр нүүрт хараагаа шилжүүлж

	— Эрхэм дүү минь, энэ гурон чамайг дийлсэн гэх эрхтэй байна уу, үгүй юу? гэж асуухад нь

	— Үгүй ээ. Барс гэдэг амьтан заримдаа эм хүний тавьсан хавханд орж болох шүү дээ. Гэвч хүчтэй болохоороо, тэр хавхнаас нь хэрхэн үсрээд гарахаа мэднэ гэж Ункас хариулав. 

	— Тэгвэл Урт Буу яах вэ? гэвэл

	— Мингийг шоолж байна. Гурон чи хариад авгай нартаа очиж, өөрийгөө ямаршуу баавгай болохыг асуувал таарна гэв. 

	— Миний лагерьд ирсэн харийн хүн, цагаан арьст бүсгүй хоёр яах вэ? гэхэд нь

	— Дуртай зүг рүүгээ эрх чөлөөтэй явбал зохино гэв. 

	— Тэгвэл гурон хүнээс миний цэргийн дунд орхисон бүсгүй яах вэ? гэхэд нь Ункас хариу хэлсэнгүй. 

	— Миний лагерь луу мингийн авчирсан бүсгүй яах вэ? гэж Таменунд ширүүнээр дахин давтан асуухад

	— Тэр тань минийх! Могикан чи мэдээрэй, тэр чинь минийх шүү! гэж Магуа хашхиран Ункасын нүүрэн дээр гараа савчин занав. 

	— Миний хүү дуугүй байна хэмээн Таменунд

	залуу эрийн ямар бодолтой байгааг таахыг оролдон хэлсэнд

	— Тийм ээ, энэ үнэн гэж Ункас аяархан хэлсэн байна. 

	Хүмүүс түр зуур чимээгүй болсон нь олон түмэн тэрхүү мингийн шаардлага үнэн гэдгийг нэг л итгэлгүй хүлээн авч буй нь ил харагдав. Эцсийн бүлэгт хэргийг ганцаараа шийдэх эрхтэй өвгөн буурал ам нээж

	— Гурон чи яв гэж шийдмэг хэллээ. 

	— Шударга Таменунд минь ээ, олзны хүүхнийг аваад буцах юм уу, аль хоосон буцах юм уу? Аргат Үнэгний овоохой эзгүй хоосон эл хуль байгаа шүү дээ. Авах ёстой юмыг нь өгч туслаат гэж зальт Магуа хэлэв. 

	Өвгөн нэлээд хугацаанд гүн бодолд дарагдан сууснаа толгойгоо гилжийлгэж, нэгэн хүндтэй нөхөртөө хандан

	— Энэ минг, өөрийнхөө аймаг доторх нэг удирдагч нь мөн үү? гэж асуувал

	— Аймаг дотроосоо толгой нь байхгүй юу гэж тэр хүн хариулжээ. 

	— Бүсгүй чи, өөр юу хүсээ вэ? Агуу их дайчин эр чамайг эхнэрээ болгох гэж байна. Чи яв, чиний ураг удам тасрахгүй гэж өвгөнийг хэлэхэд

	— Миний ураг удам тасарсан нь түмэнтаа дээр байна. Ингэж доромжлуулснаас тэгсэн нь дээр! гэж Кора айн дуу алдлаа. 

	— Гурон оо, энэ бүсгүйн сэтгэл эцгийнхээ майханд хоргодоод байна. Золгүй бүсгүй таны овоохойд зовлон аваачна байх гэж өвгөн хэлэхэд

	— Наад хүүхэн тань өөрийнхөө ард түмний хэлдгийг хэлж байгаа юм. Энэ тань наймаачин гаралтай хүн, тийм учраас хэн аятайхан харсан хүнтэй л наймаацалдаж сурсан хүн. Таменунд та хэрхвэл зохихыг хэл л дээ гэж Магуа Корагийн гаслан зовж байгааг енгүүтэйгээр харж хэллээ. Тэгэхэд нь өвгөн:

	— Чи энэ хүүхний оронд өөр юм авахгүй юу, бид чамд сайн сайхныг хүсэх байна гэж хэлэхэд

	— Би ийш нь авчирсан юмнаасаа өөр юм юу чиг авахгүй гэв. 

	— За тийм бол авах юмаа аваад яв. Агуу их Манитто бурхан делавар хүн шударга бус байхыг хориглодог юм гэж өвгөн хэлжээ.

	— Байз гэм, зогсоорой! Гурон оо, чи өрөвдөж үзээч! Энэ хүүхний оронд чамайг нэгмөсөн тэргүүн баян болгочих юм өгье хэмээн Хейворд урагш давшин хашхирвал

	— Магуа гэдэг чинь хүрэн арьстан хүн тийм учраас зэвхий царайтны хэрэгтэй хэрэггүй юмаар дутаагүй ээ гэж Магуа хариулав. 

	— Алт, мөнгө, дарь, тугалга, ер нь цэрэг хүнд юу хэрэгтэй билээ, тэр бүхэн чиний овоохойгоор дүүрч их удирдагч хүнд хэрэгтэй болгон бэлэн болно гэж мэд гэвэл

	— Аргат Үнэг асар хүчтэй шүү! Өс авъя гэвэл миний дур байна хэмээн Магуа хашхирахдаа эсэргүүцэлгүй болсон Корагийн гараас сэгсчин байлаа. 

	— Бүхний дээд тэнгэр минь, та үүнийг зөвшөөрч байна гэж үү дээ? Шударга Таменунд гуай минь, би танаас энэрэл өршөөлийг гуйж байна! гэж Хейворд цөхрөнгөө баран бараг алга хавсарч өвгөнөөс гуйхад

	— Делавар хүн хэлсэн л бол гүйцээ. Эр хүн за гэвэл ёогүй байдаг юм гэж өвгөн хариулаад нүдээ аньж, суудалдаа суув. 

	— Агуу их удирдагч хүн нэгэнт хэлснээ эргэж давтан цаг алдалгүй мэргэн ухаалаг ханддаг юм хэмээн Шонхор Нүдэн, Хейворд руу дуугүй бол гэж дохин хэлээд

	— Гэвч нэрэг хүн бүхэн олзолсон хүнийхээ толгойд балтаа буулгахаасаа өмнө шийдсэн шийдвэрийг нь сайтар бодох хэрэгтэй. Гурон чамд би тун дургүй хүрч байна шүү. Ер нь ямар ч минг хүн миний зүгээс өршөөл үзэхгүй гэдгийг хэлье. Дайн дуустал удах нь байна, чиний олоохон цэрэг ой дотор надтай уулзана гэдгийг бардмаар хэлж болно. За, чи сайн бод, хэнийг лагерьдаа олзлоод очвол дээр байна, энэ хүүхнийг үү, эсвэл над шиг хүнийг үү? гэж асуувал

	— Урт Буу эм хүний төлөө амиа өгнө гэж үү дээ? гэж бүсгүйг аваад лагериас нэгэнт явахаар завдан байсан Магуа хариу асууж сонирхлоо. 

	— Үгүй ээ, үгүй, би тэгж яриагүй байна. Тэгвэл дэндүү тэнцүүгүй наймаа болно. Ид насандаа яваа цэрэг эрийг эм хүний төлөө, тэр ч байтугай энэ хязгаар нутагт хосгүй сайхан хүүхний төлөө өгч яаж болох вэ дээ,.. Хэрэв чи бүсгүйг тавих юм бол би мод гандаж навчис бүрэн унахаас наад зах нь зургаан долоо хоногийн өмнө өвөлжөөндөө очихыг зөвшөөрнө гэж Шонхор Нүдэн түрүүчийн саналыг нь сонссон Магуа хэрхэн шуналтай байхыг нь үзээд болгоомжлон хэлэв. 

	Магуа хүлээж авахгүй хэмээн толгой сэгсрээд, тойрон зогссон олонд хойшоо болцгоохыг зангаж мэдэгдэв. 

	— За яах вэ, би дээр нь цахиур буугаа нэмье. Чи хашир анчны үгэнд итгээрэй, ийм буу өөр хаана ч байхгүй гэж тагнуулчин хараахан шийдээгүй хүний байдалтайгаар хэллээ. 

	Магуа энэ саналд хариу болгож юу ч хэлсэнгүй олон түмнийг түлхэн зайлуулахыг хичээн байлаа. 

	Аль эсвэл, би танай цэргүүдэд энэ бууг хэрхэн эзэмших тухай зааж өгөх үү, тэгвэл чи шийдээ өөрчлөх юм биш биз? гэж тагнуулчин өнгөн дээрээ тайван дүр гаргаж байснаа бараг алдан асуув. 

	Ийм эв найрамдалтай саналыг хүлээж авах болов уу гэж горилон битүү шавж зогссон олныг Магуа түлхэлсээр л байв. 

	Шонхор Нүдэн, Ункас руу эвлэрэнгүй, арга тасарсан харцаар гунигтай ширтээд

	— Хувьтай юм эрт орой алин боловч хувь тавилангаараа болно. Энэ муу золиг давуутай байгаагаа мэдчихээд түүнийгээ айхтар ашиглаж байна! За хүү минь, чи төрөлх аймаг дотроосоо анд нөхөд оллоо. Тэдэн чинь над шиг л чамд үнэнч байх болно гэдэгт би итгэнэ. Миний хувьд гэвэл эрт орой нэгэн цагт үхнэ. Миний хойноос уйлж унжих хүн бараг үгүй нь сайхан байна. Энэ чөтгөрүүд миний толгойн арьсыг нэг л цагт хуулж таарах болов шүү. Нэг өдрийн урд ч яах вэ, нэг өдрийн хойно ч яах вэ, ялгаа алга. За бурхан тэнгэр чамайг минь тэтгэх болтугай! гэж толгойгоо унжуулан дурамжхан хэллээ. 

	Гэвч даруй толгойгоо өргөж, залуу эрийн өөдөөс гунигтай нь аргагүй хараад

	— Би чамд ч хайртай, эцэгт чинь ч хайртай байсан. Ункас аа, чи намайг, хамгийн түгшүүртэй үед ч таныг мартаагүй шүү гэж аавдаа хэлээрэй. Азтай заяатай явсан цагтаа намайг заримдаа дурсан санаж яваарай. Чи миний бууг бидний нуусан газраас олно. Чи түүнийг дурсгал болгож аваарай. 

	Та бүхний заншилд өс хонзон авахыг үгүйсгэдэггүй болохоор тэр буугаа мингийн эсрэг хэрэглэх хэрэгтэй. Энэ бол чамд тохиолдсон гарзыг жаал багасгаж, сэтгэлийг чинь тайтгаруулна. Гурон оо, би чиний саналыг дагая. Чи энэ бүсгүйг тавиадах. Би чамд олзлогдлоо гэв. 

	Олон түмэн энэхүү ууч сэтгэлийг үзээд аяархан шивгэнэлдэж бахдан ярилцахад, хамгийн догшин делаварууд хүртэл сэтгэл уярч тэр эрэлхэг зоригийг биширцгээв. Магуа дороо зогсож нэгэн үе тээнэгэлзэх шиг болов. Гэвч Корагийн зүг ширүүн ууртай хэр нь цаанаа л нэг баярлан гайхсан байдалтай хараад эцсийн шийдвэрээ гаргажээ. 

	Магуа тагнуулчийн саналыг үзэж чадахгүй байгаагаа илэрхийлээд ихэмсэг байдлаар толгойгоо гэдийлгэж

	— Аргат Үнэг гэдэг чинь агуу их удирдагч болохоороо хэлсэн амаа буцаахгүй ээ гэж итгэл төгс хэлээд Корагийн мөрөн дээр гараа тавьж

	— За явцгаая. Гурон хүн дэмий чалчдаггүй юм, бид явах л болно гэв. 

	Бүсгүй, эмэгтэй хүний ихэмсэг бардам дүртэйгээр давхийн цочоод хар нүдэнд нь оч бадран, хамаг нүүрэнд нь жаргах нарны эцсийн туяа шиг ягаан өнгө тодрон үзэгдэв. 

	— Би таны олзны хүн боллоо, цагаа болоход би үхсэн ч хамаагүй гээд явна гэж Кора хүйтнээр хэлээд, тэр даруй Шонхор Нүдэнд хандаж

	— Ууч сэтгэлт анчин танд үнэн сэтгэлээсээ баярлалаа! Таны тэр санал дэмий л дээ, би тэртэй тэргүй хүлээж авахгүй байсан. Гэвч та саяын гаргасан саналаасаа хавьгүй их юманд надад тус болж болох байна. Та хөөрхийлөлтэйгөөр арга ядан байгаа энэ хүүхдийг хар л даа! Үүнийг нөхдийнхөө дунд орон ортол нь битгий орхиж үзээрэй. Таныг манай аав яаж шагнах тухай би ярихгүй ээ. Яагаад гэвэл тан шиг хүмүүс шан харамж өгөхөд дургүй байдаг гэж хэлээд тагнуулчийн ширүүн гарыг чанга атгаж, — Гэхдээ л манай аав танд учиргүй их баярлаж баясах байх. Энэ аймшигтай цагт аавынхаа амнаас гарах энэрэлт үгийг нь сонсдог ч болоосой доо бурхан минь! гэв. 

	Түүний дуу гэнэт тасалдлаа. Тэрээр хэдэн минут дуугүй зогссоноо, ухаан алдсан дүүг нь тогтоон барьсаар байгаа Дункан руу очиж, нэлээд тайван дуугаар

	— Бас танд хэлэх юм байна. Эзэмшиж авах энэ эрдэнээ хямгадаж асарч явахыг танд хэлээд яах вэ. Наад бүсгүй чинь бүрэг даруу, нинжин сэтгэлтэй, ер нь жир хүн ямар байдаг вэ, тэр бүх сайхан шинжийг нь хадгалсан амьтан. Энэ бүсгүйд хамгийн их зантай бардам хүнийг ч улайлгах алдаа дутагдал байхгүй шүү. Их сайхан бүсгүй. Ай, гайхалтай сайхан шүү! гэж хэлээд гандаж борлосон гараа Алисагийн цонхийж байсан духан дээр тавьж залуу бүсгүйн нүд рүүгээ унжсан алтан шаргал үсийг нь хойш илбэж энхрийлэн, — Санаа сэтгэл нь сүү шиг цагаан юм шүү. Би олон юм ярьж болох байна, гэвч таныг ч, өөрийгөө ч өрөвдөж байна даа гэв. 

	Кора дуугүй болоод дүүгийнхээ дээрээс тонгойв. Тэрээр дүүгээ удтал гашуудан үнссэнийхээ дараа босоод үхсэн мэт царайлсан ч гялалзсан нүдэндээ ганц ч нулимс үгүйгээр Магуа руу эргэж урьдынх шигээ ихэмсгээр

	— За одоо би явахад бэлхэн боллоо. Явбал явъя гэхэд нь

	— Магуа чи сайхан мэдээрэй, одоо яах вэ! Делавар нар чамайг саатуулах ёсгүй юм байна. Харин би түүнд нь захирагдах учиртай хүн биш шүү. Муухай золиг, юугаа хийж алгуурлаад байгаа юм бэ, яв гэм! гэж Дункан, Алисаг нэгэн индиан бүсгүйд бариулан урагш давшлав. 

	Магуа залуу хүний үгийг хэрхэн сонссоныг хэлэхэд бэрх байна. Эхлээд түүний царайнд тавлан даапаалах өнгө илэрснээ тэр дорхноо байнгын хүйтэн залирхаг өнгөөр солигдож

	— Ой хөвчид дуртай хүн орж болно. Өглөгч Гар, тийшээ явбал яв л даа гэж хариулжээ. 

	Шонхор Нүдэн Дунканы гараас шүүрч хүчээр саатуулан

	— Байзнаарай! Та энэ чөтгөрийн хорон санааг мэдэхгүй байна. Таныг отоонд оруулаад л алах нь тэр... ! гэж хэлэв. 

	Өдий болтол өөрийн аймгийн зан заншлын чанд журмыг сахиж нүднийхээ өмнө болж байгаа бүх зүйлийг нэгд нэгэнгүй харж, сонсож байсан Ункас гэнэт ам нээж

	— Гурон оо, делавар хүний шударга чанар нь Маниттогоос гаралтай юм шүү. Чи над өөд хар. Одоо нар, тээр харагдах бут модны оройн мөчир тушаа цаана байгаа биз? Чиний зам ил бөгөөд урт бус. Нар модны орой тушаа, дээр болмогц чиний мөрөөр дагана даа гэж занан захив. 

	— Би хэрээ гуаглахыг сонслоо! гэж Магуа муухай шоолон инээд алдаад, — Хөөж гүйцвэл гүйцээрэй гэж ухран байгаа олны өмнө гар савчин занаж, — Вэйандот хүнд делавараас айхгүй ээ. Нохой туулай, хулгайч та нараас айх хүн алга, би та нарыг огтхон ч тоохгүй байна! гэж агсамнав. 

	Түүний энэ жийргэзнэм үгийг делаварчууд муухай царайлан үхсэн мэт чив чимээгүй сонсжээ. Энэ үед Магуа зочноо хүндэтгэх ёстой гэсэн халдашгүй дархан ёс горимоор халхавч хийгээд олзолсон бүсгүйгээ дагуулан ой мод руу ямар ч саадгүй одсон билээ.

	 


XXXI БҮЛЭГ

	Дайсан этгээд олзны хүнтэйгээ ой руу хараахан ороогүй нүдэнд ил явсан цагт делаварчууд газартаа хадагдсан мэт хөдөлгөөнгүй зогсож байсан бол Магуаг далд ормогц багтаж ядсан уур хилэн нь зад тавьж, их далай хүрхрэх адил бөөн шуугиан болжээ. Ункас өндөрлөг дээр зогссон хэвээрээ Корагийн хойноос харсаар хоцорсон бөгөөд түүний плать модны навч мөчрийн өнгөнөөс ялгагдахаа болиход бууж, олны дэргэдүүр чимээгүй өнгөрөөд, гарч ирсэн өнөөх овоохойдоо оров. Хамгийн гярхай ажигч цэргүүд түүнийг дэргэдүүрээ өнгөрөхөд гялалзсан нүд нь хэрхэн уурлан хилэгнэж явааг ажиглав. Таменунд Алиса хоёрыг аваачаад, эмэгтэйчүүд хүүхдийг эндээс тарж явцгаа гэж тушаав. Ингээд дараачийн нэг цагийн турш тус лагерь сүйдсэн зөгийн үүр шиг хөл үймээнтэй болоод зөвхөн удирдагчаа хүлээж алсын аян дайнд мордоход бэлхнээ байцгаажээ. 

	Тэгж тэгж Ункасын овоохойноос нэгэн залуу цэрэг гарч ирэв. Тэр цэрэг хад чулуутай хавцалд ургасан бага шиг нарсанд хүрч холтсыг нь ховхлоод дуу шуу ч гарсангүй, гарсан овоохой руугаа эргээд явчхав. Дараа нь бас нэг хүн гарч ирээд модны хамаг мөчрийг нь хуга татаад ганцхан нүцгэн голыг нь үлдээв. Гурав дахь хүн нүцгэн модыг хүрэн улаан будгаар судал гарган будав. Энэ бүх дайнч дайчин санаа илэрхийлэх ёслол баргар царайлсан дув дуугүй байдлын дунд явагджээ. Эцсийн эцэст могикан өөрөө гарч ирэв. Тэрээр бүс нимгэхэн гутал хоёроос өөр хувцасгүй, улаан хүрэн нүүрнийхээ талыг эв хавгүй хар бараан будгаар будсан байлаа. 

	Ункас алгуурхан бөгөөд сүрлэг сайхнаар явж нүцгэлсэн модонд хүрээд ямархан нэгэн бүжиг гэмээр юм хийж, бас ард түмнийхээ цэргийн дууг зэвүүн муухайгаар аяланхан нэгэн хэмийн үсэрхийлсэн алхаагаар модыг тойрон гороо эргэх мэт явав. Дуу нь үг цөөтэй боловч нэг үгээ дахин давтан дуулах ажээ. 

	 

	Манитто! Манитто! Манитто!

	Чи их ч юм, баян ч юм, цэцэн ч юм!

	Манитто! Манитто!

	Чи шударга ч юм!

	Огторгуй тэнгэрт ч би

	Олон хар, улаан толбыг үзнэм. 

	Огторгуй тэнгэрт ч би

	Олон үүлийг үзнэм. 

	Ойр хавийн ой тайгад ч би

	Орилох хашхирахыг сонсном. 

	Харанхуй балар ойд ч би

	Хашхирах дууныг сонсном!

	Манитто! Манитто!

	Би хүчгүй, чи хүчтэй шүү. 

	Манитто! Манитто!

	Наддаа туслаач!

	 

	Ункас ийм үгтэй дууг давтан давтан аялсаар модыг гурав тойрлоо. 

	Ункасыг энэ удаа уриа дуудлагаа эхлэн дуудахад нэгэн ширүүн дүртэй хүндэт удирдагч даган аялгуулсан боловч үгийг нь өөрөөр хэлжээ. Ийнхүү бүжиглэх мэт дэгдэлхийлэн яваа хоёр луу цэрэг эрс цувран ирж нэмэв. Тэгсээр байгаад нутаг аймгийнхан дотроос зүрх зоригоороо үлэмж шалгарсан зоригтон цөм энэ товшилтод гар бие оролцов. Удирдагч нар мөгөөрсөн хоолойгоор хахир дуу гарган зэрлэг догшин дуулалдахыг харахад тэдний царай улам ч гайхмаар хачин болох ажээ. Ункас хамгийн түрүүн балтаа модонд гүн шааж шигтгээд чанга хашхирсан нь: түүний хувийн байлдааны уриа дуу гэж болмоор байв. Энэ бол хийх гэж буй аянд удирдан явах үүргийг өөртөө авч байна гэсэн утгыг агуулжээ. 

	Тэр дохио одоо болтол дотроо бариастай байсан хамаг шунал, тачаалыг сэрээн бадруулав. Өдий болтол, насны эрхээр бүрэг даруу байдалтай байсан зуу орчим залуус галзуурсан мэт ухасхийлдэн, дайсныг бэлгэдэн үзүүлсэн модонд хүрч зомгол болтол нь ялтас ялтсаар цуу цавчсаар байгаад ганц хүү газар доорх үндсийг нь үлдээжээ. 

	Ункас балтаа модонд шаагаад тойрон буй хүмүүсээс тасран гарч наран өөд ширтэхэд наран гурон хүнтэй түр найрамдсанаа зогсооно гэж заасан яг тэр цэг дээр нь очсон байлаа. Ункас энэ явдлыг гар занган ойлгуулсанд сэтгэл хөөрсөн олон дайн дажныг бэлгэдэн дүрслэхээ болиод баярлан хашхиралдаж дайсны эсрэг аймшигт аян хийхээр бэлтгэцгээж эхлэв. 

	Лагерийн байдал дав даруй өөрчлөгдлөө. Зэр зэвсгээ агсаж, бие хаагаа дайчин эрсийн ёсоор будсан цэргүүд тайван дөлгөөн болцгоосон нь энэ хүмүүс хэзээ ч сүртэй ширүүнээр аашилж чаддаггүй юм шиг санагдмаар болов. Эмэгтэйчүүд баярласан эмгэнэсэн хоёрын аль нь илүү байгааг мэдэхэд бэрх дуу дуулцгаан гэр гэрээсээ гарч харагдав. Хүн бүхэн хөдөлж гар бие оролцов. Зарим нь үнэтэй цайтай юмаа зөөж, зарим нь үр хүүхэд, өвгөд настан, өвчтэй зовлонтой хүнээ уулын бэлийн мод руу аваачив. Таменунд мөн тэр зүг очсон бөгөөд Ункастай ойр зуур уулзаж сэтгэл уярмаар салах ёс гүйцэтгээд аль эртнээс алдсан хүүгээ дөнгөж сая олсон эцэг хүний адилаар тун ч дургүй хагацах шиг болжээ. Энэ үед Дункан Алисаг аюулгүй газар аваачаад тагнуулчинтайгаа нийлэв. Тагнуулчийн царайг үзэхэд болох гэж буй тэмцлийг туйлаас тачаадан хүлээж байгаа нь илт ажээ. 

	Гэтэл Шонхор Нүдэн уугуул нутгийнхны аливаа ёслол, цэрэг дайны бэлтгэлд дассан болохоороо болж буй бүх юмыг огт сонирхсонгүй. Шонхор Нүдэн Ункасыг тойрон цугларсан цэрэг эрсийг хальт хараад, залуу эрийн эрс шийдэмгий нь байлдаж чадах хүн болгоныг өөртөө татаж чадлаа даа гэдэгт итгээд мушилзан инээмсэглэжээ. Тэгснээ индиан хүүг дуудаж цахиур буу, Ункасын буу хоёрыг авчруулахаар илгээлээ. Тэд делаварчуудын лагерьд ойртсон хойноо, баригдчихаж магад гэж үзээд буугаа ой дотор нуусан байжээ. Тагнуулчин тийнхүү жаал хүүг буу авчруулахаар илгээсэн нь аргагүй л хашир хүний зан байв. Тэрээр Магуа ганцаараа ирээгүй, түүний тагнуулууд шинэ дайсныхаа бүхий л хөдөлгөөнийг ой дотроос цөмийг харж байгаа гэдгийг мэдэв. Ийм учраас бууны хойноос өөрөө явах нь осолтой байжээ. Ер нь ямар ч цэрэгт аюултай нь мэдээж. Гэхдээ хүүхэд илтэд өөр бодолтой яваагаа илрүүлчихгүй л бол осолгүй гэж үзсэн юм. 

	Хейвордыг Шонхор Нүдэн дээр ирэхэд хүүгийн ирэхийг тухтайхан хүлээж байв. 

	Энэ завсар хүү, том хүнээс итгэл хүлээж авсандаа ихэд бахархан, залуу бага хүний нэрэлхүү зангаар хэнэггүй явж ойн цоорхойд хүрчээ. Хүү, буу нуусан газарт ойрхон мод руу орж дөнгөж бутны навчны цаагуур далд ормогц хүсэлт зүйл рүүгээ могой шиг мөлхжээ. Минутын дараа гэхэд жаал хүү авах юмаа авчихсан, суурины байгаа уулын хормой руу орсон нарийхан хавцлаар цахилгаан шиг хурдан харайлгаж гарав. Тэрээр баруун гартаа буу барьсан чигээрээ хадан хясаанд хүрч, нэг хаднаас нөгөө хад руу гайхамшигтай гавшгайгаар үсрэн буух үес тагнуулчийн урьдчилан санасан нь үнэн болж буу тасхийх дуудлаа. Хүү аяархан боловч шоолон доромжилсон байдлаар хашхирав. Тэр даруй ойн нөгөө захаас хоёр дахь буу дуугарч, хүү дараагийн агшинд уулын тагт дээр гарчихсан үзэгдлээ. Хүү буугаа толгой дээрээ өргөөд ийм мундаг даалгавар өгсөн алдарт анчны өөдөөс ялж давсан баатар эр шигээр иржээ. 

	Шонхор Нүдэн хэдийгээр тэр хүүгийн хувь заяаг ихэд сонирхож байсан ч буугаа гардаж авахдаа хорвоогийн бүхнийг умартан баярлаж билээ. Шонхор Нүдэн буугаа сайтар шалгаж арван хэдэн удаа гохыг нь сойж дарж үзээд замаг нь бүрэн бүтэн байгаад итгэмэгц хүү рүү сая эргэж, шархдаагүй биз гэж асуужээ. Хүү өөдөөс нь их л хэвлүүн ширтэн зогсож, хариу хэлсэнгүй. 

	— Уухай. Цаад луйварчид чинь, чиний гарыг шалбалсан байх шив! хэмээн Шонхор Нүдэн тэвчээртэй хүүгийн гарыг үзэж хэлээд, — Наад шархандаа уйлган модны навч тавь, дорхноо эдгэнэ. Одоо би шархадсаны таних тэмдэг тавьж өгье. Зоригт хүү чи цэрэг хүний хэрэгт багаасаа орлоо доо. Авсанд орохынхоо цагт хүндэтгэвэл зохих олон сорвитой байх байх даа. Хүний толгойн арьс өчнөөн төчнөөнөөр нь хуулсан мөртөө ийм тэмдэггүй хүн олныг үзсэн юм. За яв, чи хожим удирдагч болно доо! гэж шархыг нь боогоод явуулав. 

	Тэр жаал цусаа садруулсаар цааш одохдоо торгон туузаар шагнуулсан хааны шадар хүнээс ч илүү ихээр баярлан бахархан явж үеийн нөхөд дундаа очжээ. 

	Энэ үед хүн бүхэн бодолд автагдсан байсан тул хүүгийн эрэлхэг гавьяа хэний ч анхаарлыг эс татжээ. Үүнээс тайван цагт сан бол жаал хүүг бишгүй дээ л нэг магтах байсан биз. Гэвч энэ гавьяа, делаварчуудад дайсны нь байр суурь, санаа бодлыг илрүүлж өгөв. Дав даруй нэгэн отряд зохион байгуулж, ойрын ой дотор нуугдсан гурончуудыг хөөхөөр явуулав. Гурончууд мэдэгдчихсэнээ мэдсэн тул өөрснөө зугтаж дээрх зорилго амархан биелэгдэв. Делаварчууд тэднийг хөөж лагериасаа нэлээд холдоод дайсны отлогод орохоос болгоомжлон шинэ захирамж хүлээхээр зогслоо. Хоёр отряд хоёулаа чимээгүй нуугдацгаасан тул ой дотор зуны тунгалаг өглөөний нам гүм байдал эзэмдэн авав. 

	Харах байдалд тайван Ункас удирдагч нарыг цуглуулж, удирдах ажлыг хувааж өгөв. Ункас, тагнуулчийг хатуужиж шалгарсны нь хувьд хорин хүнтэй отрядын даргаар томилов. Дараа нь Хейворд английн цэрэгт байхдаа ямар албатай байсныг делаварчуудад дурдаад түүнийг бас нэг отрядын удирдагчаар ажиллахыг сануулав. Гэвч Хейворд тэр саналыг нь хүлээн авсангүй, тагнуулчийн удирдлагад сайн дурын цэрэг маягаар явъя гэж хүсжээ. Түүний сүүлээр залуу могикан уугуул нутгийн янз бүрийн олон удирдагчийг хариуцлагатай ажилд томилоод, цаг бага болсон тул хөдлөх тушаал өгчээ. Ийнхүү хоёр зуу гаруй хүн түүний үгэнд дуугүй боловч туйлаас дуртай захирагдан явж билээ. 

	Тэд ямар ч саадгүйгээр ойд нэвтрэн орж яван явсаар өөрсдийнхөө тагнуулчид байгаа газар ирэв. Ункас энд зогсох тушаал өгсөн бөгөөд удирдагч нар зөвлөлдөхөөр цугларав. Олон янзын санал гарч ирсэн боловч нэгэн нь ч омогтой залуу удирдагчийн санасантай тохирсонгүй. Хэрэв Ункас өөрийнхөө бодсонд хөтлөгдвөл дав даруй довтолгоонд орж удаж түдэлгүй дайсантайгаа улаан халз тулах учраас асуудлыг нэгэн тийш болгох шийдтэй байжээ. Гэвч иймэрхүү ажиллагаа түүний аймгийнхны бүхий л зан заншилд харшилсан байлаа. Ийм учраас Ункас тун болгоомжлов. 

	Зөвлөгөөн цэгэн үе ямар ч үр дүнгүй болоод байтал дайсан байгаа зүгээс хүний бараа харагджээ. Тэр хүн тун их яаруу явахыг үзвэл дайсан этгээдээс найрамдах гэрээ хийхээр явуулсан хүн болов уу! гэмээр байв. Гэтэл үл таних хүн, делавар удирдагч нарын сүүдэрт нь зөвлөлдөж байсан бүлэг модноос зуугаад метр газар ирээд, хаашаа явахаа мэдэхгүй болсон мэт алмайран алхаагаа удаашруулж, бүр сүүлдээ зогсов. Удирдагч нар цөм л Ункасыг ширтэн юу гэж тушаахыг нь хүлээв. 

	— Шонхор Нүдэн ээ, энэ хүн дахиад хэзээ ч гурончуудтай үг ярих ёсгүй гэж залуу удирдагч аяархан хэлэв. 

	— Энэ хүний насны тоо гүйцлээ дээ гэж тагнуулчин хэлээд бууны урт гол төмрийг мөчрийн завсраар шургуулан үхлийн сум илгээхээр шагайв. Гэтэл гохоо дарахын оронд бууныхаа амыг доошлуулаад, чимээ гаргалгүй инээдгээрээ инээж, — Энэ хөөрхийг хараад минг хүн гэж бодож, нүгэл хураах дөхлөө шүү! Сумаа шигтгэх газар хайж хавирганы нь завсраар шагайж эхэлтэл минь... хөгжимчийн дууны өндөр нам үздэг төмөр нь харагдчихлаа! Ункас аа, чи үнэмших үү? Энэ чинь өнөөх Гамутаас маань өөр хэн ч биш байна шүү дээ! Үүний үхэл хэнд ч хэрэггүй, гэхдээ хэл нь дуулахаас өөр дуугарч чадаж байгаа бол манай зорилгод ашигтай юм хэлж магадгүй шүү. Энэ үнэнч нөхөр үг хэлэх чадвартайгаа байгаа бол би одоохон цахиур буугаараа уулзсанаас шал өмнөө үлэмж аятайхнаар ярилцаад үзье гэж хэлэв. 

	Шонхор Нүдэн тэгж хэлээд буугаа хажуу тийш нь тавьж, бутан дотуур мөлхөж эхлэв. Давидад дуу нь дуулдахаар газар очмогцоо гуроны лагерьд байхдаа туйлын амжилттайгаар дуурайж байсантайгаа адилаар хөгжмийн аялгуу шиг чимээ өгчээ. Гамутын сонсгол сайтай чихийг хуурах аргагүй асанжээ. (Бас Шонхор Нүдэнгээс өөр хүн ийм чадварлагаар аялгууг дуурайна гэж хэлэхэд бэрх билээ). Гамут тэр аялгууг сонсмогц л хэн ингэж дуугаргаж чадахыг нь даруй мэдээд нэлээд санаа амрах шиг болов. Тэгээд дуугарч буй зүг явсан бөгөөд удалгүй нуугдсан тагнуулчийг оллоо. Энэ явдал Давидын хувьд их бууны батарей руу явсантай ялгаагүй хэцүү бэрх зүйл байсан юм. 

	— Гурончууд ямар бодолтой байна гэдгийг мэдмээр байна гэж тагнуулчин нөхрийнхөө гараас хөтлөн хажуу тийш аваачиж инээж хэлээд, — Тэд энэ хавьд байгаад миний дуугарахыг сонссон бол ганц солиотой хүн биш хоёр солиотой хүн байгаа юм байна гэж бодсон байх. Гэвч бид энд байгаа цагт айлтгүй хэмээн Ункас болон түүний нөхөд рүү зааж, — Одоо та мингүүдийн ямар саналтай байгааг орилж чарлалгүйгээр жинхэнэ англи хэлээр цөмийг нь яригтун гэв. 

	Давид тойрон зогссон, харах байдалд зэрлэг догшин дүртэй удирдагч нарыг гайхаш алдан бүлтийтлээ ширтэж, тэдэн дотроос танил царай хэд хэдийг хармагцаа санаа нь амраад ухаантай хариу өгч чадахуйц боллоо. 

	— Буруу номтон их олноороо хөдөлсөн. Их л муу санаатай хөдөлсөн гэж бодохоос миний айдас хүрч байна. Сүүлийн нэг цагт тэдний орон байр хавьд бөөн шуугиан, орилоон хашхираан байсан. Үнэнийг хэлэхэд, би энэ бүхнээс айгаад делаварчууд руу зугтаж амар тайвныг мөрөөдсөн юм гэж Давидыг ярихад

	— Чи жаахан хурдан явдаг сан бол чих чинь нэлээн юм дуулах байжээ. За энэ яах вэ? Тэгэхлээр гурончууд хаахна байна вэ? гэж нэлээд ширүүн байдлаар тагнуулчин асуув. 

	— Дайсан эндээс суурин хүртэлх газар маш олноороо отоод сууж байна. Ер нь та нар буцсан нь дээр болох вий гэж Давид хэлэв. 

	Ункас гэдрэг эргэж цэргүүдийнхээ нуугдсан бүлэг модыг ширтсэнээ:

	— Магуа хаа байна? гэж асуухад

	— Тэдэнтэй цуг байна. Тэр, делаварчуудын дунд байсан бүсгүйг авчраад агуйд хааж, өөрөө галзуу чоно шиг аашилж, зэрлэгүүдийгээ толгойлон хөдөлсөн. Чухам юунаас тэгтлээ уурласныг нь мэдэхгүй юм даа гэж Давид хариулав. 

	— Тэр бүсгүйг агуйд орхисон гэж та хэлэв үү? Түүний хаа байгааг мэдсэн маань их сайн байна. Даруй суллахын тулд ямар нэг арга хэмжээ авч болохгүй болов уу? гэж Хейворд хөндлөнгөөс оролцов. 

	Ункас тагнуулчийн зүг асуух байдалтай харж

	— Шонхор Нүдэн ямар саналтай байна? гэж асуув. 

	— Надад зэвсэг бүхий хорин хүн өгөөдөх. Би голын эргийг дагаж минжний овоохойнуудын дэргэдүүр баруун гар тийшээ явж Чингачгук, хурандаа хоёр дээрээ очъё. Бид тэндээс байлдааны дохио өгнө. Та нар ийм салхитай үед нэг бээрийн хэртэй газраас давгүй дуулна. Тэгээд Ункас чи дайсныг халз урдаас нь цохь. Дайсан бидэнд ойртож, бууны тусгалд ороод ирэх цагт нь бид тэдний эгнээг яргай модон нум шигээр хугартал нь хиар цохино. Ингээд бид дайсны сууриныг эзэлж, агуй дотроос нөгөө бүсгүйгээ авна. Түүний дараа гурончуудыг зүйл дуусгаж болно, тэгэхдээ цагаан арьст хүмүүсийн аргаар шууд байлдаад дийлж болно, бас хүрэн арьстны аргаар отож байгаад цохиж болно. Магадгүй миний энэ төлөвлөгөөнд эрдмийн тал дутаж байж болох юм, хошууч аа, гэвч үүнийг шаргуу тэвчээртэйгээр биелүүлж болох байх гэж санагдана гэж Шонхор Нүдэн ярилаа. 

	— Энэ төлөвлөгөө надад маш их таалагдаж байна. Даруйхан биелүүлэх ажилд орцгооё, та минь гэж Кораг чөлөөлөх явдал тагнуулчийн гол зорилго байгааг ойлгосон Дункан төдхөн дэмжиж авав. 

	Түр зуур боловч сайтар хэлэлцсэний дараа энэ төлөвлөгөөг биелүүлэхээр болцгоож, отрядын янз бүрийн анги салбарт мэдэгдэв. Харилцан бие биедээ өгөх тодорхой дохиогоо тогтож аваад удирдагч нар заагдсан заагдсан газраа эзэлцгээжээ.

	 


XXXII БҮЛЭГ

	Шонхор Нүдэн бяцхан отрядаа цугларч гүйцэхэд буугаа авч цэргүүддээ намайг дагацгаа гэж дохио өгөөд гэдрэг хэдэн арван фут газар явж саяхан гаталсан голдоо тулж ирэв. Тэнд хүрээд алхаа татаж цэргүүдийнхээ гүйцэн ирж хүрээлэн зогсохыг нь хүлээж байснаа делавар хэлээр

	— Энэ гол хаашаа урсдагийг залуус та нарт

	мэдэх хүн байна уу? гэж асуув. 

	Нэгэн делавар гараа сунгаж хоёр хурууныхаа угийг заагаад

	— Наран өөрийнхөө замаар явж байсан цагт бага ус их давстайгаа нийлж байдаг юм гэж тойруу үгээр хариулбал

	— Энэ голын урссан чиг, уул хадны байдлаар би бас тэгж бодсон. Бид гурончуудын барааг хартлаа энэ эрэг даган нуугдаж далдуур явах болно гэж тагнуулчин модны оройн завсрыг харж хэлэв. 

	Цэрэг эрс зөвшөөрсний тэмдэг болгож ерийн дуу алддагаараа хариу дохио өгсөн боловч удирдагчаа отрядаа толгойлон хөдлөхөөр завдтал, хараахан бэлэн болоогүй байна гэсэн дохио өгчээ. Ийм юмыг асар сайн мэдэх Шонхор Нүдэн эргэн харвал дууны багш, отрядын араас явж байжээ. 

	— Найз минь, энэ бол хийвэл зохих юмыг нь хийлгэхүйц хүнээр удирдуулсан шилдэг зоригтнуудын отряд. Бид гучин минут байтугай тавхан минутын дараа үхсэн амьд гурончуудын бие дээгүүр гишгэлэн явж байхаас сийхгүй улс шүү гэж тагнуулчин үнэнээсээ хэлэв. Тэгэхдээ ийм өндөр хариуцлага хүлээсэндээ ялимгүй бахархах байдалтай хэлсэн юм. 

	Гэтэл Давид царайгаа улайлгаж, голдуу тайван гөлийж явдаг нүдээ ер бусын галтай цогтой болгож:

	— Хэдийгээр би та бүхний бодлыг мэдэхгүй ч гэсэн таны эрж байгаа тэр бүсгүйтэй хамт удаан хугацаанд аялсан билээ. Тэр бид хоёр олон удаа хамт баярлаж ч үзсэн, гонсойж ч үзсэн. Одоо би, дайнч хүн биш ч гэсэн юлд барьж тэр бүсгүйн төлөө тулалдахад бэлхэн байна гэв. 

	Тагнуулчин эргэлзэж, ийм хачин сайн дурын хүнийг авъя уу, байя уу гэж бодох мэт болсноо

	— Та зэвсэг хэрэглэж чадахгүй шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Тэр ч тийм л дээ, би бол сагсуу, цусанд дуртай Голиаф биш. Гэхдээ л сул биетэн Давид та нарт тус болж магадгүй. Би залуу бага байхдаа дүүгүүр их шиддэг байсан юм, тэгэхлээр түүнийгээ бүрмөсөн мартчихаагүй байх гэж бодно хэмээн Давид учир утгагүй эрээн мяраан хувцасныхаа цаанаас дүүгүүр сугалан гаргаж ирэв. 

	— За хө хэмээн Шонхор Нүдэн дүүгүүрийг хааш яаш харж

	— Наад зэвсэг чинь нум сум юм уу, хутгатай хүний өөдөөс хэрэглэж болох л юм. Гэтэл францчууд, минг хүн болгоныг сайн буугаар зэвсэглэсэн шүү дээ. Харин та биедээ халгүй өнгөрдөг онцгой авьяастай хүн байсан, ер нь өдий хүртэл галын дундаас зүв зүгээр гараад байсан... Хошууч аа, таны наад гох сойлттой байна шүү, осолдож буу алдвал бид хорь хориулаа хорин толгойн арьсаа хуулуулж шал дэмий хохирно, за дуучин та бидний араас дагаж яв л даа, таны хашхирах чинь бидэнд тус болж болох юм гэжээ. 

	Давид энэ болзлыг зөвшөөрөх мэт болж толгой дохив. Шонхор Нүдэн хамт яваа улсаа дахин нэг сайтар ажиглаад урагш явах дохио өгөв. 

	Тэд гол дагаж бээр хэртэй газар явав. Хэдийгээр эгц эгц эрэг голыг эмжин ургасан өтгөн бут сөөг дагаж нуугдан явахад дөхөмтэй ч индианчуудын ёсоор сэргэмжлэн явжээ. Отрядын баруун зүүн гар талд цэрэг гарч цаад талаа соргогоор ажиглан явсан бөгөөд ер нь нэг үгээр хэлбэл мөлхөн мярааж явсан юм. Отряд хэдэн минут яваад л зогсож, ямархан нэгэн сэжигтэй чимээ гарна уу, үгүй юу хэмээн сонор чихээр чимээрхэн чагнана. Гэвч тэд бяцхан гол том голд цутгасан цутгал хүртэл ямар ч саадгүй явж билээ. Тэнд ирээд тагнуулчин дахиад л зогсож, ямар нэгэн мэдээ байвал сонсох санаатай ийш тийш харав. 

	Хейворд тэнгэрээр нүүгэлтсэн бөөн хар үүлсийг хараад англиар:

	— Тулалдахад ч ёстой нэг таарсан өдөр болох нь дээ. Хурц наран, гялалзсан гол төмөр хоёр сайн шагайлгадаггүй юм. Бидэнд бүх юм сайнаараа эргэсэн байна. Бид салхин доор нь байна. Тийм учраас дайсны шуугих, утаа униар нь төвөггүй мэдэгдэнэ. Энэ бол бага юм биш шүү. Бас манай талаас буун дуу дуулдсаны дараа тэд хэргийн учрыг мэднэ. Харин бидний нуугдах газар барагдаж байна. Энэ голын эрэг дагуу минж хэдэн зуун жил амьдарсан учраас тэдний гэр, далан хоёрын хооронд мод бага үлдэж, хожуул ёзоор олон үлдсэн нь энэ ажээ гэж ярив. 

	Отрядыг дөнгөж модноос ил гарангуут араас нь хэд хэдэн буу зэрэг тасхийж, нэгэн делавар дээш өндөрт үсрээд газарт үхэтхийн уналаа. 

	— Би эднийг ийм л муу санаатай ажиллана даа! гэж болгоомжилж байсан юм гэж тагнуулчин англиар хашхиран хэлээд, дараа нь делавар хэлээр, — Та минь нуугдаарай, сайн байна, буудаад бай! гэжээ. 

	Отряд агшин зуурт тархаж, Хейворд мэл гайхсанаасаа гүйцэд гарч чадаагүй байхдаа Давидын хамт хоцорсноо мэдэв. Аз болоход гурончууд ухарч байсан бөгөөд буудах нь аюул багатай байжээ. Гэвч энэ хэвээрээ удах төлөвгүй байв. Учир нь тагнуулчин хамгийн түрүүн ухасхийж, зугтсан дайсныг хөөхдөө модноос модонд нуугдан зай завсаргүй буудав. 

	Гурончуудын анхны довтолгоонд цөөхөн хүн оролцсон бололтой. Гэхдээ тэд ухрах тутам ар талынхаа нөхөдтэй нийлж хүчтэй болсон тул удалгүй буудах нь мөрдөн хөөсөн делаварчуудтай бараг тэнцүү болж ирэв. Хейворд тулалдан яваа нөхдийнхөө дунд гүйж ороод, нөхдөө дуурайж, угсруулан буудаж гарав. Тулаан улам л ширүүсэв. Хоёр тал хоёулаа модоор халхавчилсан тул хүн шархдах нь цөөн. Гэвч Шонхор Нүдэн болон түүний отрядын аз аяндаа буруулах тийшээ халдаж эхэллээ. Юмны учрыг амархнаа олдог тагнуулчин, заналхийлэх аюулыг хурдан мэдэж чадсан ч яаж аргалахаа мэдсэнгүй. Тэрээр ухарвал бүр аюултай, тиймээс дайсны хүч жигүүрээрээ нэмэгдэж ч байсан байрандаа байх нь зөв гэж шийдэв. Делавар нар нуугдсан газраа байхад хэцүү болсон тул буудахаа бараг больжээ. Дайсан этгээд аажимдаа бүслэн авч байна гэж бодогдсон энэ бэрх үед Ункасын байвал зохих ойн зүгээс уриалан хашхирах, буун дуу гарах нь сонсогдлоо. 

	Энэ довтолгооны үр ашиг дорхноо мэдэгдэж, тагнуулчин, хийгээд түүний нөхдөд их тус нэмэр болов. Дайсан этгээд өөрсдийг нь хөөсөн отрядын хүний тоог мэдэж чадаагүй байсан бололтой ихэнх нь шинэ дайсныхаа эсрэг хамаг хүчээ чиглүүлжээ. 

	Шонхор Нүдэн дуу хоолойгоороо ч, биеэрээ ч цэргүүдээ удирдан зоригжуулж дайсан руу аль болох хүчтэйгээр дайран орохыг тушаав. Цэргүүд удирдагчийнхаа тушаалыг дав даруй маш чадамгай биелүүлэв. Гурончууд ухрахаас өөр аргагүй болж, тулалдаан анх эхэлсэн задгай газраасаа ширэнгэд шилжихэд, довтлон орогсдод их л эвтэй болжээ. Энд тулалдаан улам ширүүссэн боловч үр дүнгээр бага шиг байв. Хэдийгээр делаварчуудаас нэгэн нь ч алуулаагүй хэр нь олон хүн цус алдсандаа сульдаж тамирджээ. Отряд анхлан эвгүй газар эзэлж байсан тул олон хүн шархадсан билээ. 

	Шонхор Нүдэн Хейвордын хоргодсон модны араар самбаачлан нуугдлаа. Түүний ихэнх цэрэг ойрхон баруун гар талд нь байрлаж, бүгсэн дайсны зүг үр ашиггүйгээр галлацгаав. 

	Тагнуулчин цахиур бууныхаа бөгсийг газар тавьж, гол төмрийг нь түшин тулаад

	— Хошууч та залуу хүн байна, та хэзээ нэгэн цагт мингийн эсрэг арми удирдаж явах цаг тохиолдож мэднэ. Ийм үед уран гар, хурц нүд, биеэ нууж чадах чадвар хэрэг болдгийг нь хараа биз. Гэхдээ таны удирдлагад америкийн хааны цэрэг байсан бол та энэ газар юу хиймээр байна? гэж асуухад нь

	— Жад мэсээр л зам гаргана даг гэж Хейворд хариулжээ. 

	— Тийм ээ, та цагаан арьстан хүний бодлын үүднээс зөв хариулж байна, гэвч ийм цөл газарт удирдагч хүн эхлээд дотроо би хэчнээн хүнийхээ амь гарзаддаг бол гэдгээ бодох хэрэгтэй гэж Шонхор Нүдэн сургамжилбал

	— Энэ тухай дараа ярьсан нь дээр байна. Харин одоо бид довтлох уу, үгүй юу? Гэдгээ ярилцъя гэж Хейворд хэлэв. 

	— Амралтын цагаа ашигтай юм бодож өнгөрүүлэхэд муу юм алга гэж би боддог. Довтолгооны хувьд гэвэл хэд хэдэн хүнийхээ толгойн арьс хуулуулах хэрэг гарах учраас надад тийм ч их таалагдахгүй байна гэж хэлээд Шонхор Нүдэн алсад тулалдааны чимээ гарахыг гилжийн сонссоноо, — Ер нь бид Ункаст тус хүргэе гэвэл энэ муусайнуудаас замаа цэвэрлэх хэрэгтэй юм шүү! гэв. 

	Шонхор Нүдэн түргэн эргэж, шийдмэг байдлаар индианчууд руу өөрсдийн нь хэлээр хэдэн үг хашхирав. Түүний хариу чанга хашхираан дуулдаад цэрэг эрс цөмөөрөө нуугдсан моднуудынхаа араас гарцгаав. Олон тооны бараан дүрс гэнэт гарч ирсэнд гурончууд яаран гал нээсэн боловч хэт сандарсандаа онох муутай байжээ. Тэгэхэд делаварчууд ангийн үнэр авсан барс мэтээр хол хол үсрэлхийлэн ой руу орлоо. Хамгийн түрүүнд Шонхор Нүдэн явсан бөгөөд аймшигт буугаараа даллан гүйж, цэргүүддээ үлгэр дуурайл үзүүлнэ. Дайсныхаа аргаас айгаагүй хэд хэдэн үлэмж хашир настайвтар гурон отрядын түрүүчийн хэсэгт явсан гурван цэргийг ташраар нь унагаж тагнуулчийн болгоомжилсныг баталлаа. Гэвч энэ явдал делаварчуудын довтолгооны эрчийг сулруулсан нь үгүй, харин ч дайсны нуугдан буй газар цөмрөн орж, төдхөн гурончуудын аливаа эсэргүүцлийг нам цохижээ. 

	Гардан байлдаан ганцхан минут үргэлжилж, бүслэгдэгсэд яаран ухарцгааж ширэнгийн нөгөө зах хүрч нуугдан бүгээд улайран эсэргүүцжээ.. Делаварчуудын аз дахиад л хазайж эхэлсэн энэ эгзэгтэй үед гурончуудын ард буун дуу гарсан нь минжний овоохойн нэгнээс хүн буудсан байжээ. Тэрхүү буун дууг дагаж аймшигт чангаар уриалан хашхирах нь дуулдлаа. 

	— Энэ чинь удирдагч байна! За, одоо бид дайсныг ар өврөөс нь бүсэлсэн байна! гэж Шонхор Нүдэн баярлан хэлээд хариу дохио хашхирч мэдэгдэв. 

	Дээрх буун дуу гурончуудын хувьд тун ч гэнэтийн хэрэг байжээ. Ар талаасаа дайруулж аргаа барсан цэргүүд зугтахаас өөрийг умартаад ийш тийшээ тархан алга болов. Бас тэднээс олон хүн нь делаварчуудын суманд өртөж амиа алдав. 

	Бид тагнуулчин, Чингачгук хоёрын болон түүнээс илүү сэтгэл уярам уулзсан Хейворд, Мунро хоёрыг хэрхэн учирсан тухай тогтож ярихгүй ээ. Хоёр отрядын байдлыг харгалзан бие биедээ хэлэхэд хэдхэн оновчтой үг л элбэг хүрэлцээтэй байж билээ. Дараа нь Шонхор Нүдэн өөрийнхөө отрядынханд удирдагчийг танилцуулаад гол удирдлагыг могикан удирдагчийн гарт шилжүүлэн өгчээ. Чингачгук энэ албан үүргийг туйлын нэр хүндтэйгээр хүлээн авав. Тэрээр отрядыг гэдрэг ухарч ширэнгэд орохыг зааварлаад, нуугдан хоргодоход хүрэлцээтэй мод бүхий тэгш газар ирсэн хойноо зогсох тушаал өгөв. 

	Тэдний өмнөх газар нэлээд мөргөцөг эгц болж хэдэн бээр үргэлжилсэн харанхуй хар модтой жалга үзэгдлээ. Тэрхүү өтгөн ой дотор Ункас дайсан этгээдийн гол хүчинтэй тулалдсан хэвээр байжээ. 

	Могикан эр нөхдийн хамт жалгын амсарт тулж очоод тулалдааны чимээг чагнав. Хэдэн шувуу үүрнээсээ үргэж гараад хөндийн модон дээгүүр дэрвэгэнэн нисэцгээж, энд ч тэнд ч модны оройгоор утаа манаран ширүүн тулалдаан болж буй газрыг зааж өгөв. 

	— Тулалдааны талбар өгсөж байх шиг байна. Бид энэ талаас нь дайсныг цохих юм бол нөхдөдөө тийм ч их ашиг болохгүй юм шиг вэ гэж буун дуу сонсогдсон зүг толгой дохин хэлэхэд

	— Гурончууд шигүү модтой жалга руу орж таарна. Тэгэхэд нь бид яг нэг жигүүрт нь байж байх болно... Удирдагч аа чи яв. Чи дайнд уриалан дуудаж хашхирах болон залуу цэргүүдээ авч гарахад амжих зай байна. Би эндээ үлдэнэ. Могикан чи намайг мэдэж байгаа биз? Нэг ч гурон чиний араас, миний цахиур бууны амт үзэлгүй очихгүй шүү гэж тагнуулчин хэлжээ. 

	Индиан удирдагч тулалдааныг ажиглаж жаахан саатав. Хоёр тал хоёулаа аажмаар жалгаа өгсөж байгаа нь делаварчууд ялж байгаагийн бодит шинж байв. Могикан хүн, нөхөд дайсан хоёрын аль алин нь ойртон ирж, делаварчуудын сум аадрын өмнөх мөндөр шиг нүжигнэн буух хүртэл байрнаасаа хөдлөөгүй харсан хэвээр байсан юм. Шонхор Нүдэн гурван нөхрийн хамт хэдэн алхам хажуу тийш болж модны ёроолоос ажиглан тулалдааны төгсгөлийг хүлээв. 

	Удалгүй буун дуу ойд цуурайтахаа больж задгай газар гарах шиг боллоо. Тэгснээ ойн цоорхойгоор цэрэг үзэгдэж нэгэн дор цуглараад эцсийн шийдвэрлэх хариу өгөхөөр бэлтгэж байх шиг боллоо. Тэр даруй олон хүн эгнэн, нэгэн хар шугам татсан мэт бараантан харагдлаа. Хейворд тачаадан байх суух газраа олохоо болчихдоо Чингачгук руу ширтлээ. Чингачгук цохион дээр суусан хэвээр бөгөөд чухам л энэ тулалдааны зөвхөн ажиглагчаар томилогдсон хүн шиг тун ч тайван байжээ. 

	— Делаварчууд дайснаа цохих болсон байна шүү! тэж Дунканы хэлэхэд

	— Болоогүй ээ. Делавар хүн, нөхдийнхөө ойр ирэхэд энд байгаагаа мэдэгдэнэ. Та хараач, тэр нарсны ёроолд үүрэндээ цугларч байгаа зөгий шиг бөөн хүн язганахыг хараач. Ай бурхан минь! Ийм бөөн цугласан муусайн мингүүд рүү ямар ч эмэгтэй хүн сум нүүлгэж чадах байх аа гэж тагнуулчин хариулжээ. 

	Энэхэн үес байлдааны уриа дуудлага хангинаж, Чингачгук болон түүний отрядын нээсэн галд арваад гурон амь тасран унажээ. Энэ буудлагын хариуд ойн зүгээс өөр нэгэн уриа дуудлага сонсогдон, хэдэн мянган хоолой нэгдэн нийлсэн мэт асар хүчтэй дуу агаарт хадлаа. Гурончууд тэсэхээ болиод хагаран бутарч ирэхэд Ункас цэргээ толгойлон ойгоос үсрэн гарч дайсан дундуур зүсэн орлоо. 

	Залуу эр гар даллан баруун зүүн тийш сарваганаж, цэргүүддээ дайсныг заан өгч явав. Бут цохиулсан дайсан ленап аймгийн ялгуулсан цэрэгт хөөлгөн ойн гүн рүү орцгоолоо. Минут илүү гүйн хугацаа өнгөрөхөд энд тэндгүй чимээ намдаж, аажимдаа замхрах тийшээ хандав. Гэвч цөөн хэдэн гурон нуугдахыг хүсэхгүй байгаа бололтой Чингачгук болон түүний отрядын дөнгөж сая орхисон уул өөд яаралгүйхэн мацаж эхлэв. Энэ бүлэг хүн дотроос муухай зэвүүн царай, бардам эзэрхий хөдөлгөөнөөрөө Магуа тодрон ялгарч байжээ. 

	Ункас дайсныг мөрдөн цохих зорилгоор хамаг цэргээ тараан явуулчихсан тул бараг ганцаараа шахуу үлджээ. Гэтэл Аргат Үнэгийг нүдэндээ тусмагц аливаа болгоомжлох сэргийлэхийг умартаж орхив. Ункас уриалан хашхирсанд зургаа долоо орчим цэрэг түүнийг дагаж, хэдий цөөн хүнтэй ч түүнээ эс харгалзан дайсан этгээдийн хойноос ухасхийлдэв. Магуа түүнийг сайн харж байсан болохоороо, за яамай гэсэн байдалтай довтлохыг нь тосохоор бэлтгэв. Гэвч яг энэхэн үед, гал дөл шиг залуу эр омогтойн эрхээр болгоомж алдаж ороод ирэхэд нь бариад авна даа гэж Магуаг бодож байтал дахин нэг уриалан хашхирах дуулдсан нь Шонхор Нүдэн бүх цагаан арьст цэргээ дагуулан Ункаст туслаар ирсэн хэрэг байлаа. Магуа даруй ухарч уул өөд түргэлэн мацав. 

	Бие биедээ баяр хүргэх юм уу, мэндэлж ёсчилж байх цаг биш байлаа. Ункас нөхдийнхөө ирснийг ч мэдсэнгүй салхин шиг хурдан урагш давшив. Шонхор Нүдэн отоонд оруузай чи гэж хашхирсан нь талаар болов. Залуу могикан дайсны талыг тоолгүй урагш давшихад дайсан нь арга буюу хурдны хувьд өөртэй нь адилаар зугтахад хүрэв. Удалгүй хөөгч хөөлгөгч хоёр хоорондоо ойрхон зайтайгаар вейандотын суурин руу орлоо. 

	Гурончууд эцсэн ч гэсэн тэр орноо харахдаа зоригжин нэгэн овоохойн дэргэд бөөгнөрөөд зөвлөлдөж дараа нь улайран эсэргүүцлээ... Делаварчуудын довтолгоо догшин салхи, ширүүн бороо шиг аюултай байлаа. Ункасын балт, Шонхор Нүдэнгийн буу, Мунрогийн чийрэг хэвээрээ буй гар цөм л ажил хэрэгчээр оролцож удалгүй олон түмэн дайсныг торойтол унагажээ. Гэвч Магуа хэчнээн их хохирол үзсэн ч өөрөө бие бүтэн үлджээ. Зальт удирдагч хамаг нөхдөө унасныг мэдмэгц уурлан хорссондоо нэгэнтээ муухай гэгчээр орилоод, тулалдаанд бие бүтэн үлдсэн хоёр нөхрийн хамтаар дайны талбарыг орхин зугтав. 

	Ункас түүний хойноос гүйхэд Шонхор Нүдэн, Хейворд, Давид гурав залуу удирдагчийг дагалдав. Тагнуулчин чадах бүхнээ хийсэн бөгөөд бууныхаа амыг урагш сунган нөхрөө хаацайлан хамгаалж яваа нь ямархан нэгэн ид шидийн халхавч авч яваа мэт байв. Магуа алдсан бүхнийхээ хариу авахаар эцсийн удаа оролдохоор завдсанаа болиод ширэнгэ рүү шурган далд оров. Делаварчууд түүний араас хөөж орохдоо, нэг мэдэхэд уншигч авгай нарын мэдэх агуйд орчихжээ. Шонхор Нүдэн, ялалт бидний гарт орлоо гэж баярлан хэлэв. Тэд агуйд орсон урт нарийхан хонгилд орох үедээ зугтаж яваа гурончуудыг харчихжээ. Эмэгтэйчүүдийн чарлах хүүхдийн уйлах нийлсэн дуу шуугиан ой модоор цурайтан хадав. Агуйн дотор бүдэг муухай харанхуй нь тамын үүдний өрөө ийм байдаг болов уу гэж бодогдуулмаар ажээ. 

	Ункас бээр гурончуудын удирдагчаас нуд салгалгүй явах нь хорвоо дээрх түүний ганц дайсан нь юм шиг байв. Хейворд тагнуулчин хоёр түүний араас шил даран хөөцөлдөхдөө Ункасын бодсоныг гүйцэхгүй ч гэсэн мөн нэгнийг сэтгэж явав. Тэдний зам харанхуй бүдэг хавцал хонгилд ороод улам төвөгтэй болж, гурончууд харагдахтай үгүйтэй болов. Тэр ч байтугай, нэгэн үе манай нөхөд гурончуудын мөрийг алдлаа гэж бодтол гэнэт хэн нэгний цагаан плать уул руу орсон хонгилын цаад мухарт цайвалзан үзэгдсэн билээ. 

	— Кора байна! гэж Хейворд тэнхээ мэдэн хашхирахдаа нэг талаар айсан мэт боловч нөгөө талаар баярласан нь илтэд мэдэгдэж бас

	— Кора! Кора! хэмээн Ункас хашхиран буга шиг урагш дүүлэн харайв. 

	— Хүүхэн! Тэсэж үзээрэй! Бид энд явна! Бид энд явна! гэж тагнуулчин хашхирлаа. 

	Олзлогдсон бүсгүйн барааг хармагцаа түрүү түрүүчийнхээс хавьгүй илүү хурдаар хөөлөө. Гэвч зам бартаа ихтэй, бараг явж болохооргүй газар олон дайралдах тул Ункас буугаа хаяад тэр бүх саадыг нүдэнд үзэгдэмгүй хурднаар харайн гарч эхлэв. Хейворд түүнийг дуурайн хөдөлсөн боловч удалгүй хонгилын наад үзүүрт тарч амжсан гурончууд эргэж буудахтай тулгарч аюулт зам сонгосноо мэдэцгээв. Дайсны нэг сум залуу могиканыг хөнгөн шархдуулав. 

	— Бид улаан гараараа үзэлцэх ёстой! Ийм зайнд цаад золигууд чинь биднийг цөмийг баллана. Харав уу, та минь бүсгүйг халхавч болгоод авч явахыг нь! гэж тагнуулчин нөхдийнхөө араас аз мэдэн харайж, гүйцэн ирээд хэлжээ. 

	Нөхөд нь түүний үгийг анхаарч аваагүй, үнэнийг хэлэхэд дуулаагүй тул өөрийн адилаар цаглашгүй их хүч гарган зугтагчдын араас тун ойртож, хэрхэн хоёр цэрэг Кораг авч яваа, Магуа хэрхэн захиран тушааж явааг сайтар үзсэн байна. Нэгэн агшинд тэр дөрвийн дүрс тэнгэрийн наана тодрон үзэгдээд бараа нь тасрав. Ункас, Хейворд хоёр улам их уурлан хорсохдоо, тэртэй тэргүй их хүч гаргаж байснаа улам нэмэн агуйнаас сугаран гарч гурончууд хаагуур алга болсны нь мэдэж амжив. Тэд аюултай бөгөөд хэцүү замаар уул өөд авирах хэрэгтэй болжээ. 

	Тагнуулчин буугаа барьсан хэвээрээ Хейвордын араас дагаж, Хейворд нь Ункасын шилийг даран явав. Аливаа саад бэрхшээлийг өгүүлшгүй түргэнээр даван туулж байсан нь өөр үед асан бол тийм саад давах аргагүйд тооцогдох байсан билээ. Мөрдөн хөөгчдийн аз болоход гурончууд Кораг авч яваа болохоороо тийм ч хурдан явж чадсангүй. 

	— Муу нохой зогс! Чамайг зогс гэж делавар хүн тушааж байна! гэж Ункас балтаа гялалзуулан даллаж хашхирахад

	— Би энэнээс цааш явахгүй! Гурон чи намайг албал ал, би яасан ч явахгүй! гэж Кора гүн ангалын амсрын хадан дээр гэнэт зогсоод хашхиран хэллээ. 

	Залуу хүүхнийг авч явсан индианчууд хэдийн балтаа далайсан боловч Магуа тэдний өргөсөн гарыг буулгажээ. Магуа хутгаа сугалаад олзлогдсон бүсгүй рүү эргэж:

	— Чи Аргат Үнэгний овоохой энэ хутга хоёрын алийг нь сонгох вэ? гэж ярзайн хэлэв. 

	Кора түүнийг харсан ч үгүй, өвдөг сөхрөн унаж хоёр гараа дээш өргөн

	— Тэнгэр минь өршөөж хайрла! гэж хэлбэл

	— Эмэгтэй чи энэ хоёрын аль нэгийг сонго! гэж Магуа хүүхний гялалзсан тунгалаг нүдийг ганц ч болов удаа эгцлэн ширтэхийг хичээн хоолойгоо шахаж сөөнгөтөн дуугарчээ. 

	Гэтэл Кора түүнийг огтхон ч анхаарахгүй байжээ. Гурон салганан чичирч хутгатай гараа дээр өргөсөн боловч алмайран яахаа мэдэхгүй доош буулгав. Тийн түр зуур эргэлзэж байснаа хутгаа дахиад далайжээ. Яг энэ үед түүний толгой дээр уртаар татан чанга хашхирах дуун хадаад, Ункас аймшигт ханан хадны оройгоос үсрэн дунд нь буулаа. Магуа гэдрэг болоход нэгэн гурон нь энэ самбааг ашиглан Корагийн цээжинд хутгаа дүрлээ. 

	Гурон өөрийгөө гомдоосон аймаг нэгтэн рүүгээ бар ирвэс мэт харайж хүрэхийг завдтал тэдний хооронд унасан Ункасын бие саад хийжээ. Магуа энэхүү хүн амины хэргийг нүдээр үзсэндээ ухаан алдаад хүмүүн бусаар чарлаж алдлан сарвайсан Ункасын араас хутгаа шаав. Гэвч Ункас ухасхийн босоод Кораг алсан хүнийг дайрч хамаг хүчээ шавхан түүнийг алжээ. Ункас дараа нь шантаршгүй ширүүн харцаар Магуаг ширтэхдээ хүч тэнхээтэйгээ байсан бол яах байснаа цөмийг илтгэн гаргасан билээ. Магуа, Ункасын сульдаж туниагүй болсон гараас бариад цээж рүү нь гурав дахин хутгалсанд туйлаас үзэн ядах байдлаар ширтсэн хэвээрээ байсан Ункас амь тасарч түүний хөлд уналаа. 

	— Гурон чи өрөвдөх хэрэгтэй гэм! Наадхаа өршөөвөл чамайг өршөөнө! гэж дээрээс айж балмагдсандаа амьсгаа нь давхацсан Хейворд хашхирав. 

	Ялж дийлсэн Магуа цус болсон хутгаа дээш өргөж баярлан тавласан зэрлэг муухай дуу гарган маш чанга хашхирсан нь ханан хаднаас доош мянган фут газар тулалдаж байсан хүмүүст ч дуулджээ. Энэ хашхирах дууны хариуд өөр нэг дуу хадсан нь тагнуулчийн дуу байв. Түүний өндөр бие Магуад түргэн зуур ойртож, нисдэг юм шиг хол хол зоригтойёо харайн, аймаар аймаар ангал гууг алгасан үсэрч явлаа. Гэвч аймшигт аллага болсон газар түүнийг хүрэлцэн ирэхэд зөвхөн үхдэл хүүр л үлдсэн байжээ. 

	Тагнуулчин үхдэл рүү хальт ширвээд цааш явах замд тохиолдох өгсүүр саадыг харлаа. Уулын яг орой дээрх толгой эргэм эгц хадны ирмэгт нэгэн хүн гар өргөн аймшигтайгаар занан зогсоо нь тагнуулчийн нүдний үзүүрт тусав. Шонхор Нүдэн тэр хүний царайг ажиглаж цагийг дэмий үрсэнгүй буугаа шууд чиглүүлэн шагайлаа. Тэгтэл оргилын цаанаас чулуу дүүлэн ирж нэгэн дайсны толгойг онох нь үзэгдээд, дараахан нь үнэнч Гамутын уурлан улайсан нүүр цухуйв. Энэ үеэр уулын ангалын завсраар Магуа гарч ирээд сүүлчийн нөхрийнхөө хүүрэн дээгүүр дажгүй алхан өнгөрч өөр нэг өргөн ангалыг харайн цаад биеийн нь уул өөд мацаж Давидын дүүгүүрт оногдохооргүй газар хүрэхийг эрмэлзэв. Тэрээр амиа аврахад ганцхан үсрэх л хэрэгтэй байлаа. Гэвч Магуа үсрэхээсээ өмнө зогсоод тагнуулчийн зүг нударгаар занаж

	— Зэвхий царайт ноход оо! Делаварууд гэдэг бол аймхай эмс гэсэн үг! Магуа тэднийг ууланд орхиж хэрээний зууш болголоо! гэж хашхирчээ. 

	Магуа хахир муухайгаар хөхрөөд амь тавин ангал харайхдаа дутуу харайж унасан боловч хадны оройн жижигхэн бутнаас шүүрэн зүүгдэж амжив. Шонхор Нүдэн үсрэхэд бэлхэн байгаа махчин араатан шиг газарт тас наалдан биеэ хураав. Тэрээр салхинд үлээлгэн дэнжгэнэж байгаа модны навч шиг л байлаа. Магуа хадны наана зүүгдээд хөлөөрөө тэмтчин тулгалах газар хайв. Тэгсээр байгаад хадны ирмэг олж өвдөглөлөө. Дайсныг ийнхүү атиран байх яг энэ үед тагнуулчин буугаа шагаймагц, буу ч тасхийв. Магуагийн гар хартал сулраад, бие нь ар тийшээ санжиж ганцхан хөл нь хадны ирмэгт тээглэсэн хэвээрээ харагдав. Тэрээр дайснаа эргэн харж, эгнэгт эвлэршгүй муухай царайлан, туйлаас зэвүүцэх мэт заналхийлжээ. Гэвч бутнаас зуурсан гар нь тавигдлаа. Тийн нэгэн агшинд түүний бараан дүрс хэрхэн хальж уулын хажуу байцыг эмжээрлэн сагсайсан бут сөөгийн ойрхноор толгой руугаа нисэн унах нь тодхоноо нүдэнд тусаж билээ.

	 


XXXIII БҮЛЭГ

	Маргаашийн мандах нарнаар ленапчуудын уй гашуу эхэлжээ. Тулалдааны чимээ тасарч, делаварчууд гурончуудын бүхэл бүтэн сууриныг хүйс тэмтрэн урьдын өс хонзонгоо ханатал авсан байлаа. Уулсын нүцгэн оргил, ой модны орой дээгүүр гуаглалдан нисэх хэдэн зуун хэрээ шувууд саяхан тулалдаан болсон газар хүрэх замыг зааж өгч байсан цаг билээ. 

	Баярлан үг хэлэлцэх, жавхлантайяа дуулахын аль алин нь дуулдсангүй. Бахдан баясах сэтгэл гүн их уйтгараар солигджээ. 

	Олон овоохой эзгүй, тэдгээрийн ойролцоо хөмсөг атируулан гунигласан хүн амьтан хуран цугларч зогсоно. 

	Энгэр лүүгээ урт хар үсээ унжуулсан зургаан делавар бүсгүй олноос зайдуухан хөдлөхгүй зогсох бөгөөд тэд байсхийгээд л индиан хувцсаар хучиж тавцан дээр тавьсан Корагийн бие цогцос руу ойн цэцэг ногоо цацлан өргөх тул хөшөө биш хүмүүс юм байна гэдэг нь мэдэгдэнэ. Корагийн цогцос бүдэг борог даавуугаар бүтээгээстэй, нүүр нь хүний нүднээс үүрд халхлаастай ажээ. Түүний хөлийн дэргэд Мунро сууна. Тэрээр буурал болсон толгойгоо бөхийлгөсөн бөгөөд эмх замбараагүй бужгар үс үрчгэр дух руу нь унжжээ. Мунрогийн дэргэд толгой нүцгэн Гамут зогсож байн байн бяцхан боть ном руугаа гуниглан харна. Тэр бяцхан боть номд нь сэтгэл зүрхнийхээ хамгийн дотно хүнд зориулбал зохих өчнөөн төчнөөн ариун нандин сургаал бий ажгуу. 

	Хейворд ойр шиг нэгэн мод түшин зогсоод сэтгэлийн гүнээс ундран гарах уй гашуугаа эрэлхгээр тэвчин барьж байв. 

	Энэ байдал хэдийгээр уйтгар гуниг төгс байлаа ч гэсэн ойн цоорхойн нөгөө захад болж буй зүйлийн дэргэд тийм чиг сэтгэл уярам биш байсан билээ. Өөрийн үндэс аймгийн хамгийн эрхэм нандин хувцас хэрэглэл өмссөн Ункас амьд юм шиг сүрлэг тайван сууж байлаа. Түүний оройд гоёмсог өд сөд хатгаастай, энгэр бие нь элдэв медаль, чимгээр мялаагаастай харагдаж, гагцхүү нүд нь үл хөдлөн үхсэнийг илтгэнэ. 

	Шарилын өмнө Чингачгук зэвсэг ч үгүй, гоёл ч үгүй, зөвхөн цээжин дээрээ арилшгүйгээр тамгалсан аймаг омгийнхоо сүлд тэмдэгтэй зогсоно. Түүний бүх аймгийнхан цугласан тэр цагаас хойш өвгөн могикан хүүгийнхээ үхмэл царайнаас нүд салгаагүй ажээ. 

	Түүнээс холгүй тагнуулчин өс авсан аймшигт буугаа тулаад бодлогошрон зогсож харагдав. Аймгийн ахмад настнаар түшүүлсэн Таменунд өвөө өндөрлөг дээрээ суугаад тэрхүү дуу шуугүй уйтгарласан олныг харна. 

	Олноос зайдуухан харь газрын дүрэмт хувцастай цэргийн хүн зогсож, цаахна нь алсын аянд мордохоор завдан буй бололтой хэдэн морьтны дунд тэр цэргийн байлдааны хөлөг байж байлаа. Тэр цэргийн хүний хувцсыг ажвал Канадын тэргүүн захирагчийн дэргэд чухал алба хаадаг хүн бололтой. Тэрээр омогтой шартай хоёр этгээдийг эвлэрүүлэх даалгавар авч ирсэн боловч нэгэнт хэтэрхий хожуу ирсэн тул зайцуулж чадаагүй тулалдааныхаа үр уршгийг харан дуугүй зогсож байх шиг байлаа. 

	Өдөр ид дундаа ойртсон хэр нь цугласан олон түрүүчийн адил дуу шуугүй гуниглан зогсном бөгөөд хааяа хааяа аяархан эхэр татах авиа гарахаас өөр өчүүхэн төдий ч хөдөлгөөн үл үзэгдэнэ. Харин байсхийгээд л хэн нэгэн хүн нас барсан хүнд эгэл жирийн агаад сэтгэл уярам өргөл өргөж байжээ. 

	Ийнхүү нэлээд удсаны эцэст делавар удирдагч гараа сунгаж, нөхдийнхөө мөр тулан өндийхдөө эцсийн удаа аймгийнхантайгаа яриад явснаас хойш бүхэл зуун жил болсон юм шиг маш сул, тамирдангуй харагдлаа. 

	— Ленап хүмүүс ээ! Маниттогийн нүүрийг хар үүл халхалжээ! Түүний нүд биднийг үзэхээ больж чих нь бөглөгдөөд, хэл нь хариу үг хэлэхээ больжээ. Та нар түүнийг харахгүй байгаа ч шийтгэсэн шийтгэлийг нь үзэж байна. Та нар чин үнэнээсээ сүсэглэн залбирцгаа, та нарын сэтгэлд худал хуу дуу юм бүү байтугай. Ленап хүмүүс ээ! Маниттогийн нүүрийг хар үүл халхалжээ! гэж өвгөн удирдагч аяархан үглэн хэлэв. 

	Энэхүү энгийн боловч аймшигт үгийн дараагаар дахиад л чив чимээгүй болцгоов. Тэр ч байтугай нас барсан Ункас хүртэл, хөдөлгөөнгүй хүрээлэн зогссон олонтой зэрэгцүүлэхэд амьд юм шиг байв. Гэвч дээрх үгийн утгаас үүссэн сэтгэгдэл аажимдаа замхарч ирэхийн сацуу алтан сав унших дуудлага сонсогдож эхлэв. Тэр нь эхлээд эмэгтэйчүүдийн гомдоллон халаглах аялгуу байлаа. Нэгэн эмэгтэйг дуулж дуусахад, өөр нэгэн эмэгтэй залган авч магтаал юм уу, гомдоллон дуулах дууг аялж, байн байн бүх нийтийн цорхирон уйлалдах чимээнд тасарна. 

	Нэгэн залуу хүүхэн талийгаач дайчин эрийн шинж чанарыг магтан дууллаа. Тэр хүүхэн Ункасыг «өөрийн аймгийн барс» хэмээн нэрлэж, бойтог гутал нь өвсөн шүүдэрт мөр гаргадаггүй үсрэх нь залуу бугын харайхтай адил, нүд нь харанхуй шөнийн гэрэлт од шиг цогтой, дуу нь тулалдааны үес Манитто тэнгэрийн аяга шиг хүчирхэг байсан гэж магтав. Бас түүнийг төрүүлсэн эхийг нь дурсаж, ийм хүүгийн эх байна гэдэг юутай их бахархал болохыг дууллаа. 

	Бусад хүүхэн, залуу дайчинтай бараг нэгэн зэрэг ертөнцөөс салан одсон харь нутгийн хүүхнийг улам ч аяархан дуугаар магтан дууллаа. Тэр Кора гийн зүйрлэшгүй гоо үзэсгэлэн, эрс шийдмэг цайлган сэтгэлийг тоочин гаргажээ. 

	Үүний дараа хүүхнүүд Корад хандаж хайр энэрэл төгс шингэсэн сургамж үг хэлж эхэлцгээлээ. Тэд Корад тайван байж ирээдүйнхээ хувь заяаны төлөө санаа зовохгүй байхыг гуйцгаав. Мөн түүний хамт явах хүн нь өчүүхэн боловч хүссэний нь биелүүлж аливаа аюулаас хамгаалж чадахуйц анчин хүн юм шүү гэж хэлэв. Ер нь явах зам тань аятайхан, ачаа тээш тань хөнгөхөн байх болно, хүчирхэг Ункасыг халамжилж яваарай гэж зөвлөв. Тэгээд хүүхнүүд хоолой нийлүүлэн ихэд догдлон, могикан эрд зориулсан дуугаа дуулцгаалаа. Хүүхнүүд түүнийг цагаан санаатай, эрэлхэг зоригтой, ууч сэтгэлтэй гэж магтлаа. 

	Тэд хамгийн энхрий зөөлөн үгээр түүний сэтгэл татагдаж байсан зүйлийг гаргаж хэлэв. Делавар бүсгүйчүүд түүний анхаарлыг татаагүй бөгөөд тэрээр тэртээ дээр цагт Шорвог нуурын эрэг дагуу нутгийг эзэмдэн байсан аймгаас гаралтай хүн болох учраас өөрийн эцэг өвгөдийг оршуулсан газар ойр байсан ард түмэнд халуун элэгтэй байжээ. Цагаан арьст бүсгүйг сонгож авснаас хойш тэгэх л ёстой байжээ. Тэр бүсгүй нь ойн аймшиг төгс аж байдалд таарч ядмааргүй байсан гэдгийг бүгдээрээ харсан билээ. Гэвч одоо дэлхий ертөнцийн мэргэн эзэн түүнийг үүрд жаргалтай байх орон руу аваад явлаа гэж хүүхнүүд дуулалдав. 

	Тэгснээ ухилагчид дууныхаа аялгууг өөрчилж хажуугийн овоохойд эхэр татан байгаа өөр нэг бүсгүй буюу Алисагийн тухай дуулцгаав. Алисаг малгайлсан цас шиг хөнгөхөн, цагаахан, цэвэрхэн гэж зүйрлэлээ. Тэд бас энэ бүсгүйг өөрийнхөө арьстай тун адилхан арьстай залуу эрийн нүдэнд хэчнээн сайхан харагддагийг нь мэдэх байжээ. 

	Делаварчууд алмайран бахдаж, хэрхэн гүн гүнзгий өрөвдөн байгаа нь тэдний нүүр царайны байдлаас илэрхий харагдана. Түүгээр ч үл барам Давид бүсгүйчүүдийн аяархан дуулалдахыг дуртайяа анхааран чагнаж, дуу дуусахаас бүүр өмнө нүдний нь хөдөлгөөнөөр үзэхэд түүний сэтгэл хэрхэн донслон догдолсон нь илт байж билээ. 

	Дууны утгыг бүрэн ойлгож байсан ганц цагаан арьстан болох тагнуулчин гүн бодолд дарагдан байснаасаа ангижраад уг дууны утгыг нэгд нэгэнгүй тогтоож авах гэсэн юм шиг толгойгоо гилжийлгэв. 

	Хүүхнүүд, Кора, Ункас хоёрын өмнө юу хүлээж байгааг дурдахад тагнуулчин тэдний гэнэн сүсгийг мэддэгийн хувьд толгой сэгсэрч, түрүүчийн байдалдаа ороод оршуулах ёслол дуусан дуустал тэр чигээрээ байжээ. 

	Оршуулах ёслол дуустал анхааран харж байсан бүх уугуул нутгийнхан дотроос ганцхан Чингачгук л өөр байсан юм. Энэ бүх явцын турш түүний харц хүүгээсээ салаагүй бөгөөд хамгийн айхтар зэвүүн дуугаар юм уу, хамгийн нинжин зөөлнөөр гомдоллон дуулахын аль алинд ч гөлийсөн нүүрийн нь арьс нэг ч удаа таталдан хөдөлсөнгүй. 

	Түүний бүхий л бодол мэдрэл нь тэгтэл их хугацаанд хайрлан энхрийлж явсан юмаа хэдхэн хормын дараа үүрд харахаа болино гэж бодсон тул эцсийн удаа сайн харж авахын тулд таг чиг болон царцчихсан юм шиг байлаа. 

	Дуу дуулж дуусахад олны дундаас нэгэн дайчин эр урагш давшин гарсан нь гавьяа зоригоороо шалгаран гарсан сүрлэг ширүүн дүртэй эр байв. Тэр хүн талийгаач руу аяархан очиж хажууд нь зогсов. Тэгснээ Ункасын амьгүй биед хандаж:

	— Делаварчуудын бахархал болсон чи минь юунд биднийгээ орхив доо? Чиний амьдарсан үе модны оройгоор дөнгөж мандан гарч байгаа нар шиг байсан бол алдар гавьяа чинь үдийн нарнаас ч хурц гэрэлтэй. Чамайг тулалдаж явахыг харсан хэн боловч үхчих юм гэж бодоогүй юм шүү! Чиний хөл далавч жигүүр шиг, чиний гар нарсны гишүү шиг хүнд чиний дуу Манитто тэнгэр үүлэн цаанаас дуугарахтай адил байсан сан. Делаварчуудын бахархал болсон чи минь юунд биднийгээ орхив доо? гэж үглэлээ. 

	Түүний дараа бусад дайчин эрс нарийн журамтайгаар талийгаачийн дэргэд ирэв. 

	Аймгийн хамгийн алдартай хүмүүсийн олонх нь талийгаачийн шарилын дэргэд ирж, баатар эрийг магтах нь магтаж, дуулах нь дуулсны дараа дахиад л нам гүм болж түгшүүлэх мэт сүртэй зогсоцгоолоо. Гэтэл хөгжмийн ая гэмээр ямархан нэгэн дуу аяархан дуулдаж эхэлсэн нь хаанаас гарсныг тодорхойлон мэдэхийн аргагүй байв. Түүний хойноос өөр чимээ дуулдаад улмаар чангарч уртаар татан дахин дахин давтсан аялгуу болж эцэст утга төгс үг болж буй нь сонсогдлоо. Чингачгукийн ам ангайсныг үзвэл энэ дуу эцгийн дуу мөн байна гэж тааж болохоор болов. Хэдийгээр нэг ч хүн түүн рүү харахгүй ч цөм толгой өргөж чагнах нь түүний үгийг Таменундын үг сонссон лугаа адил анхаарсан нь тодорхой байв. Гэвч тэдний анхааран чагнасан нь талаар болжээ. Учир нь дөнгөж сая чангаран үгийг нь ойлгохуйц болсон аялгуу дахин суларч салхинд үлээлгэх мэт чичирхийлжээ. Удирдагчийн уруул хамхигдаж, дуу тасарлаа. Нөхрийгөө биеэ барьж чадах аргагүй байгааг ойлгосон делаварчууд чагнахаа болиод харь нутгийн бүсгүйг оршуулах ёслол руу угийн хүнлэг боловсон зангаараа анхааран ширтэцгээжээ. 

	Ахмад удирдагчийн нэгэн нь эмэгтэйчүүдэд дохио өгөхөд тэд Корагийн бие цогцсыг өргөн мөрөн дээрээ тавиад, талийгаачийг магтан дуулсан шинэ дууны аялгуунд хөл нийлүүлэн алгуурхан хөдөллөө. Энэ бүх ёслолыг цаг үргэлж анхааран ширтэж байсан Гамут ухаангүй шахам байгаа эцгийн дэргэд очиж:

	— Охины тань шарилыг аваад явлаа. Та бид хоёр эдний араас явж, христосын ёсоор оршуулах юм биш үү? гэж шивгэнэн хэлэв. 

	Мунро давхийн цочиж, эргэн тойрноо түгшүүрлэн хараад босож, тэрхүү өчүүхэн бүлэг хүмүүсийн хойноос сажлав. Танил нөхөд нь зүгээр нэг өрөвдөж байна гэхийн аргагүй дэндүү их уй гашуунд автагдацгаан өвгөн хурандааг хүрээлэн явлаа. Тэр ч байтугай залуу франц эр ийм сайхан бүсгүй насан идэртээ харамсалтайгаар амь үрэгдсэнд сэтгэл машид хөдөлсөн тул уг ёслолд оролцжээ. Тэгсээр байгаад хамгийн сүүлчийн эмэгтэй гашуудлын цуваанд нийлэн ормогц ленап эрэгтэйчүүд дахиад Ункасын өмнө дугуйран зогсоцгоож, урьдын адил дуу шуу, хөл хөдөлгөөнгүй боллоо. 

	Корагийн шарилыг оршуулахаар хэдэн зулзаган нарс ургасан бяцхан толгойг сонгон авсан байжээ. Хүүхнүүд тэр толгойд хүрмэгцээ Корагийн шарилыг газар тавив. Тэр үед тэдний заншлыг мэддэг ганц хүн болох тагнуулчин делавар хэлээр:

	— Охид минь, та нар их сайхан үйлчиллээ. Цагаан арьст хүмүүс та нарын ачийг санаж явна гэж хэлэв. 

	Ингэж магтуулсандаа баярласан хүүхнүүд шарилыг хусны үйсээр маш чадмаг урлан хийсэн авсанд хийгээд хамгийн эцсийн сууц нь болох бүдэг харанхуй нүх рүү тавьжээ. Тэд мөн л чив чимээгүй хэвээрээ, шинэхэн шороогоор булаад навч цэцгээр бүрхээв. 

	Тийнхүү тэдгээр сайн санаат үрс эмгэнэлт ажлаа дуусгаад цаашид хэрхэхээ мэдэхгүй зогсоход тагнуулчин дахин тэдэнд хандаж:

	— Залуу хүүхнүүд, та нар их сайхан гүйцээлээ. Зэвхий царайт хүний сүнсэнд хоол унд, хувцас хунарын хэрэг байдаггүй юм... гэж хэлээд ямар нэгэн ариун дууллыг дуулахаар завдаж буй бололтой номоо эргүүлж байгаа Давидыг харж Христос ёсыг надаас илүү сайн мэдэх энэ хүн юм хэлэх гэж байгаа юм байна гэв. 

	Эмэгтэйчүүд хажуу тийшээ зайлан зогсоцгоож, тун саяхан голлон гарах хүмүүс байснаа хүлцэнгүй номхноор больж анхааралтай үзэгч болон хувирчээ. Давидыг сүсэглэн дуулж байх хугацаанд эмэгтэйчүүд ганц ч болов удаа гайхан хөдлөх юм уу, тэвчээр алдан өөр зүг харсангүй билээ. Тэд мэдэхгүй харь хэлийг ойлгож, тэр үгийн илэрхийлж байгаа гүн их уйтгар эмгэнэлийг мах аясаараа мэдрэх мэт байцгаасан юм. 

	Дөнгөж сая болж өнгөрсөн явдлыг харж сэтгэл хөдөлсөн дууны багш өөрийнхөө санаснаас ч илүү бүтэмжтэй дуулж, чив чимээгүй цоглог нам гүмийн дунд дуугаа эхэлсэн шигээ мөн тийм байдалд төгсгөжээ. 

	Давидын дуулсан дууллын дуусах үеэр хүмүүс талийгаачийн эцгийн зүг сэмхэн сэмхэн харцгааж, аяархан юм ярилцаж шивгэнэлдэх чимээ гарав. Мунро малгайгаа авч буржгар буурал үстэй толгойгоо гаргаад хүрээлэн зогссон турьгүй номхон эмэгтэйчүүдийг нэгэнтээ тойруулан хараад тагнуулчин руу гар дохиж

	— Энэ сайхан санаат хүүхнүүдэд уй гашуунд дарагдсан өвгөн, хүн их баярлаж байна гэдгийг хэлэгтүн гэж мэдэгдлээ. 

	Мунро дахиад л толгойгоо гудайлган уруу царайлж, саяын явдал болохоос өмнө байсныхаа адил ухаангүй юм шиг болтол дээр өгүүлсэн залуу франц түүний тохойнд аяархан хүрч, гашуудан бодлогоширсон өвгөний анхаарлыг өөр лүүгээ хандуулаад, битүү хаасан хөнгөхөн дамнуурга авч яваа хэсэг залуу индианыг зааж, дараа нь нар өөд гар өргөн заажээ. 

	— Эрхэм ээ, би таны бодлыг ойлгож байна! Энэ бол тэнгэрийн таалал учраас би түүнд захирагдана. Кора миний үр билээ! Уй гашуунд унасан эцэг хүний залбирал ямар нэгэн ач холбогдолтой бол чи одоо юутай жаргалтай байх сан бол!

	.... Эрхмүүд ээ явцгаая гэж Мунро наанаа их л биеэ барьж тайван хэлээд энэлэл шаналал нь даанч их учраас эцэж ядарсан царайдаа илтэд зовон гашуудаж байгаагаа нууж чадалгүй сүрлэг байдлаар эргэн тойрноо ширтэж -Бидний үүрэг дууссан тул эндээсээ явцгаая хэмээн нэмж хэлэв. 

	Хейворд тушаалыг дагаж биеэ барьж тэвчин байж чадахаа болин алдаж байсан газраасаа холдохоос өөр аргагүй болов. Тэр, нөхдийнхөө мориндоо мордож байх зуур тагнуулчинтай салах ёс гүйцэтгэн гар барьж, Британийн армийн эгнээнд дахин учрахын ерөөл тавьж амжив. Дараа нь ухасхийн мордож, морио давираад дамнуурга барьсан хүмүүс рүү давхин очив. Тэр дамнуурган дотроос аяархан эхэр татан мэгших дуулдах нь Алиса яваагийн ганц шинж байжээ. 

	Ийнхүү Шонхор Нүдэнгээс бусад бүх цагаан арьстан явсан бөгөөд Мунро толгойгоо унжуулан, Хейворд Давид хоёр уйтгарлан дуугүй явж, тэдний араас Монкальмын дагуул цэрэг дагалдан явсан хүмүүсийнхээ хамт делаварчуудын өмнүүр өнгөрч удалгүй их ойд орж бараа тасрав. Харин Шонхор Нүдэн эргэж сэтгэл нь өгүүлшгүй ихээр татагдан буй тэр газраа иржээ. Түүнийг энд ирэхэд делаварчууд Ункасын биед сүүлчийн нь хувцас болох ангийн арьсан дээл өмсгөөд байсан тул эцсийн удаа царайг нь харж амжив. Ер нь индианчууд тагнуулчинд сүүлчийн удаа хайртай хүнээ удтал ширтэх бололцоо гаргаж өгчээ. Дараа нь Ункасын биеийг үүрд задлахгүйгээр хүүдийлэн ороолоо. Тэгээд түрүүчийн ёслолын адил бүх аймгаараа залуу удирдагчийн шарилыг түр оршуулсан булшин дээр цугларчээ. Учир нь түүний шарилыг сүүлд тэндээс нь авч жинхэнэ гарал нэгтэй нутгийнхны нь булштай нийлүүлэн хөдөөлүүлэх ёстой байсан юм санжээ. 

	Делаварчууд Ункасын булшин дээр ирэв. Энэ булшны эргэн тойронд мөн л үхсэн мэт нам гүм байдал ноёрхож, бас л Корагийн булшны дэргэд байсан шиг хүндэтгэн дув дуугүй уруу царайлан байцгаалаа. Талийгаачийн биеийг суугаа хэвээр нь оршуулсан бөгөөд нүүрийг нь мандах нарны зүг харуулжээ. Түүний дэргэд дайны болон ангийн зэр зэвсгийг нь тавьж булшийг булаад зэрлэг араатны сүйтгэхээс сэргэмжлэн хаалт хамгаалалт хийв. 

	Оршуулах ёслол дуусахад бүх хүн ёслолын дараачийн хэсэг рүү анхаарчээ. 

	Чингачгук дахиад л олны анхаарлын төв болов. Тэрээр юу ч ярихгүй байсан хэр нь тэрхүү мэргэн ухаант дайчин баатраас сургамжийн үг бүгдээрээ хүсэн хүлээжээ. Сүрлэг ширүүн эр олон ардын хүслийг ойлгоод толгойгоо өргөн, одоо болтол энгэртээ нуугаад байсан нүүрээ ил гаргаж, тэнд цугларсан бүх хүнийг тойруулан харлаа. Түүний тас жимийсэн уруул нээгдэж, энэ бүх ёслолын турш анх удаагаа бүгдэд дуулдахуйц чангаар:

	Ах дүүс минь юунд гуниглаа вэ? Эгч дүү нар минь юун тухай ухилна вэ? Залуу эр аз жаргалтай ан гөрөөндөө мордсон гэж гуниглацгаав уу, аль эсвэл удирдагч хүн нэр төртэйгөөр нэгэн насыг барлаа гэж ухилцгаав уу? Энэ хүн сайн чиг, шударга чиг, зоригтой чиг байсан. Хэн үүнийг үгүйсгэх юм бэ? Манитто чухам ийм цэрэгт хэрэгтэй болохоороо түүнийг дууджээ. Ункасын эцэг нь ч, хүү нь ч болсон миний хувьд гэвэл би зэвхий царайтнуудын зам дээр байгаад шилмүүстэй болж нүцгэрсэн нарс мод гэсэн үг. Миний овог омог Шорвог нуурын эрэг хийгээд делаварын уулсаас нэгэнт холджээ. Гэхдээ энэ аймгийн могой цэцэн мэргэнээ мартсан гэж хэн хэлэх юм бэ! Би гав ганцаараа болжээ... гэж баргар царайлан гунигтайяа зогссон олныг харан байж хэллээ. 

	Энэ үед нөхрийнхөө хатан тэвчээртэй хэвээрээ байж чадах чанарыг бахдан харж байсан Шонхор Нүдэн тэссэнгүй:

	— Тийм биш ээ! Та ганцаараа биш шүү! Та бид хоёр арьсны өнгөөр өөр өөр байж болно, гэхдээ нэг замаар явах хувь тавилантай юм. Надад төрөл садан гэж байхгүй. Би тан шиг ардаа ард түмэнгүй хүн гэж өөрийгөө хэлж болно. Энэ бол угаас хүрэн арьстай таны хүү байсан. Магадгүй тантай нэг цустай ч байсан байж болно. Надтай хамт өчнөөн олон тулалдаанд бөөрөө нийлүүлэн орж, миний дэргэд санаа амар унтдаг байсан энэ залууг хэзээ нэгэн цагт би мартдаг юм бол ямар ч арьстай байлаа гэсэн бид бүхнийг бүтээсэн тэр бурхан тэнгэр намайг үүрд марттугай! Энэ хүүхэд биднийг орхин одсон ч удирдагч та ганцаараа үлдээгүй ээ! гэж хэллээ. 

	Дөнгөж саяхан булсан булшин дээгүүр тагнуулч тачаадан гар сарвайвал Чингачгук түүний гарыг шүүрэн барьж, хоёулаа тэр чигээрээ нөхөрсгөөр толгой бөхийлгөн зогсжээ. Тийн зогсоход тэр хоёрын нүдний нулимс Ункасын булшин дээр борооны дусал мэт унаж байв. 

	Энэ орны хамгийн алдартай хоёр дайчин эрийн чингэж сэтгэл уяран зогсоход хүн бүхэн чимээгүй байсан бөгөөд зөвхөн Таменунд өвөө дуугаа чангатгаж:

	— За боллоо Ленапын үр сад та минь явцгаа, Манитто тэнгэрийн уур хилэн хараахан барагдаагүй байна. Таменунд энд үлдэх хэрэг юу байх билээ? Миний нас даанч урт байжээ. Би залуу бага явахдаа Унамисын хөвгүүд жаргалтай ч, хүчтэй ч байхыг үзсэн бол одоо насныхаа эцэст ухаант могикан аймгийн сүүлчийн ганц хүний үхэхийг үздэг байжээ хэмээн айлдаж билээ.
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Notes

		[←1]
	 Холбоотон зургаан аймаг гэдэг нь могуак, онейд, сенек, кайюг, онондаг, тускарор зургаан аймгийг хэлжээ.




	[←2]
	 Гендель Георг Фридрих (1685 — 1759) Германы агуу их хөгжмийн зохиолч




	[←3]
	 Миссипи мөрнийг хэлжээ.




	[←4]
	 Нью-Йорк хотын суурийг голланд хүмүүс тавьжээ




	[←5]
	 Лаврын төрлийн мод




	[←6]
	 Хүн ам олонтой индиан ястан




	[←7]
	 Канадын Квебек мужийн төв




	[←8]
	 Англичуудыг хэлжээ.
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